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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 1 oktober 2020.
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Auteur
Auteur
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Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur
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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

02-12-2020 110 Ellen Samyn 34 23-12-2020 139 Steven Matheï 36
14-01-2021 155 Nadia Moscufo 40 26-01-2021 182 Björn Anseeuw 41
29-01-2021 196 Christophe 

Lacroix
42 05-02-2021 223 Séverine de 

Laveleye
43

26-02-2021 264 Nadia Moscufo 46 12-03-2021 279 Melissa 
Depraetere

48

15-03-2021 283 Nathalie Muylle 48 12-04-2021 327 Emmanuel Burton 53
13-04-2021 330 Darya Safai 53 16-04-2021 334 Kattrin Jadin 53
16-04-2021 335 Kattrin Jadin 53 19-04-2021 338 Sophie Thémont 53
19-04-2021 339 Leen Dierick 53 19-04-2021 340 Wim Van der 

Donckt
53

21-04-2021 342 Valerie Van Peel 53 21-04-2021 343 Wim Van der 
Donckt

53

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, 
et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de 
Federale Culturele Instellingen

20-11-2020 98 Georges 
Dallemagne

34 24-11-2020 107 Frieda Gijbels 34

20-04-2021 274 Michel De Maegd 53 21-04-2021 275 Wouter De Vriendt 53

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30 12-11-2020 91 Maxime Prévot 32
17-11-2020 119 Sophie Rohonyi 32 17-11-2020 121 Marianne 

Verhaert
32

17-11-2020 125 Nicolas Parent 32 17-11-2020 128 Emir Kir 32
17-11-2020 135 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 137 Michel De Maegd 32
17-11-2020 140 Tomas Roggeman 32 18-11-2020 145 Kattrin Jadin 32
18-11-2020 146 Joris 

Vandenbroucke
32 18-11-2020 149 Emir Kir 32

18-11-2020 152 Maria 
Vindevoghel

32 19-11-2020 158 Jef Van den Bergh 34

19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34 20-11-2020 172 Barbara Pas 34
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24-11-2020 181 Sophie Thémont 34 02-12-2020 189 Tomas Roggeman 34
07-12-2020 201 Nicolas Parent 35 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
11-12-2020 218 Cécile Thibaut 36 11-12-2020 220 Cécile Thibaut 36
11-12-2020 221 Pieter De 

Spiegeleer
36 14-12-2020 226 Reccino Van 

Lommel
36

18-12-2020 240 Joris 
Vandenbroucke

36 15-01-2021 263 Maria 
Vindevoghel

40

15-01-2021 265 Maria 
Vindevoghel

40 25-01-2021 286 Bert Wollants 41

25-01-2021 287 Michel De Maegd 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42
03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 322 Emir Kir 42
03-02-2021 323 Emir Kir 42 05-02-2021 336 Sigrid Goethals 43
09-02-2021 342 Kim Buyst 43 09-02-2021 344 Tomas Roggeman 43
09-02-2021 345 Hugues Bayet 43 10-02-2021 348 Pieter De 

Spiegeleer
43

12-02-2021 349 Marie-Christine 
Marghem

44 12-02-2021 351 Jef Van den Bergh 44

12-02-2021 354 Caroline Taquin 44 12-02-2021 355 Christophe 
Bombled

44

18-02-2021 357 Jef Van den Bergh 45 18-02-2021 358 Jef Van den Bergh 45
18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45 18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45
18-02-2021 361 Wouter Raskin 45 18-02-2021 362 Wouter Raskin 45
18-02-2021 364 Cécile Thibaut 45 18-02-2021 365 Cécile Thibaut 45
19-02-2021 367 Emmanuel Burton 45 19-02-2021 368 Patrick Prévot 45
19-02-2021 370 Frank Troosters 45 19-02-2021 371 Sigrid Goethals 45
19-02-2021 372 Frank Troosters 45 24-02-2021 375 Sophie Rohonyi 45
24-02-2021 376 Joris 

Vandenbroucke
45 24-02-2021 379 Julie Chanson 45

25-02-2021 384 Nicolas Parent 46 26-02-2021 387 Tomas Roggeman 46
01-03-2021 394 Frank Troosters 46 01-03-2021 395 Frank Troosters 46
03-03-2021 400 Hervé Rigot 46 03-03-2021 401 Josy Arens 46
04-03-2021 402 Tomas Roggeman 47 04-03-2021 403 Katleen Bury 47
04-03-2021 404 Caroline Taquin 47 04-03-2021 405 Jean-Marc Delizée 47
05-03-2021 409 Eric Thiébaut 47 08-03-2021 412 Maria 

Vindevoghel
47

08-03-2021 413 Tomas Roggeman 47 08-03-2021 414 Tomas Roggeman 47
09-03-2021 418 Joris 

Vandenbroucke
47 09-03-2021 419 Emir Kir 47

09-03-2021 421 Tomas Roggeman 47 10-03-2021 423 Marianne 
Verhaert

47

10-03-2021 424 Marianne 
Verhaert

47 11-03-2021 425 Nicolas Parent 48

11-03-2021 426 Nicolas Parent 48 12-03-2021 427 Yoleen Van Camp 48
16-03-2021 433 Raoul Hedebouw 48 16-03-2021 435 Sophie Rohonyi 48

Date
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Auteur
Auteur
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Auteur
Auteur
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17-03-2021 439 Emmanuel Burton 48 17-03-2021 441 Michel De Maegd 48
22-03-2021 432 Tomas Roggeman 50 18-03-2021 442 Caroline Taquin 50
18-03-2021 443 Raoul Hedebouw 50 18-03-2021 444 Raoul Hedebouw 50
19-03-2021 445 Joris 

Vandenbroucke
50 22-03-2021 450 Kristien Van 

Vaerenbergh
50

22-03-2021 452 Ellen Samyn 50 22-03-2021 453 Sigrid Goethals 50
23-03-2021 454 Kattrin Jadin 50 24-03-2021 457 Mélissa Hanus 50
26-03-2021 465 Pieter De 

Spiegeleer
51 29-03-2021 469 Georges 

Dallemagne
51

29-03-2021 471 Kattrin Jadin 51 29-03-2021 472 Kattrin Jadin 51
29-03-2021 473 Mélissa Hanus 51 31-03-2021 480 Barbara Pas 51
31-03-2021 481 Barbara Pas 51 31-03-2021 486 Barbara Pas 51
31-03-2021 487 Barbara Pas 51 31-03-2021 488 Barbara Pas 51
01-04-2021 497 Marianne 

Verhaert
52 02-04-2021 500 Vincent Scourneau 52

02-04-2021 503 Marianne 
Verhaert

52 06-04-2021 505 Tomas Roggeman 52

06-04-2021 509 Marianne 
Verhaert

52 08-04-2021 514 Tomas Roggeman 53

08-04-2021 515 Tomas Roggeman 53 08-04-2021 516 Tomas Roggeman 53
09-04-2021 520 Kristien Van 

Vaerenbergh
53 09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53

09-04-2021 522 Marianne 
Verhaert

53 12-04-2021 525 Vincent Scourneau 53

19-04-2021 529 Frank Troosters 53 20-04-2021 530 Tomas Roggeman 53
21-04-2021 531 Pieter De 

Spiegeleer
53

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 18-12-2020 146 Joy Donné 36
01-03-2021 273 Georges 

Dallemagne
46 04-03-2021 278 Gilles Vanden 

Burre
47

25-03-2021 320 Barbara Pas 51 25-03-2021 321 Kattrin Jadin 51
30-03-2021 332 Vincent Scourneau 51 30-03-2021 333 Steven Matheï 51
31-03-2021 334 Steven Matheï 51 31-03-2021 335 Barbara Pas 51
02-04-2021 342 Joy Donné 52 06-04-2021 347 Vincent Scourneau 52
09-04-2021 359 Kristien Van 

Vaerenbergh
53 12-04-2021 362 Emmanuel Burton 53

13-04-2021 367 Daniel Senesael 53 13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53
13-04-2021 371 Joy Donné 53 14-04-2021 373 Joy Donné 53
14-04-2021 374 Joy Donné 53 14-04-2021 376 Steven Matheï 53
20-04-2021 380 Anja Vanrobaeys 53 20-04-2021 381 Wouter 

Vermeersch
53

20-04-2021 382 Dieter Vanbesien 53

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 69 Nawal Farih 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 10-11-2020 109 Caroline Taquin 31
10-11-2020 111 Sofie Merckx 31 10-11-2020 113 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32
19-11-2020 175 Steven Creyelman 34 19-11-2020 177 Annick Ponthier 34
20-11-2020 191 Caroline Taquin 34 23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34
24-11-2020 209 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
30-11-2020 233 Ellen Samyn 34 02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34
04-12-2020 257 Barbara Creemers 35 07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35
08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35 11-12-2020 270 Robby De Caluwé 36
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 05-01-2021 322 Frieda Gijbels 38
06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38 08-01-2021 330 Emir Kir 39
11-01-2021 332 Caroline Taquin 39 11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39
12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39 12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39
18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40 19-01-2021 342 Steven Creyelman 40
19-01-2021 343 Steven Creyelman 40 19-01-2021 344 Steven Creyelman 40
20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40 21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41
22-01-2021 360 Sophie Thémont 41 25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41
26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41 26-01-2021 370 Emir Kir 41
26-01-2021 373 Barbara Pas 41 27-01-2021 379 Emir Kir 41
27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42
01-02-2021 387 Emir Kir 42 02-02-2021 391 Barbara Pas 42
03-02-2021 395 Ellen Samyn 42 04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43
04-02-2021 401 Patrick Prévot 43 04-02-2021 402 Patrick Prévot 43
04-02-2021 403 Ellen Samyn 43 05-02-2021 407 Leen Dierick 43
05-02-2021 414 Sander Loones 43 08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 420 Sophie Thémont 43
10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43 10-02-2021 425 Emir Kir 43
10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43 10-02-2021 427 Valerie Van Peel 43
12-02-2021 437 Barbara Creemers 44 12-02-2021 439 Valerie Van Peel 44
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12-02-2021 442 Marc Goblet 44 12-02-2021 443 Wim Van der 
Donckt

44

15-02-2021 445 Steven Creyelman 44 15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44
16-02-2021 449 Laurence 

Zanchetta
44 16-02-2021 451 Jasper Pillen 44

16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 457 Barbara Creemers 44 18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45
19-02-2021 462 Steven Creyelman 45 19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45
23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45 23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45

24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45
24-02-2021 472 Sofie Merckx 45 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46
26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46 26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46

01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46 02-03-2021 492 Vincent Scourneau 46
03-03-2021 498 Caroline Taquin 46 03-03-2021 500 Steven Creyelman 46
04-03-2021 502 Caroline Taquin 47 04-03-2021 503 Caroline Taquin 47
04-03-2021 504 Caroline Taquin 47 04-03-2021 507 Hervé Rigot 47
05-03-2021 508 Ellen Samyn 47 05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47
05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47 08-03-2021 513 Valerie Van Peel 47
08-03-2021 514 Nathalie Dewulf 47 08-03-2021 515 Kathleen 

Depoorter
47

08-03-2021 517 Patrick Prévot 47 09-03-2021 519 Steven Matheï 47
09-03-2021 522 Jasper Pillen 47 09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47 10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47

10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47 11-03-2021 534 Nicolas Parent 48
12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48 12-03-2021 537 Ellen Samyn 48
12-03-2021 538 Nathalie Dewulf 48 12-03-2021 539 Barbara Creemers 48
15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48 15-03-2021 541 Nathalie Muylle 48
15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48 16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48
17-03-2021 549 Caroline Taquin 48 17-03-2021 551 Darya Safai 48
17-03-2021 552 Caroline Taquin 48 17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48
19-03-2021 557 Nathalie Muylle 50 22-03-2021 558 Frieda Gijbels 50
22-03-2021 559 Steven Creyelman 50 22-03-2021 561 Darya Safai 50
24-03-2021 567 Sophie Thémont 50 26-03-2021 569 Steven Creyelman 51
26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51 26-03-2021 572 Nathalie Muylle 51
26-03-2021 574 Sophie Thémont 51 12-02-2021 575 Ellen Samyn 51
29-03-2021 576 Laurence Hennuy 51 29-03-2021 577 Laurence Hennuy 51
31-03-2021 582 Joy Donné 51 31-03-2021 583 Joy Donné 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 585 Nathalie Dewulf 51
31-03-2021 586 Jasper Pillen 51 06-04-2021 594 Julie Chanson 52
06-04-2021 596 Björn Anseeuw 52 06-04-2021 599 Emmanuel Burton 52
07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 602 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
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07-04-2021 607 Nathalie Muylle 52 08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53
09-04-2021 612 Frieda Gijbels 53 09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53

12-04-2021 615 Kattrin Jadin 53 13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53
13-04-2021 619 Karin Jiroflée 53 13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53
13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53 13-04-2021 623 Darya Safai 53
16-04-2021 624 Ellen Samyn 53 16-04-2021 625 Ellen Samyn 53
19-04-2021 628 Dominiek Sneppe 53 19-04-2021 629 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 630 Dominiek Sneppe 53 19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53
19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53 20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53
21-04-2021 636 Bert Moyaers 53

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

26-01-2021 86 Barbara Pas 41

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

19-01-2021 246 Ben Segers 40 25-01-2021 267 Yoleen Van Camp 41
26-01-2021 274 Emir Kir 41 26-01-2021 276 Emir Kir 41
01-02-2021 287 Yoleen Van Camp 42 08-02-2021 309 Emir Kir 43
11-02-2021 319 Stefaan Van Hecke 44 01-03-2021 366 Claire Hugon 46
04-03-2021 374 Caroline Taquin 47 09-03-2021 394 Wouter Raskin 47
18-03-2021 410 Marijke Dillen 50 22-03-2021 418 Marijke Dillen 50
29-03-2021 432 Philippe Goffin 51 30-03-2021 439 Philippe Goffin 51
31-03-2021 441 Marijke Dillen 51 02-04-2021 449 Katja Gabriëls 52
06-04-2021 451 Emmanuel Burton 52 07-04-2021 456 Emmanuel Burton 52
08-04-2021 457 Darya Safai 53 08-04-2021 458 Darya Safai 53
08-04-2021 460 Darya Safai 53 13-04-2021 467 Barbara Pas 53
13-04-2021 468 Koen Metsu 53 16-04-2021 476 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

16-04-2021 477 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 16-04-2021 478 Wouter 
Vermeersch

53

16-04-2021 480 Ben Segers 53 19-04-2021 482 Séverine de 
Laveleye

53

20-04-2021 486 Sophie De Wit 53 20-04-2021 488 Ortwin 
Depoortere

53

21-04-2021 489 Ben Segers 53 21-04-2021 490 Tom Van Grieken 53
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

12-11-2020 25 Emmanuel Burton 32 12-11-2020 26 Christophe 
Bombled

32

24-11-2020 49 Barbara Pas 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40
21-01-2021 81 Ellen Samyn 41 21-01-2021 84 Ellen Samyn 41
21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41 26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41
28-01-2021 90 Björn Anseeuw 42 28-01-2021 91 Björn Anseeuw 42
01-02-2021 92 Leen Dierick 42 01-02-2021 93 Leen Dierick 42
01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42 02-02-2021 95 Barbara Pas 42
02-02-2021 96 Barbara Pas 42 04-02-2021 97 Leen Dierick 43
04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43 05-02-2021 99 Leen Dierick 43
05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 103 Sander Loones 43 05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43

11-02-2021 105 Reccino Van 
Lommel

44 11-02-2021 106 Ellen Samyn 44

11-02-2021 107 Steven Creyelman 44 11-02-2021 108 Barbara Pas 44
11-02-2021 109 Steven Matheï 44 12-02-2021 110 Björn Anseeuw 44
16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44 16-02-2021 113 Barbara Pas 44
16-02-2021 114 Leen Dierick 44 16-02-2021 115 Jasper Pillen 44
18-02-2021 120 Erik Gilissen 45 18-02-2021 121 Emmanuel Burton 45
01-03-2021 122 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 123 Erik Gilissen 46
08-03-2021 127 Philippe Tison 47 16-03-2021 135 Björn Anseeuw 48
17-03-2021 136 Caroline Taquin 48 19-03-2021 137 Raoul Hedebouw 50
19-03-2021 138 Raoul Hedebouw 50 19-03-2021 139 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 140 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 141 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 142 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 143 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 144 Kristien Van 

Vaerenbergh
50 22-03-2021 147 Sigrid Goethals 50

23-03-2021 148 Philippe Goffin 50 23-03-2021 149 Robby De Caluwé 50
23-03-2021 150 Robby De Caluwé 50 24-03-2021 151 Raoul Hedebouw 50
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26-03-2021 152 Barbara Creemers 51 30-03-2021 153 Barbara Creemers 51
30-03-2021 154 Leen Dierick 51 31-03-2021 155 Katrien 

Houtmeyers
51

31-03-2021 156 Leen Dierick 51 31-03-2021 157 Vincent Scourneau 51
06-04-2021 158 Vincent Scourneau 52 06-04-2021 159 Barbara Creemers 52
07-04-2021 161 Vincent Scourneau 52 09-04-2021 162 Leen Dierick 53
09-04-2021 163 Leen Dierick 53 16-04-2021 164 Ellen Samyn 53
16-04-2021 165 Sander Loones 53 21-04-2021 166 Bert Moyaers 53
21-04-2021 167 Dries Van 

Langenhove
53

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 09-02-2021 97 Nahima Lanjri 43
22-03-2021 128 Sigrid Goethals 50 06-04-2021 136 Sophie Rohonyi 52
09-04-2021 138 Kristien Van 

Vaerenbergh
53 09-04-2021 139 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

13-04-2021 141 Vincent Scourneau 53 16-04-2021 142 Ellen Samyn 53
16-04-2021 144 Ellen Samyn 53 16-04-2021 145 Ellen Samyn 53
19-04-2021 146 Ellen Samyn 53 19-04-2021 147 Ellen Samyn 53

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
08-04-2021 227 Jasper Pillen 53 20-04-2021 234 Annick Ponthier 53

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31 10-03-2021 33 Els Van Hoof 47

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

19-04-2021 64 Kurt Ravyts 53
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Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

19-02-2021 81 Robby De Caluwé 45 16-04-2021 134 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

16-04-2021 135 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 20-04-2021 137 Tomas Roggeman 53

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 15-03-2021 55 Raoul Hedebouw 48
22-03-2021 59 Darya Safai 50 22-03-2021 60 Ellen Samyn 50

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 78 Ben Segers 34 01-12-2020 96 Yoleen Van Camp 34
03-12-2020 104 Simon Moutquin 35 04-01-2021 116 Yoleen Van Camp 38
06-01-2021 117 Kattrin Jadin 38 06-01-2021 118 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 119 Kattrin Jadin 38 19-01-2021 128 Darya Safai 40
20-01-2021 130 Wouter Raskin 40 26-01-2021 136 Barbara Pas 41
26-01-2021 137 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 138 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 139 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 143 Darya Safai 41
04-02-2021 148 Philippe Pivin 43 05-02-2021 149 Sigrid Goethals 43
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05-02-2021 151 Séverine de 
Laveleye

43 05-02-2021 153 Sander Loones 43

10-02-2021 159 Theo Francken 43 19-02-2021 162 Pieter De 
Spiegeleer

45

19-02-2021 163 Bert Moyaers 45 01-03-2021 175 Yoleen Van Camp 46
01-03-2021 176 Yoleen Van Camp 46 05-03-2021 182 Yoleen Van Camp 47
05-03-2021 183 Tom Van Grieken 47 05-03-2021 184 Dries Van 

Langenhove
47

08-03-2021 186 Dries Van 
Langenhove

47 09-03-2021 187 Tomas Roggeman 47

09-03-2021 188 Jasper Pillen 47 09-03-2021 189 Nathalie Dewulf 47
10-03-2021 190 Simon Moutquin 47 10-03-2021 191 Simon Moutquin 47
10-03-2021 192 Simon Moutquin 47 16-03-2021 193 Raoul Hedebouw 48
19-03-2021 197 Tomas Roggeman 50 19-03-2021 198 Yoleen Van Camp 50
22-03-2021 199 Yoleen Van Camp 50 22-03-2021 201 Kristien Van 

Vaerenbergh
50

22-03-2021 202 Darya Safai 50 22-03-2021 203 Ellen Samyn 50
22-03-2021 204 Sigrid Goethals 50 23-03-2021 207 Yoleen Van Camp 50
24-03-2021 208 Yoleen Van Camp 50 26-03-2021 209 Sophie Thémont 51
29-03-2021 210 Sigrid Goethals 51 29-03-2021 211 Theo Francken 51
31-03-2021 214 Yoleen Van Camp 51 06-04-2021 215 Pieter De 

Spiegeleer
52

06-04-2021 216 Kattrin Jadin 52 06-04-2021 217 Marianne 
Verhaert

52

06-04-2021 218 Franky Demon 52 08-04-2021 219 Maria 
Vindevoghel

53

09-04-2021 221 Theo Francken 53 14-04-2021 222 Yoleen Van Camp 53
14-04-2021 224 Yoleen Van Camp 53 14-04-2021 225 Barbara Pas 53
14-04-2021 226 Yoleen Van Camp 53 19-04-2021 227 Darya Safai 53
20-04-2021 229 Darya Safai 53 20-04-2021 230 Ben Segers 53
20-04-2021 231 Yoleen Van Camp 53 20-04-2021 232 Sophie Thémont 53
21-04-2021 233 Eva Platteau 53 21-04-2021 234 Wouter Raskin 53
21-04-2021 235 Ben Segers 53 21-04-2021 236 Ben Segers 53
21-04-2021 237 Tom Van Grieken 53 21-04-2021 238 Dries Van 

Langenhove
53

21-04-2021 239 Dries Van 
Langenhove

53 21-04-2021 240 Dries Van 
Langenhove

53

21-04-2021 242 Simon Moutquin 53
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).



16 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



QRVA 55 054
02-06-2021

17

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202109574
Question n° 82 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 22 avril 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202109574
Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 22 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La prolongation de la mesure de soutien aux zones en diffi-
culté (QO 16236C).

De verlenging van de steunmaatregel ontwrichte zones
(MV 16236C).

La Flandre compte aujourd'hui trois zones reconnues
comme étant en difficulté: le Limbourg, la Campine et la
région entourant Zaventem et Vilvorde. Pour les zones du
Limbourg et de Campine, la mesure de soutien prend fin le
30 avril 2021.

Vlaanderen telt vandaag drie zones die erkend zijn als
ontwrichte zone: Limburg, de Kempen en de regio rond
Zaventem en Vilvoorde. De termijn van deze steunmaatre-
gel voor de zones Limburg en de Kempen loopt deze
maand af op 30 april 2021.

Lors de la réunion de commission du 31 mars 2021, le
ministre des Finances a indiqué que, eu égard à la situation
économique actuelle, la prolongation de la mesure de sou-
tien pendant 18 mois faisait l'unanimité au sein des trois
Régions. Il devait par conséquent présenter cette piste à ses
collègues du gouvernement fédéral.

Tijdens de Commissie van 31 maart 2021 liet de minister
van Financiën weten dat er - gezien de huidige economi-
sche situatie - bij de drie Gewesten eensgezindheid bestaat
over een tijdelijke verlenging van de steunmaatregel voor
18 maanden. Hij zou deze piste dan ook voorleggen aan
zijn collega's in de federale regering.

1. Le gouvernement a-t-il pris entre-temps une décision
concernant la prolongation de la mesure de soutien pendant
18 mois?

1. Heeft de regering intussen een beslissing genomen
over de verlenging van de steunmaatregel met 18 maan-
den?

Dans l'affirmative, le gouvernement a-t-il marqué son
accord?

Zo ja, gaat de regering akkoord met deze piste?

Dans la négative, quand le gouvernement prendra-t-il une
décision à ce sujet, compte tenu de la date butoir immi-
nente du 30 avril 2021?

Zo nee, wanneer zal de regering hierover een beslissing
nemen, rekening houdend met de strakke deadline van
30 april 2021?

Réponse du premier ministre du 01 juin 2021, à la
question n° 82 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 01 juni 2021, op
de vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Vermeersch van 22 april 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordina-
tion de la lutte contre la fraude, monsieur Vincent Van
Peteghem (Question n° 556 du 27 juillet 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eer-
steminister en minister van Financiën, belast met de Coör-
dinatie van de fraudebestrijding, de heer Vincent Van
Peteghem (Vraag nr. 556 van 27 juli 2021).
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DO 2020202109589
Question n° 83 de madame la députée Annick Ponthier

du 23 avril 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202109589
Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse du premier ministre du 01 juin 2021, à la
question n° 83 de madame la députée Annick Ponthier
du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 01 juni 2021, op
de vraag nr. 83 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 23 april
2021 (N.):

Je renvoie à ma réponse du 12 mars 2021 à la question
n° 52 du 5 février 2021, portant sur le même sujet, de la
députée Séverine De Laveleye (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 43 du 17 mars 2021).

Ik verwijs naar mijn antwoord van 12 maart 2021 op
vraag nr. 52 van 5 februari 2021, die over hetzelfde onder-
werp gaat, van volksvertegenwoordiger Séverine De Lave-
leye (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 43
van 17 maart 2021).

DO 2020202109590
Question n° 84 de monsieur le député Kristof Calvo du

23 avril 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202109590
Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de eerste
minister:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.
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Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?

Réponse du premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 84 de monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger
Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.):

En tant que premier ministre, je soutiens pleinement les
initiatives qui encouragent les échanges et une meilleure
connaissance des langues nationales. C'est ce que je fais en
ma qualité d'homme d'État, en apportant un soutien actif et
passif lors de mes activités internes et externes.

Als eerste minister ondersteun ik volop initiatieven die
zorgen voor meer ontmoeting en een betere kennis van de
landstalen. Dat doe ik als bewindspersoon via actieve en
passieve steun in mijn interne en externe activiteiten.

Au sein de mon administration, c'est le SPF Chancellerie
du premier ministre qui est en charge de la communication
externe du gouvernement fédéral. À titre d'exemple, je
tiens à citer la campagne La Belgique. Autrement phéno-
ménale. qui a été lancée en 2017 avec pour objectif de
redorer et de renforcer l'image de marque de la Belgique
dans notre pays et à l'étranger. Cette campagne met en
avant les atouts de la Belgique, particulièrement sur les
plans économique, social et culturel. Ce qui comprend la
diversité linguistique. Le contenu de la campagne fera par
ailleurs l'objet d'une évaluation au regard de la stratégie de
communication globale du gouvernement.

Binnen mijn administratie is de FOD Kanselarij van de
eerste minister bevoegd voor de externe communicatie van
de federale regering. Vermeldenswaardig daarbij is de
campagne België. Eigenzinnig fenomenaal., die in 2017
opgestart en die beoogt het imago en de reputatie van Bel-
gië verder te herstellen en te versterken, in eigen land en in
het buitenland. Ze stelt de troeven van België in de kijker,
in het bijzonder op economisch, sociaal en cultureel vlak,
dus inclusief haar meertalige diversiteit. De inhoudelijke
benadering van de campagne zal geëvalueerd worden in
het licht van een globale communicatiestrategie van de
regering.

En outre, la Chancellerie participe à l'organisation et au
renouveau de la Fête nationale. Selon l'accord de gouver-
nement, l'organisation annuelle de la fête nationale dans
notre capitale et ailleurs dans le pays doit devenir une célé-
bration contemporaine plus attrayante, dans laquelle la
coopération avec les communautés et les régions jouera
également un rôle plus important. Il va de soi que l'échange
joue ici un rôle essentiel.

Verder werkt de Kanselarij ook mee aan organisatie en
vernieuwing van de Nationale Feestdag. De jaarlijkse orga-
nisatie van de nationale feestdag in onze hoofdstad en
elders in het land moet volgens het Regeerakkoord een
eigentijdse viering worden met een grotere aantrekkings-
kracht, waarbij ook de samenwerking met de gemeen-
schappen en de gewesten een meer prominente rol krijgt.
Daarbij is ontmoeting vanzelfsprekend een essentieel ele-
ment.
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Au vu des mesures en vigueur de lutte contre le corona-
virus, il était impossible et peu opportun, ces derniers mois,
d'organiser des activités avec public de grande envergure.
J'espère toutefois sincèrement qu'au cours des prochaines
années, j'aurai l'occasion de me pencher avec mes collè-
gues du gouvernement et des autres autorités sur la
manière dont nous pourrions encore davantage mettre à
l'honneur notre diversité linguistique et culturelle et pro-
mouvoir le rapprochement entre tous les citoyens de ce
pays.

Door de geldende COVID-maatregelen was het niet
mogelijk of opportuun om de afgelopen maanden reeds
grote fysieke activiteiten te organiseren. Het is alleszins
mijn hoop en wens om in de komende jaren verder met de
collega's in de regering en de andere overheden te bekijken
hoe wij onze taalkundige en culturele diversiteit nog meer
in de kijker kunnen zetten en hoe tot meer toenadering
kunnen komen tussen alle inwoners van dit land.

DO 2020202109622
Question n° 85 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au premier
ministre:

DO 2020202109622
Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse du premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 85 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

1. Presque tous les conseillers de mon cabinet apportent
une contribution aux questions parlementaires. Il sont en
effet les mieux placés pour fournir des informations néces-
saires sur de différents thèmes ou pour traiter ou valider les
informations livrées par l'administration.

1. Zowat alle inhoudelijke medewerkers op mijn kabinet
zijn betrokken bij het aanleveren van input voor Parlemen-
taire vragen. Zij zijn immers het best geplaatst om op de
diverse thema's de benodigde informatie aan te leveren of
om de door de administratie bezorgde informatie te ver-
werken en te valideren.

2. Outre le groupe des conseillers, il y a 1,5 équivalents
temps plein désignés pour les relations avec le parlement.
Ils sont entre autres responsables pour la révision finale et
la rédaction des réponses qui sont préparées.

2. Naast de groep van de inhoudelijke beleidswerkers
zijn er 1,5 FTE aangesteld binnen mijn kabinet voor de
relaties met het Parlement. Zij staan onder meer in voor de
finale revisie en redactie van de antwoorden die worden
voorbereid.'
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3. Dans le temps imparti pour répondre à cette question
écrite, il est impossible d'effectuer le calcul exact du coût
moyen que représente une réponse à une question parle-
mentaire.

3. Binnen het tijdsbestek dat is toegemeten voor het
beantwoorden van deze schriftelijke vraag, is het onmoge-
lijk een exacte gemiddelde kostprijsberekening te maken
voor het beantwoorden van een Parlementaire vraag.

En effet, il faut tenir compte de la complexité différente
d'une question à l'autre. Certaines questions sont de nature
plus documentaire; les informations sont dans ce cas plus
faciles à retrouver. D'autres en revanche nécessitent des
recherches pouvant prendre plusieurs jours, voire plusieurs
semaines, par exemple si certaines données ne sont pas
systématiquement conservées. En outre, plusieurs per-
sonnes sont impliquées dans la réponse aux questions par-
lementaires: tout d'abord, bien sûr, le membre du
gouvernement lui-même qui doit répondre au Parlement ou
réviser les réponses écrites; les collaborateurs de cabinet
qui travaillent tant sur le fond que sur les aspects adminis-
tratifs liés à la réponse; et l'administration, qui apporte sa
contribution dans de nombreux cas. La masse salariale de
ces différents acteurs est également différente.

Er dient immers rekening gehouden te worden met de
diverse complexiteit van de gestelde vragen. Sommige vra-
gen hebben eerder documentair karakter waarvan de infor-
matie makkelijk terug te vinden is, terwijl in andere
gevallen meerdere dagen tot zelfs weken opzoekingswerk
noodzakelijk is, bijvoorbeeld indien bepaalde gegevens
niet systematisch worden bijgehouden. Bovendien werken
er aan het beantwoorden van Parlementaire vragen meer-
dere personen mee: in eerste instantie uiteraard het rege-
ringslid zelf dat dient te antwoorden in het Parlement of de
schriftelijke antwoorden dient te reviseren, er zijn de kabi-
netsmedewerkers die zowel inhoudelijk als administratieve
taken vervullen om een vraag te beantwoorden en er is de
administratie die heel wat gevallen input aanlevert. De
loonmassa van deze betrokken actoren is ook verschillend.

Je peux toutefois renvoyer l'honorable membre à une
réponse à la question parlementaire n° 725 du 22 octobre
2014 de la législature précédente (Questions et Réponses,
Chambre, 2015-2016, n° 89), dans laquelle le ministre de
l'Intérieur de l'époque estimait, dans sa réponse du
23 septembre 2016, que répondre à une question parlemen-
taire prend environ 6,5 heures de temps.

Ik kan het geachte lid wel verwijzen naar een antwoord
op de Parlementaire vraag nr. 725 van 22 oktober 2014 uit
de vorige legislatuur (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2015-2016, nr. 89) waarbij de toenmalige minister van
Binnenlandse Zaken in zijn antwoord van 23 september
2016 een inschatting heeft gemaakt dat het beantwoorden
van een Parlementaire vraag ongeveer 6,5 uur tijd in beslag
neemt.

Sur la base des montants de l'époque, un coût par heure
de travail de 45,45 euros avait été déterminé à l'époque, ce
qui correspondait alors à un coût moyen pour les cabinets
et les services publics de 295,43 euros. Si l'on tient compte
de l'augmentation des coûts salariaux et l'on considère que
la méthodologie utilisée reste valable, le coût serait donc
d'environ 315 euros aujourd'hui. Ceci n'inclut pas les coûts
pour le parlement lui-même où les questions doivent
encore être traitées, transmises, imprimées, incluses dans
les rapports, etc.

Op basis van de toenmalige bedragen werd toen een kost-
prijs per werkuur van 45,45 euro bepaald, wat toen neer-
kwam op een gemiddelde kostprijs voor de kabinetten en
de overheidsdiensten van 295,43 euro. Rekening houdend
met de gestegen loonkost, en gesteld dat de gevolgde
methodologie nog steeds standhoudt, zou de kostprijs dus
vandaag om en bij de 315 euro bedragen. Dit is buiten de
kosten voor het Parlement zelf gerekend waar de vragen
ook nog moet behandeld worden, doorgestuurd, gedrukt,
opgenomen worden in verslagen, enzovoort..
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DO 2020202109623
Question n° 86 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au premier
ministre:

DO 2020202109623
Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse du premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 86 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Le SPF Chancellerie du premier ministre évalue et
applique les principes d'une gestion de sécurité efficace. À
cet égard, les fonctions de sécurité sont alignées sur la mis-
sion et les objectifs de l'organisation.

De FOD Kanselarij van de eerste minister evalueert de
principes van een goed beveiligingsbeheer en past die toe.
Daarbij worden de beveiligingsfuncties afgestemd op de
opdracht en de doelstellingen van de organisatie.

Le SPF Chancellerie du premier ministre dispose des
processus nécessaires, tels que le contrôle et la gestion des
modifications et la classification des données. La sécurité
est ainsi adaptée à toutes les ressources (données person-
nelles d'identification [PII en anglais], fichier informa-
tique, services en réseau, système, infrastructure IT,
matériel, logiciel, centres de données, etc.).

De FOD Kanselarij van de eerste minister beschikt over
de nodige processen, zoals de controle en het beheer van
wijzigingen en gegevensclassificatie. Op die manier wordt
de beveiliging op elk bedrijfsmiddel afgestemd. (Persoon-
lijk Identificeerbare Informatie (PII), computerbestand,
netwerkdiensten, een systeem, een IT-infrastructuur, hard-
ware, software, datacentra, enz.).

Afin d'améliorer la cybersécurité, l'on planche également
sur le développement et la mise en oeuvre de "meilleures
pratiques" ainsi que sur l'encadrement du contrôle de sécu-
rité pour les organisations publiques occidentales.

Om de cyberbeveiliging te verbeteren, wordt bovendien
gewerkt aan de ontwikkeling en uitvoering van "best prac-
tices" en omkadering voor beveiligings-controle voor wes-
terse overheidsorganisaties.
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La prudence est de mise. La diligence et l'engagement
dont fait preuve le SPF Chancellerie du premier ministre
sont l'unique manière d'éviter les négligences. Le SPF
Chancellerie du premier ministre considère la sécurité
comme une composante essentielle de l'organisation. Les
mesures préventives nécessaires sont prises pour réduire au
minimum le risque d'erreurs de sécurité.

Voorzichtigheid is geboden. De FOD Kanselarij van de
eerste minister toont zorgvuldigheid en toewijding als de
enige manier om nalatigheid te weerleggen. De FOD Kan-
selarij van de eerste minister beschouwt beveiliging als een
essentieel onderdeel voor de organisatie. Om de kans op
beveiligingsfouten te verkleinen en het risico te minimali-
seren, worden de nodige preventieve maatregelen geno-
men.

De plus, les concepts et méthodologies en matière de
modélisation des menaces et de gestion des risques sont
appliqués comme mesure préventive lors de la conception
et du développement, ou comme mesure réactive une fois
un produit mis en service.

Bovendien worden de concepten en methodologieën
voor dreigingsmodellering en risicobeheer toegepast als
proactieve maatregel, tijdens ontwerp en ontwikkeling, of
als reactieve maatregel wanneer een product eenmaal in
gebruik is genomen.

1. Il existe un nombre incalculable de menaces possibles.
Aussi applique-t-on une approche structurée en vue d'iden-
tifier les menaces pertinentes avec précision.

1. Er zijn oneindig veel bedreigingen mogelijk. Daarom
wordt een gestructureerde aanpak gebruikt om relevante
bedreigingen nauwkeurig te identificeren.

L'approche est double; elle est axée sur: Er wordt een tweeledige aanpak gebruikt:
- les ressources et - gericht op bedrijfsmiddelen;
- les auteurs d'attaques. - gericht op aanvallers.
Le SPF Chancellerie du premier ministre effectue divers

contrôles de sécurité préventifs qui permettent de parer
nombre d'attaques. Il est crucial de détecter les incidents le
plus rapidement possible. C'est pourquoi l'on conçoit et
met en oeuvre tout un éventail de systèmes de détection et
de prévention des intrusions afin de détecter les attaques
visant l'infrastructure et d'éviter qu'elles aboutissent.

De FOD Kanselarij van de eerste minister zet verschil-
lende preventieve beveiligingscontroles in die veel aanval-
len kunnen voorkomen. Het is van het grootste belang dat
incidenten zo snel mogelijk worden opgespoord. Daarom
wordt gebruik gemaakt van een hele reeks systemen voor
inbraakdetectie en -preventie ontworpen en geïmplemen-
teerd om succesvolle aanvallen op de infrastructuur op te
sporen en te voorkomen.

Une série de mesures préventives sont maintenues pour: Een reeks van preventieve maatregelen wordt gehand-
haafd om:

- tenir à jour les systèmes et applications; - de systemen en toepassingen up-to-date te houden;
- appliquer des mécanismes de sécurité rigoureux; - strenge beveiligingsmechanismen toe te passen;
- supprimer ou désactiver les services et protocoles inu-

tiles en tant qu'élément d'une pratique de cyberhygiène;
- onnodige diensten en protocollen te verwijderen of uit

te schakelen als onderdeel van een cyberhygiënepraktijk;
- détecter les vulnérabilités: - kwetsbaarheden op te sporen:
° test de nos applications au moyens de tests d'intrusion; ° het testen van onze applicaties aan de hand van pentes-

ting;
° utilisation de systèmes de détection et de prévention des

intrusions;
° het gebruik van Intrusion Detection and Prevention

Systems;
° recours à des programmes anti-logiciels malveillants et

à des systèmes de détection et de réponse sur les termi-
naux;

° het inzetten van antimalware software en Endpoint
Detection and Response Systems;

° mise en oeuvre de listes de contrôle des accès via des
pare-feux de nouvelle génération au sein du périmètre de la
Chancellerie.

° het implementeren van toegangscontrolelijsten via
Next-Generation Firewalls binnen de perimeter van de
Kanselarij.

Les coûts des mesures préventives pour la protection des
ressources de nos utilisateurs finaux représentent une par-
tie des coûts globaux de toutes les mesures de sécurité
adoptées.

De kosten voor de preventieve maatregelen voor de
bescherming van de bedrijfsmiddelen van onze eindgebrui-
kers zijn een deel van de globale kosten van alle veilig-
heidsmaatregelen die genomen worden.
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Compte tenu des remarques ci-dessus, le coût des
mesures relatives aux appareils d'un utilisateur VIP s'élève
à quelque 800 euros par an.

Rekening houdend met bovenstaande opmerkingen
bedraagt de kostprijs van de maatregelen voor de toestellen
van een VIP-gebruiker ongeveer 800 euro per jaar.

2. Pour gérer, entretenir, optimiser et renforcer
l'infrastructure complexe, qui consiste en une multitude de
systèmes tant sur site que dans le cloud, et ainsi en garantir
la résilience sur la base des modèles de menace existants,
le SPF Chancellerie du premier ministre dispose de four-
nisseurs externes.

2. Om de complexe infrastructuur, die bestaat uit een
veelheid aan systemen zowel on-premise als in de cloud, te
beheren, te onderhouden, te optimaliseren en te harden,
zodat ze veerkrachtig blijven op basis van de bestaande
dreigingsmodellen, heeft de FOD Kanselarij van de eerste
minister externe leveranciers.

Dans le cadre de la double approche, les menaces poten-
tielles sont identifiées sur la base des intentions des auteurs
d'attaques. Pour ce faire, le SPF Chancellerie du premier
ministre collabore étroitement avec CERT.be, le CSOC et
la Cyber Threat Intelligence (Cytris) du Centre pour la
Cybersécurité Belgique (CCB), mais aussi avec l'industrie.
Le but est de recevoir à temps des informations pertinentes
et exploitables sur les menaces afin de protéger les res-
sources importantes.

Volgend op de tweeledige aanpak, worden potentiële
bedreigingen op basis van de intenties van aanvallers
geïdentificeerd. De FOD Kanselarij van de eerste minister
werkt hiervoor nauw samen met zowel CERT CSOC en
Cyber Threat Intelligence (Cytris) van het Centrum voor
Cybersecurity België (CCB), als de industrie. Dit om rele-
vante, bruikbare en tijdig verstrekte dreigingsinformatie te
ontvangen om de relevante bedrijfsmiddelen te bescher-
men.

DO 2020202109624
Question n° 87 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au premier
ministre:

DO 2020202109624
Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte

d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse du premier ministre du 01 juin 2021, à la
question n° 87 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 01 juni 2021, op
de vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):
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Cette question relève de la compétence de la ministre de
la Fonction publique, Petra De Sutter (Voir bulletin actuel,
réponse du 2 juin 2021 à la question n° 205 du 26 avril
2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de minister
van Ambtenarenzaken, Petra De Sutter (Zie huidig bulle-
tin, antwoord van 2 juni 2021 op vraag nr. 205 van 26 april
2021).

DO 2020202109625
Question n° 88 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au premier
ministre:

DO 2020202109625
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.

Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse du premier ministre du 01 juin 2021, à la
question n° 88 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 01 juni 2021, op
de vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Cette question relève de la compétence du secrétaire
d'État chargé de la Régie des bâtiments, Mathieu Michel
(Voir bulletin actuel, réponse du 2 juin 2021 à la question
n° 146 du 26 avril 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de staatsse-
cretaris belast met de Regie der Gebouwen, Mathieu
Michel (Zie huidig bulletin, antwoord van 2 juni 2021 op
vraag nr. 146 van 26 april 2021).

DO 2020202109626
Question n° 89 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au premier
ministre:

DO 2020202109626
Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.
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Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.

La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse du premier ministre du 01 juin 2021, à la
question n° 89 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 01 juni 2021, op
de vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Cette question relève de la compétence de la ministre de
la Fonction publique, Petra De Sutter (Voir bulletin actuel,
réponse du 2 juin 2021 à la question n° 207 du 26 avril
2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de minister
van Ambtenarenzaken, Petra De Sutter (Zie huidig bulle-
tin, antwoord van 2 juni 2021 op vraag nr. 207 van 26 april
2021).

DO 2020202109637
Question n° 90 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202109637
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de eerste minister:
Le certificat de vaccination numérique de l'OMS. Digitale vaccinatiecertificaat van de WHO.

L'Organisation mondiale de la Santé (OMS) et l'Estonie
ont convenu de coopérer à l'élaboration d'un certificat
international de vaccination numérique, une "carte jaune
intelligente" destinée à accroître l'efficacité de l'initiative
COVAX dont l'objectif est d'accélérer la mise au point de
vaccins contre le COVID-19 et l'accès équitable à ces der-
niers.

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) en Estland
zijn overeengekomen om samen te werken aan de ontwik-
keling van een internationaal digitaal vaccinatiecertificaat,
een zogenaamde "slimme gele kaart",  om de doeltreffend-
heid te vergroten van het COVAX-initiatief, dat beoogt de
ontwikkeling van en een eerlijke toegang tot coronavaccins
te versnellen.

L'accord signé le 5 octobre 2020 porte sur la collabora-
tion à un ensemble de projets et d'innovations en matière
de santé numérique, outre le certificat de vaccination. Il
s'agit notamment d'un cadre mondial pour l'interopérabilité
des données sanitaires, de lignes directrices pour les sys-
tèmes nationaux de prescription et de délivrance électro-
niques, ainsi que de la feuille de route européenne pour la
numérisation des systèmes de santé nationaux.

Het op 5 oktober 2020 ondertekende akkoord heeft
betrekking op de samenwerking, naast het vaccinatiecerti-
ficaat, aan een reeks projecten en innovaties op het vlak
van digitale gezondheid. Het gaat meer bepaald over een
wereldwijd kader voor de onderlinge uitwisselbaarheid van
gezondheidsgegevens, over richtsnoeren voor nationale
systemen van elektronische voorschriften en afleveringen,
alsook over het Europese stappenplan voor de digitalise-
ring van nationale gezondheidsstelsels.
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Or, la Commission européenne a récemment demandé au
Parlement européen de considérer son initiative de certifi-
cat vert numérique dans le cadre d'une procédure
d'urgence. Ainsi, afin de faciliter son adoption d'ici l'été
2021, les députés ont décidé d'accélérer son approbation,
pour permettre une circulation sûre et libre pendant la pan-
démie.

De Europese Commissie heeft het Europees Parlement
onlangs echter gevraagd haar initiatief inzake het digitale
groene certificaat te behandelen in het kader van een
urgentieprocedure. Om de goedkeuring ervan tegen de
zomer van 2021 te faciliëren, hebben de Europarlementsle-
den aldus beslist de goedkeuring ervan te versnellen, zodat
er veilig en vrij verkeer mogelijk is tijdens de pandemie.

1. Quelle est la position détaillée du gouvernement belge
sur le certificat de vaccination numérique de l'OMS? Quels
seraient les avantages ou les inconvénients liés à sa mise en
oeuvre?

1. Wat is het precieze standpunt van de Belgische rege-
ring over het digitale vaccinatiecertificaat van de WHO?
Wat zouden de voor- en nadelen zijn als dat ingevoerd
wordt?

2. Quelles sont les différences entre le certificat interna-
tional de vaccination et le certificat vert proposé par la
Commission? Ces deux certificats fonctionneront-ils en
parallèle et sont-ils compatibles?

2. Hoe verschilt het internationale vaccinatiecertificaat
van het door de Commissie voorgestelde groene certifi-
caat? Zullen die twee certificaten naast elkaar bestaan en
zijn ze compatibel?

Réponse du premier ministre du 01 juin 2021, à la
question n° 90 de monsieur le député Emir Kir du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 01 juni 2021, op
de vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, monsieur Vandenbroucke (Question n° 918 du
27 juillet 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eer-
steminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, de heer Vandenbroucke (Vraag nr. 918 van 27 juli
2021).

DO 2020202109648
Question n° 91 de madame la députée Catherine Fonck

du 26 avril 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202109648
Vraag nr. 91 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 26 april 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

L'enfermement dans un cachot à Anvers de sept ados de 14
ans pour non-respect des règles sanitaires (QO 14277C).

Opsluiting van zeven 14-jarigen in een cel in Antwerpen
wegens niet-naleving van de coronamaatregelen. (MV
14277C)

Le 14 février 2021, sept adolescents de 14 ans ont été
enfermés plusieurs heures au palais de justice d'Anvers
après avoir enfreint les règles sanitaires le samedi soir.
Selon la presse, ces sept jeunes étaient rassemblés à un
domicile privé, mais cela ne semblait en rien ressembler à
une lockdown party. Ils ont ensuite été enfermés dans un
cachot pendant des heures, dans des conditions particuliè-
rement éprouvantes.

Op 14 februari 2021 werden er zeven 14-jarigen enkele
uren in het Antwerpse gerechtsgebouw opgesloten nadat ze
op zaterdagavond de coronaregels overtreden hadden. Vol-
gens persberichten waren de zeven jongeren in een pri-
véwoning bijeengekomen en leek het in de verste verte niet
op een lockdownfeestje. Vervolgens werden ze urenlang in
bijzonder stuitende omstandigheden in een cel opgesloten.

1. Que pouvez-vous dire sur ce qui s'est passé? 1. Wat is er precies gebeurd?
2. N'est-il pas urgent de clarifier les règles et les sanc-

tions, afin d'éviter des approches qui semblent totalement
disproportionnées?

2. Moeten de regels en sancties niet dringend verduide-
lijkt worden om blijkbaar totaal onevenredige behandelin-
gen te voorkomen?
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Réponse du premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 91 de madame la députée Catherine Fonck
du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 91 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van 26 april
2021 (Fr.):

Je me réfère à la réponse donnée par mon collègue, le
vice-premier ministre Vincent Van Quickenborne, en com-
mission Justice.

Ik verwijs naar het antwoord van mijn collega, vice-eer-
steminister Vincent Van Quickenborne, in de commissie
Justitie.

La zone de police Nord a reçu un appel via la salle radio
le samedi 13 février à 23 h 08, faisant spécifiquement men-
tion d'une lockdown party. À 23 h 23, la police était sur
place dans une maison à Kapellen où se trouvaient sept
mineurs, âgés de 14 et 15 ans. Vers minuit, la zone de
police Nord a emmené les mineurs au commissariat de
Kapellen où les jeunes ont été placés dans deux salles
d'interrogatoire.

Politiezone Noord ontving op zaterdag 13 februari om
23.08 uur een oproep via de radiokamer, waarin specifiek
melding werd gemaakt van een lockdownparty. Om 23.23
uur was de politie ter plaatse in een huis in Kapellen waar
zeven minderjarigen tussen 14 en 15 jaar werden aange-
troffen. Rond middernacht bracht de politiezone Noord de
minderjarigen naar het politiebureau van Kapellen, waar ze
in twee verhoorkamers werden ondergebracht.

Les parents arrivés sur les lieux ont suivi la voiture de
police et pu parler à leurs enfants. Les autres mineurs ont
eu la possibilité d'appeler leurs parents. La police a fourni
de la nourriture et des boissons et leur a donné accès à des
installations sanitaires.

De ouders die ter plaatse kwamen, volgden de politieauto
en konden met hun kinderen praten. De andere minderjari-
gen kregen de kans om hun ouders te bellen. De politie
zorgde voor eten en drinken en gaf hen toegang tot sani-
taire voorzieningen.

Les interrogatoires avec l'assistance d'un avocat Salduz
IV ont été préparés par la police, ce qui implique notam-
ment que les avocats sont contactés pour apporter leur
assistance pendant l'interrogatoire. Les interrogatoires des
sept mineurs ont commencé le dimanche à 1 h 53 du matin
pour s'achever à 5 h 33.

De verhoren met bijstand van een Salduz IV- advocaat
werden voorbereid door de politie, hetgeen onder meer
inhoudt dat de advocaten werden gecontacteerd om bij-
stand te verlenen tijdens het verhoor. De verhoren van de
zeven minderjarigen begonnen op zondag om 1.53 uur en
eindigden om 5.33 uur.

La zone de police Nord a finalisé les interrogatoires et les
procès-verbaux afin qu'ils puissent être transmis au par-
quet, puis a emmené les jeunes au palais de justice
d'Anvers (Vlinderpaleis) en deux mouvements à partir de
10 h 20, où ils ont été enregistrés à 11 h 10 le même
dimanche. Le ministère public a formalisé la demande
devant le juge de la jeunesse le dimanche 14 février à 10 h
40.

De politiezone Noord heeft de verhoren en de processen-
verbaal afgerond, zodat ze konden worden overgemaakt
aan het parket, en heeft de jongeren vervolgens in twee
verplaatsingen overgebracht naar het Antwerpse gerechts-
gebouw (Vlinderpaleis), vanaf 10.20 uur, waar ze die zon-
dag om 11.10 uur werden geregistreerd. Het openbaar
ministerie heeft het verzoek op zondag 14 februari om
10.40 uur voor de jeugdrechter geformaliseerd.

Ensuite, les jeunes ont été présentés un par un au juge de
la jeunesse, qui a pris des mesures provisoires. Après leur
comparution devant ce juge, le premier mineur a été libéré
à 13 heures, soit quatorze heures après les faits, et le der-
nier à 17 h 20, soit dix-huit heures après les faits. Comme il
n'y a avait pas suffisamment de place dans la salle d'attente
du tribunal de la jeunesse pour les accueillir dans le respect
des dispositions sanitaires, certains d'entre eux ont dû être
placés par les services de la DAB, le Corps de sécurité,
dans des cellules de passage pour mineurs, du palais de jus-
tice. La photo présentée dans un certain journal n'est pas la
cellule dans laquelle les jeunes gens se trouvaient.

De jongeren werden vervolgens een voor een voorgeleid
bij de jeugdrechter, die voorlopige maatregelen nam. Nadat
ze voor de rechter verschenen, werd de eerste minderjarige
vrijgelaten om 13.00 uur, dit wil zeggen 14 uur na de fei-
ten, en de laatste om 17.20 uur, dit wil zeggen 18 uur na de
feiten. Aangezien er in de wachtzaal van de jeugdrecht-
bank onvoldoende plaats was om hen met inachtneming
van de gezondheidsregels onder te brengen, moesten som-
migen van hen door de DAB, het Veiligheidskorps, worden
ondergebracht in de doorgangscellen voor minderjarigen in
het gerechtsgebouw. De foto in een bepaalde krant is niet
van de cel waarin de jongeren werden vastgehouden.
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L'élaboration d'une approche locale n'est pas illégale, au
contraire. C'est par une approche locale, souvent en bonne
concertation entre le procureur local et le ou les bourg-
mestres de la zone de police, que des problèmes locaux
spécifiques peuvent être gérés. L'élaboration de la poli-
tique locale n'est d'ailleurs pas exclusivement réservée au
contrôle du respect des règles sanitaires. D'autres phéno-
mènes nécessitent également une approche sur mesure.

De ontwikkeling van een lokale aanpak is niet illegaal,
integendeel. Het is door een lokale aanpak, vaak in goed
overleg tussen de plaatselijke procureur en de burgemees-
ter(s) van de politiezone, dat specifieke lokale problemen
kunnen worden aangepakt. De ontwikkeling van een lokaal
beleid is trouwens niet beperkt tot de controle op de nale-
ving van de gezondheidsregels. Ook andere fenomenen
vereisen een aanpak op maat.

DO 2020202109651
Question n° 92 de monsieur le député Theo Francken

du 26 avril 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202109651
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger Theo

Francken van 26 april 2021 (N.) aan de eerste
minister:

La vaccination du personnel de l'OTAN (QO 15784C). Vaccinatie van het NAVO personeel (MV 15784C).
La Pologne a proposé ses services pour vacciner le per-

sonnel de l'OTAN.
Polen komt hier het NAVO personeel vaccineren.

Pourquoi la Belgique a-t-elle refusé? Waarom weigerde België?
Réponse du premier ministre du 02 juin 2021, à la

question n° 92 de monsieur le député Theo Francken
du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger
Theo Francken van 26 april 2021 (N.):

Comme ce fut le cas pour toutes les autres institutions
internationales, notre pays a été en contact permanent avec
l'OTAN au sujet de la vaccination de son personnel et a
confirmé à l'OTAN que les vaccins nécessaires seraient
fournis à tous les membres de son personnel et aux
membres de leurs familles, selon le calendrier de vaccina-
tion belge. Conformément à notre engagement en tant que
pays hôte, notre pays était également disposé à assurer le
suivi des besoins spécifiques liés au fonctionnement de
l'organisation. Le 19 mars, mes services ont toutefois été
informés que l'OTAN ne souhaitait plus suivre le calen-
drier de vaccination belge. À notre connaissance, l'OTAN
est la seule organisation internationale en Belgique à avoir
pris cette décision.

Net zoals voor alle andere internationale instellingen was
ons land in permanent contact met de NAVO over de vac-
cinatie van hun personeel. En net zoals voor alle andere
internationale instellingen had ons land de NAVO beves-
tigd dat de nodige vaccins zouden voorzien worden voor al
hun personeelsleden en hun familieleden in lijn met de
Belgische vaccinatiekalender. In lijn met ons engagement
als host nation was ons land ook bereid specifieke noden
gelinkt aan het functioneren van de organisatie op te vol-
gen. Op 19 maart werden mijn diensten echter geïnfor-
meerd dat de NAVO de Belgische vaccinatiekalender niet
langer wenste te volgen. Zover wij weten, is de NAVO de
enige internationale organisatie in België die deze beslis-
sing nam.

DO 2020202109686
Question n° 93 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202109686
Vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de eerste minister:
L'impact de la pandémie du coronavirus sur les droits

humains.
Impact van de coronapandemie op de mensenrechten.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.
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Dans ce rapport, l'organisation montre que les popula-
tions qui étaient déjà les plus marginalisées, notamment les
femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui ont été le
plus durement frappées par la pandémie, en raison de
décennies de politiques discriminatoires décidées par
celles et ceux qui dirigent le monde. Le personnel soignant,
les travailleuses et travailleurs migrants et les personnes
travaillant dans le secteur informel - qui pour beaucoup se
sont trouvés en première ligne face à la pandémie - ont
également été trahis par des systèmes de santé négligés et
des aides économiques et sociales lacunaires.

In dat rapport toont Amnesty International aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door pandemie getroffen werden ten gevolge
van het discriminerende beleid dat decennialang door de
wereldleiders gevoerd werd. Het zorgpersoneel, de
arbeidsmigranten en de personen die in de informele sector
werken - en in vele gevallen in de frontlinie van de strijd
tegen de pandemie terechtkwamen - werden ook verraden
door een verwaarloosd gezondheidssysteem en ontoerei-
kende economische en sociale steun.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, les autorités se sont montrées inca-
pables de garantir plusieurs droits humains, notamment le
droit à la vie et à la santé. Par ailleurs, les restrictions des
droits et des libertés imposées par les autorités belges pour
faire face à la pandémie posent un certain nombre de pro-
blèmes, notamment par rapport au principe de légalité.
Divers experts en droit constitutionnel ont d'ailleurs rapi-
dement convenu que les décrets ministériels ne consti-
tuaient pas une base juridique appropriée pour mettre en
oeuvre des restrictions de liberté de très grande ampleur.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft de overheid aangetoond dat ze niet in
staat is om bepaalde mensenrechten te garanderen, onder
meer het recht op leven en het recht op gezondheid. Overi-
gens rijzen er in verband met de door de Belgische overhe-
den opgelegde inperkingen van de rechten en de vrijheden
om de coronapandemie het hoofd te bieden bepaalde pro-
blemen, met name op het stuk van het legaliteitsbeginsel.
Verschillende grondwetspecialisten waren het er overigens
snel over eens dat de ministeriële besluiten geen afdoende
rechtsgrond vormen om zeer uitgebreide vrijheidsbeper-
kingen op te leggen.

Dans le cadre de la lutte contre la pandémie, Amnesty
International a également fait part de ses préoccupations
quant aux excès de la police dans l'application des
mesures, tels que le recours à une force disproportionnée et
le profilage ethnique.

In de context van de strijd tegen de pandemie heeft
Amnesty International ook haar bezorgdheid geuit over de
uitwassen van de politie bij het toepassen van de maatrege-
len, zoals het overdreven hardhandige optreden van de
politieagenten en het toepassen van etnische profilering.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
peut initier de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?

2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire des mesures
pratiques réalisé ou envisagé sur ces questions par le gou-
vernement?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?

Réponse du premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 93 de monsieur le député Emir Kir du
27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.):

1. Les rapports des organisations de défense des droits
humains sont toujours une source d'information utile pour
la politique. L'accord de gouvernement contient des réfé-
rences aux droits humains dans plusieurs domaines, c'est
donc une thématique qui guide le gouvernement dans son
action.

1. De verslagen van mensenrechtenorganisaties zijn
steeds een nuttige bron voor het beleid. Het regeerakkoord
bevat op meerdere domeinen verwijzingen naar de men-
senrechten en de regering hanteert dit dus ook als een kom-
pas in haar handelen.
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2. La publication spécifique à laquelle l'honorable
membre se réfère ne contient pas de recommandations par-
ticulières en lien avec mes compétences. S'agissant de la
base juridique des arrêtés ministériels, on peut se référer
aux travaux actuels relatifs au projet de loi sur les mesures
de police administrative en situation d'urgence épidémique.

2. De specifieke publicatie waarnaar het geachte lid ver-
wijst, bevat geen specifieke aanbevelingen die gerelateerd
zijn aan mijn bevoegdheden. Wat betreft de rechtsbasis van
de ministeriële besluiten, kan worden verwezen naar de
huidige werkzaamheden omtrent het wetsontwerp betref-
fende de maatregelen van bestuurlijke politie tijdens een
epidemische noodsituatie.

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202107805
Question n° 211 de madame la députée Leen Dierick du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107805
Vraag nr. 211 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Secteur des assurances. - Création d'une banque de don-
nées des sinistres auto.

Verzekeringssector. - Oprichting schadedatabank autopo-
lissen.

Les assureurs envisagent de coopérer afin de lutter contre
la fraude organisée en matière de polices d'assurance auto-
mobile. En créant une banque de données regroupant
toutes les informations de chaque sinistre (nom de l'assuré,
numéro de châssis, plaque d'immatriculation, etc.), le sec-
teur des assurances entend empêcher au maximum les
escrocs d'empocher indûment l'argent des assurances. On
estime que la fraude aux assurances coûte chaque année
240 millions d'euros aux courtiers. En conséquence,
chaque consommateur paie pour son assurance automobile
24 euros de plus que nécessaire par an.

Verzekeraars gaan samenwerken om georganiseerde
fraude met autopolissen tegen te gaan. Via de oprichting
van een schadedatabank die alle gegevens van elke schade-
geval moet bundelen (naam van de verzekerde, chassis-
nummer, nummerplaat, enz.) wil de verzekeringssector
oplichters het een pak moeilijker maken om verzekerings-
geld onterecht op te strijken. Er wordt geschat dat verzeke-
ringsmakelaars voor 240 miljoen euro per jaar worden
opgelicht wat elke autopolis 24 euro per jaar duurder
maakt dan nodig.

1. Combien de contrôles annuels ont-ils été effectués au
cours des cinq dernières années à la suite d'une suspicion
de fraude à l'assurance?

1. Hoeveel controles werden gedurende de afgelopen vijf
jaar, per jaar, uitgevoerd naar aanleiding van een vermoe-
den van verzekeringsfraude?

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées par an
au cours des cinq dernières années à la suite d'une suspi-
cion de fraude à l'assurance?

2. Hoeveel inbreuken werden gedurende de afgelopen
vijf jaar, per jaar, vastgesteld naar aanleiding van een ver-
moeden van verzekeringsfraude?

3. Pourriez-vous spécifier les dix types de polices d'assu-
rance faisant le plus souvent l'objet de fraudes?

3. Kunt u een top tien bezorgen van de soorten verzeke-
ringspolissen waarmee het meest gefraudeerd wordt?

4. Combien de sanctions ont-elles été infligées par an au
cours des cinq dernières années à la suite des infractions
constatées et de quelles sanctions s'agissait-il?

4. Hoeveel en welke sancties werden de afgelopen vijf
jaar, per jaar, opgelegd naar aanleiding van de vastgestelde
inbreuken?

5. Quel montant les fraudeurs ont-ils escroqué par an au
cours des cinq dernières années?

5. Hoeveel maakten de fraudeurs buit gedurende de afge-
lopen vijf jaar, per jaar?

6. Que pensez-vous de l'initiative du secteur des assu-
rances de créer une banque de données des sinistres?

6. Hoe verhoudt u zich tegenover het initiatief van de
verzekeringssector tot de oprichting van een schadedata-
bank?
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7. Cette banque de données risque-t-elle de porter atteinte
au droit au respect de la vie privée?

7. Dreigt deze databank in te gaan tegen het recht op de
privacy?

8. Durant combien d'années les informations contenues
dans la banque de données seront-elles conservées?

8. Voor hoeveel jaar zullen de gegevens in de databank
bewaard worden?

9. Cette banque de données sera-t-elle utilisée dans le but
d'augmenter ou de diminuer les primes d'assurance auto
payées par les conducteurs qui sont régulièrement ou n'ont
encore jamais été mis en cause dans un sinistre?

9. Zal deze schadedatabank ingezet worden als middel
om autopolissen te verhogen of te verlagen bij bestuurders
die respectievelijk regelmatig of nog nooit betrokken zijn
bij schadegevallen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 211 de madame la députée Leen Dierick du
03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag nr. 211
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick
van 03 februari 2021 (N.):

1 et 2. Le secteur des assurances ne dispose pas des don-
nées sollicitées concernant la lutte contre la fraude à l'assu-
rance. Aucune information n'est donc disponible sur le
nombre de contrôles ou le nombre d'infractions constatées.

1 en 2. De verzekeringssector beschikt niet over de
gevraagde gegevens inzake de bestrijding van verzeke-
ringsfraude. Er is dus geen informatie beschikbaar over het
aantal controles, noch over het aantal vastgestelde inbreu-
ken.

3. Il n'existe aucune information disponible concernant
les types de polices d'assurance les plus confrontés à la
fraude.

3. Er is geen informatie beschikbaar in verband met de
soorten verzekeringspolissen die het meeste met fraude
worden geconfronteerd.

4. Quiconque commet une fraude à l'assurance s'expose à
des sanctions. La fraude à l'assurance peut amener l'assu-
reur à déclarer le contrat nul, à ne pas verser d'indemnité, à
récupérer l'indemnité versée indûment ou à résilier le
contrat. L'entreprise d'assurance peut également signaler la
fraude au parquet. La justice peut notamment poursuivre le
fraudeur pour escroquerie, faux en écriture ou faux témoi-
gnage.

4. Wie verzekeringsfraude pleegt, stelt zich bloot aan
sancties. Verzekeringsfraude kan ertoe leiden dat de verze-
keraar het contract nietig verklaart, geen schadevergoeding
uitbetaalt, zijn onterecht betaalde schadevergoeding terug-
vordert of het contract stopzet. De verzekeringsonderne-
ming kan de fraude ook doorgeven aan het parket. Het
gerecht kan de fraudeur vervolgen wegens onder andere
oplichting, valsheid in geschrifte of valse getuigenis.

Aucune donnée n'est disponible au niveau sectoriel sur le
nombre de sanctions infligées.

Over het aantal opgelegde sancties zijn op sectorniveau
geen gegevens beschikbaar.

5. On estime qu'il s'agit d'environ 5 à 10 % des indemni-
tés (source: Insurance Europe), dont seule une partie limi-
tée est actuellement récupérée par les entreprises
d'assurance.

5. De omvang wordt geschat op 5 à 10 % van de schade-
vergoedingen (bron: Insurance Europe), waarvan door de
verzekeringsondernemingen thans slechts een beperkt deel
wordt gerecupereerd.

6. Je suis favorable à de telles initiatives. Il est extrême-
ment important de lutter contre la fraude à l'assurance. La
fraude à l'assurance a en effet de nombreuses conséquences
négatives:

6. Ik ben voorstander van dergelijke initiatieven. Het is
uiterst belangrijk om verzekeringsfraude te bestrijden. Ver-
zekeringsfraude geeft namelijk aanleiding tot heel wat
negatieve gevolgen:

- les consommateurs doivent payer des primes d'assu-
rance plus élevées;

- consumenten worden geconfronteerd met hogere verze-
keringspremies;

- la fraude, et son enquête, retarde le traitement des
demandes légitimes;

- fraude, en het onderzoek ervan, vertraagt de afhande-
ling van terechte schadeclaims;

- des vies humaines peuvent être mises en danger,
comme dans le cas des "crashes pour du cash" ou des
incendies volontaires;

- mensenlevens kunnen in gevaar zijn zoals bij "crashes
voor cash" of opzettelijke brandstichtingen;

- certains fraudeurs semblent être liés à des formes
graves de criminalité organisée.

- sommige fraudeurs blijken gekoppeld aan georgani-
seerde en dus ernstige vormen van criminaliteit.
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L'objectif de la banque de données sur les sinistres est
d'aider les entreprises d'assurance à détecter les fraudes à
l'assurance organisées et systématiques. La cartographie
des réseaux criminels n'est possible que si les entreprises
travaillent ensemble, sinon la détection repose sur des
résultats aléatoires.

Het doel van de schadedatabank is het ondersteunen van
de verzekeringsondernemingen bij het opsporen van geor-
ganiseerde en systematische verzekeringsfraude. Het in
kaart brengen van criminele netwerken kan enkel als
ondernemingen samenwerken, anders berust de detectie op
toevalstreffers.

7. Non, la banque de données des sinistres et les entre-
prises participantes fonctionnent en effet dans le respect
des règles de confidentialité (conformité au GDPR).

7. Nee, de schadedatabank en de deelnemende onderne-
mingen opereren namelijk met respect voor de privacyre-
gels (GDPR-compliancy).

L'obligation d'informer est essentielle lors de l'utilisation
de banques de données. Les personnes concernées (en
l'occurrence, les preneurs d'assurance/assurés dont les don-
nées sont reprises dans la banque de données) seront infor-
mées par les entreprises d'assurance participantes. Alfa
Belgium, l'ASBL qui gère la banque de données des
sinistres, n'a en effet pas accès aux données de la banque de
données des sinistres. Les entreprises d'assurance tra-
vaillent avec une clause afférente à la fraude qui est reprise
dans leur communication (par exemple, la police, la propo-
sition d'assurance, l'avis de confidentialité, etc.). En outre,
le lancement du projet a été accompagné d'une vaste cam-
pagne d'information (conférence de presse, vidéo, médias
sociaux, lettres d'information, canaux d'information et de
distribution des entreprises). Le site web d'Alfa Belgium a
également été mis en avant. Ce site web précise la finalité
de la banque de données et, conformément à la réglementa-
tion, décrit les droits des personnes concernées.

De informatieplicht is bij het gebruik van databanken
essentieel. De betrokken personen (in casu de verzeke-
ringsnemers/verzekerden waarvan de gegevens worden
opgenomen in de databank) worden geïnformeerd door de
deelnemende verzekeringsondernemingen. Alfa Belgium,
de vzw die de schadedatabank beheert, heeft immers geen
toegang tot de gegevens in de schadedatabank. De verzeke-
ringsondernemingen werken met een fraudeclausule, die
wordt opgenomen in hun communicatie (bv. de polis, het
verzekeringsvoorstel, de privacy notice, e.a.). Daarnaast
ging de lancering van het project gepaard met een brede
informatiecampagne (persconferentie, video, sociale
media, nieuwsbrieven, info- en distributiekanalen van de
ondernemingen). Hierbij werd telkens ook verwezen naar
de website van Alfa Belgium. Die website verheldert het
doel van de databank en omschrijft, conform de regelge-
ving, de rechten van de betrokken personen.

8. Les données recueillies dans la banque de données
concernant un sinistre sont conservées pendant une période
de trois ans après la clôture du dosser de sinistre.

8. De in de databank verzamelde gegevens rond een
schadegeval worden voor een periode van drie jaar
bewaard na afsluiting van het schadedossier.

9. Non, l'objectif de la banque de données sur les sinistres
est d'aider les entreprises d'assurance à détecter les fraudes
à l'assurance organisées et systématiques en cartographiant
les réseaux criminels. Elle n'est pas utilisée à d'autres fins.

9. Nee, het doel van de schadedatabank is het ondersteu-
nen van de verzekeringsonder-nemingen bij het opsporen
van georganiseerde en systematische verzekeringsfraude
door het in kaart brengen van criminele netwerken. Ze
wordt niet gebruikt voor andere doeleinden.

Cependant, en mettant en oeuvre ce nouvel outil, les
entreprises d'assurance espèrent réduire de manière signifi-
cative les indemnités frauduleuses injustifiées, ce qui peut
avoir un impact sur leurs coûts et donc in fine sur la prime
d'assurance imputée au consommateur.

Door de ingebruikname van deze nieuwe tool hopen de
verzekeringsondernemingen wel om de onterechte, fraudu-
leuze schadevergoedingen gevoelig terug te dringen, wat
een impact kan hebben op hun kosten en bijgevolg ook in
fine op de verzekeringspremie die aan de consument wordt
aangerekend.
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DO 2020202107938
Question n° 227 de madame la députée Leen Dierick du

08 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107938
Vraag nr. 227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La fraude à l'amitié. Vriendschapsfraude.
La fraude à l'amitié est un problème bien connu. Les

escrocs tentent de gagner la confiance de leur victime sur
internet, visant les personnes qui sont à la recherche d'un
partenaire ou d'une oreille attentive. Souvent, on se fie par
trop aveuglément à une personne dans la recherche du
grand amour, et lorsqu'on se rend compte qu'on s'est fait
arnaquer, cela peut causer des problèmes mentaux. Les vic-
times doivent dès lors pouvoir compter sur une aide et une
prise en charge adéquates pour surmonter cette épreuve.

Vriendschapsfraude is een gekend probleem waarbij
fraudeurs via het internet vertrouwen proberen te winnen
van mensen die opzoek zijn naar een luisterend oor of een
partner. Mensen willen ver gaan voor de liefde en van
zodra de persoon beseft dat hij/zij het slachtoffer is gewor-
den van vriendschapsfraude kan dat mentale problemen
met zich meebrengen. Een goede slachtofferbegeleiding
om de vriendschapsfraude te verwerken is dan ook belang-
rijk.

1. Combien de plaintes relatives à des fraudes à l'amitié
ont-elles été enregistrées par vos services depuis 2019? Je
souhaite recevoir les chiffres annuels.

1. Hoeveel klachten heeft u sinds 2019 met betrekking tot
vriendschapsfraude mogen ontvangen? Graag opgesplitst
per jaar.

2. Quelles suites ont-elles été réservées aux signalements
reçus? Combien de personnes ont-elles déposé une plainte
auprès de la police après le signalement?

2. Welk gevolg werd gegeven aan de meldingen die zijn
binnengekomen? Hoeveel mensen hebben na de melding
een klacht neergelegd bij de politie?

3. Quel est le mode opératoire utilisé par la plupart des
escrocs? Les victimes sont-elles le plus souvent appro-
chées par le biais de sites de rencontre ou par courrier élec-
tronique?

3. Hoe gaan de meeste oplichters te werk? Worden
slachtoffers vooral via datingwebsites of via e-mail bena-
derd?

4. Dans combien de cas des sommes d'argent ont-elles
effectivement été versées? De quels montants s'agit-il?
Quel est le montant moyen versé?

4. In hoeveel gevallen werd er effectief een bedrag
betaald? Over welk bedrag gaat het en wat is het gemid-
deld bedrag?

5. Quelles initiatives prendrez-vous pour protéger les
consommateurs contre les fraudes à l'amitié? Êtes-vous
disposé à mettre de nouveau sur pied une action de sensibi-
lisation sur ce thème? Estimez-vous qu'il est adéquat de
créer un point de contact spécifique pour les victimes de
fraude à l'amitié? Pouvez-vous expliquer vos projets en la
matière?

5. Welke initiatieven zal u nemen om mensen te bescher-
men tegen vriendschapsfraude? Bent u bereid opnieuw een
sensibiliseringsactie te organiseren over vriendschaps-
fraude? Vindt u het opportuun om een apart meldpunt op te
richten voor slachtoffers van vriendschapsfraude? Kan u
uw plannen toelichten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 227 de madame la députée Leen Dierick du
08 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 08 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108962
Question n° 295 de madame la députée Valerie Van Peel

du 25 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108962
Vraag nr. 295 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 25 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'assurance complémentaire pour incapacité de travail. Arbeidsongeschiktheid. - Aanvullende verzekering.
La sécurité sociale offre une protection aux personnes qui

sont en incapacité de travail ou invalides, grâce à l'assu-
rance maladie obligatoire. Mais l'on trouve également sur
le marché privé des assurances complémentaires pour inca-
pacité de travail.

De sociale zekerheid biedt bescherming aan personen die
arbeidsongeschikt of invalide worden, dankzij de ver-
plichte ziekteverzekering. Op de private verzekeringsmarkt
worden echter ook aanvullende verzekeringen voor
arbeidsongeschiktheid aangeboden.

1. Combien de travailleurs qui ne sont pas (encore) en
incapacité de travail perçoivent actuellement une alloca-
tion complémentaire pour incapacité de travail? Je souhai-
terais obtenir les chiffres par région.

1. Hoeveel werkenden die (nog) niet arbeidsongeschikt
zijn, beschikken op dit moment over een aanvullende
arbeidsongeschiktheidsuitkering? Graag de cijfers opge-
splitst per gewest.

2. Combien d'employeurs paient pour leurs salariés une
affiliation à une assurance complémentaire pour incapacité
de travail à titre d'avantage extra-légal? Je souhaiterais
obtenir les chiffres par région.

2. Hoeveel werkgevers betalen voor hun werknemers als
extralegaal voordeel een aansluiting bij een aanvullende
verzekering voor arbeidsongeschiktheid? Graag de cijfers
opgesplitst per gewest.

3. Combien de personnes en incapacité de travail pri-
maire perçoivent également, selon les chiffres les plus
récents, des avantages dans le cadre d'une assurance com-
plémentaire pour incapacité de travail? Je souhaiterais
obtenir les chiffres par région.

3. Hoeveel primair arbeidsongeschikten ontvangen vol-
gens de laatst beschikbare cijfers ook voordelen uit een
aanvullende verzekering voor arbeidsongeschiktheid?
Graag de cijfers opgesplitst per gewest.

4. Combien d'invalides perçoivent également, selon les
chiffres les plus récents, des avantages dans le cadre d'une
assurance complémentaire pour incapacité de travail? Je
souhaiterais obtenir les chiffres par région.

4. Hoeveel invaliden ontvangen volgens de laatst
beschikbare cijfers ook voordelen uit een aanvullende ver-
zekering voor arbeidsongeschiktheid? Graag de cijfers
opgesplitst per gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 02 juin 2021, à la question
n° 295 de madame la députée Valerie Van Peel du
25 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag
nr. 295 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Valerie Van Peel van 25 maart 2021 (N.):

Ma réponse est identique à celle donnée à la question
n° 367 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 53). Les données que vous demandez sur les assurances
complémentaires privées ne sont pas disponibles.

Mijn antwoord is gelijk aan dit van vraag nr. 367 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 53).  De gegevens
die u vraagt over de aanvullende privéverzekeringen zijn
niet beschikbaar.
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DO 2020202109589
Question n° 347 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109589
Vraag nr. 347 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 02 juin 2021, à la question
n° 347 de madame la députée Annick Ponthier du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag
nr. 347 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.):

Réponse complémentaire Aanvullend antwoord
1. Voici les chiffres du nombre de cas de harcèlement

sexuel signalés au conseiller en prévention aspects psycho-
sociaux pour les cinq dernières années.

1. Hierbij de cijfers van het aantal bij de preventieadvi-
seur - psychosociale aspecten gesignaleerde gevallen van
ongewenst seksueel gedrag en dit voor de voorbije vijf jaar.

- 2016: 0 - 2016: 0
- 2017: 0 - 2017: 0
- 2018: 0 - 2018: 0
- 2019: 0 - 2019: 0
- 2020: 1 - 2020: 1
2. Ces chiffres proviennent du registre des faits des tiers.

Donc des comportements des personnes extérieures au SPF
ETCS.

2. Deze cijfers komen uit het register van feiten van der-
den. Het gaat dus over het gedrag van mensen buiten de
FOD WASO.

3. Ne s'applique pas. 3. Niet van toepassing.



QRVA 55 054
02-06-2021

37

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109845
Question n° 383 de madame la députée Nathalie Muylle

du 05 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109845
Vraag nr. 383 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 05 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Contrôle du bien-être au travail. Toezicht op het Welzijn op het Werk.
En cette période de crise sanitaire, le bien-être psychique

est un point auquel il faut être encore plus attentif qu'aupa-
ravant. Le bien-être au travail en est un aspect important.
L'un des facteurs contribuant à ce bien-être est la lutte
contre le harcèlement au travail. Si un travailleur ou une
travailleuse pense être victime de violence ou de harcèle-
ment moral ou sexuel, il ou elle peut porter plainte auprès
du Contrôle du bien-être au travail.

Psychisch welzijn is in deze coronatijden nog meer een
aandachtspunt dan voorheen. Hiervan is welzijn op het
werk een belangrijk deelaspect. Eén factor in dat welzijn is
de bestrijding tegen pesten op het werk. Wanneer een
werknemer denkt slachtoffer te zijn van pesterijen, geweld
of ongewenst seksueel gedrag kan hij of zij een klacht
indienen bij het Toezicht op het Welzijn op het Werk.

1. Combien de plaintes le Contrôle du bien-être au travail
a-t-il traitées au cours des années civiles 2017, 2018, 2019,
2020 et jusqu'à ce jour en 2021? Veuillez fournir des
chiffres mensuels pour ces années ainsi qu'une ventilation
par type de plainte, par catégorie professionnelle, par sexe
et par province.

1. Hoeveel klachten verwerkte het Toezicht op het Wel-
zijn op het Werk in de kalenderjaren 2017, 2018, 2019,
2020 en tot op heden in 2021? Graag de maandelijkse cij-
fers van deze jaren en een opsplitsing per aard van de
klacht, per beroepscategorie, per geslacht en per provincie.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu des suites données à
ces plaintes et préciser combien de ces plaintes ont fait
l'objet d'un suivi effectif (sous la forme de mesures impo-
sées à l'employeur ou d'une intervention d'un auditeur du
travail)? Merci de donner ces informations pour les années
civiles 2017, 2018, 2019, 2020 et jusqu'à ce jour en 2021?
Veuillez fournir des chiffres mensuels pour ces années
ainsi qu'une ventilation par type de plainte, par catégorie
professionnelle, par sexe et par province.

2. Kunt u een overzicht geven van welke gevolgen aan
deze klachten werden gegeven en hoeveel van deze klach-
ten effectief een gevolg kregen (in de vorm van opgelegde
maatregelen aan de werkgever of door het inschakelen van
een arbeidsauditeur)? Dit voor de kalenderjaren 2017,
2018, 2019, 2020 en tot op heden in 2021? Graag de maan-
delijkse cijfers van deze jaren en een opsplitsing per aard
van de klacht, per beroepscategorie, per geslacht en per
provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 01 juin 2021, à la question
n° 383 de madame la députée Nathalie Muylle du
05 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 01 juni 2021, op de vraag
nr. 383 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Muylle van 05 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109975
Question n° 395 de monsieur le député Philippe Goffin

du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109975
Vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Lutte contre les sites de vente de produits contrefaits. Bestrijding van websites waarop namaakproducten worden
verkocht.

Depuis plusieurs années, différentes actions visant à lut-
ter contre les sites de vente de produits contrefaits, notam-
ment développées dans le cadre de projets de coopération
internationale soutenus par Interpol, ont été mises en place.

Al verschillende jaren wordt de onlineverkoop van
namaakproducten bestreden door middel van acties die in
een door Interpol ondersteund internationaal samenwer-
kingsverband op touw worden gezet.

1. Quelles sont les initiatives qui ont été mises en place
ces deux dernières années dans le cadre de cette lutte?

1. Welke initiatieven werden er de voorbije twee jaar in
het kader van deze strijd op touw gezet?

2. Combien de noms de domaines ont été bloqués et/ou
supprimés durant ces deux dernières années dans le cadre
de cette lutte?

2. Hoeveel domeinnamen werden er de voorbije twee
jaar geblokkeerd en/of geschrapt in het kader van deze
strijd?

3. Quelle est la tendance (à la hausse, stable ou à la
baisse) qui se dégage relativement à cette problématique
sur les cinq dernières années?

3. Welke trend is er de voorbije vijf jaar met betrekking
tot deze problematiek waar te nemen: stijgend, onveran-
derd of dalend?

4. Quels sont les moyens financiers et humains mobilisés
dans le cadre de cette lutte pour l'année 2021?

4. Hoeveel financiële en personele middelen worden er in
2021 besteed aan deze strijd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 395 de monsieur le député Philippe Goffin du 11 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 11 mei 2021 (Fr.):

1. L'Inspection économique participe depuis 2013 avec
les Douanes à l'action Europol "In Our Sites" dont l'objec-
tif est de fermer des boutiques en ligne de vente de contre-
façons dont les noms de domaines sont .be et .eu.
L'Inspection économique recherche proactivement ces
boutiques en ligne mais reçoit aussi des signalements de la
part des consommateurs, des titulaires de marques ou des
autorités étrangères. Les signalements relatifs à des noms
de domaine autres que .be et .eu sont communiqués à Euro-
pol, qui les transmet au pays concerné.

1. De Economische Inspectie neemt hiervoor sinds 2013,
samen met de Douane, deel aan de Europol-actie "In Our
Sites", met als doel het sluiten van namaak webwinkels op
.be- en .eu-domeinnamen. De Economische Inspectie zoekt
proactief naar zulke webwinkels en ontvangt meldingen
van consumenten, merkhouders en buitenlandse autoritei-
ten. Meldingen betreffende andere domeinnamen dan .be
en .eu worden binnen deze actie doorgestuurd naar Europol
dat deze doorstuurt naar het betrokken land.

De façon plus générale, on peut également se référer à la
Commission interministérielle de lutte contre la contrefa-
çon et la piraterie (ci-après CILCP) récemment créée. Cette
commission est composée de membres du SPF Economie,
P.M.E., Classes moyennes et Energie, du SPF Finances, du
SPF Justice, de la Police fédérale, de l'AFSCA, de
l'AFMPS et d'un représentant du collège des procureurs
généraux. La CILCP se concentrera entre autres sur la
coordination des activités de lutte contre la contrefaçon
ainsi que sur le soutien de la collaboration opérationnelle
entre les instances mentionnées. Vu l'importance et l'éten-
due de la vente en ligne de biens de contrefaçon, il va de
soi que les activités de la CILCP concerneront également
ce domaine à l'avenir.

Meer algemeen kan er ook worden verwezen naar de
recent opgerichte Interministeriële Commissie voor de
strijd tegen namaak en piraterij (verder ICSNP). Deze
commissie is samengesteld uit leden van de FOD Econo-
mie, K.M.O., Middenstand en Energie, de FOD Financiën,
de FOD Justitie, de Federale Politie, het FAVV, het FAGG
en een vertegenwoordiger van het College van procureurs-
generaal. De ICSNP zal zich onder andere richten op de
coördinatie van de activiteiten van bestrijding van namaak
alsook op de ondersteuning van de operationele samenwer-
king tussen vermelde instanties. Gezien het belang en de
omvang van de online-verkoop van namaakgoederen is het
vanzelfsprekend dat de activiteiten van de ICSNP in de
toekomst ook hierop betrekking zullen hebben.
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L'EUIPO a également publié un discussion paper repre-
nant des bonnes pratiques pour les noms de domaine. DNS
(y compris le protocole avec l'Inspection économique) et
EURid y sont mentionnés à plusieurs reprises.

Het EUIPO heeft ook een discussion paper gepubliceerd
met good practices voor domeinnamen. DNS (waaronder
het protocol met de Economische Inspectie) en EURid
staan hierin meermaals vermeld.

2. Les nombres suivants de boutiques en ligne vendant
des contrefaçons ont été fermés ces deux dernières années,
soit par l'Inspection économique, soit par la Belgique
(conjointement par l'Inspection économique et la Douane),
soit dans le cadre de l'action Europol "In Our Sites":

2. Volgend aantal namaakwebwinkels werden de afgelo-
pen twee jaar gesloten hetzij door de Economische Inspec-
tie, hetzij door België (de Economische Inspectie en de
Douane samen), hetzij in het kader van de "In Our Sites"
Europol-actie:

À travers cette action, l'Inspection économique a remar-
qué que les problèmes étaient moindres avec les extensions
.be et .eu. Les fraudeurs choisissent évidement les exten-
sions les moins régulées. Il y a, en effet, plus de 1.500
extensions dans le monde.

Via deze actie heeft de Economische Inspectie vastge-
steld dat de problemen met de .be- en .eu-extensies kleiner
zijn. Fraudeurs kiezen uiteraard steeds voor de minst gere-
guleerde. Er zijn immers meer dan 1.500 extensies wereld-
wijd.

3. Des études de l'observatoire européen des atteintes aux
droits de propriété intellectuelle indiquent que les infrac-
tions aux droits de propriété intellectuelle ont augmenté en
même temps que l'utilisation croissante d'internet pour du
commerce et de la distribution légitimes. Bien que l'Ins-
pection économique ne dispose pas de chiffres à ce sujet,
on peut considérer qu'au niveau belge aussi, la vente de
contrefaçons est en train de passer des magasins physiques
à la vente sur internet. On constate que les vendeurs de
contrefaçons utilisent toujours plus les médias sociaux ou
les plateformes de vente pour vendre des biens ou informer
des clients sur l'existence de magasins illégaux. L'Inspec-
tion économique adapte ses actions concrètes de contrôle à
ce changement de canaux de distribution.

3. Studies van het Europees Observatorium voor Inbreu-
ken op Intellectuele Eigendomsrechten wijzen er op dat
gelijklopend met het toenemende gebruik van het internet
voor legitieme handel en distributie ook de inbreuken op
intellectuele eigendomsrechten zijn toegenomen. Hoewel
de Economische Inspectie desbetreffend niet over cijfer-
materiaal beschikt, kan er worden aangenomen dat er zich
ook op Belgisch niveau een verschuiving voordoet van de
verkoop van namaakgoederen in fysieke winkels naar de
verkoop via internet. Er wordt vastgesteld dat verkopers
van namaak steeds vaker gebruik maken van sociale media
of verkoopplatformen om goederen te verkopen of om
klanten te informeren over het bestaan van illegale winkel-
ruimtes. De concrete controleacties van de Economische
Inspectie worden afgestemd op deze wijzigende distribu-
tiekanalen.

La tendance à la baisse depuis 2019 du nombre de ferme-
tures de sites .be et .eu. doit être nuancée au regard du
nombre croissant d'infractions aux droits de propriété intel-
lectuelle commises en ligne. La diminution du nombre de
fermeture de sites Web est le résultat d'une approche plus
proactive et plus efficace de cette problématique.

De vermelde dalende evolutie sinds 2019 in het aantal
sluitingen op .be en .eu dient te worden genuanceerd in het
licht van de toenemende aantallen online-inbreuken op
intellectuele eigendomsrechten. De daling in het aantal
afgesloten websites is immers toe te schrijven aan een
meer proactieve en efficiënte benadering van deze proble-
matiek.

Année/ 
Jaar

Inspection économique /
Economische Inspectie

Belgique/ 
België

Action « In Our Sites »/  
Actie “In Our Sites”

2019 975 990 30.506

2020 82 1.016 21.910
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Cela est entre autres dû au fait que les registres tels que
DNS Belgium et EURid prennent toujours plus de mesures
contre la fraude en ligne, par exemple pour les extensions
.be ou .eu, en contrôlant la présence éventuelle de données
frauduleuses dans les enregistrements de nouveaux noms
de domaine. Les deux registres procèdent automatique-
ment à un screening de tous les nouveaux enregistrements
de noms de domaine. En cas de suspicion d'enregistrement
frauduleux sous une fausse identité, la demande est mise en
attente et le nom de domaine n'est plus activé automatique-
ment après l'enregistrement. Il est ensuite demandé au titu-
laire du nom de domaine de corriger ses données ou d'en
prouver l'exactitude. S'il s'agit effectivement d'un enregis-
trement frauduleux, le titulaire n'acceptera bien souvent
pas et le nom de domaine ne sera pas activé. Cette manière
de travailler fait de la Belgique l'un des pionniers au niveau
mondial.

Dit komt onder meer omdat registries zoals DNS Bel-
gium en EURid voor bijvoorbeeld de .be- en .eu-extensies
zelf steeds meer actie tegen online fraude ondernemen
door de registratie van nieuwe domeinnamen op fraudu-
leuze gegevens te controleren. Beide registries screenen
automatisch alle nieuwe domeinnaamregistraties. Indien
een vermoeden bestaat dat het om een frauduleuze registra-
tie gaat onder een valse identiteit, wordt deze in wacht
gezet en wordt de domeinnaam niet langer automatisch
geactiveerd na registratie. De domeinnaamhouder wordt
vervolgens gevraagd om zijn gegevens te corrigeren of de
correctheid ervan te bewijzen. Gaat het effectief om een
frauduleuze registratie, dan zal de houder daar vaak niet op
ingaan en wordt de domeinnaam niet geactiveerd. Deze
manier van werken maakt van België één van de koplopers
op wereldwijd vlak.

4. Au sein de l'Inspection économique, les cellules
contrefaçon (neuf personnes) et veille sur internet (six per-
sonnes) collaborent étroitement dans la lutte contre la
vente de produits contrefaits sur Internet.

4. Binnen de Economische Inspectie, werken de cellen
namaak (negen personen) en internetbewaking (zes perso-
nen) nauw samen voor de strijd tegen namaak op het inter-
net.

Les services des douanes et Europol sont également des
acteurs importants dans ce domaine.

Ook de douanediensten en Europol zijn belangrijke spe-
lers op dit gebied.

DO 2020202109990
Question n° 396 de madame la députée Nathalie Muylle

du 12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109990
Vraag nr. 396 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les chiffres relatifs au chômage temporaire lié au corona-
virus.

Cijfers tijdelijke werkloosheid corona.

1. Combien de travailleurs ont-ils bénéficié d'un des
régimes de chômage temporaire depuis janvier 2021
jusqu'à ce jour? Je souhaite obtenir les chiffres mensuels,
par secteur d'activité.

1. Hoeveel werknemers maakten per maand gebruik van
een van de systemen van tijdelijke werkloosheid sinds
januari 2021 tot op heden? Graag de maandelijkse cijfers
en een oplijsting per sector van tewerkstelling.

2. Combien d'employeurs ont-ils eu recours à l'un des
régimes de chômage temporaire depuis janvier 2021
jusqu'à ce jour? Je souhaite obtenir les chiffres mensuels,
par secteur d'activité.

2. Hoeveel werkgevers maakten per maand gebruik van
een van de systemen van tijdelijke werkloosheid sinds
januari 2021 tot op heden? Graag de maandelijkse cijfers
en een oplijsting per sector van tewerkstelling.

3. Quel a été le nombre de jours moyen de chômage tem-
poraire par travailleur depuis janvier 2021 jusqu'à ce jour?
Je souhaite obtenir les chiffres mensuels, par secteur d'acti-
vité.

3. Hoeveel dagen was een werknemer per maand gemid-
deld tijdelijk werkloos sinds januari 2021 tot op heden?
Graag de maandelijkse cijfers en een oplijsting per sector
van tewerkstelling.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 31 mai 2021, à la question
n° 396 de madame la députée Nathalie Muylle du
12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 31 mei 2021, op de vraag
nr. 396 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Muylle van 12 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202110146
Question n° 403 de monsieur le député Frank Troosters

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110146
Vraag nr. 403 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le projet Stargate de Brussels Airport. Brussels Airport Stargate Plan.
Dans le cadre du Pacte vert pour l'Europe, Brussels Air-

port devrait bénéficier de 24,8 millions d'euros de fonds
européens pour la réalisation de son projet Stargate. Celui-
ci (une coopération avec 21 partenaires) comprend des
études et des projets d'innovation devant permettre la tran-
sition vers un aéroport zéro émissions.

In het kader van de Green Deal zou Brussels Airport 24,8
miljoen euro Europees geld ontvangen voor de realisatie
van hun Stargate Plan. Dit plan - een samenwerking met
21 partners - omvat onderzoek en innovatieprojecten die de
omschakeling naar een emissieloze luchthaven vorm moet
geven.

1. Quel est le coût estimé du projet qui doit permettre le
développement de modèles 3D pour les aéroports?

1. Welk is de geschatte kostprijs voor het project dat de
ontwikkeling van 3D-modellen voor luchthavens moet
mogelijk maken?

2. Quel est le coût estimé du projet de construction d'une
installation de mélange de biocarburants? Celui-ci influen-
cera-t-il le coût des billets d'avion pour les consomma-
teurs?

2. Welk is de geschatte kostprijs voor het project van de
bouw van een menginstallatie voor biobrandstof? Zal dit
een invloed hebben op de kostprijs van een ticket voor de
consument?

3. Quel est le coût estimé de la facilitation des modalités
de transport zéro émissions ou basses émissions, telles que
les vélos et les véhicules électriques dans les aéroports?

3. Welk is de geschatte kostprijs voor het faciliteren van
de nul- of lage emissie transportmodaliteiten zoals fietsen
en elektrische voertuigen op de luchthaven?

4. Quels autres projets concrets seront-ils déployés? 4. Welke andere concrete projecten zullen er worden uit-
gerold?

5. Dans le cadre de ce projet, a-t-on également réfléchi à
des projets à long terme (par exemple des avions élec-
triques)? Dans l'affirmative, lesquels?

5. Werd er binnen dit project ook al gedacht aan lange
termijnplannen (bijv. elektrische vliegtuigen)? Zo ja,
welke?

6. Les 24,8 millions d'euros de fonds européens attribués
suffiront-ils à la réalisation d'un aéroport zéro émissions?
Dans la négative, quels coûts Brussels Airport et les autres
partenaires belges devront-ils supporter eux-mêmes pour
pouvoir concrétiser les ambitions écologiques?

6. Zal de toegekende 24,8 miljoen euro Europees geld
volstaan voor de realisatie van een nul-emissie luchthaven?
Zo neen, welke kosten zullen Brussels Airport en de andere
Belgische partners zelf moeten dragen om de groene ambi-
ties te kunnen realiseren?

7. De quelle manière les compagnies aériennes qui des-
servent Brussels Airport seront-elles incitées à contribuer à
l'écologisation de l'industrie aéronautique?

7. Op welke wijze zullen de luchtvaartmaatschappijen
die Brussels Airport aandoen worden aangezet om mee te
gaan in het verhaal van de vergroening van de luchtvaartin-
dustrie?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 403 de monsieur le député Frank Troosters du
19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 403 van de heer volksvertegenwoordiger Frank
Troosters van 19 mei 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur Vincent Van Peteghem, vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude (Question n° 567
du 29 juillet 2021), et des compétences de monsieur
Georges Gilkinet, vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité (Voir réponse qui sera donnée à la question n° 586
du 19 mai 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de heer Vincent Van Peteghem, vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast met de
Coördinatie van de fraudebestrijding (Vraag nr. 567 van
29 juli 2021), en tot de bevoegdheden van de heer Georges
Gilkinet, vice-eersteminister en minister van Mobiliteit
(Zie antwoord dat zal gegeven worden op vraag nr. 586
van 19 mei 2021), behoort.

DO 2020202110279
Question n° 412 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 27 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110279
Vraag nr. 412 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 27 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Augmentation des dividendes des entreprises cotées en
bourse (QO 16469C).

Hogere dividenden van beursgenoteerde bedrijven (MV
16469C).

Comme le titraient l'Echo et le Tijd le 27 mars 2021, pour
l'ensemble des sociétés cotées, les bénéfices nets ont baissé
de 50 % à 9,4 milliards d'euros. Si l'on exclut le géant bras-
sicole AB InBev, qui représente près de la moitié de la
valeur boursière de Bruxelles et a beaucoup souffert de fer-
meture de l'horeca, la baisse du bénéfice ne dépasse pas
24 %, ce qui dépasse les attentes de nombreux analystes et
entreprises pour cette année maudite. Au total, les entre-
prises cotées à Bruxelles ont redistribué 6,3 milliards
d'euros à leurs actionnaires, ce qui représente une diminu-
tion de 10 % par rapport à l'an dernier, certes, mais qui est
principalement due à la nette réduction du coupon chez AB
InBev. Sans le groupe brassicole, les dividendes se
montent à 5,3 milliards d'euros, en hausse de 19 %.

Op 27 maart 2021 stond in De Tijd en L'Echo dat de
gezamenlijke nettowinst van alle beursgenoteerde bedrij-
ven gehalveerd is tot 9,4 miljard euro. Zonder de mega-
brouwer AB InBev, die zowat de helft van de Brusselse
beurswaarde vertegenwoordigt en veel geleden heeft onder
de sluiting van de horeca, blijft de winstdaling beperkt tot
24 %, wat beter is dan het helse jaar waarvoor veel analis-
ten en bedrijven vreesden. De in Brussel genoteerde bedrij-
ven lieten samen 6,3 miljard euro naar de aandeelhouders
vloeien. Dat is een tiende minder dan vorig jaar, maar die
daling is louter te wijten aan de stevige dividendknip bij
AB InBev. Zonder rekening te houden met de brouwreus
stijgt de dividendstroom met 19 procent naar 5,3 miljard
euro.

Au vu de la situation sociale actuelle, ces chiffres sont à
la fois rassurant et interpellants. À nos yeux il est anormal
que des entreprises, largement aidées par le soutien public
tel le chômage corona, augmentent sensiblement leurs divi-
dendes, sans augmenter les salaires des travailleurs dans
les mêmes proportions.

In het licht van de huidige sociale toestand zijn die cijfers
geruststellend en tegelijk zorgwekkend. Wij vinden het niet
normaal dat bedrijven die forse overheidssteun kregen,
onder meer in de vorm van de coronawerkloosheidsuitke-
ring, aanzienlijk hogere dividenden uitkeren, zonder dat ze
het loon van hun werknemers navenant optrekken.

1. Pouvez-vous fournir les montants d'allocations de chô-
mage temporaire (ou économique) corona dont ont bénéfi-
cié les entreprises du Bel 20?

1. Welke bedragen werden er uitgekeerd voor tijdelijke
(of economische) werkloosheid wegens corona ten gunste
van bedrijven van de Bel 20?

2. Comptez-vous prendre une initiative politique à cet
égard?

2. Zult u ter zake een politiek initiatief nemen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 412 de monsieur le député Gilles Vanden Burre du
27 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 412 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles
Vanden Burre van 27 mei 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202110280
Question n° 413 de madame la députée Nadia Moscufo

du 27 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110280
Vraag nr. 413 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 27 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La prise des congés thématiques et des dispositifs de cré-
dit-temps selon les revenus (QO 17481C).

Opnemen van thematisch verlof en tijdskredietformules in
functie van de inkomsten (MV 17481C).

En février 2021 (question n° 247 du 17 février 2021,
Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 41), je
vous ai interrogé sur la dernière note analytique Suivi de
l'impact du COVID-19 sur l'emploi et la protection sociale
en Belgique du groupe de travail Social Impact COVID-19
Crisis (GT SIC) où nous pouvions lire que: "(...) nous
constatons que les parts des utilisateurs augmentent avec
les salaires (à l'exception de la tranche de salaire la plus
élevée), ce qui suggère que les personnes se situant dans
les tranches de salaire inférieures n'ont pas la possibilité
financière de prendre un congé parental. Les ouvriers y ont
moins recours que les employés, ce qui correspond à la
répartition entre les différentes classes salariales."

In februari 2021 stelde ik u een vraag (schriftelijke vraag
nr. 247 van 17 februari 2021, Schriftelijke vragen en ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 41) over de jongste analy-
tische nota Monitoring van de gevolgen van COVID-19 op
de werkgelegenheid en de sociale bescherming in Belgi-
ëvan de werkgroepSocial Impact COVID-19 Crisis (WG
SIC). Daarin staat onder meer het volgende te lezen: "(...)
Ten slotte zien we dat de aandelen gebruikers toenemen
naargelang het loon stijgt (met uitzondering van de aller-
hoogste loonklasse), wat suggereert dat personen in lagere
loonklassen minder financiële ruimte hebben om ouder-
schapsverlof te nemen. Arbeiders maakten er minder
gebruik van dan bedienden, wat overeenstemt met de ver-
deling tussen de verschillende loonklassen."

Vous nous aviez alors notamment répondu que: "Mes ser-
vices ont invité Sigedis à établir un lien entre des données
salariales et l'usage des congés thématiques et du crédit-
temps, afin de pouvoir fournir les chiffres demandés. Ces
données ne seront cependant disponibles au plus tôt qu'en
avril prochain."

U antwoordde toen: "Mijn diensten hebben Sigedis ver-
zocht om een koppeling te maken van salarisgegevens en
gebruik van thematische verloven en tijdskrediet, teneinde
de gevraagde cijfers te kunnen aanleveren. Maar deze
gegevens zullen pas ten vroegste in april aanstaande
beschikbaar zijn."

1. Sigedis a pu établir un lien entre les données salariales
et l'usage des congés thématiques et du crédit-temps? Si
oui, pouvez-vous en dire plus?

1. Heeft Sigedis intussen salarisgegevens kunnen koppe-
len met het opnemen van thematische verloven en tijdskre-
diet? Zo ja, kunt u nadere informatie verstrekken?

2. Pouvez-vous fournir les différentes données? 2. Kunt u de gevraagde gegevens bezorgen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 413 de madame la députée Nadia Moscufo du 27 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 413 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nadia
Moscufo van 27 mei 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202110282
Question n° 414 de madame la députée Kattrin Jadin

du 27 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110282
Vraag nr. 414 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 27 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le formulaire BTA pour les résidents belges (QO 16973C). BTA-formulier voor ingezetenen van België (MV 16973C).
Il me revient que des résidents belges qui travaillent pour

des employeurs n'ayant pas de siège social en Belgique
n'ont pas droit au formulaire Business Travail Abroad
(BTA). Par conséquent, nos concitoyens doivent à chaque
fois se rendre en quarantaine obligatoire après avoir fait un
voyage dans le cadre de leurs fonctions.

Ik verneem dat Belgische ingezetenen die werken voor
werkgevers die in België geen maatschappelijke zetel heb-
ben, geen recht hebben op het Business Travel Abroad-for-
mulier (BTA). Bijgevolg moeten onze medeburgers telkens
na een beroepsreis verplicht in quarantaine gaan.

Pour les résidents belges travaillant pour des grandes
entreprises ou organisations internationales ou alors les tra-
vailleurs transfrontaliers étant confronté régulièrement à
des voyages professionnels, cette situation est un véritable
frein à leurs activités professionnelles et donc particulière-
ment déplorable.

Voor Belgische ingezetenen die voor grote internationale
bedrijven of organisaties werken of voor grensarbeiders,
die allen geregeld voor het werk de grens overgaan, zet
deze situatie echt een rem op hun beroepsbezigheden en is
ze dus bijzonder betreurenswaardig.

D'un point de vue épidémiologique, il est d'ailleurs inex-
plicable qu'une différence soit faite en raison du siège
social de l'employeur.

Uit epidemiologisch oogpunt is het trouwens onverklaar-
baar dat er een onderscheid gemaakt wordt op grond van
de maatschappelijke zetel van de werkgever.

1. Pour quelles raisons le formulaire BTA ne s'adresse
pas à tous les résidents belges, qu'ils travaillent pour une
entreprise belge ou étrangère?

1. Waarom is het BTA-formulier niet voor alle Belgische
ingezetenen bestemd, ongeacht of ze voor een Belgisch
dan wel voor een buitenlands bedrijf werken?

2. Ne serait-il pas envisageable d'adapter cette réglemen-
tation afin que nos compatriotes ne doivent pas se rendre
en quarantaine obligatoire après chaque voyage profes-
sionnel?

2. Valt het niet te overwegen om deze regelgeving aan te
passen opdat onze landgenoten niet na elke beroepsreis
verplicht in quarantaine moeten gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 414 de madame la députée Kattrin Jadin du 27 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 414 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 27 mei 2021 (Fr.):
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Le 30 décembre, le Comité de Concertation a décidé qu'à
partir du 31 décembre 2020, un séjour d'au moins 48
heures dans une zone rouge à l'étranger serait toujours éva-
lué via le PLF comme une raison impérieuse de quaran-
taine (score de l'outil d'auto-évaluation = 0 point), à
laquelle il pourra être mis fin sous réserve d'un test PCR
négatif au septième jour de la quarantaine.

Op 30 december besliste het Overlegcomité om met
ingang van 31 december 2020 een verblijf van minstens 48
uren in een rode zone in het buitenland via de PLF steeds te
evalueren als een dwingende reden tot quarantaine (score
zelfevaluatietool = 0 punten) die kan worden beëindigd
mits een negatieve PCR-test op dag zeven van de quaran-
taine.

Comme il s'agissait d'une mesure très urgente, nécessaire
principalement à cause de la variante britannique et en rai-
son des nombreux voyages pendant la période de congé,
trois dérogations ont été accordées:

Omdat het een zeer dringende maatregel was, die vooral
nodig was omwille van de Britse variant en omwille van de
vele reizen tijdens de verlofperiode, werden hierop drie
afwijkingen voorzien:

- en totalité, pour les résidents revenant d'un voyage pro-
fessionnel jusqu'au 4 janvier;

- volledig, voor inwoners die terugkeerden van een pro-
fessionele reis tot en met 4 januari;

- partiellement, pour pourvoir des postes critiques dans
des secteurs essentiels, et;

- gedeeltelijk, voor het vervullen van kritische functies in
essentiële sectoren, en;

- partiellement, pour les étudiants qui passent un examen. - gedeeltelijk, voor studenten om een examen af te leg-
gen.

Le BTA a été rédigé par le SPF Économie afin de prévoir
une exception possible à la quarantaine pour certaines caté-
gories des voyageurs professionnels.

De BTA werd door de FOD Economie uitgewerkt om een
mogelijke uitzondering op de quarantaine te voorzien voor
professionele reizigers.

Le Comité de Concertation du 11 mai a décidé qu'en rai-
son de l'harmonisation des règles de quarantaine et de
dépistage par les entités fédérées, la distinction entre les
voyages professionnels et non professionnels était suppri-
mée. L'outil d'auto-évaluation lié au PLF est actuellement
en cours d'adaptation à cette décision. Cela signifie que le
BTA sera mis hors ligne et que seul le PLF sera utilisé.

Op het overlegcomité van 11 mei werd beslist dat inge-
volge de harmonisering van de regels inzake quarantaine
en testing door de deelstaten het onderscheid tussen profes-
sionele en niet professionele reizen wordt opgeheven. De
zelfevaluatietool gekoppeld aan de PLF wordt momenteel
aangepast aan deze beslissing. Dit betekent dat de BTA
offline zal worden gehaald en enkel nog via de PLF zal
worden gewerkt.

La liste harmonisée des entités fédérées prévoit des
exemptions totales et partielles de quarantaine et d'échan-
tillonnage.

De geharmoniseerde lijst van de deelstaten voorziet de
volledige en gedeeltelijke vrijstellingen op quarantaine en
staalafname.

Également pour les groupes de voyageurs professionnels. Ook voor groepen van professionele reizigers.
Cette question a été étudiée en détail. Deze werd fijnmazig uitgewerkt.
Chaque citoyen peut trouver ces exemptions sur le site

d'info-coronavirus: https://www.info-oronavirus.be/fr/
exceptions/

Deze uitzonderingen kan elke burger terugvinden op:
https://www.info-coronavirus.be/nl/uitzonderingen/
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DO 2020202110283
Question n° 415 de madame la députée Cécile Cornet

du 27 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110283
Vraag nr. 415 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 27 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Situation à la CAPAC et rapport du Médiateur fédéral (QO
17925C).

Situatie bij de HVW en het verslag van de federale Ombud-
sman (MV 17925C).

Nous avons déjà eu l'occasion d'aborder à plusieurs
reprises la question des retards des paiements des alloca-
tions de chômage durant la crise, en particulier dans le chef
de la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chô-
mage (CAPAC) qui, en tant que caisse résiduelle, a pris en
charge les nombreux nouveaux allocataires du chômage
non-affiliés à un syndicat. Face à l'afflux massif de nou-
veaux bénéficiaires, le service s'est adapté et des mesures
ont été mises en place.

We hebben het al meerdere malen gehad over de achter-
stand bij de uitbetaling van de werkloosheidsuitkeringen
tijdens de crisis, in het bijzonder wat de Hulpkas voor
werkloosheidsuitkeringen (HVW) betreft. De HVW heeft
als residuele hulpkas de vele nieuwe dossiers van mensen
die recht hebben op een werkloosheidsuitkering, maar niet
bij een vakbond aangesloten zijn voor haar rekening geno-
men. Om het hoofd te bieden aan de massale toevloed van
nieuwe begunstigden, heeft de dienst zich aangepast en
werden er maatregelen getroffen.

Dans le rapport annuel 2020 du Médiateur fédéral on
peut lire que le nombre de plaintes concernant des retards
de paiement d'allocation de chômage atteint un niveau
record: près de 1.300 plaintes à ce sujet par rapport à un
nombre total de 7.544 nouveaux dossiers ouverts.

In het jaarverslag 2020 van de federale Ombudsman staat
te lezen dat het aantal klachten met betrekking tot de ach-
terstand bij de uitbetaling van werkloosheidsuitkeringen
een recordniveau bereikt: er waren bijna 1.300 klachten
over dit onderwerp op een totaal van 7.544 nieuw
geopende dossiers.

En 2020, les citoyens se sont plaints surtout des pro-
blèmes de paiement des allocations, des longs délais
d'attente et du manque d'accessibilité de la CAPAC et des
syndicats submergés par les demandes. Et cela malgré que
les travailleurs de ces services ont fait tout leur possible
pour réaliser un énorme travail, qui a été remarquable, il
faut le souligner.

In 2020 beklaagden de burgers zich vooral over proble-
men bij de uitbetaling van de uitkeringen, de lange wacht-
tijden en de gebrekkige bereikbaarheid van de HVW en de
vakbonden, die met aanvragen overstelpt werden. Die
klachten kwamen er ondanks het feit dat de werknemers
van die diensten al het mogelijke gedaan hebben om een
enorme berg werk te verzetten. We moeten onderstrepen
dat zij hard hebben gewerkt.

Ce rapport est donc l'occasion de faire le point à plus
long terme, notamment sur le fait que la crise a renforcé
certains problèmes que le Médiateur avait déjà pointé de
façon générale: la nécessité de maintenir des services
accessibles et humains, une attention à l'inclusion digitale,
une attention aux groupes vulnérables, la mise en oeuvre
concrète des droits fondamentaux.

Dit verslag biedt ons dus de gelegenheid om op langere
termijn een stand van zaken op te maken, met name wat
bepaalde problemen betreft waarop de federale Ombuds-
man vroeger al in het algemeen geattendeerd had en die
door de crisis versterkt werden: de noodzaak om ervoor te
zorgen dat de diensten steeds bereikbaar en humaan zijn en
blijven, aandacht voor de digitale inclusie, aandacht voor
kwetsbare bevolkingsgroepen, de concrete toepassing van
fundamentele rechten.

1. Quelles conclusions tirez-vous du rapport du Média-
teur fédéral?

1. Welke conlcusies trekt u uit het jaarverslag van de
federale Ombudsman?

2. Pouvez-vous expliquer comment a évolué la situation
au sein de la CAPAC quant aux retards?

2. Kunt u uitleggen hoe de situatie op het vlak van de
betalingsachterstand bij de HVW geëvolueerd is?

3. Le renfort en personnel et les autres mesures mises en
place ont-elles permis à la CAPAC d'atteindre une plus
grande efficacité et réactivité?

3. Kon de HVW dankzij de uitbreiding van het perso-
neelsbestand en de genomen maatregelen efficiënter wer-
ken en korter op de bal spelen?



QRVA 55 054
02-06-2021

47

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Quels enseignements tirez-vous de cette crise, et de
l'éclairage fourni par le Médiateur, quant au fonctionne-
ment de la CAPAC? Notamment sur la résilience du ser-
vice face à une crise, et le soutien aux travailleurs de la
CAPAC?

4. Welke lessen trekt u uit deze crisis en uit de toelichting
van de federale Ombudsman met betrekking tot de werking
van de HVW, en meer bepaald wat de veerkracht van deze
dienst  tijdens een crisis en de ondersteuning van de werk-
nemers van de HVW betreft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 415 de madame la députée Cécile Cornet du 27 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 415 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile
Cornet van 27 mei 2021 (Fr.):

Comme mentionné dans le rapport du médiateur fédéral,
la CAPAC a connu un afflux massif de nouvelles
demandes.

Zoals vermeld in het verslag van de Federale Ombuds-
man, heeft SWT een massale toevloed van nieuwe aanvra-
gen gekend.

Vous le savez, avec la crise, la charge de travail a telle-
ment été importante qu'un impact était inévitable. Deux
raisons:

Zoals u weet, is de werkdruk door de crisis zo hoog
geworden dat een impact onvermijdelijk was. Twee rede-
nen:

- l'afflux important de demandes et; - de grote toevloed van aanvragen en;
- les restrictions qui ont été imposées dans le cadre des

mesures COVID.
- de beperkingen die in het kader van de COVID-maatre-

gelen zijn opgelegd.
Cela a entraîné une multiplication du nombre de commu-

nications ayant ainsi conduit, à certaines périodes, à des
délais de réaction, de traitement des dossiers et de paie-
ment plus longs.

Dit leidde tot een toename van het aantal mededelingen,
wat in sommige perioden resulteerde in langere responstij-
den, verwerkingstermijnen en betalingstermijnen.

Afin de faire face aux grands défis, différentes actions
ont été prises au niveau du service aux clients et de l'orga-
nisation de la CAPAC et sont actuellement évaluées afin
d'optimiser le fonctionnement. Certaines actions rejoignent
bien entendu les conseils repris dans le rapport du média-
teur fédéral. D'autres autres actions sont prévues dès que la
situation le permettra, par exemple:

Om de grote uitdagingen het hoofd te bieden, zijn op het
niveau van de klantendiensten en de organisatie van HVW
verschillende acties ondernomen, die momenteel worden
geëvalueerd om het werk te optimaliseren. Sommige acties
zijn uiteraard in overeenstemming met het advies dat in het
verslag van de Federale Ombudsman wordt gegeven.
Andere acties worden gepland zodra de situatie het zal toe-
laten, bijvoorbeeld

- le travail sur rendez-vous (à distance ou physique); - werken op afspraak (op afstand of fysiek);
- un info guichet dans chaque bureau de paiement; - een info-loket in elk betaalkantoor;
- des automatisations et élaboration des services en ligne; - automatisering en ontwikkeling van on-linediensten;
- une zone self-service dans les bureaux de paiements et; - een zelfbedieningsruimte in de betaalkantoren en;
- une organisation de la téléphonie plus efficace et perfor-

mante.
- een efficiëntere en effectievere telefonie-organisatie.

Quelques points notables sont à souligner, tels que le fait
que 82,6 % des paiements chômage temporaire corona sont
effectués le mois pour lequel la prestation de chômage
temporaire corona est demandée et 87,4 % dans le mois
auquel la demande est réceptionnée.

Enkele opmerkelijke punten zijn dat 82,6 % van de tijde-
lijke corona werkloosheidsuitkeringen wordt uitbetaald in
de maand waarvoor de tijdelijke corona werkloosheidsuit-
kering wordt aangevraagd en 87,4 % in de maand waarin
de aanvraag wordt ontvangen.

Les délais de paiement pour le chômage complet sont
donc restés sous contrôle et les stocks de paiements à trai-
ter ont été en diminution après chaque pic de nombre de
dossiers entrants.

De betalingstermijnen voor volledige werkloosheid zijn
dus onder controle gebleven en de voorraden te verwerken
betalingen zijn na elke piek in het aantal binnenkomende
dossiers afgenomen.
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En ce qui concerne le personnel, premièrement, la
CAPAC a eu recours aux Special Federal Forces grâce à
laquelle pas moins de 166 fonctionnaires fédéraux se sont
mobilisés pour aider les bureaux en difficulté

Wat het personeel betreft, heeft HVW in de eerste plaats
gebruik gemaakt van de Special Federal Forces, via welke
niet minder dan 166 federale werknemers werden gemobi-
liseerd om kantoren in moeilijkheden bij te staan

Deuxièmement, la CAPAC a effectué un recrutement de
grande ampleur puisque depuis juillet 2020, 34 collabora-
teurs francophones et 40 collaborateurs néerlandophones
ont été engagés.

Ten tweede heeft HVW op grote schaal personeel aange-
worven: sinds juli 2020 zijn er 34 Franstalige en 40 Neder-
landstalige personeelsleden in dienst genomen.

Cependant, il est important de préciser que la réglemen-
tation chômage est complexe et qu'un agent de la CAPAC,
en moyenne, devient autonome après minimum six mois de
formation/pratique sur le terrain.

Het is echter belangrijk erop te wijzen dat de werkloos-
heidsregelingen complex zijn en dat een HVW-agent
gemiddeld na minimaal zes maanden opleiding/oefening
op het terrein autonoom wordt.

Finalement, les agents des bureaux de paiement ainsi que
les agents de l'administration centrale ont démontré une
implication et flexibilité exceptionnelle. Pendant tout le
long de la crise, tous les jours de la semaine, donc égale-
ment le week-end, des agents travaillent afin de répondre
aux besoins des assurés sociaux.

Tenslotte hebben zowel de agenten van de betaalkantoren
als de agenten van de centrale administratie blijk gegeven
van een uitzonderlijke betrokkenheid en flexibiliteit. Gedu-
rende de hele crisis, elke dag van de week, ook in het
weekend, werkten de agenten om aan de behoeften van de
verzekerden te voldoen.

Tous ces renforts ont aidé à atteindre une stabilité dans le
traitement des dossiers.

Al deze versterkingen hebben bijgedragen tot de stabili-
teit van de verwerking van de dossiers.

La crise du coronavirus a considérablement modifié le
contact avec les assurés sociaux.

De coronaviruscrisis heeft het contact met de sociaal ver-
zekerden aanzienlijk gewijzigd.

Si la crise a rendu les contacts plus difficiles, elle a aussi
joué un rôle de catalyseur. Par la force des choses, les
contacts devaient se dérouler à distance, et l'accent a été
mis davantage sur la numérisation et l'automatisation. La
CAPAC a mis en place un guichet Info dans tous les
bureaux afin de garantir le contact avec les assurés sociaux
et de les aider au mieux. Le service aux clients devra être
développé en mettant l'accent sur l'inclusion, afin que tous
les assurés sociaux puissent faire valoir leurs droits. Elle
continuera donc à adapter les canaux de communication,
les processus et l'infrastructure dans ce sens.

Hoewel de crisis het contact heeft bemoeilijkt, heeft zij
ook als katalysator gewerkt. Contact moest op afstand
plaatsvinden, en er werd meer nadruk gelegd op digitalise-
ring en automatisering. De HVW heeft in alle kantoren een
infobalie opgericht om het contact met de verzekerden te
verzekeren en hen de best mogelijke ondersteuning te bie-
den. De dienstverlening aan de cliënten zal moeten worden
ontwikkeld met de nadruk op inclusie, zodat alle sociaal
verzekerden aanspraak kunnen maken op hun rechten.
Daartoe zal zij de communicatiekanalen, processen en
infrastructuur blijven aanpassen.
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202106591
Question n° 106 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106591
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport COVID-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.

En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.

Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?

2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?
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3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration afin d'agir au niveau de
l'Union européenne pour l'adoption de la directive interdi-
sant la discrimination sur base de l'âge, de l'orientation
sexuelle, du handicap et des convictions religieuses ou phi-
losophiques dans le domaine des biens et services qui
couvre notamment l'accès aux soins de santé?

3. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om op het Europese niveau te ijveren voor de
goedkeuring van de richtlijn die voorziet in een verbod op
discriminatie op grond van leeftijd, seksuele geaardheid,
handicap en religieuze of levensbeschouwelijke overtui-
ging op het gebied van goederen en diensten, meer bepaald
op het stuk van de toegang tot de gezondheidszorg?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 106 de
monsieur le député Emir Kir du 24 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 106 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 24 november
2020 (Fr.):

Je vous invite à interroger la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées,
de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris (Question
n° 235 du 28 juillet 2021) et la secrétaire d'État à l'Egalité
des genres, à l'Egalité des chances et à la Diversité,
adjointe au ministre de la Mobilité (Question n° 111 du
28 juillet 2021), dont la question relève de leur compé-
tence.

Ik nodig u uit om uw vragen te stellen aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met
Personen met een beperking, Armoedebestrijding en Beli-
ris (Vraag nr. 235 van 28 juli 2021) en aan de staatssecreta-
ris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit (Vraag nr. 111
van 28 juli 2021) , die bevoegd zijn voor deze kwesties.

DO 2020202109491
Question n° 273 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 20 avril 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202109491
Vraag nr. 273 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Convention n° 190 et recommandation n° 206. - Ratifica-
tion.

Verdrag nr. 190 en aanbeveling nr. 206. - Bekrachtiging.

La Convention n° 190 concernant l'élimination de la vio-
lence et du harcèlement dans le monde du travail et la
Recommandation n° 206 concernant l'élimination de la
violence et du harcèlement dans le monde du travail ont été
adoptées par l'Organisation internationale du Travail (OIT)
lors de la 108e Conférence internationale de l'OIT, qui s'est
tenue à Genève du 10 au 21 juin 2019. La Convention
repose sur le principe que tout État membre doit adopter
une approche intégrée et inclusive visant à prévenir et à éli-
miner la violence et le harcèlement sur le lieu de travail.

Het Verdrag nr. 190 betreffende de uitbanning van
geweld en intimidatie in de wereld van werk en de Aanbe-
veling nr. 206 betreffende de uitbanning van geweld en
intimidatie in de wereld van werk, werden goedgekeurd
door de Internationale Arbeidsorganisatie (IAO) tijdens de
108ste Algemene Conferentie van de IAO, die plaatsvond
in Genève van 10 tot 21 juni 2019. Als uitgangspunt stelt
het verdrag dat elke lidstaat een geïntegreerde en inclu-
sieve aanpak moet opstellen om geweld en intimidatie op
de werkvloer te vermijden en te verhelpen.

La Belgique a toujours joué un rôle de pionnier en la
matière et a déjà annoncé vouloir ratifier le plus rapide-
ment possible la Convention n° 190. Dans cette optique, le
Conseil National du Travail (CNT) a publié l'avis n° 2168.
L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes a égale-
ment publié les recommandations n° 2021-R/001.

België heeft op dit vlak steeds een voortrekkersrol
gespeeld en heeft reeds aangekondigd het Verdrag nr. 190
zo snel mogelijk te willen bekrachtigen. In die optiek heeft
de Nationale Arbeidsraad advies nr. 2.168 uitgebracht en
het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen de
aanbevelingen nr. 2021-R/001.
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En réponse à ma question écrite n° 193 du 29 janvier
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 40), le ministre du Travail a indiqué que le SPF ETCS
avait déjà préparé un avant-projet de loi d'assentiment à la
Convention n° 190, mais que les étapes suivantes de la pro-
cédure d'assentiment relevaient de vos compétences.
Comme la Convention n° 190 contient des compétences
partagées avec les entités fédérées, sa ratification nécessite
également l'assentiment des Parlements des entités fédé-
rées.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 193 van
29 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 40) stelde de minister van Werk dat de FOD
WASO ondertussen al een voorontwerp van de wet hou-
dende instemming met Verdrag nr. 190 heeft voorbereid,
maar dat de volgende stappen in de instemmingsprocedure
onder uw bevoegdheid vallen. Aangezien het Verdrag
nr. 190 gedeelde bevoegdheden bevat met de deelstaten,
vereist de bekrachtiging van het verdrag eveneens de
instemming van de parlementen van de gefedereerde enti-
teiten.

1. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour
ratifier au plus vite la Convention n° 190 concernant l'éli-
mination de la violence et du harcèlement dans le monde
du travail de l'OIT, de sorte que la Belgique puisse conti-
nuer de jouer un rôle de précurseur en la matière?

1. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om het IAO-
Verdrag nr. 190 betreffende de uitbanning van geweld en
intimidatie in de wereld van werk zo snel mogelijk te
bekrachtigen zodat België terzake een voortrekkersrol kan
blijven spelen?

2. Vous êtes-vous déjà concerté à ce sujet avec les entités
fédérées? À quel résultat avez-vous abouti?

2. Heeft u hierover reeds overleg gehad met de deelstaten
en met welk resultaat?

3. Dans quel délai la procédure d'assentiment pourrait-
elle être clôturée?

3. Binnen welke termijn zou de instemmingsprocedure
kunnen worden afgerond?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 273 de
madame la députée Anja Vanrobaeys du 20 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 273 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van 20 april
2021 (N.):

Le dossier préparatoire d'assentiment doit être constitué
par le SPF Emploi qui est techniquement compétent. Une
fois ce dossier reçu, il permettra à mes services de lancer la
procédure d'assentiment.

Het voorbereidend instemmingsdossier dient te worden
samengesteld door de FOD Werkgelegenheid, die tech-
nisch bevoegd is. Zodra dit dossier ter beschikking is, kun-
nen mijn diensten de instemmingsprocedure opstarten.

Le traité a été déclaré mixte par le Groupe de travail Trai-
tés mixtes (groupe de travail de la Conférence interministé-
rielle "Politique étrangère") en date du 11 février 2020.

Het verdrag werd gemengd verklaard door de Werkgroep
Gemengde verdragen (werkgroep van de Interministeriële
Conferentie Buitenlands beleid) van 11 februari 2020.

Les entités fédérées sont donc informées de l'importance
du traité. Le traité a déjà été approuvé par décret flamand
du 30 avril 2021.

De deelstaten zijn dus op de hoogte van het belang van
het verdrag. Het verdrag werd reeds goedgekeurd bij
Vlaams decreet van 30 april 2021.

La procédure d'assentiment au niveau fédéral pourra
démarrer dès que mes services auront un dossier d'assenti-
ment complet à leur disposition. Un instrument de ratifica-
tion pourra être déposé auprès du dépositaire du traité
lorsque tous les parlements compétents auront porté assen-
timent au traité.

De federale instemmingsprocedure zal opgestart kunnen
worden zodra mijn diensten over een volledig instem-
mingsdossier beschikken. Er kan een ratificatie-instrument
bij de depositaris van het verdrag neergelegd worden,
zodra alle bevoegde parlementen ingestemd hebben met
het verdrag.
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DO 2020202109562
Question n° 277 de madame la députée Kattrin Jadin

du 22 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109562
Vraag nr. 277 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 22 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Respect des accords de Schengen. - Possible uniformisa-
tion des limitations au niveau de l'Union européenne.

Inachtneming van de Schengen-akkoorden en mogelijke
uniformisering van de beperkingen op het niveau van de
Europese Unie.

Les mesures de restrictions à la libre circulation actuelle-
ment mises en oeuvre dans les différents pays membres de
l'Union européenne pour lutter contre la propagation du
coronavirus devront être amenés à s'arrêter à terme afin de
retourner à une situation normale.

De maatregelen tot beperking van het vrij verkeer, die
momenteel in verscheidene landen van de Europese Unie
van kracht zijn ter bestrijding van de verspreiding van het
coronavirus, zullen op termijn weer afgeschaft moeten
worden, om een terugkeer naar een normale situatie moge-
lijk te maken.

1. Comment le gouvernement compte-t-il oeuvrer pour
aider à assurer à court terme au niveau européen à nouveau
le respect du code frontières Schengen établissant à son
article 22 que "les frontières intérieures peuvent être fran-
chies en tout lieu sans que des vérifications aux frontières
soient effectuées sur les personnes, quelle que soit leur
nationalité"?

1. Hoe wil de regering zich inzetten om de garantie te
helpen bieden dat de Schengengrenscode op korte termijn
weer op Europees niveau in acht genomen zou worden?
Artikel 22 van de Schengengrenscode luidt als volgt: "De
binnengrenzen kunnen op iedere plaats worden overschre-
den zonder dat personen, ongeacht hun nationaliteit, wor-
den gecontroleerd".

2. Comment garantir que les partenaires européens
n'abusent pas de l'exception dite de "menace grave pour
l'ordre public ou la sécurité intérieure" d'un État pour éta-
blir de façon abusive, en prenant le contexte actuel de pan-
démie comme facteur, des restrictions à la libre circulation
des personnes à travers l'espace Schengen?

2. Hoe kan er gegarandeerd worden dat de Europese part-
ners geen misbruik maken van de uitzonderingsbepaling,
waarin er sprake is van een "ernstige bedreiging van de
openbare orde of de binnenlandse veiligheid" van een
Staat, om op grond van de huidige context van de pande-
mie ten onrechte beperkingen van het vrij verkeer van per-
sonen in de Schengenruimte op te leggen?

3. Le gouvernement travaille-t-il actuellement avec ses
homologues européens afin d'atteindre une possible har-
monisation des critères d'accès à un pays en s'accordant par
exemple sur un temps de quarantaine commun à l'entrée
d'un État?

3. Werkt de regering momenteel samen met de andere
Europese regeringen om tot een mogelijke harmonisatie
van de criteria van toegang tot een land te komen, bijvoor-
beeld door overeen te komen dat de periode van quaran-
taine wanneer men een land inreist overal dezelfde is?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 277 de
madame la députée Kattrin Jadin du 22 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 277 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 22 april
2021 (Fr.):

Je vous invite à interroger la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
dont cette question relève de la compétence (Question
n° 753 du 28 juillet 2021).

Ik nodig u uit om uw vraag te stellen aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing die bevoegd is voor deze
kwestie (Vraag nr. 753 van 8 juli 2021).
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DO 2020202109674
Question n° 289 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109674
Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les négociations au niveau de l'UE pour diversifier les
options d'achat de vaccins.

EU-onderhandelingen om de opties voor de aankoop van
vaccins te diversifiëren.

Selon un article de presse paru sur rtbf.be le 8 avril 2021,
le ministre allemand de la Santé a déclaré que l'Allemagne
négocierait bilatéralement l'achat du vaccin Spoutnik V.

Volgens een artikel dat op 8 april 2021 op de website
rtbf.be verschenen is, heeft de Duitse minister van Volks-
gezondheid verklaard dat Duitsland bilaterale onderhande-
lingen voert over de aankoop van het Sputnik V-vaccin.

Compte tenu des lacunes de la stratégie de vaccination de
l'UE, plusieurs États membres de l'UE ont décidé de
s'orienter vers une diversification des vaccins qu'ils
achètent pour accélérer le taux de vaccination et assurer
des niveaux de protection plus rapides et plus élevés pour
leurs citoyens.

Gelet op de lacunes in de vaccinatiestrategie van de EU
hebben verscheidene EU-lidstaten beslist om zich toe te
spitsen op een diversificatie van de vaccins die ze aanko-
pen om de vaccinatiegraad op te voeren en te garanderen
dat er voor hun burgers sneller hogere beschermingsni-
veaus bereikt worden.

Entre-temps, la Commission européenne a déclaré qu'elle
n'avait pas l'intention de signer un contrat préliminaire
pour l'achat de Spoutnik V, bloquant ainsi la possibilité de
négociation et d'achat conjointes d'un vaccin qui profiterait
à tous les États membres.

De Europese Commissie heeft ondertussen verklaard dat
ze niet de intentie heeft om een voorovereenkomst voor de
aankoop van Sputnik V te ondertekenen, waardoor geza-
menlijke onderhandelingen en vaccinaankopen, waar alle
EU-lidstaten baat bij zouden hebben, onmogelijk gemaakt
worden.

Cette décision de la Commission est d'autant plus inex-
plicable que la vaccination progresse à un rythme plus lent
qu'annoncé lors du lancement du processus, à la suite des
échecs successifs des multinationales avec lesquelles
l'achat de vaccins a été négocié et plus récemment des pro-
blèmes rencontrés avec le vaccin AstraZeneca.

Die beslissing van de Europese Commissie is des te
onbegrijpelijker omdat de vaccinatie in een trager tempo
vordert dan men bij de opstart van de campagne aangekon-
digd had. Dat is te verklaren door de opeenvolgende tegen-
slagen bij de multinationals waarmee de onderhandelingen
over de vaccinaankopen gevoerd werden, en meer recent
door de problemen met het AstraZeneca-vaccin.

Quelle est votre position sur le sujet? Seriez-vous favo-
rable à l'achat éventuel de ce vaccin pour la Belgique?
Dans l'affirmative ou la négative, pouvez-vous donner une
réponse détaillée?

Wat is uw standpunt hierover? Zou u voorstander zijn
van de eventuele aankoop van dat vaccin voor België? Zo
ja of zo niet, kunt u uw antwoord in detail toelichten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 289 de
monsieur le député Emir Kir du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 289 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april 2021
(Fr.):

Je vous invite à interroger le vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
(Question n° 929 du 29 juillet 2021) compétent pour ces
matières.

Ik nodig u uit contact op te nemen met de vice-eerstemi-
nister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
(Vraag nr. 929 van 29 juli 2021) die voor deze zaken ver-
antwoordelijk is.
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DO 2020202109675
Question n° 290 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109675
Vraag nr. 290 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur les transferts
d'armes irresponsables.

Impact van de coronapandemie op de onverantwoordelijke
uitvoer van wapens.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.

Ainsi, dans ce rapport, l'organisation montre que les
populations qui étaient déjà les plus marginalisées, notam-
ment les femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui
ont été le plus durement frappées par la pandémie, en rai-
son de décennies de politiques discriminatoires décidées
par celles et ceux qui dirigent le monde. Le personnel soi-
gnant, les travailleuses et travailleurs migrants et les per-
sonnes travaillant dans le secteur informel - qui pour
beaucoup se sont trouvés en première ligne face à la pandé-
mie - ont également été trahis par des systèmes de santé
négligés et des aides économiques et sociales lacunaires.

Zo toont Amnesty International in dat rapport aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door pandemie getroffen werden ten gevolge
van het discriminerende beleid dat decennialang door de
wereldleiders gevoerd werd. Het zorgpersoneel, de
arbeidsmigranten en de personen die in de informele sector
werken - en in vele gevallen in de frontlinie van de strijd
tegen de pandemie terechtkwamen - werden ook verraden
door een verwaarloosd gezondheidssysteem en ontoerei-
kende economische en sociale steun.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, Amnesty International a également
fait part de ses préoccupations quant aux transferts d'armes
irresponsables.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft Amnesty International ook haar
bezorgdheid geuit in verband met de onverantwoordelijke
uitvoer van wapens.

En effet, la Région wallonne a continué d'accorder des
autorisations de transferts d'armes vers la coalition dirigée
par l'Arabie saoudite qui intervient au Yémen, alors que
l'on craignait que ces armes ne soient utilisées pour com-
mettre ou faciliter des violations graves du droit internatio-
nal relatif aux droits humains et du droit international
humanitaire.

Het Waals Gewest is immers vergunningen blijven afle-
veren voor de uitvoer van wapens naar de door Saudi-Ara-
bië aangevoerde coalitie die in Jemen intervenieert, terwijl
er gevreesd werd dat die wapens gebruikt zouden worden
om ernstige schendingen van het internationale recht
inzake de mensenrechten en het internationale humanitaire
recht te begaan of te faciliëren.

Par ailleurs, les restrictions des droits et des libertés
imposées par les autorités belges pour faire face à la pandé-
mie posent un certain nombre de problèmes, notamment
par rapport au principe de légalité.

Overigens rijzen er in verband met de door de Belgische
overheden opgelegde inperkingen van de rechten en de
vrijheden om de coronapandemie het hoofd te bieden
bepaalde problemen, met name op het stuk van het legali-
teitsbeginsel.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?
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2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
votre administration?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 290 de
monsieur le député Emir Kir du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 290 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april 2021
(Fr.):

Sur la question des octrois de licences de transferts
d'armes, je rappelle que la compétence a été largement
régionalisée.

Wat de afgifte van vergunningen voor de overdracht van
wapens betreft, herinner ik eraan dat de bevoegdheid gro-
tendeels geregionaliseerd is.

Depuis 2003, les Gouvernements régionaux sont indivi-
duellement responsables pour le contrôle des transferts
internationaux d'armes menés par les opérateurs écono-
miques établis sur leurs territoires respectifs.

Sinds 2003 zijn de Gewestregeringen zelf verantwoorde-
lijk voor de controle op de internationale wapenoverdrach-
ten uitgevoerd door de economische operatoren die op hun
respectievelijke grondgebieden gevestigd zijn.

Je vous invite donc à vous adresser à la Région concer-
née.

Ik nodig u dus uit om contact op te nemen met het
betrokken Gewest.

DO 2020202109746
Question n° 293 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 29 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109746
Vraag nr. 293 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 29 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le respect des droits de l'homme au Vietnam suite à
l'accord EVFTA (QO 14963C).

Eerbiediging van de mensenrechten in Vietnam na de
ondertekening van EVFTA (MV 14963C).

La clé de voûte de l'accord de libre-échange entre l'Union
européenne et le Vietnam (EVFTA) entré en vigueur en
2020 était le respect des droits de l'homme.

De mensenrechten vormden de sluitsteen van de Vrijhan-
delsovereenkomst EU-Vietnam(EU-Vietnam Free Trade
Agreement, EVFTA), die in 2020 in werking getreden is.

Cependant, suite à l'arrestation et la condamnation de
trois journalistes et défenseurs des droits de l'homme en
janvier 2021 ainsi que d'autres violations des droits de
l'homme par le Vietnam, notamment la détention de pri-
sonniers politiques, le Parlement européen a voté une réso-
lution le 21 janvier 2021 rappelant le Vietnam à ses
obligations de respect des droits de l'homme et l'appelant à
libérer immédiatement les trois journalistes suivants: Pham
Chi Dung, Nguyen TuongThuy et Le Huu Minh Tuan.

Niettemin heeft het Europees Parlement naar aanleiding
van de aanhouding en de veroordeling van drie journalisten
en mensenrechtenactivisten in januari 2021, alsook naar
aanleiding van andere mensenrechtenschendingen door
Vietnam, onder meer de detentie van politieke gevangenen,
op 21 januari 2021 een resolutie aangenomen, waarin men
Vietnam eraan herinnert dat het de mensenrechten moet
eerbiedigen en het land ertoe oproept om de journalisten
Pham Chi Dung, Nguyen TuongThuy en Le Huu Minh
Tuan onmiddellijk vrij te laten.

1. Y a-t-il eu des avancées en matière de respect des
droits de l'homme au Vietnam depuis la signature de
l'EVFTA? L'Union européenne a-t-elle réussi à y jouer un
rôle?

1. Werd er op het stuk van de eerbiediging van de men-
senrechten in Vietnam sinds de ondertekening van EVFTA
vooruitgang geboekt? Is de EU erin geslaagd daarin een rol
te spelen?
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2. Comment la Belgique s'assure-t-elle que le Vietnam
respecte l'EVFTA ainsi que sa conditionnalité du respect
des droits de l'homme? Comment pourrait-elle contribuer
au renforcement du respect des droits de l'homme au Viet-
nam? La Belgique a-t-elle déjà pris des initiatives en la
matière?

2. Hoe controleert België of Vietnam de modaliteiten van
EVFTA, alsook een van de grondvoorwaarden van die
overeenkomst, met name de eerbiediging van de mensen-
rechten, in acht neemt? Hoe zou ons land tot een betere
eerbiediging van de mensenrechten in Vietnam kunnen bij-
dragen? Heeft België op dat vlak al initiatieven genomen?

3. La Belgique s'est-elle positionnée publiquement sur
l'arrestation de ces trois journalistes? Avez-vous échangé
en la matière avec votre homologue vietnamien et/ou
l'ambassadeur vietnamien en Belgique?

3. Heeft België openlijk een standpunt ingenomen over
de aanhouding van die drie journalisten? Hebt u die toe-
stand bij uw Vietnamese ambtgenoot en/of bij de ambassa-
deur van Vietnam in België aangekaart?

4. L'UE pourrait-elle suspendre l'EVFTA si la situation
des droits de l'homme continuait à se détériorer? La Bel-
gique soutiendrait-elle une telle position? La Belgique sou-
tient-elle la mise en place de sanctions?

4. Zou de EU EVFTA kunnen opschorten als de mensen-
rechtensituatie zou blijven verslechteren? Zou België een
dergelijk standpunt steunen? Is België een voorstander van
het opleggen van sancties?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 293 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 29 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 293 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van 29 april
2021 (Fr.):

L'arrestation des trois journalistes que vous mentionnez
est un signe supplémentaire que la liberté d'expression est
de plus en plus restreinte au Vietnam. La tenue du congrès
national fin janvier, évènement de renouvellement du lea-
dership qui a lieu tous les cinq ans, pourrait en être la
cause, de même que la volonté de contrôler l'information
relative à la pandémie de COVID-19. Au nom du dévelop-
pement économique et de la gestion de la crise sanitaire, le
Vietnam n'hésite pas à restreindre les libertés démocra-
tiques.

De door u vermelde arrestatie van drie journalisten is een
verder teken meer van de steeds geringere vrijheid van
meningsuiting in Vietnam. De organisatie van het vijfjaar-
lijks Nationaal Congres -dat het leiderschap van het land
hernieuwde -eind januari kan een verklarende factor zijn,
evenals de wil om informatie gerelateerd aan COVID-19 te
kunnen controleren. In naam van de economische ontwik-
keling en het beheer van de sanitaire crisis aarzelt de rege-
ring ook niet om de democratische vrijheden te beperken.

La Belgique soulève la question des droits humains et
des libertés fondamentales avec le Vietnam aussi bien dans
un contexte bilatéral, que multilatéral. Notre pays soutient
également les déclarations de l'UE, y compris celle relative
à la condamnation des trois journalistes en question, rappe-
lant que la liberté d'expression est garantie aussi bien par la
constitution du Vietnam que par la Déclaration Universelle
des Droits de l'Homme ainsi que d'autres conventions
internationales ratifiées par le Vietnam.

België stelt aan Vietnam regelmatig vragen over mensen-
rechten en fundamentele vrijheden, zowel bilateraal als in
een multilaterale context. Ons land steunt ook de EU-ver-
klaringen, met name de verklaring over de veroordeling
van deze drie journalisten, die herhaalde dat de vrijheid
van meningsuiting gegarandeerd wordt door zowel de
Grondwet van Vietnam als door de Universele Verklaring
van Mensenrechten en andere internationale verdragen
door Vietnam geratificeerd zijn.
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Comme vous le signalez, l'accord de libre-échange UE-
Vietnam représente aussi une opportunité pour favoriser
l'avancement des droits humains par le biais d'un engage-
ment du Vietnam à ratifier et mettre en oeuvre des conven-
tions de l'OIT, dont les conventions dites fondamentales.
Ce message a encore récemment été rappelé à l'Ambassa-
deur du Vietnam en Belgique. La convention sur la liberté
d'association devrait être ratifiée d'ici à 2023 et celle sur
l'abolition du travail forcé a été effectivement ratifiée le
14 juillet 2020 et entrera en vigueur le 14 juillet prochain.

Zoals u het aangeeft, biedt het EU-Vietnam vrijhandel-
sakkoord ook de gelegenheid om mensrechten te bevorde-
ren, als Vietnam zich ertoe verbindt ILO verdragen te
ratificeren en in te implementeren, met name de zoge-
naamde fundamentele verdragen. Deze boodschap werd
onlangs nog in herinnering gebracht aan de Vietnamese
ambassadeur in België. Vietnam zou het verdrag inzake
vrijheid van vereniging voor 2023 ratificeren en heeft al op
14 juli 2020 het verdrag inzake de afschaffing van dwan-
garbeid geratificeerd. Dit verdrag treedt op 14 juli van dit
jaar in werking.

L'accord de libre-échange prévoit également un engage-
ment renforcé de l'UE avec la société civile vietnamienne,
afin de soutenir son développement. Ces exemples
témoignent de l'effet-levier que peut avoir un tel accord de
libre-échange.

Het vrijhandelsakkoord voorziet ook in een grotere
samenwerking van de EU met de Vietnamese civiele maat-
schappij, om diens ontwikkeling te bevorderen. Deze voor-
beelden tonen aan hoe een dergelijk vrijhandelsakkoord als
hefboom kan werken.

Toutefois, notre engagement sur la question des droits
humains avec le Vietnam ne se limite bien sûr pas aux dis-
positions reprises dans l'accord de libre-échange.

Onze betrokkenheid bij mensenrechtenkwesties in Viet-
nam blijft echter niet beperkt tot deze bepalingen in het
vrijhandelsakkoord.

La Belgique va continuer à soutenir la poursuite de ce
dialogue au niveau européen, ainsi qu'au niveau bilatéral et
dans les enceintes multilatérales.

België blijft de dialoog ondersteunen, zowel op EU-
niveau, als in bilaterale en multilaterale fora.

DO 2020202109784
Question n° 298 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109784
Vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'émissaire spécial du Royaume-Uni aux États-Unis (QO
15470C).

Speciaal gezant van het Verenigd Koninkrijk in de Ver-
enigde Staten (MV 15470C).

Le Royaume-Uni vient d'envoyer un émissaire spécial
aux États-Unis dans le but de trouver un allié dans la ques-
tion de l'Irlande du Nord. L'Union européenne se trouve en
opposition à la Grande-Bretagne, notamment en raison de
la poursuite des contrôles sur certains produits.

Het Verenigd Koninkrijk heeft recentelijk een speciale
gezant naar de Verenigde Staten gestuurd om een bondge-
noot te vinden in de Noord-Ierse kwestie. De Europese
Unie staat hierin lijnrecht tegenover Groot-Brittannië,
onder meer omdat de controles op bepaalde producten aan
Britse zijde worden voortgezet.

L'Union européenne a d'ailleurs entamé des démarches
juridiques car elle estime que l'accord fixé dans le cadre du
Brexit a été violé par le Royaume-Uni en prolongeant ces
contrôles unilatéralement.

De Europese Unie heeft trouwens juridische procedures
ingesteld omdat ze van oordeel is dat het Verenigd Konink-
rijk het Brexitakkoord heeft geschonden omdat het die
controles eenzijdig voortzet.

Londres ne se sent pas en erreur et essaie donc de redorer
son image auprès des autorités américaines, qui à la base
sont du même avis que l'Irlande et l'Union européenne.

De Britse autoriteiten vinden niet dat ze in de fout zijn
gegaan en trachten bijgevolg hun imago op te poetsen ten
aanzien van de Amerikaanse autoriteiten, die het funda-
menteel eens zijn met Ierland en de Europese Unie.

1. Quid de la question de l'Irlande du Nord? 1. Hoe zit het met de Noord-Ierse kwestie?
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2. Qu'en est-il des démarches juridiques entamées par
l'Union européenne en raison de la poursuite des contrôles
de certains produits?

2. Hoe zit het met de door de Europese Unie ondernomen
juridische stappen tegen de voortzetting van de controles
op bepaalde producten?

3. L'Union européenne réagira-t-elle face à la nomination
d'un émissaire spécial du Royaume-Uni ayant comme but
d'influencer les États-Unis pour la cause britannique dans
cette question?

3. Hoe zal de Europese Unie reageren op de benoeming
van een speciale gezant van het Verenigd Koninkrijk die de
Amerikaanse autoriteiten voor het Britse standpunt in deze
kwestie moet winnen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 298 de
madame la députée Kattrin Jadin du 03 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 298 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 mei 2021
(Fr.):

Le Protocole sur l'Irlande du Nord annexé au Traité de
Sortie du Royaume-Uni de l'Union européenne prévoit,
entre autres, que les contrôles et procédures douanières de
l'UE s'appliqueront aux flux de biens entre les îles britan-
niques et l'Irlande du Nord. Les contrôles doivent donc
avoir lieu à leur entrée en Irlande du Nord.

Het bij het verdrag over de terugtrekking van het Ver-
enigd Koninkrijk uit de Europese Unie gevoegde Protocol
over Noord-Ierland, voorziet onder andere dat de doua-
necontroles en -procedures van de EU toegepast zullen
worden op de goederenstromen tussen de Britse eilanden
en Noord-Ierland. Deze controles moeten dus plaats vinden
wanneer die Noord-Ierland binnekomen.

Ceci doit préserver l'intégrité du marché intérieur et de
l'union douanière sans devoir instaurer ces mêmes
contrôles à la frontière terrestre qui sépare le Royaume-
Uni, et donc l'Irlande du Nord, de la République d'Irlande.

Dit moet de integriteit van de binnenmarkt en douane-
unie vrijwaren zonder diezelfde controles aan de lands-
grens tussen het Verenigd Koninkrijk, dus Noord-Ierland,
en de Ierse Republiek te moeten instellen.

L'instauration d'une telle frontière "dure" entre les deux
parties d'Irlande aurait en effet été particulièrement diffi-
cile et aurait surtout été contraire aux accords de paix de
1998 relatifs au statut et perspectives de l'Irlande du Nord.
Ce nouveau régime de contrôles prévu par le traité de
retrait est déjà d'application depuis le 1er janvier. Cepen-
dant, se rendant compte que ses administrations et entre-
prises n'étaient pas suffisamment préparées aux procédures
et contrôles en question, le gouvernement britannique avait
obtenu de l'UE, fin 2020, que ceux-ci seraient appliquées
de façon flexible jusqu'au 31 mars.

Het instellen van dergelijke "harde" grens tussen beide
delen van Ierland zou inderdaad bijzonder moeilijk
geweest zijn en zou vooral ook ingaan tegen de vredes-
overeenkomsten van 1998 over de status en vooruitzichten
van Noord-Ierland. Het nieuwe controleregime voorzien
door het terugtrekkings-verdrag moet sinds 1 januari toe-
gepast worden. Vermits ze besefte dat haar overheidsdien-
sten en bedrijven niet voldoende voorbereid waren op deze
procedures en controles had de Britse regering einde 2020
echter bekomen dat ze op toegeeflijke wijze zouden wor-
den toegepast tot 31 maart.

Confronté à quelques problèmes d'approvisionnement en
Irlande du Nord à partir des îles britanniques dus à ce
manque de préparation, et confronté à la contestation
vigoureuse de ce nouveau régime par la communauté pro-
testante et unioniste d'Irlande du Nord, le gouvernement
britannique a décidé unilatéralement de prolonger cette
flexibilité au-delà de la période convenue.

Geconfronteerd met enkele problemen inzake bevoorra-
ding vanaf de Britse eilanden, die te wijten waren aan dat
gebrek aan voorbereiding, en met de krachtige aanvechting
van dit nieuwe stelsel door de Protestantse en Unionisti-
sche gemeenschap in Noord-Ierland heeft de Britse rege-
ring eenzijdig beslist deze toegeeflijkheid langer aan te
houden dan de daartoe overeengekomen tijdsspanne.

Cette décision unilatérale est contraire au protocole qui
prévoit que les décisions quant à son application doivent
être prises conjointement par les parties. C'est aussi et sur-
tout contraire au devoir des autorités britanniques de pro-
céder à ces contrôles, prévus par le protocole, sous la
supervision de l'UE.

Deze eenzijdige beslissing is strijdig met het protocol dat
voorziet dat beslissingen over zijn toepassing door de par-
tijen gezamenlijk moeten worden genomen. Het is ook en
vooral strijdig met de plicht van de Britse overheden om
tot deze controles, voorzien door het protocol, over te gaan
onder het toezicht van de EU.
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En conséquence, l'UE a entamé une procédure en viola-
tion du traité de sortie, dont le protocole fait partie. Entre-
temps un dialogue a cependant pu être renoué entre la
Commission européenne et les autorités britanniques. Les
discussions s'articulent autour de la concrétisation d'un
plan d'action qui devra mener aussitôt que possible à une
application intégrale et correcte des procédures et contrôles
convenus dans le protocole.

Bijgevolg heeft de EU de procedure aangevat voor
schending van het uittredeverdrag, waar het protocol deel
van uitmaakt. Ondertussen kon evenwel een dialoog tussen
de Europese Commissie en de Britse overheden worden
hervat. De besprekingen handelen over de uitwerking van
een actieplan dat zo snel mogelijk zal moeten leiden tot de
volledige en correcte toepassing van de in het protocol
voorzien procedures en controles.

La Belgique reste attentive au résultat de ces discussions
et s'inscrit en plein soutien de la Commission pour une
application correcte des engagements pris. Je rappelle à ce
titre que c'est le Royaume-Uni qui a souhaité quitter l'UE et
qu'il doit en assumer les conséquences pratiques et respec-
ter les décisions qu'il a lui-même négociées.

België blijft aandachtig de resultaten van die besprekin-
gen volgen en steunt de Commissie volledig in haar stre-
ven naar een correcte toepassing van de aangegane
verbintenissen. Ik herinner eraan dat het Verenigd Konink-
rijk de EU heeft willen verlaten, dat het de praktische
gevolgen van die keuze op zich moet nemen en de beslis-
singen in acht moet nemen die het zelf heeft onderhandeld.

Quant à votre dernière question, le Royaume-Uni est bien
sûr libre de nommer les émissaires qu'ils souhaitent pour
plaider sa cause, y compris aux États-Unis ou à propos de
l'Irlande du Nord. A première vue il s'agirait de détacher un
fonctionnaire du Northern Ireland Office auprès de
l'ambassade britannique à Washington.

Wat uw laatste vraag betreft is het Verenigd Koninkrijk
vrij om de gezanten te benoemen die het wil, om zijn zaak
te bepleiten, ook in de Verenigde staten of met betrekking
tot Noord-Ierland. Op eerste zicht gaat het er om een amb-
tenaar van het Northern Ireland Office uit te sturen naar de
Britse ambassade in Washington.

L'UE n'a pas à critiquer ou commenter cette décision,
même si je ne doute pas que les nombreux canaux diplo-
matiques qui existent entre l'Union européenne et les Etats-
Unis permettront aussi à l'Union de faire valoir ses vues sur
cette même question.

De EU heeft geen kritiek of commentaar te leveren op
deze beslissing. Maar ik betwijfel niet dat de vele diploma-
tieke kanalen die bestaan tussen de Verenigde Staten en de
Europese Unie ook deze laatste zullen toestaan haar kijk op
diezelfde zaak te laten gelden.

DO 2020202109835
Question n° 301 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 05 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109835
Vraag nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 05 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rejet des eaux radioactives de Fukushima dans l'océan
(QO 16556C).

Lozing van het radioactieve water van de kerncentrale van
Fukushima in de oceaan (MV 16556C).

Le gouvernement japonais a officiellement opté pour le
rejet dans l'océan Pacifique de l'eau contaminée issue du
refroidissement des réacteurs de la centrale nucléaire de
Fukushima.

De Japanse regering heeft er officieel voor geopteerd het
radioactieve koelwater van de reactoren van de kerncen-
trale van Fukushima in de Stille Oceaan te lozen.

Votre prédécesseur avait indiqué à la Chambre qu'il
s'opposerait à ce rejet.

Uw voorganger heeft de Kamer te kennen gegeven dat
hij zich hiertegen zou verzetten.

1. Avez-vous déjà marqué votre opposition à l'ambassa-
deur ou au gouvernement japonais, au nom de la Belgique?
L'UE a-t-elle adopté une réponse commune face à cette
décision du Japon?

1. Hebt u de ambassadeur van Japan of de Japanse rege-
ring al laten weten dat u namens België bezwaar maakt
tegen die beslissing? Heeft de EU een gemeenschappelijk
standpunt ingenomen in reactie op de beslissing van
Japan?
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2. Quelles initiatives allez-vous prendre pour inciter le
Japon à au moins consulter les communautés de pêcheurs,
peuples autochtones et pays voisins dans le Pacifique?

2. Welke initiatieven zult u ontwikkelen om Japan ertoe
aan te zetten op zijn minst de vissersgemeenschappen,
autochtone volkeren en buurlanden rond de Pacific hierin
te kennen?

3. La Belgique pourrait-elle contribuer à l'envoi d'un
groupe d'experts indépendants pour évaluer la robustesse
des méthodes d'analyse des eaux contaminées?

3. Zou België kunnen meewerken aan het uitsturen van
een groep onafhankelijke experts die de degelijkheid van
de methoden voor de analyse van het radioactieve water
zouden evalueren?

4. Comment la Belgique peut-elle participer à l'adoption
d'un traité similaire à la Convention OSPAR pour le Paci-
fique?

4. Hoe kan België mee zijn schouders zetten onder de
goedkeuring van een verdrag, naar analogie van het
OSPAR-Verdrag, voor de Stille Oceaan?

5. La Belgique pourrait-elle envisager la suspension de
certaines importations du Japon, au vu de la décision de
rejet les eaux radioactives de Fukushima dans l'océan?

5. Zou ons land kunnen overwegen de import van
bepaalde Japanse producten op te schorten als reactie op de
Japanse beslissing om het radioactieve water van de kern-
centrale van Fukushima in de oceaan te lozen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 301 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 05 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 301 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van 05 mei
2021 (Fr.):

Les services du ministère ont eu un contact avec
l'Ambassadeur du Japon qui souhaitait informer les autori-
tés belges sur certaines modalités du déversement envisagé
par le Japon, après traitement, de quantités importantes
d'eaux qui ont été contaminées suite à l'accident dans la
centrale nucléaire de Fukushima survenu après le tsunami
en 2011.

De diensten van de FOD hebben een onderhoud gehad
met de Ambassadeur van Japan die de Belgische autoritei-
ten wenste te informeren over bepaalde modaliteiten bij de
door Japan geplande lozing, na behandeling, van belang-
rijke hoeveelheden water dat vervuild werd na het ongeval
in de kerncentrale van Fukushima na de tsunami in 2011.

Sur base de cette information, des contacts ont été pris
avec les administrations de l'environnement et de Agence
Fédérale de Contrôle Nucléaire afin de vérifier que ce qui
est proposé par le Japon est en conformité avec les conven-
tions internationales et ne pose pas problème ni pour l'envi-
ronnement, ni pour la santé humaine. La réponse à nos
questions a été rassurante.

Op basis van die informatie werd contact opgenomen
met de milieudiensten en het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle om na te gaan dat wat wordt voorge-
steld door Japan conform de internationale verdragen is en
geen probleem voor het leefmilieu of de menselijke
gezondheid vormt. Het antwoord dat wij hierop ontvingen
was geruststellend.

Cette question a également été abordée lors de mon
entretien fin avril avec la ministre de la République de
Corée en charge du Commerce.

Deze problematiek kwam ook aan bod tijdens mijn
onderhoud einde april 2021 met de Koreaanse minister van
Handel.

Je rappelle que l'Agence Internationale de l'Energie Ato-
mique et le Comité scientifique des Nations-Unies sur les
Effets des Radiations nucléaires (UNSCEAR) suivent de
près les conséquences de l'accident nucléaire de
Fukushima, en concertation avec les autorités japonaises.

Ik herinner eraan dat het Internationaal Atoomenergiea-
gentschap en het Wetenschappelijk Comité van de Ver-
enigde Naties inzake de gevolgen van atoomstraling
(UNSCEAR) in overleg met de Japanse autoriteiten de
gevolgen van het ongeluk in Fukushima van nabij opvol-
gen.

S'agissant de l'adoption d'un traité similaire à la Conven-
tion OSPAR (Convention pour la protection du milieu
marin de l'Atlantique du Nord-Est) pour le Pacifique, nous
y sommes bien sûr favorables. L'initiative doit toutefois
venir des états riverains.

Wij zijn zeker voorstander van een verdrag zoals het
OSPAR verdrag (Verdrag inzake de bescherming van het
mariene milieu in de Noordoostelijke Atlantische Oceaan)
voor de Stille Oceaan. Het initiatief daartoe moet echter
komen van de oeverstaten.
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Pour ce qui concerne la sécurité des aliments et autres
produits importés du Japon, je vous rappelle que la Bel-
gique a mis en place des contrôles sanitaires spécifiques
ciblant ces importations. Et ce en vertu du règlement d'exé-
cution 2016/6 imposant des conditions particulières à
l'importation de denrées alimentaires et d'aliments pour
animaux originaires ou en provenance du Japon à la suite
de l'accident survenu à la centrale nucléaire de Fukushima.
L'AFSCA est compétente pour l'application de ce règle-
ment européen.

Inzake de veiligheid van voeding en andere producten
ingevoerd uit Japan, herinner ik eraan dat België speciale
maatregelen heeft ingesteld die op deze invoer gericht zijn.
En dit overeenkomstig uitvoeringsverordening 2016/6 tot
vaststelling van bijzondere voorwaarden voor de invoer
van levensmiddelen en diervoeders van oorsprong uit of
verzonden vanuit Japan in verband met het ongeval in de
kerncentrale van Fukushima. Het FAVV is bevoegd voor
de toepassing van deze Europese verordening.

En conclusion, je veux vous rassurer quant au fait que la
Belgique s'opposerait à tout rejet d'eaux usées de la cen-
trale de Fukushima qui ne respecterait pas les normes inter-
nationales de protection de l'environnement et de la santé
humaine.

Tot besluit wil u verzekeren dat België zich zou verzetten
tegen iedere lozing van afvalwater van de centrale van
Fukushima die niet conform zou zijn met de internationale
normen voor het milieu en de volksgezondheid.

DO 2020202109860
Question n° 304 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 06 mai 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109860
Vraag nr. 304 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 06 mei 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'émission de passeports. Uitgifte reispassen.
Lorsqu'un Belge souhaite voyager à l'étranger, principa-

lement en dehors de l'Europe, il doit être en possession
d'un passeport international.

Wanneer je als Belg naar het buitenland wil reizen,
vooral met name buiten Europa, dien je in het bezit te zijn
van een internationale reispas.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de passe-
ports ont-ils été émis chaque année? Je souhaiterais une
répartition par région, par province et par catégorie d'âge.

1. Hoeveel reispassen werden de afgelopen vijf jaar jaar-
lijks uitgereikt? Gelieve uit te splitsen per gewest, per pro-
vincie en per leeftijdscategorie.

2. Au cours des cinq dernières années, combien de passe-
ports ont-ils été émis, d'une part, par les villes et com-
munes et, d'autre part, par les postes diplomatiques?

2. Hoeveel reispassen werden de afgelopen vijf jaar uit-
gereikt enerzijds door de steden en gemeenten en ander-
zijds door de diplomatieke posten?

3. Les Affaires étrangères ont-elles déjà examiné les rai-
sons pour lesquelles ces passeports sont demandés et la
manière dont ils sont utilisés? Dans l'affirmative, pouvez-
vous indiquer:

3. Heeft Buitenlandse Zaken ooit onderzoek gedaan naar
de redenen achter het verwerven van deze reispassen en
hun gebruik? Zo ja gelieve aan te geven:

a) quel pourcentage de ces passeports est utilisé à des fins
touristiques?

a) Welk percentage van deze worden voor toeristische
doeleinden gebruikt?

b) quel pourcentage est utilisé à des fins profession-
nelles?

b) Welk percentage voor professionele doeleinden?

c) quel pourcentage est utilisé pour des voyages et vers
quels continents?

c) Welk percentage voor reizen naar welke continenten?

4. Les passeports belges sont très bien vus dans le
monde. Pouvez-vous indiquer:

4. Belgische paspoorten staan wereldwijd van het hoogst
aangeschreven, kan u aangeven:

a) dans combien de cas des passeports belges ont été
refusés au cours des cinq dernières années?

a) in hoeveel gevallen Belgische paspoorten in de laatste
vijf jaar werden geweigerd?



62 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

b) quels pays les ont refusés? b) welke landen dit betrof?
c) quelles étaient les principales raisons sous-jacentes? c) wat de voornaamste achterliggende redenen waren?
5. Nos passeports sont équipés d'une puce électronique,

qui contient également toutes les données.
5. Onze reispassen zijn uitgerust met een elektronische

chip die ook alle gegevens bevat.
a) Au cours des cinq dernières années, combien de ces

puces se sont-elles avérées défectueuses?
a) Hoeveel van deze chips bleken de afgelopen vijf jaar

defect te zijn?
b) Dans combien de cas, cela a-t-il mené à un incident? b) In hoeveel gevallen leidde dit tot een incident?
c) Dans combien de cas ce défaut de la puce constituait-il

la raison sous-jacente de la demande d'un nouveau passe-
port?

c) In hoeveel gevallen was dit de beweegreden achter het
aanvragen van een nieuwe reispas?

6. a) Au cours des cinq dernières années, combien de cas
de vol de passeport ont-ils été signalés?

6. a) Hoeveel gevallen van diefstal van reispassen wer-
den gemeld in de afgelopen vijf jaar?

b) Combien de cas d'utilisation du passeport par une
autre personne que son propriétaire ont-ils été signalés?

b) Hoeveel gevallen werden gemeld van gebruik door
andere personen dan de eigenaars?

c) Combien de cas de falsification de passeports belges
ont-ils été signalés?

c) Hoeveel gevallen werden gemeld van vervalsingen
van Belgische reispassen?

7. Les enfants de moins de douze ans doivent également
disposer d'une preuve d'identité valable et certains pays
exigent des documents additionnels. Au cours des cinq der-
nières années, combien de plaintes les Affaires étrangères
ont-elles reçues de la part de personnes qui n'étaient pas
informées de ces règles et ont dû subitement interrompre
leur voyage?

7. Ook kinderen jonger dan twaalf jaar dienen te beschik-
ken over een geldig identiteitsbewijs en sommige landen
vereisen bijkomende documenten. Hoeveel klachten ont-
ving Buitenlandse Zaken in de afgelopen vijf jaar van per-
sonen die niet op de hoogte zijn van deze regeling en wiens
reis onverwacht wordt afgebroken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 304 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du 06 mai
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 304 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
06 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109891
Question n° 309 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 07 mai 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202109891
Vraag nr. 309 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 07 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La situation au Liban. Toestand in Libanon.
En octobre 2019, l'annonce d'une taxe sur les échanges

de la messagerie téléphonique WhatsApp a déclenché de
nombreuses protestations parmi l'ensemble des commu-
nautés libanaises. Depuis, le Liban qui accueille 1,5 mil-
lion de réfugiés pour 4 millions d'habitants, est plongé dans
une crise économique, sociale et politique. Avec près de
50 % de la population au chômage et plus de 50 % vivant
sous le seuil de pauvreté, le communautarisme confession-
nel, le clientélisme et la corruption généralisée sont dénon-
cés par les manifestants.

In oktober 2019 heeft de aankondiging van een heffing
op WhatsApp-berichten tot talrijke protesten onder alle
Libanese gemeenschappen geleid. Sindsdien is Libanon,
een land met 4 miljoen inwoners dat 1,5 miljoen vluchte-
lingen opvangt, in een economische, sociale en politieke
crisis terechtgekomen. Bijna 50 % van de bevolking is
werkloos en meer dan 50 % leeft onder de armoedegrens.
De demonstranten stellen er het sektarisme, het cliënte-
lisme en de wijdverbreide corruptie aan de kaak.

L'explosion au port de Beyrouth, qui voit passer 80 %
des importations libanaises, en juillet 2020, a dramatique-
ment aggravé la situation. Officiellement, le taux de
change de la livre libanaise est de 1.507 livres pour 1 dol-
lar. La monnaie s'échangeait en mars 2021 au marché noir
à 14.500 livres le dollar.

De explosie in juli 2020 in de haven van Beiroet, waar
80 % van de Libanese invoer afgehandeld wordt, heeft de
situatie dramatisch verslechterd. Officieel bedraagt de wis-
selkoers van het Libanese pond 1.507 pond voor een dollar.
De munt werd in maart 2021 op de zwarte markt tegen
14.500 pond per dollar verhandeld.

Le Fonds monétaire international (FMI) refuse l'octroi de
prêt tant qu'un gouvernement n'est pas formé et appelle à
des changements économiques structurelles. Emmanuel
Macron s'est rendu sur place à deux reprises en exhortant
les dirigeants libanais à faire de profondes réformes tant
politiques qu'économiques. Tentatives vaines puisque le
pays est toujours sans gouvernement.

Het Internationaal Monetair Fonds (IMF) weigert lenin-
gen toe te kennen zolang er geen regering gevormd is en
roept op tot structurele economische veranderingen.
Emmanuel Macron heeft het land tweemaal bezocht en
heeft er bij de Libanese leiders op aangedrongen ingrij-
pende politieke en economische hervormingen door te voe-
ren. Die pogingen halen niets uit daar het land nog steeds
geen regering heeft.

Le 19 avril 2021, son ministre des Affaires étrangères
Jean-Yves Le Drian a appelé ses homologues européens à
agir en faveur du Liban.

Op 19 april 2021 heeft de Franse minister van Buiten-
landse Zaken, Jean-Yves Le Drian, zijn Europese ambtge-
noten ertoe opgeroepen om ten gunste van Libanon op te
treden.

1. Des discussions sont-elles en cours au niveau euro-
péen?

1. Lopen er op Europees niveau gesprekken?

2. Quelle est la position belge sur ce dossier? 2. Wat is het Belgisch standpunt in dat dossier?
3. Des actions ont-elles déjà été entreprises par la Bel-

gique et l'Union européenne?
3. Hebben België en de Europese Unie al actie onderno-

men?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 309 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 07 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 309 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
07 mei 2021 (Fr.):

La situation au Liban a été examinée dans le cadre du
Conseil des Affaires étrangères en mars et en avril 2021.
Le Conseil reconnaît la gravité de la situation et s'accorde
sur la nécessité de débloquer la situation politique et de
mettre en oeuvre un programme de réforme. En outre, au
niveau du groupe pertinent de travail du Conseil, un docu-
ment d'option du Service européen pour l'action extérieure
(SEAE) est à l'étude afin d'identifier les leviers que l'Union
européenne peut utiliser.

De situatie in Libanon werd besproken op de Raad
Buitenlandse Zaken van maart en april 2021. De Raad
erkent de ernst van de situatie en is het eens met de nood-
zaak om de politieke situatie te deblokkeren en een hervor-
mingsprogramma uit te voeren. Daarnaast ligt op het
niveau van de desbetreffende Raadswerkgroep een optie-
document van de Europese Dienst voor het Extern Optre-
den (EDEO) ter studie om de hefbomen te identificeren die
de Europese Unie kan gebruiken.

Les options avancées par le SEAE sont à la fois incita-
tives et dissuasives. La Belgique participe activement à ces
réflexions en tenant compte du fait que ces mesures
devraient contribuer à relever les défis auxquels est
confronté le peuple libanais et à créer un sentiment
d'urgence parmi les acteurs politiques afin qu'ils prennent
les mesures nécessaires pour mettre en place un gouverne-
ment à part entière qui puisse mettre en oeuvre les
réformes qui s'imposent. En ce qui concerne l'éventuelle
mise en place d'un cadre spécifique de mesures restrictives
de l'UE (sanctions), la Belgique met l'accent sur la néces-
sité d'une base juridique solide.

De door EDEO voorgestelde opties zijn zowel aanmoedi-
gend als ontmoedigend. België neemt actief deel aan deze
denkoefeningen, rekening houdend met het feit dat deze
maatregelen de Libanese bevolking moeten helpen om het
hoofd te bieden aan de uitdagingen waarmee ze worden
geconfronteerd en een gevoel van urgentie moeten creëren
bij de politieke actoren, zodat ze de nodige maatregelen
nemen om een volwaardige regering op te richten die de
nodige hervormingen kan doorvoeren. Wat de mogelijke
totstandbrenging van een specifiek kader van EU-beper-
kende maatregelen (sancties) betreft, benadrukt België de
noodzaak van een solide rechtsgrondslag.

La Belgique a déjà déployé des efforts importants pour
venir en aide au peuple libanais. Nous avons notamment
envoyé deux C-130 avec une aide médicale et humanitaire
d'urgence, immédiatement après l'explosion dans le port de
Beyrouth, le 7 août 2020. Mon prédécesseur a participé à la
première conférence des donateurs organisée par la France
et l'ONU. La ministre de la Coopération au développement
a participé à la deuxième conférence des donateurs. Six
millions d'euros supplémentaires ont été mis à disposition
du Programme alimentaire mondial, du Comité internatio-
nal de la Croix-Rouge et du Bureau de la coordination des
affaires humanitaires des Nations Unies.

België heeft al aanzienlijke inspanningen geleverd om de
Libanezen te hulp te komen. Zo stuurden we twee C-130's
met medische en humanitaire noodhulp, onmiddellijk na de
explosie in de haven van Beiroet op 7 augustus 2020. Mijn
voorganger nam deel aan de eerste donorconferentie geor-
ganiseerd door Frankrijk en de VN. De minister van Ont-
wikkelingssamenwerking nam deel aan de tweede
donorconferentie. Er werd een bijkomende zes miljoen
euro beschikbaar gemaakt voor het Wereldvoedselpro-
gramma, het Internationale Comité van het Rode Kruis en
het Bureau voor de Coördinatie van Humanitaire Zaken
van de Verenigde Naties.

Pour 2020, notre aide humanitaire directe s'élevait à 10,7
millions d'euros, y compris l'aide à la reconstruction du
port avec Finexpo (soutien à l'achat de grues et de pompes
Agra).

Voor 2020 bedroeg onze directe humanitaire hulp 10,7
miljoen euro, inclusief hulp voor de wederopbouw van de
haven met Finexpo (steun voor de aankoop van Agra-kra-
nen en -pompen).

Notre engagement se poursuit sans relâche. La Belgique
va libérer un montant de 8 millions d'euros pour le Fonds
commun des Nations Unies pour le Liban en 2021. En
2020, notre pays a été le plus gros contributeur à ce Fonds
après l'Allemagne.

Onze inzet gaat onverminderd door. België maakt in
2021 een bedrag van 8 miljoen euro vrij voor het Gemeen-
schappelijk Fonds voor Libanon van de Verenigde Naties.
In 2020 leverde ons land na Duitsland de grootste bijdrage
aan dit fonds.
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L'UE se tient également aux côtés de la population liba-
naise et continue d'agir en faveur d'une relance centrée sur
les personnes.

De EU staat ook aan de zijde van het Libanese volk en
blijft aandringen op een mensgericht herstel.

Depuis 2011 l'UE a fourni une assistance d'une valeur de
2,3 milliards d'euros, y compris pour l'accueil des réfugiés
syriens. L'aide substantielle fournie par l'UE pour appuyer
la reconstruction d'un Liban démocratique, transparent,
inclusif et prospère continuera de dépendre de la réalisa-
tion de progrès tangibles en ce qui concerne les réformes
nécessaires.

Sinds 2011 heeft de EU voor 2,3 miljard euro steun ver-
leend, onder meer voor de opvang van Syrische vluchtelin-
gen. De substantiële steun die de EU verleent ter
ondersteuning van de wederopbouw van een democratisch,
transparant, inclusief en welvarend Libanon zal blijven
afhangen van het maken van tastbare vooruitgang bij de
noodzakelijke hervormingen.

DO 2020202109908
Question n° 310 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 07 mai 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109908
Vraag nr. 310 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 07 mei 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La vaccination des expats belges en Belgique. Vaccinatie van Belgische expats in België.
Le 27 avril 2021, vous avez confirmé au sein de la Com-

mission des Relations extérieures que lorsque des Belges,
inscrits dans des registres consulaires de la population dans
des pays hors de l'UE, ne pouvaient pas bénéficier d'un
vaccin approuvé par l'Agence européenne des médica-
ments (AEM) ou ne pouvaient pas se faire vacciner confor-
mément au calendrier vaccinal belge, ils pouvaient se faire
vacciner en Belgique.

Op 27 april 2021 bevestigde u in de commissie Buiten-
landse Zaken dat wanneer Belgen, ingeschreven in de con-
sulaire bevolkingsregisters in landen buiten de EU, geen
beroep kunnen doen op een vaccin goedgekeurd door het
Europees Geneesmiddelenbureau (EMA) of niet kunnen
gevaccineerd worden volgens de in België gehanteerde
vaccinatiekalender, zij zich in België kunnen laten vacci-
neren.

Seules les personnes séjournant dans des pays bien spéci-
fiques pourraient bénéficier de cette possibilité. La liste
compterait 146 pays et territoires. Il s'agit, d'une part, des
pays figurant sur la liste CAD de l'Organisation de coopé-
ration et de développement économiques en tant que béné-
ficiaires de l'APD (Aide publique au développement) et,
d'autre part, des pays et territoires ne figurant pas sur cette
liste, mais qui n'administrent pas de vaccin approuvé par
l'AEM.

Enkel personen die in welbepaalde landen verblijven
zouden hiervoor in aanmerking komen. Het zou gaan om
een lijst van 146 landen en territoria die enerzijds bestaat
uit de landen die op de DAC-lijst van de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling staan als
ontvanger van ODA-hulp, en anderzijds landen en territo-
ria die niet op die lijst staan maar geen vaccin toedienen
dat door het EMA is goedgekeurd.

Pouvez-vous fournir cette liste de 146 pays et territoires? Is het mogelijk om deze lijst van 146 landen en territoria
te bezorgen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 juin 2021, à la question n° 310 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du 07 mai
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 juni 2021, op de vraag nr. 310 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
07 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109934
Question n° 313 de monsieur le député Patrick Prévot

du 10 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109934
Vraag nr. 313 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 10 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le PVT Australie. Werkvakantieprogramma Australië.
Chaque année, de nombreux jeunes Belges profitent du

PVT en Australie. Le PVT, c'est le Programme Vacances-
Travail (Working Holiday Visa) qui permet de se rendre
dans le pays océanique pour voyager ou travailler sans
avoir à trouver d'employeur avant de partir, comme c'est le
cas avec les visas de travail classiques. En Belgique, il est
permis de profiter du PVT jusqu'à l'âge de 30 ans.

Jaarlijks nemen veel jonge Belgen deel aan het werkva-
kantieprogramma (Working Holiday Visa) in Australië. Zo
kunnen ze in Australië rondreizen of werken zonder dat ze
op voorhand een werkgever gevonden hebben, wat wel
verplicht is voor wie een klassiek werkvisum aanvraagt. In
ons land kan men gebruikmaken van het werkvakantiepro-
gramma tot de leeftijd van 30 jaar.

En septembre 2016, l'Australie a émis le souhait de pas-
ser l'âge limite de participation au PVT à 35 ans. Les auto-
rités du pays sont entrées en contact avec différents pays
partenaires pour dépasser l'âge de 30 ans et plusieurs pays
ont légiféré en ce sens, comme le Canada, l'Irlande ou
encore la France, depuis le 1er juillet 2019. Notre pays-
voisin profite désormais du PVT jusqu'à l'âge de 35 ans.

In september 2016 heeft Australië verklaard dat het de
leeftijdsgrens wilde optrekken tot 35 jaar. De Australische
overheid heeft contact opgenomen met enkele partnerlan-
den om de leeftijd van 30 jaar op te trekken. Verschillende
landen, waaronder Canada, Ierland en Frankrijk, hebben
sinds 1 juli 2019 hun wetgeving in die zin gewijzigd. Zo
kunnen onze zuiderburen tot hun vijfendertigste gebruik-
maken van het werkvakantieprogramma.

En Belgique, la législation sur cette immigration reste de
30 ans. Cette restriction limite la possibilité de nombreux
jeunes de profiter des joies du PVT qui peut être une expé-
rience enrichissante et l'opportunité, par exemple, de se
former dans la langue anglaise.

In ons land blijft die vorm van immigratie bij wet beperkt
tot de leeftijd van 30 jaar. Daardoor kunnen veel jongeren
geen gebruikmaken van de geneugten die het werkvakan-
tieprogramma biedt. Het programma kan immers een ver-
rijkende ervaring zijn en biedt de deelnemers bijvoorbeeld
de kans om Engels te leren.

1. Pouvez-vous communiquer sur le nombre de Belges
qui profitent du PVT Australie-Belgique?

1. Hoeveel Belgen nemen er deel aan het werkvakantie-
programma waarover er een akkoord gesloten werd tussen
Australië en ons land?

2. Pourquoi la Belgique n'a-t-elle pas suivi la France dans
sa législation sur le passage à l'âge de 35 ans pour le PVT?

2. Waarom werd in de Belgische wetgeving de leeftijds-
grens voor deelname aan het werkvakantieprogramma niet
opgetrokken tot 35 jaar zoals in Frankrijk?
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3. Pensez-vous qu'il soit possible de revoir l'accord bila-
téral entre la Belgique et l'Australie concernant le PVT
pour s'aligner sur cette nouvelle limite d'âge?

3. Kan het bilateraal akkoord tussen België en Australië
over het werkvakantieprogramma niet herzien worden
zodat die nieuwe leeftijdsgrens ook voor de Belgen geldt?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 313 de
monsieur le député Patrick Prévot du 10 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 313 van de heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van 10 mei
2021 (Fr.):

Différentes dispositions sont contenues dans cet accord,
et je vous invite à interroger les ministres en charge de
l'Intérieur (Question n° 758 du 29 juillet 2021), de l'Emploi
(528 du 29 juillet 2021) ou des Affaires sociales (927 du
29 juillet 2021).

Dit akkoord bevat verschillende bepalingen en ik nodig u
uit om uw vragen te stellen aan de ministers van Binnen-
landse Zaken (Vraag nr. 758 van 29 juli 2021), Tewerkstel-
ling (Vraag nr. 528 van 29 juli 2021) of Sociale Zaken
(Vraag nr. 927 van 29 juli 2021).

DO 2020202109939
Question n° 314 de madame la députée Ellen Samyn du

10 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109939
Vraag nr. 314 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La possible extension du droit de vote des Belges à l'étran-
ger.

De mogelijke uitbreiding van het kiesrecht van Belgen in
het buitenland.

La commission des Affaires institutionnelles du Sénat a
adopté un texte qui étend le droit de vote des Belges à
l'étranger à l'élection des Parlements de Communauté et de
Région. Actuellement, les Belges à l'étranger ont unique-
ment le droit de vote pour les élections législatives fédé-
rales et les élections du Parlement européen. La législation
visée est intitulée: " Projet de loi spéciale modifiant la loi
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles et la
loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises en vue d'étendre à l'élection des parlements de
Communauté et de Région le droit de vote des Belges rési-
dant à l'étranger ".

In de commissie Institutionele Aangelegenheden van de
Senaat werd een tekst aangenomen die het kiesrecht uit-
breidt voor Belgen in het buitenland, naar kiesrecht voor de
Gewest- en Gemeenschapsparlementen. Momenteel heb-
ben Belgen in het buitenland louter stemrecht in de fede-
rale en Europese parlementsverkiezingen. De bewuste
wetgeving is getiteld: "Ontwerp van bijzondere wet tot wij-
ziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot her-
vorming der instellingen en de bijzondere wet van
12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse Instellin-
gen om het stemrecht van de in het buitenland verblijvende
Belgen uit te breiden naar de verkiezing van de Gemeen-
schaps- en Gewestparlementen".

Ce projet de loi spéciale a été transmis à la Chambre et
est actuellement en premier examen.

Dit ontwerp van bijzondere wet is overgezonden naar de
Kamer en momenteel in eerste behandeling.

1. Quels sont les pays où résident les Belges concernés? 1. Welke zijn de landen waar desbetreffende Belgen ver-
blijven?

2. Pouvez-vous indiquer le nombre de Belges qui pour-
raient ainsi voter depuis l'étranger aux élections régionales
et communautaires, avec un aperçu des chiffres ventilés
par pays?

2. Kan u de aantallen Belgen meegeven die vanuit het
buitenland stemrecht zouden krijgen voor Gewest- en
Gemeenschapsverkiezingen, met een overzicht van het
aantal per land?

3. De combien de Belges ayant une double nationalité ou
une nationalité multiple s'agit-il et quelles sont ces autres
nationalités? Pouvez-vous donner un aperçu des chiffres
respectifs par double ou multiple nationalité?

3. Over hoeveel Belgen met dubbele of meerdere natio-
naliteiten gaat het en welke zijn deze andere nationalitei-
ten? Kan u een overzicht geven met de respectievelijke
aantallen per dubbele of meerdere nationaliteit?
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4. De combien de Belges résidant temporairement à
l'étranger s'agit-il et de combien de Belges étant définitive-
ment établis à l'étranger s'agit-il?

4. Over hoeveel Belgen die tijdelijk in het buitenland ver-
blijven en over hoeveel definitief in het buitenland geves-
tigde Belgen gaat het hier?

5. De combien de Belges nés à l'étranger s'agit-il, à savoir
ceux qui ont acquis la nationalité belge de leur(s) parent(s)
et qui ont effectué les démarches auprès d'un poste consu-
laire? Lorsqu'il s'agit de Belges ayant une double ou multi-
ple nationalité, de quelles nationalités s'agit-il
respectivement?

5. Over hoeveel in het buitenland geboren Belgen gaat
het, die hun nationaliteit hebben verworven omdat de
ouder(s) Belg is/zijn en dit geregeld hebben bij een consu-
laire post? Bij welke respectievelijke nationaliteiten komt
dit voor, wanneer het gaat om Belgen met dubbele of meer-
dere nationaliteit?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 314 de
madame la députée Ellen Samyn du 10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 314 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 10 mei 2021
(N.):

1 et 2. Les Belges à l'étranger sont répartis dans le monde
entier.

1 en 2. De Belgen in het buitenland zijn verspreid over de
hele wereld.

Le tableau ci-annexé donne un aperçu du nombre de
Belges inscrits dans les postes consulaires qui s'étaient
enregistrés comme électeurs au 12 mai 2021 (colonne 1)
par rapport au nombre total de Belges majeurs inscrits dans
les postes consulaires et qui sont électeurs potentiels, par
pays (colonne 2).

De tabel die hierbij gevoegd is, geeft een overzicht op
12 mei 2021 van het aantal Belgen ingeschreven in de con-
sulaire posten die zich als kiezers geregistreerd hebben
(kolom 1) ten opzichte van het totaal aantal meerderjarige
Belgen ingeschreven in de consulaire posten en die poten-
tiële kiezers zijn, per land (kolom 2).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in hetBul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

3. En application de la convention de La Haye concer-
nant certaines questions relatives aux conflits de lois sur la
nationalité, une personne qui, en plus de la nationalité
belge, a une ou plusieurs autres nationalités, est considérée
par les autorités belges comme uniquement Belge. ll
n'existe donc pas de statistiques concernant la possession
d'éventuelles autres nationalités.

3. In toepassing van de bepalingen van het verdrag van
Den Haag nopens zekere vragen betreffende wetsconflic-
ten inzake nationaliteit, wordt een persoon die naast de
Belgische nationaliteit één of meerdere andere nationalitei-
ten heeft, door de Belgische overheid enkel als Belg
beschouwd. Er bestaan dus geen statistieken over het even-
tuele bezit van andere nationaliteiten.

4. Les Belges qui séjournent temporairement à l'étranger
ne sont pas inscrits dans les registres consulaires de popu-
lation.

4. De Belgen die tijdelijk in het buitenland verblijven,
worden er niet in de consulaire bevolkingsregisters inge-
schreven.

Seuls les Belges ayant établi leur résidence habituelle
(c'est-à-dire leur résidence principale et légale) dans la cir-
conscription du poste consulaire de carrière et qui s'y sont

Het zijn uitsluitend de Belgen die hun gewone verblijf-
plaats (dit wil zeggen de hoofd- en wettelijke verblijf-
plaats) gevestigd hebben in het resort van de consulaire
beroepspost en zich
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inscrits dans les registres de population et remplissent les
conditions d'éligibilité sont soumis à l'étranger à l'obliga-
tion de vote belge. L'inscription dans les registres consu-
laires de la population n'est pas obligatoire. Lors d'une
demande d'inscription dans les registres consulaires de
population du poste consulaire de carrière, chaque Belge
reçoit un formulaire d'inscription comme électeur.

in de consulaire bevolkingsregisters ingeschreven heb-
ben en die voldoen aan de kiesbevoegdheidsvoorwaarden
die in het buitenland aan de Belgische stemplicht onder-
worpen zijn. De inschrijving in de consulaire bevolkingsre-
gisters is geen verplichting. Bij een aanvraag tot
inschrijving in de consulaire bevolkingsregisters van de
consulaire beroepspost ontvangt iedere Belg een inschrij-
vingsformulier als kiezer.

5. Il n'existe pas de statistiques des Belges à l'étranger par
lieu de naissance ou mode d'acquisition de la nationalité
belge ou possession de plusieurs nationalités et lesquelles.

5. Er bestaan geen statistieken van de Belgen in het bui-
tenland per geboorteplaats of type van aanwerving van de
Belgische nationaliteit of bezit van meerdere nationalitei-
ten en welke andere nationaliteiten.

DO 2020202109953
Question n° 315 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109953
Vraag nr. 315 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les tensions concernant la pêche dans le canal de la
Manche.

Spanningen over visserij in het Kanaal.

Depuis le Brexit, les règles concernant la pêche dans le
canal de la Manche sont source de désaccord entre la
France et le Royaume-Uni. Mais des marins belges et néer-
landais pêchent aussi dans la Manche.

Sinds de Brexit zorgen de afspraken over de visserij in
het Kanaal voor onenigheid tussen Frankrijk en Groot-
Brittannië. Belgische en Nederlandse vissers zijn echter
ook actief in het Kanaal.

Dernièrement, le Royaume-Uni a imposé de nouvelles
conditions de pêche sans aucune concertation, ce que la
ministre française de la Mer a fortement critiqué.

Onlangs heeft Groot-Brittannië zonder enig overleg
nieuwe voorwaarden opgelegd, wat tot felle kritiek leidde
van de Franse minister van Zee.

1. Est-ce que les pêcheurs belges doivent faire face à des
problèmes similaires? Dans l'affirmative, quelles mesures
ont été prises pour résoudre cette affaire?

1. Zitten de Belgische vissers in hetzelfde schuitje? Zo ja,
welke maatregelen werden er genomen om die kwestie op
te lossen?

2. La Belgique a-t-elle été en contact avec la France à ce
sujet? Des actions communes ont-elles été menées ou
seront-elles éventuellement prévues?

2. Heeft België hierover contact gehad met Frankrijk?
Werden er gezamenlijke acties ondernomen of wordt dat
overwogen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 315 de
madame la députée Kattrin Jadin du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 315 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 mei 2021
(Fr.):

Un problème se pose pour l'octroi de licences de pêche
dans les eaux territoriales entourant les îles du Canal de la
Manche d'une part et les îles britanniques d'autre part. Pour
ce qui est des îles de la Manche, le problème ne concerne
apparemment que des pêcheurs français. Pour ce qui est de
l'accès aux eaux territoriales autour des îles britanniques, le
problème concerne aussi quelques bateaux de pêche
belges. Il se peut qu'il en soit de même pour des bateaux
provenant d'autres États européens.

Er stelt zich een probleem met het uitreiken van de visse-
rij-vergunningen in de territoriale wateren rond de
Kanaaleilanden enerzijds en de Britse eilanden anderzijds.
Het probleem met de Kanaaleilanden stelt zich enkel voor
Franse vissers. Het probleem met de toegang tot de territo-
riale wateren rond de Britse eilanden stelt het probleem
zich ook voor enkele Belgische vissersschepen. Mogelijk
geldt hetzelfde ook voor schepen uit andere Europese sta-
ten.

Les autorités octroyant ces licences exigent en effet que
les bateaux démontrent qu'ils pêchaient déjà dans ses eaux
avant le 1er janvier 2021. Cette preuve n'est pas toujours
facile à fournir. En Belgique, le secteur de la pêche mari-
time est une compétence exclusive de la région flamande
qui assure un suivi de la question auprès de la Commission
européenne via la représentation permanente belge près
l'Union européenne. La Commission est chargée d'assurer
un suivi consolidé et coordonné de ces questions de pêche
pour l'ensemble des Etats membres concernés de l'UE.
L'évaluation des autorités françaises a été sollicitée par
notre ambassade à Paris.

De overheden die instaan voor het uitreiken van die ver-
gunningen eisen inderdaad dat de schepen die een vergun-
ning vragen aantonen dat ze reeds in die wateren visten
voor 1 januari 2021 om er een te krijgen. Dit valt niet
steeds makkelijk aan te tonen. In België is de sector van de
zeevisserij een exclusieve bevoegdheid van het Vlaamse
gewest, dat instaat voor een opvolging van deze kwestie bij
de Europese Commissie via de permanente vertegenwoor-
diging van België bij de Europese Unie. De Commissie is
belast met een geconsolideerde en gecoördineerde opvol-
ging van deze visserijkwesties voor het geheel van de EU-
lidstaten. Onze ambassade in Parijs heeft de Franse overhe-
den gevraagd naar hun evaluatie van deze kwestie.

L'approche européenne consolidée sous l'égide de la
Commission européenne est celle qui est privilégiée.

De voorkeur gaat uit naar de geconsolideerde Europese
aanpak onder toezicht van de Europese Commissie.

DO 2020202109979
Question n° 316 de madame la députée Ellen Samyn du

11 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109979
Vraag nr. 316 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les enlèvements parentaux. Parentale ontvoeringen.
Chaque année, des dizaines d'enfants sont malheureuse-

ment enlevés par leur père ou leur mère, qui les emmènent
à l'étranger, généralement dans le pays d'origine du parent
en question.

Elk jaar ontvoeren helaas tientallen mama's of papa's hun
kind of kinderen naar het buitenland, doorgaans naar het
land van herkomst van de ouder in kwestie.

1. Combien de dossiers ont-ils été traités en 2019 et
2020? A-t-on constaté une augmentation ou une diminu-
tion du phénomène ces dernières années?

1. Over hoeveel dossiers ging het in 2019 en 2020? Was
er een stijging of een daling ten aanzien van de voorbij-
gaande jaren?

2. Combien de dossiers ont-ils pu être résolus en parve-
nant à un accord entre les deux parents?

2. Hoeveel dossiers werden in onderlinge toestemming
tussen beide ouders opgelost?
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3. Dans combien de cas l'ambassade belge dans le pays
concerné est-elle intervenue?

3. In hoeveel dossiers werd er bemiddeld door de Belgi-
sche ambassade ter plaatse?

4. Pour combien de dossiers une décision judiciaire a-t-
elle été requise afin d'obtenir le retour de l'enfant ou des
enfants en Belgique? Quelle est la durée moyenne de la
procédure?

4. In hoeveel dossiers werd er overgegaan tot een rechter-
lijke beslissing om het kind of de kinderen terug naar Bel-
gië te halen? Wat is de gemiddelde duurtijd daarvan?

5. Combien de dossiers sont-ils encore en cours? 5. Hoeveel dossiers zijn er nog hangende?
6. Quelles démarches le parent, qui est condamné à

l'impuissance, peut-il entreprendre lui-même?
6. Welke stappen kan de ouder -die machteloos achter-

blijft- zelf ondernemen?
7. Concernant les dossiers en cours, quels pays sont-ils

les plus récalcitrants face une décision de justice définitive
ordonnant le rapatriement de l'enfant auprès du parent en
Belgique?

7. Wat de hangende dossiers betreft, welke landen doen
moeilijk na een definitief uitgesproken gerechtelijke proce-
dure over de repatriëring van het kind naar de ouder in Bel-
gië?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 316 de
madame la députée Ellen Samyn du 11 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 316 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 11 mei 2021
(N.):

1. En 2019, le SPF Affaires étrangères a suivi 206 dos-
siers, toujours en tant qu'État requérant, représentant 274
enfants enlevés à travers le monde.

1. In 2019 volgde de FOD Buitenlandse Zaken 206 dos-
siers op, steeds als verzoekende staat, wereldwijd 274 ont-
voerde kinderen vertegenwoordigend.

Parmi ces 206 dossiers, 81 étaient des dossiers "Hors
Conventions" (c'est-à-dire ayant eu lieu vers un pays avec
lequel la Belgique n'est liée par aucun accord international
en la matière), relevant donc de la compétence exclusive
des Affaires étrangères. Les 125 autres étaient des dossiers
conventionnels, relevant de la compétence l'Autorité Cen-
trale belge (SPF Justice), mais pour lesquels le SPF
Affaires étrangères est intervenu de façon ponctuelle à la
demande de l'Autorité centrale compétente pour l'applica-
tion de la Convention de La Haye de 1980 sur les aspects
civils de l'enlèvement international d'enfants, ou dans le
cadre des accords bilatéraux en la matière (Maroc et Tuni-
sie).

Van deze 206 waren er 81 "Buiten-Verdrags"-zaken (dit
wil zeggen die zich hebben voorgedaan in een land waar-
mee België niet gebonden is door een internationale over-
eenkomst ter zake), zodat zij onder de uitsluitende
bevoegdheid van Buitenlandse Zaken vallen. De 125
andere waren conventionele dossiers, die onder de
bevoegdheid van de Belgische Centrale Autoriteit (FOD
Justitie) vallen, maar waarvoor de FOD Buitenlandse
Zaken ad hoc optrad op verzoek van de bevoegde Centrale
Autoriteit voor de toepassing van het Verdrag van 's-Gra-
venhage van 1980 betreffende de burgerrechtelijke aspec-
ten van internationale ontvoering van kinderen, of in het
kader van bilaterale akkoorden ter zake (Marokko en Tune-
sië).

Au total, 27 nouveaux dossiers ont été ouverts en 2019
représentant 34 enfants enlevés: 10 dossiers "Hors-
Conventions" de compétence exclusive des Affaires étran-
gères et 17 dossiers "Conventions".

In 2019 werden in totaal 27 nieuwe dossiers geopend die
34 ontvoerde kinderen vertegenwoordigen: 10 exclusieve
Buitenlandse Zaken-dossiers "Buiten-Verdrags"- en 17
"Verdrags"-zaken.

Parmi les 206 dossiers traités en 2019 et pour lesquels le
SPF Affaires étrangères est intervenu, 60 ont été clôturés:
16 dossiers traités exclusivement par les Affaires étran-
gères et 44 dossiers "Conventions" traités avec le SPF Jus-
tice. Les dossiers pour lesquels notre intervention n'a plus
été sollicitée ces 10 dernières années ont été clôturés sans
suite.

Van de 206 zaken die in 2019 werden behandeld en waar-
bij de FOD Buitenlandse Zaken tussenkwam, werden er 60
afgesloten: 16 zaken die uitsluitend door Buitenlandse
Zaken werden behandeld en 44 "Verdrags"-zaken die
samen met de FOD Justitie werden behandeld. De dossiers
waarvoor onze tussenkomst de laatste 10 jaar niet meer
vereist was, werden zonder gevolg afgesloten.
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En 2020, le SPF Affaires étrangères a suivi 161 dossiers
d'enlèvements parentaux internationaux, toujours en tant
qu'Etat requérant, représentant 215 enfants enlevés à tra-
vers le monde. Parmi ces 161 dossiers, 123 étaient des dos-
siers "Hors Conventions", les 38 autres étaient des dossiers
conventionnels.

In 2020 heeft de FOD Buitenlandse Zaken 161 internati-
onale kinderontvoeringsdossiers opgevolgd, steeds als ver-
zoekende staat, die 215 kinderen vertegenwoordigen die
over de hele wereld ontvoerd werden. Van deze 161 zaken
waren er 123 "Buiten-Verdrags"-zaken, de overige 38
"Verdrags"-zaken.

Au total, 14 nouveaux dossiers ont été ouverts en 2020
représentant 19 enfants enlevés: 9 dossiers "Hors-Conven-
tions" et 5 dossiers "Conventions" (SPF Justice).

In 2020 werden in totaal 14 nieuwe dossiers geopend, die
betrekking hadden op 19 ontvoerde kinderen: 9 "Buiten-
Verdrags"-zaken en 5 "Verdrags"-zaken (FOD Justitie).

Parmi les 161 dossiers pour lesquels le SPF Affaires
étrangères est intervenu en 2020, 11 ont été clôturés: 7 dos-
siers traités exclusivement par les Affaires étrangères et 4
dossiers "Conventions" traités avec le SPF Justice.

Van de 161 dossiers waarin de FOD Buitenlandse Zaken
in 2020 tussenkwam, werden er 11 afgesloten: 7 dossiers
die uitsluitend door Buitenlandse Zaken werden behandeld
en 4 "Verdrags"-zaken die samen met de FOD Justitie wer-
den behandeld.

L'année 2020 a donc été marquée par une diminution glo-
bale du nombre de dossiers d'enlèvements parentaux dans
lesquels l'intervention du Département des Affaires étran-
gères a été sollicitée. Cependant, ces dernières années, les
chiffres étaient généralement stables d'une année à l'autre.

Het jaar 2020 werd dus gekenmerkt door een algemene
daling van het aantal kinderontvoeringen waarin om de
tussenkomst van het Departement Buitenlandse Zaken
werd verzocht. De laatste jaren waren de cijfers evenwel
over het algemeen stabiel van jaar tot jaar.

2 à 4. Les situations qui relèvent de la compétence exclu-
sive du Département des Affaires étrangères sont celles
pour lesquelles aucune Convention internationale ou
accord bilatéral n'existe en la matière.

2 tot 4. Situaties die onder de exclusieve bevoegdheid
van het Departement Buitenlandse Zaken vallen, zijn die
waarvoor geen internationale overeenkomst of bilaterale
overeenkomst ter zake bestaat.

Dans ces situations, la voie judiciaire est par essence ino-
pérante, si ce n'est pour les rares cas où le parent victime
fait le choix de prendre un avocat dans le pays où a été
emmené son enfant afin d'en demander la garde. Ce cas de
figure est cependant peu fréquent car cela signifie que le
parent victime accepte la compétence des juridictions où
son enfant a été emmené illicitement, ce qui est très rare-
ment le cas.

In deze situaties is de gerechtelijke weg in wezen ondoel-
treffend, behalve in de zeldzame gevallen waarin de ouder-
slachtoffer ervoor kiest een advocaat in te schakelen in het
land waarnaar het kind is overgebracht om het hoederecht
te verkrijgen. Dit komt echter niet vaak voor omdat het
betekent dat de ouder-slachtoffer de bevoegdheid aan-
vaardt van de rechterlijke instanties waar zijn of haar kind
onwettig is meegenomen, wat zeer zelden het geval is.

Dans ces dossiers pour lesquels la voie judiciaire est ino-
pérante, ce sont alors nos Ambassades et Consulats qui
interviennent et tentent de dégager un accord amiable avec
le parent ravisseur, toujours dans l'intérêt de ces enfants
belges coupés de l'un de leurs parents et d'une partie de
leurs origines. Le SPF Affaires étrangères a également mis
à disposition des parents victimes un budget, permettant
d'une part la mise en place d'une médiation familiale inter-
nationale, et d'autre part le financement de déplacements
du parent victime afin de visiter son enfant sur place, ou de
prendre en charge le retour de l'enfant vers la Belgique.

In die gevallen, waarin de gerechtelijke weg niet doel-
treffend is, zijn het onze ambassades en consulaten die
optreden en een minnelijke schikking proberen te treffen
met de ontvoerende ouder, steeds in het belang van de Bel-
gische kinderen die van één van hun ouders en van een
deel van hun roots zijn afgesneden. De FOD Buitenlandse
Zaken heeft ook een budget ter beschikking gesteld van de
ouders-slachtoffers, waardoor enerzijds een internationale
gezinsbemiddeling kan worden opgezet, en anderzijds de
verplaatsingen van de ouder-slachtoffer kunnen worden
gefinancierd om zijn of haar kind ter plaatse te bezoeken,
of om de terugkeer van het kind naar België op zich te
nemen.
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En conclusion, les enlèvements parentaux internationaux
qui relèvent de la compétence du SPF Affaires étrangères
et dans lesquels une solution peut être dégagée, le sont
principalement à la suite d'un accord amiable entre les
parents, soit sous l'impulsion du poste consulaire belge
dans le pays concerné, soit à la suite d'une médiation fami-
liale internationale financée par le Département des
Affaires étrangères.

Tot besluit kan worden gesteld dat de internationale kin-
derontvoeringen die onder de bevoegdheid van de FOD
Buitenlandse Zaken vallen en waarvoor een oplossing kan
worden gevonden, meestal het resultaat zijn van een min-
nelijke schikking tussen de ouders, hetzij op initiatief van
de Belgische consulaire post in het betrokken land, hetzij
als gevolg van een door het departement Buitenlandse
Zaken gefinancierde internationale gezinsbemiddeling.

5. Aujourd'hui, 154 dossiers d'enlèvements parentaux
sont actuellement ouverts auprès des Affaires étrangères.
Parmi ceux-ci, 118 sont des dossiers hors cadre conven-
tionnel, relevant dès lors de la compétence exclusive des
Affaires étrangères. Pour ce qui est des 36 autres dossiers
ouverts, il s'agit de dossiers conventionnels, relevant donc
de la compétence du SPF Justice, dans lesquels notre inter-
vention est sollicitée par ce dernier de façon ponctuelle, et
en parfaite collaboration.

5. Op vandaag zijn er 154 lopende kinderontvoeringsdos-
siers bij Buitenlandse Zaken. Daarvan zijn er 118 zaken die
buiten het verdragskader vallen, en dus onder de exclu-
sieve bevoegdheid vallen van Buitenlandse Zaken. De ove-
rige 36 lopende zaken zijn conventionele dossiers, die dus
onder de bevoegdheid van de FOD Justitie vallen en
waarin deze laatste op ad-hoc basis en in perfecte samen-
werking om onze tussenkomst verzoekt.

6. S'il s'agit d'un enlèvement ayant eu lieu vers un pays
partie à une Convention internationale en la matière, le
parent victime peut s'adresser au SPF Justice afin d'activer
les mécanismes internationaux visant à obtenir le retour de
l'enfant dans son pays de résidence habituelle. En dehors
de ces pays, le parent victime peut s'adresser au SPF
Affaires étrangères afin de vérifier les possibilités de loca-
liser l'enfant, et d'entamer des discussions visant à dégager
un accord amiable entre les parties, dans l'intérêt de leur
enfant. Si le parent ravisseur ne se montre pas disposé à
trouver une solution qui convienne à chacun, le parent vic-
time peut entamer des procédures pénales en Belgique
visant à obtenir un mandat d'arrêt international du parent
ravisseur (et de l'enfant), permettant une interception éven-
tuelle en cas de déplacements des intéressés.

6. Indien de ontvoering plaatsvond in een land dat partij
is bij een internationaal verdrag ter zake, kan de ouder die
het slachtoffer is, contact opnemen met de FOD Justitie om
de internationale mechanismen in werking te stellen die tot
doel hebben de terugkeer van het kind naar het land van de
gewone verblijfplaats te verkrijgen. Buiten deze landen
kan de ouder van het slachtoffer contact opnemen met de
FOD Buitenlandse Zaken om na te gaan of het kind kan
worden opgespoord en om besprekingen te beginnen met
het oog op het bereiken van een minnelijke schikking tus-
sen de partijen in het belang van hun kind. Indien de ont-
voerende ouder niet bereid is een voor alle partijen
aanvaardbare oplossing te vinden, kan de ouder-slachtoffer
in België een strafrechtelijke procedure inleiden om een
internationaal aanhoudingsmandaat tegen de ontvoerende
ouder (en het kind) te verkrijgen, zodat het kind eventueel
kan worden onderschept in geval van een reis.

Le Département des Affaires étrangères encourage égale-
ment le développement des médiations familiales interna-
tionales. En effet, elles présentent l'avantage de mettre
autour de la table toutes les parties, en vue de construire
ensemble une solution dans l'intérêt de chacun. Un accord
construit par les deux parties ensemble, dans l'intérêt de
leurs enfants communs, a bien plus de chances d'être res-
pecté par chacun qu'un accord imposé par une autorité
supérieure.

Het Departement Buitenlandse Zaken moedigt ook de
ontwikkeling van internationale gezinsbemiddeling aan.
Zij hebben immers het voordeel dat zij alle partijen rond de
tafel brengen om een oplossing uit te werken in het belang
van elke partij. Een overeenkomst die door beide partijen
samen wordt bereikt, in het belang van hun gemeenschap-
pelijke kinderen, zal met meer kans op succes door elke
partij worden nageleefd dan een overeenkomst die door
een hogere autoriteit wordt opgelegd.

Il y a bien sûr des disparités dans la manière dont les
Etats réagissent pour ce qui touche aux matières familiales
mais le dialogue est permanent par rapport à l'objectif pri-
mordial d'agir au mieux dans l'intérêt de ces enfants.

Er zijn natuurlijk verschillen in de manier waarop staten
reageren met betrekking tot gezinsaangelegenheden, maar
de dialoog is permanent met als hoofddoelstelling om in
het beste belang van deze kinderen te handelen.
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DO 2020202110091
Question n° 321 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110091
Vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les voyageurs avec de faux-tests COVID. Reizigers met valse coronatests.
Près de 58 passagers ont été interpellés avec de faux tests

COVID à l'aéroport de Zaventem. Ces personnes ont fait
usage de faux documents afin de voyager tout en faisant fi
des mesures de lutte contre la propagation du virus. Les
personnes interpellées voulaient voyager entre le 19 et le
25 avril, soit après les vacances de Pâques, théoriquement
plus surveillées.

Op de luchthaven in Zaventem werden er zo'n 58 passa-
giers betrapt met een valse coronatest. Ze gebruikten valse
documenten om te kunnen reizen en lapten zo de corona-
maatregelen aan hun laars. Het gaat over reizigers die het
vliegtuig wilden nemen tussen 19 en 25 april, dat is na de
paasvakantie, een periode waarin er in theorie meer con-
trole is.

Le parquet de Hal-Vilvorde s'est saisi de l'affaire pour ce
qui touche à l'Intérieur, cependant ces voyageurs peuvent
avoir un impact sur les relations étrangères. En effet, il est
envisageable que d'autres personnes aient réussi à voyager
avec de faux documents et ce depuis plusieurs semaines,
bien que les voyages non-essentiels n'étaient pas autorisés
avant le 19 avril.

Het parket Halle-Vilvoorde behandelt de Belgische kant
van de zaak maar het gedrag van die reizigers kan een
impact hebben op de buitenlandse betrekkingen. Zo is het
mogelijk dat andere mensen er sinds meerdere weken in
geslaagd zijn met valse documenten te reizen, hoewel niet-
essentiële reizen vóór 19 april verboden waren.

De plus, les voyageurs se rendant en Belgique ou qui
comptent la quitter doivent remplir un Passenger Locator
Form afin d'avoir un suivi en cas de contamination lors
d'un voyage. Cet outil permet de suivre les personnes afin
d'assurer la sécurité des autres, d'un point de vue sanitaire.

Bovendien moeten reizigers van en naar België een "pas-
senger locator form" invullen zodat opvolging mogelijk is
in geval van besmetting tijdens een reis. Met dat formulier
kunnen mensen opgevolgd worden om de veiligheid van
anderen vanuit gezondheidsoogpunt te waarborgen.

1. Les personnes contrôlées avec des faux documents
avaient-elles rempli un Passenger Locator Form?

1. Hadden de personen die met valse documenten betrapt
werden een "passenger locator form" ingevuld?

2. Ne craignez-vous pas que certains pays redoutent les
vols venant de Belgique si le nombre de voyageurs avec de
faux papiers COVID augmente?

2. Vreest u niet dat sommige landen met een bang oog
naar vluchten uit België zullen kijken als het aantal reizi-
gers met valse coronadocumenten toeneemt?

3. Des personnes issues de l'étranger ont-elles été contrô-
lées avec de faux papiers COVID?

3. Werden er reizigers uit het buitenland met valse coro-
nadocumenten betrapt?

4. Le nombre de voyageurs a-t-il fortement augmenté
depuis le 19 avril 2021? Qu'avez-vous prévu pour le suivi
de ces derniers?

4. Is het aantal reizigers sinds 19 april 2021 aanzienlijk
gestegen? Hoe zult u hen monitoren?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 31 mai 2021, à la question n° 321 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 18 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
31 mei 2021, op de vraag nr. 321 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 18 mei
2021 (Fr.):

Je vous invite à interroger le vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
(Question n° 926 du 28 juillet 2021) et la ministre de l'Inté-
rieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique (Question n° 757 du 28 juillet 2021) dont
cette question relève de la compétence.

Ik nodig u uit om uw vraag te stellen aan de vice-eerste-
minister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid (Vraag nr. 926 van 28 juli 2021) en de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing (Vraag nr. 757 van 28 juli
2021) die bevoegd zijn voor deze kwestie.
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202105632
Question n° 44 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 04 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105632
Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 04 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Rail Pass gratuit. Gratis Railpass.
Le précédent gouvernement avait mis en place une offre

proposant un Rail Pass gratuit pour les citoyens belges en
faisant la demande en ligne. Cette offre prenait fin le
30 septembre 2020 et le nombre de ces Rails Pass est
désormais connu.

De vorige regering heeft alle Belgen een gratis Railpass
aangeboden. De aanvraag moest online gebeuren vóór
30 september 2020. Het aantal Railpassen dat uitgereikt
werd, is dan ook bekend.

Près de 3,6 millions de belges ont ainsi fait la demande
auprès de la SNCB pour obtenir ce titre de transport gra-
tuit. Il est valable du 5 octobre 2020 jusqu'au 31 mars
2021. Selon une enquête réalisée par la société des chemins
de fer, la quasi-totalité des sondés indiquent qu'ils l'utilise-
ront pendant leur temps libre, pour une excursion ou une
visite familiale ou chez des amis, surtout durant le week-
end.

Zowat 3,6 miljoen Belgen hebben het gratis vervoersbe-
wijs aangevraagd bij de NMBS. De Railpass is geldig van
5 oktober 2020 tot en met 31 maart 2021. Uit een enquête
van de NMBS blijkt dat bijna alle ondervraagden de Rail-
pass in hun vrije tijd zullen gebruiken voor een uitstap of
een bezoek bij familie of vrienden, vooral tijdens het week-
end.

Cette offre montre qu'une grande partie des citoyens sont
intéressés par des offres ciblées de ce type. Il est donc per-
tinent d'en déduire que la création d'une offre spéciale de
ce type pourrait trouver aisément son public, en plus des
billets week-end déjà existant.

Hieruit blijkt dat een groot deel van de burgers interesse
heeft in dergelijke gerichte aanbiedingen. Daaruit kunnen
we afleiden dat er makkelijk gegadigden te vinden zijn
voor een dergelijke speciale aanbieding, boven op de
bestaande weekendbiljetten.

Aussi, un tel nombre de Rail Pass peut représenter un
manque à gagner considérable car seul 10 % des personnes
l'ayant commandé n'utilisent jamais le train selon les son-
dages réalisés lors de sa commande.

Zo'n groot aantal Railpassen kan ook een aanzienlijke
inkomstenderving betekenen. Slechts 10 % van de bestel-
lers zou immers nooit de trein gebruiken. Dat blijkt uit een
enquête die afgenomen werd bij de bestelling.

1. Quel est le manque à gagner occasionné à la SNCB par
ces Rails Pass? Un retour sur investissement est-il prévu?

1. Welke inkomsten loopt de NMBS mis door de Rail-
pass? Wordt er rekening gehouden met een return on
investment?

2. Pensez-vous que la mise en place d'une offre sem-
blable à l'avenir soit judicieuse pour attirer plus de voya-
geurs ou estimez-vous que les offres déjà présentes
suffisent?

2. Vindt u dat er in de toekomst soortgelijke aanbiedin-
gen moeten komen om meer reizigers aan te trekken of zijn
de bestaande aanbiedingen voldoende?

3. Est-il prévu que plus de contrôleurs de trains soient
déployés chaque week-end pour contrôler les voyageurs
supplémentaires liés à ces Rails Pass?

3. Zullen er tijdens de weekends meer treinbegeleiders
ingezet worden om de extra reizigers te controleren die
door de Railpassen de trein nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 28 mai 2021, à la question n° 44 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 04 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 28 mei 2021, op de vraag nr. 44 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
04 november 2020 (Fr.):



76 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'impact sur la vente de billets est estimé à 100 millions
d'euros. Comme annoncé par mon prédécesseur lors de la
commission de ce 15 juillet 2020 (Compe Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 244), une enveloppe
d'un montant équivalent, a été sollicitée dans le cadre de la
deuxième tranche de la provision Coronavirus par le
ministre du budget, afin de financer une partie du Rail-Pass
Gratuit.

De impact op de ticketverkoop wordt op 100 miljoen
euro geschat. Zoals aangekondigd door mijn voorganger
tijdens de commissie van 15 juli 2020 (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021,CRIV 55 COM 244) , vroeg de minister
van Begroting in het kader van de tweede schijf van de
coronavirus-provisie een enveloppe voor eenzelfde bedrag
om een deel van de gratis Railpass te financieren.

Le succès du Hello Belgium Rail Pass vient principale-
ment du fait de sa gratuité. Le panel actuel de billets et
abonnements accessibles aux voyageurs - avec ses tarifs
séniors, week-end, Multi, etc. - permet de répondre aux
souhaits et besoins des voyageurs. Au niveau de son offre,
la SNCB cherche sans cesse à s'adapter en vue de répondre
au mieux aux besoins de ses clients tant actuels que futurs.
La SNCB effectuera une analyse en profondeur de l'opéra-
tion "Hello Belgium" et en tirera les conclusions qui
s'imposent quant à son offre de transport.

Het succes van de Hello Belgium Railpass is vooral te
danken aan het feit dat deze gratis is. Het huidige aanbod
aan tickets en abonnementen voor reizigers - met zijn seni-
oren-, weekend-, Multitarieven, enz. - maakt het mogelijk
in te spelen op de wensen en behoeften van de reizigers.
NMBS probeert haar aanbod voortdurend aan te passen om
zo goed mogelijk aan de behoeften van haar huidige en
toekomstige klanten te voldoen. De NMBS zal de operatie
"Hello Belgium" aan een grondige analyse onderwerpen en
de nodige conclusies trekken met betrekking tot haar ver-
voersaanbod.

Il n'est pas nécessaire de prévoir des prestations supplé-
mentaires au niveau des contrôles.

Er is geen behoefte aan extra prestaties op het gebied van
controles.

DO 2020202106179
Question n° 106 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106179
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le baromètre européen de la Fondation Vinci. Europese barometer van de Fondation Vinci Autoroutes
pour une conduite responsable.

Selon une étude européenne de la Fondation Vinci Auto-
routes, l'alcool et l'utilisation de téléphones portables au
volant restent un problème majeur pour les Belges.

Volgens een Europese studie van de Fondation Vinci
Autoroutes pour une conduite responsable vormen het rij-
den onder invloed van alcohol en het gsm'en achter het
stuur nog steeds een groot probleem in België.

En effet, 8 % des Belges admettent envoyer et/ou lire des
SMS au volant. Avec les Grecs, les Belges obtiennent le
pire score sur onze pays européens. De plus en plus sou-
vent, les Belges paramètrent également le GPS en condui-
sant et l'utilisation du kit mains libres est de plus en plus
populaire. Même si les appels en kits mains libres sont
autorisés, ils peuvent être distrayants. Autre phénomène
préoccupant, un Belge sur cinq avoue avoir conduit sous
l'influence de l'alcool sans en ressentir les effets.

8% van de Belgen geeft toe dat ze sms'jes sturen en/of
lezen achter het stuur. Samen met de Grieken behalen de
Belgen daarmee de slechtste score van elf Europese lan-
den. Belgen stellen ook steeds vaker al rijdend hun gps in
en ook het gebruik van carkits voor handenvrij bellen zit in
de lift. Hoewel dergelijke kits zijn toegestaan, kunnen ze
een bron van afleiding vormen. Een ander verontrustend
verschijnsel is dat een op vijf Belgen toegeeft al onder
invloed van alcohol te hebben gereden zonder dat hij of zij
er de effecten van voelde.

1. Avez-vous pu tirer des conclusions de cette étude?
Cette étude sera-t-elle à l'origine d'actions concrètes, de
projets ou d'initiatives politiques?

1. Hebt u conclusies kunnen trekken uit die studie? Zul-
len er naar aanleiding daarvan concrete acties, projecten of
beleidsinitiatieven worden opgezet?
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2. Combien de personnes en Belgique ont été sélection-
nées pour participer à cette enquête? Pourriez-vous ventiler
ces choix en fonction de l'âge, du sexe et des régions?

2. Hoeveel personen werden er in België geselecteerd om
aan deze enquête deel te nemen? Kunt u die keuze van de
respondenten uitsplitsen volgens leeftijd, geslacht en
Gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 106 de
monsieur le député Emir Kir du 16 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 106 van de
heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
16 november 2020 (Fr.):

1. Mes services et moi-même sommes conscients des
dangers pour la sécurité routière causés par l'usage fré-
quent de l'alcool et du GSM auvolant. L'étude que vous
citez ne fait que compléter ce tableau.

1. Mijn diensten en mezelf zijn ons zeer bewust van de
gevaren voor de verkeersveiligheid die veroorzaakt wor-
den door het wijd verspreid gebruik van alcohol en het
gebruik van de gsm achter het stuur. De door u aange-
haalde studie vervolledigt dit beeld.

Je plaide pour mettre davantage l'accent sur un contrôle
plus automatisé concernant l'usage du GSM derrière le
volant afin de d'augmenter le taux de contrôle d'une
manière significante.

Ik pleit om sterker in te zetten op een meer geautomati-
seerde handhaving in puncto het gebruik van de gsm achter
het stuur om de controledruk gevoelig op te drijven.

Mes services préparent un avant-projet qui doit ouvrir la
voie pour le déploiement d'une nouvelle génération d'appa-
reils fonctionnant automatiquement qui peuvent détecter
l'usage du GSM au volant.

Mijn diensten bereiden een voorontwerp van wet voor
dat de weg moet vrij maken voor de uitrol van een nieuwe
generatie van automatisch werkende toestellen die het
gebruik van de gsm achter het stuur kan opsporen.

En outre je plaide pour plus de contrôle concernant
l'alcool au volant.

Bovendien pleit ik voor meer handhaving betreffende
alcohol achter het stuur.

2. L'étude a été effectuée pour le compte de l'organisation
française fondation Vinci autoroutes. Pour cela "plus de
1.000 belges"" ont été interrogés par téléphone. La distri-
bution par âge, sexe et région d'origine n'a pas été divul-
guée.

2.De studie werd uitgevoerd in opdracht van de Franse
organisatie fondation Vinci autoroutes. Hiervoor werden
"meer als 1.000 Belgen" telefonisch bevraagd. De verde-
ling per leeftijdsgroepen, geslacht of gewest werd niet
medegedeeld.

DO 2020202106795
Question n° 188 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106795
Vraag nr. 188 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le nouveau siège principal de la SNCB. NMBS. - Nieuwe hoofdzetel.
La construction du nouveau siège principal de la SNCB à

la gare de Bruxelles-Midi devrait démarrer début 2022. Le
chantier comporte deux volets: la rénovation de bâtiments
existants, d'une part, et l'extension de ceux-ci, d'autre part.
Le complexe d'une superficie de 75.000 m² devrait être ter-
miné d'ici fin 2024 et est réalisé par le consortium BESIX,
CFE et Immobel.

Begin 2022 zou de bouw van de nieuwe hoofdzetel van
de NMBS aan het Brusselse Zuidstation moeten starten. De
werken zijn tweeledig: enerzijds de renovatie van
bestaande gebouwen, anderzijds een uitbreiding daaraan.
Het complex met een oppervlakte van 75.000 m² zou gere-
aliseerd moeten worden tegen einde 2024 en wordt
gebouwd door een consortium van Besix, CFE en Immo-
bel.

1. Combien coûtera ce projet? Quel est le montant budgé-
tisé?

1. Wat zal de kostprijs zijn van dit project? Welk bedrag
is hiervoor gebudgetteerd?

2. Quelles sont les modalités de paiement contractuelles
convenues avec le maître d'ouvrage?

2. Welke betalingsmodaliteiten zijn contractueel over-
eengekomen met de bouwheer?
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3. Le maître d'ouvrage recevra en échange des terrains de
la SNCB situés sur le site de Bruxelles-Midi. De combien
de terrains s'agit-il? Quelle est leur superficie respective?
Quel est leur statut urbanistique? À combien s'élève l'esti-
mation officielle de leur valeur?

3. De bouwheer krijgt in ruil NMBS-terreinen van de site
Brussel-Zuid. Over hoeveel terreinen gaat dit? Welke zijn
de respectievelijke oppervlakten? Wat is hun ruimtelijk sta-
tuut? Wat zijn hun officiële schattingswaarden?

4. Le maître d'ouvrage pourrait construire jusqu'à 2 000
logements sur ces terrains. Des conditions ont-elles été
fixées par rapport au type de logement autorisé? Dans
l'affirmative, lesquelles? Dans la négative, pourquoi? Un
contingent de logements sociaux a-t-il été imposé?

4. De bouwheer zou op die gronden tot 2.000 woningen
kunnen bouwen. Werden er bepalingen overeengekomen
over het type van woning? Zo ja, welke? Zo neen, waarom
niet? Werd een verplicht percentage opgelegd inzake het
bouwen van sociale woningen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 28 mai 2021, à la question n° 188 de
monsieur le député Frank Troosters du 02 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 28 mei 2021, op de vraag nr. 188 van de
heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
02 december 2020 (N.):

Je vous renvoie à la réponse que j'ai donnée à votre ques-
tion n° 16203 lors de la commission mobilité du 5 mai
2021 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 466).

Ik verwijs u naar het antwoord dat ik heb gegeven op uw
vraag nr. 16203 tijdens de commissie mobiliteit van 5 mei
2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021,CRIV 55
COM 466).

DO 2020202107200
Question n° 248 de monsieur le député Wouter Raskin

du 22 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107200
Vraag nr. 248 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 22 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Gare de Diest. Het station van Diest.
Le nouveau plan de transport de la SNCB prévoit égale-

ment des investissements dans la gare de Diest. Ainsi, les
voies seraient surélevées et rénovées, et une passerelle pié-
tonne équipée d'ascenseurs serait construite.

Het nieuwe vervoersplan van de NMBS voorziet ook in
investeringen in het station van Diest. Zo zouden de per-
rons verhoogd en vernieuwd worden en komt er een voet-
gangersbrug uitgerust met liften.

1. Pouvez-vous apporter quelques précisions sur le
contenu, le calendrier et le coût des travaux dans la gare de
Diest?

1. Kunt u wat meer toelichting geven bij de inhoud,
timing en kostprijs van de werkzaamheden aan het station
van Diest?

2. Combien de trains de fret et combien de train de voya-
geurs passent par cette gare chaque jour?

2. Hoeveel goederen- en passagierstreinen passeren er
dagelijks in het station?

3. La SNCB considère-t-elle qu'une extension de l'offre
est possible? Dans la négative, pourquoi? Quels sont les
éventuels problèmes?

3. Acht de NMBS een uitbreiding van het aanbod moge-
lijk? Zo neen, waarom niet? Wat zijn mogelijke knelpun-
ten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 248 de
monsieur le député Wouter Raskin du 22 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 248 van de
heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
22 december 2020 (N.):

1. Le projet à Diest consiste en la rénovation de
l'infrastructure de quai, ce qui implique de les rehausser et
de les rendre intégralement accessibles via une passerelle
pour piétons équipée d'ascenseurs et d'escaliers fixes. La
passerelle pour piétons donne également accès à la Fort
Leopoldlaan où est prévu un nouveau parking vélos de 200
emplacements. Ces travaux sont prévus du 4ème trimestre
2021 au 1er trimestre 2024.

1. Het project in Diest bestaat uit de vernieuwing van de
perroninfrastructuur, inclusief het verhogen van de perrons
en het integraal toegankelijk maken via een voetgangers-
brug, uitgerust met liften en vaste trappen. De voetgangers-
brug geeft ook toegang tot de Fort Leopoldlaan waar een
nieuwe fietsenstalling van 200 plaatsen is gepland. Deze
werken staan ingepland tussen het vierde trimester van
2021 en lopen tot het eerste trimester van 2024.
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Le permis d'environnement a été demandé. De omgevingsvergunning is aangevraagd.
Actuellement, des travaux sont en cours pour aménager

les nouveaux parking pour vélos (650 emplacements) du
côté du bâtiment de gare. Ces travaux prendront fin en avril
2021.

Momenteel wordt gewerkt aan de nieuwe fietsenstallin-
gen (650 plaatsen) kant stationsgebouw. Deze werkzaam-
heden eindigen in april 2021.

Le budget global à charge de la SNCB est d'environ 5,5
millions d'euros.

Het globale budget ten laste van NMBS bedraagt circa
5,5 miljoen euro.

2. Nombre de trains qui passent en gare de Diest. 2. Aantal treinen dat in het station van Diest.

3. Depuis plusieurs années, la SNCB vise des relations
ferroviaires plus rapides de Hasselt et Diest vers Bruxelles
et Anvers. Depuis décembre 2014, une relation IC directe
circule toutes les heures depuis Hasselt, via Diest et Aar-
schot, vers la Jonction Nord-Midi à Bruxelles, avec un
temps de parcours de 54 minutes entre Hasselt et Brux-
elles-Nord. Au printemps 2021, il sera décidé à partir de
quand une relation IC rapide Hasselt - Diest - Heist-op-
den-Berg - Lierre - Anvers-Berchem - Anvers-Central cir-
culera toutes les heures, ce qui permettra de couvrir la dis-
tance Hasselt - Anvers en 1 heure environ.

3. NMBS streeft al verschillende jaren naar snellere
treinverbindingen vanuit Hasselt en Diest naar Brussel en
Antwerpen. Sinds december 2014 rijdt er elk uur een recht-
streekse IC-verbinding van Hasselt via Diest en Aarschot
naar de Brusselse Noord-Zuidverbinding met een rijtijd
van 54 minuten tussen Hasselt en Brussel-Noord. In het
voorjaar van 2021 zal beslist worden vanaf wanneer elk
uur een snelle IC-verbinding Hasselt - Diest - Heist-op-
den-Berg - Lier - Antwerpen-Berchem - Antwerpen-Cen-
traal zal rijden die in ongeveer 1 uur de afstand Hasselt -
Antwerpen zal overbruggen.

DO 2020202107231
Question n° 251 de monsieur le député Nicolas Parent

du 23 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107231
Vraag nr. 251 van de heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 23 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Tarification Arlon-Luxembourg. Tarieven op de lijn Aarlen-Luxemburg.
Le personnel de la SNCB de la ligne Arlon-Luxembourg

a été confronté ces derniers mois à de nombreux passagers
disposant d'un titre de transport couvrant les déplacements
entre les gares belges (Hello Pass, abonnements donnant
accès à la gratuité, etc.) étonnés de devoir payer un billet
entre Arlon et Luxembourg alors que les transports publics
sont gratuits sur le territoire voisin.

Het NMBS-personeel op de lijn Aarlen-Luxemburg
kreeg de voorbije maanden wel vaker te maken met reizi-
gers met een vervoersbewijs voor hun traject tussen twee
Belgische stations (Hello Belgium Railpass, abonnementen
waarmee gratis gereisd kan worden, enz.) die tot hun ver-
wondering te horen kregen dat ze een ticket moesten beta-
len voor het traject tussen Aarlen en Luxemburg. Het
openbaar vervoer is nochtans gratis in het Groothertogdom
Luxemburg.

Le site B-Europe.com indique aujourd'hui un montant de
0 euro pour un trajet Arlon-Luxembourg en cas de posses-
sion d'un titre de transport donnant accès à la gratuité sur
les trajets en Belgique et de 1 euro entre d'autres gares
belges et Luxembourg.

Op de website B-Europe.com staat te lezen dat wie een
vervoerbewijs heeft waarmee men gratis kan reizen op het
Belgische spoorwegnet 0 euro betaalt voor een treinrit tus-
sen Aarlen en Luxemburg, en dat men 1 euro betaalt voor
een traject tussen andere Belgische stations en Luxemburg.

En semaine/
Weekdag

Samedi/
Zaterdag

Dimanche/
Zondag

HKV (voyageurs/reizigers) 125 69 55

HKM (marchandises/goederen) 87 83 38
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1. Quelle est la situation aujourd'hui pour les personnes
se rendant à la gare de Luxembourg et disposant du Hello
Pass ou de formules d'abonnement sur le réseau belge?

1. Wat moeten reizigers die met een Hello Pass of een
abonnement voor het Belgische spoorwegnet naar het sta-
tion Luxemburg sporen nu bijbetalen?

2. La gratuité des transports publics au Luxembourg
s'applique-t-elle aux trains SNCB?

2. Geldt de formule van het gratis openbaar vervoer in
Luxemburg ook voor de treinen van de NMBS?

3. La nouvelle grille tarifaire de la SNCB rencontre-t-elle
ces problèmes?

3. Wordt er in het nieuwe tarievenoverzicht van de
NMBS rekening gehouden met die problemen?

4. Si oui, quels sont les publics qui peuvent aujourd'hui
se rendre gratuitement et à prix réduit à Luxembourg?

4. Zo ja, welke reizigerscategorieën kunnen vandaag gra-
tis of tegen een laag tarief naar Luxemburg treinen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 251 de
monsieur le député Nicolas Parent du 23 décembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 251 van de
heer volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van
23 december 2020 (Fr.):

La nouvelle tarification transfrontalière en trains clas-
siques est d'application sur les relations suivantes:

De nieuwe grensoverschrijdende tarieven voor klassieke
treinen zijn van toepassing op de volgende verbindingen:

- de toute gare belge vers tout le Pays-Bas à l'exception
des relations avec le train IC Bruxelles Amsterdam via
Hazeldonk;

- vanuit elk Belgisch station naar heel Nederland, met
uitzondering van de verbindingen met de IC-trein Brussel -
Amsterdam via Hazeldonk;

- de toute gare belge vers Aachen hbf: - vanuit elk Belgisch station naar Aachen Hbf;
- de toute gare belge vers le Grand Duché du Luxem-

bourg;
- vanuit elk Belgisch station naar het Groothertogdom

Luxemburg;
- de toute gare belge vers tout le Région de Haut-de-

France.
- vanuit elk Belgisch station naar de hele regio Haut-de-

France.
Comme c'est le cas pour le service intérieur SNCB, le

prix de la partie belge du parcours sera plafonné à 150 km.
Net als bij de binnenlandse treindienst van NMBS wordt

de prijs van het Belgische deel van de rit geplafonneerd op
150 km.

Pour les voyageurs occasionnels le type de billet
concerné par cette tarification sont entre autres le billet
Standard Adult, le billet Youth, le billet Senior, le billet
Weekend. Pour la partie étrangère du parcours, le prix ainsi
que les réductions éventuelles sont déterminés par le
réseau étranger.

Voor de occasionele reizigers is het type ticket waarop dit
tarief betrekking heeft onder andere het Standard Ticket,
het Youth Ticket, het Senior Ticket, het Weekend Ticket.
Voor het buitenlandse deel van de rit worden de prijs en
eventuele kortingen bepaald door het buitenlandse net.

Pour les voyageurs réguliers le type de billet concerné
par cette tarification sont le Standard Abonnement, le Stu-
dent Abonnement et le Student Multi. Pour la partie étran-
gère du parcours, le prix ainsi que les réductions
éventuelles sont déterminés par le réseau étranger.

Voor regelmatige reizigers zijn de soorten tickets waarop
dit tarief betrekking heeft het Standard Abonnement, het
Student Abonnement en de Student Multi. Voor het buiten-
landse deel van de rit worden de prijs en eventuele kortin-
gen bepaald door het buitenlandse net.

Par ailleurs, un voyageur qui passe la frontière doit tou-
jours être en possession d'un titre de transport international
de sa gare de départ/arrivée en Belgique vers sa gare de
destination/départ à l'étranger.

Bovendien moet een reiziger die de grens overschrijdt
altijd in het bezit zijn van een internationaal ticket van zijn
vertrek-/aankomststation in België naar zijn bestemmings-/
vertrek in het buitenland.

En cas d'un voyage vers le Grand-Duché du Luxem-
bourg, le voyageur doit donc bien être en possession d'un
billet/abonnement international entre la Belgique et le
Grand-Duché du Luxembourg dont la partie luxembour-
geoise sera à 0 euros en 2e classe

In het geval van een reis naar het Groothertogdom
Luxemburg moet de reiziger dus in het bezit zijn van een
internationaal ticket/abonnement tussen België en het
Groothertogdom Luxemburg, waarvan het Luxemburgse
gedeelte 0 euro in 2e klas zal bedragen.
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DO 2020202107257
Question n° 254 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 05 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107257
Vraag nr. 254 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 05 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Montant supplémentaire vélo. NMBS. - Fietssupplement.
De nombreux usagers me font part de leur mécontente-

ment face au tarif réclamé par la SNCB pour leur permettre
d'embarquer avec un vélo dans un train. Un montant sup-
plémentaire de quatre euros est, en effet, ajouté sur leur
ticket de voyage depuis le 1er janvier 2021 s'ils sont
accompagnés d'un vélo non-pliable.

Veel reizigers laten me weten dat ze ontevreden zijn over
het tarief dat de NMBS voor het meenemen van een fiets
op de trein aanrekent. Sinds 1 januari 2021 wordt er inder-
daad een toeslag van vier euro boven op het treinticket aan-
gerekend aan wie een niet-opvouwbare fiets mee op de
trein wil nemen.

Cette situation est d'autant plus incompréhensible
qu'aucun montant supplémentaire n'est par contre
demandé, à juste titre, lorsqu'il s'agit d'un vélo pliant.

Begrijpe wie begrijpen kan: voor een vouwfiets daarente-
gen wordt er - terecht - geen toeslag gevraagd.

Dans un contexte sanitaire et socio-économique aussi
particulier, alors que l'usage du vélo est recommandé, il est
regrettable qu'une telle distinction soit faite entre ceux pos-
sédant un vélo classique et ceux possédant un vélo pliant
qui souhaitent embarquer dans un train.

In de huidige bijzondere gezondheids- en sociaal-econo-
mische context, waarin het gebruik van de fiets wordt aan-
gemoedigd, valt het te betreuren dat er een onderscheid
wordt gemaakt tussen bezitters van een klassieke fiets en
bezitters van een vouwfiets die met hun tweewieler op de
trein willen.

Il s'agit là d'une inégalité de traitement injustifiée entre
les personnes qui ont la possibilité d'avoir un vélo pliable
et les personnes qui ne possèdent qu'un vélo classique ou
qui, pour des raisons financières ne peuvent s'acheter un
vélo pliable, plus coûteux.

Dit is een ongerechtvaardigde ongelijke behandeling tus-
sen mensen die zich een vouwfiets kunnen veroorloven en
mensen die slechts een klassieke fiets hebben of die de
financiële middelen niet hebben om zich een - duurdere -
vouwfiets aan te schaffen.

Comptez-vous mettre fin à cette inégalité et demander à
la SNCB de supprimer le montant supplémentaire de
quatre euros réclamé aux usagers souhaitant embarquer
dans un train avec un vélo non-pliable?

Bent u van plan een eind te maken aan deze ongelijkheid
en de NMBS te vragen de toeslag van vier euro, die wordt
aangerekend aan passagiers die met een niet-vouwbare
fiets de trein willen nemen, af te schaffen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 254 de
monsieur le député Eric Thiébaut du 05 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 254 van de
heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
05 januari 2021 (Fr.):

La SNCB est consciente qu'une marge d'amélioration est
réalisable au niveau de son service aux cyclistes. C'est
pourquoi un processus d'actualisation de sa stratégie
vélo+train a été lancé à ma demande. Dans ce contexte,
différentes pistes seront examinées afin d'améliorer la
combinaison train + vélo, y compris pour le first et last
mile.

NMBS is zich bewust dat er een verbeteringsmarge is
wat betreft haar dienstverlening voor fietsers. Daarom is op
mijn verzoek een proces gestart voor de update van haar
fiets+trein strategie. In dit kader zullen verschillende pistes
bekeken worden om de combinatie trein + fiets te verbete-
ren inclusief de first en last mile.

En 2018, 2019 et 2020, la SNCB a vendu respectivement
184.544, 211.826 et 395.957 suppléments vélo. Par supplé-
ment vélo, on entend le billet vélo et/ou la carte vélo 1 jour.

NMBS verkocht in 2018, 2019 en 2020 respectievelijk
184.544, 211.826 en 395.957 fietssupplementen. Onder
een fietssupplement verstaan we daarbij het fietsticket en
of de fietsdagkaart.

Durant la période de juillet à décembre 2020, les supplé-
ments vélo étaient gratuits pour les voyageurs en train. Au
cours de cette période, 334.499 suppléments vélo ont été
émis. Ce chiffre a dépassé les attentes.

In de periode van juli tot en met december 2020 waren de
fietssupplementen gratis voor de treinreizigers. In die peri-
ode werden en 334.499 fietssupplementen uitgeschreven.
Dat aantal overtrof de verwachtingen.
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Les trains actuels ne sont effectivement pas prévus pour
pouvoir embarquer de nombreux vélos à bord. Un nombre
trop important de vélos peut causer des problèmes logis-
tiques; par exemple, lors du chargement et déchargement.
Cela peut exercer un impact négatif sur la ponctualité, le
confort et la sécurité d'autres voyageurs. La SNCB sou-
haite par exemple éviter que les vélos empêchent un pas-
sage fluide ou l'accès aux toilettes. L'été dernier, nous
avons pu en effet observer que la SNCB avait dû faire face
à une suroccupation de vélos à bord de ses trains vers la
Côte. Pour ces raisons, la SNCB me communique qu'en
principe, elle ne se montre pas en faveur du supplément
vélo gratuit.

De huidige treinen zijn er immers niet op voorzien om
veel fietsen aan boord mee te kunnen nemen. Een te groot
aantal fietsen veroorzaakt logistieke problemen bijvoor-
beeld bij het in- en uitladen. Dit kan een negatieve impact
op de stiptheid en op het comfort en de veiligheid van
andere reizigers hebben. NMBS wil bijvoorbeeld vermij-
den dat fietsen de vlotte doorgang of de toegang tot haar
toiletten belemmeren. Afgelopen zomer hebben we immers
kunnen zien dat NMBS met een overbezetting van fietsen
kampte op haar treinen naar de kust. Om deze redenen laat
NMBS mij weten dat zij in principe geen voorstander is
van het gratis fietssupplement.

Le grand succès de l'action de gratuité montre néanmoins
qu'il y a une forte demande pour la combinaison vélo-train.
Je vais donc examiner avec la SNCB comment nous pou-
vons lui donner une place plus importante dans la nouvelle
stratégie.

Het grote succes van de gratis actie laat echter zien dat er
een grote vraag is naar de combinatie fiets-trein. Ik zal
daarom met de NMBS onderzoeken hoe we deze een
belangrijkere plaats kunnen geven in de nieuwe strategie.

Il est logique que la SNCB applique une approche diffé-
rente entre vélos pliants et vélos ordinaires. Un vélo pliant
peut être embarqué sans problèmes à bord du train, sans
risque de contrainte logistique ou autre. Dans le cas des
vélos ordinaires, c'est précisément l'inverse. Il est dès lors
logique que la SNCB encourage l'usage des vélos pliants et
souhaite imposer des limites à l'embarquement sans restric-
tion des vélos ordinaires. À l'avenir, la mise en service du
nouveau matériel M7 équipé de ses voitures multifonction-
nelles facilitera toutefois le transport de vélos ordinaires.

Het is logisch dat NMBS een verschillende aanpak tus-
sen plooifietsen en gewone fietsen hanteert. Een plooifiets
kan zonder problemen op de trein zonder risico op logis-
tieke of andere problemen. Bij de gewone fietsen is het
precies andersom. Daarom is het logisch dat NMBS de
plooifiets aanmoedigt en grenzen wil stellen aan het onbe-
perkt meenemen van de gewone fiets. In de toekomst zal
de instroom van het nieuwe M7 materieel met haar multi-
functionele rijtuigen wel het meenemen van gewone fiet-
sen wel vergemakkelijken.

La SNCB applique un tarif fixe de 4 euros pour le trans-
port d'un vélo. La distance moyenne parcourue avec le sup-
plément vélo s'élevait à 65,5 km en 2019 et à 60,5 km en
2020. Ce tarif est conforme, voire parfois inférieur à celui
appliqué par d'autres opérateurs dans les pays limitrophes.
Ce prix ne sera pas majoré en 2021.

De NMBS hanteert een vast tarief van 4 Euro voor het
vervoeren van de fiets. De gemiddelde afgelegde afstand
met het Fietssupplement bedroeg in 2019 65,5 km en in
2020 60,5 km. Deze prijs is in lijn met, soms zelfs lager
dan andere operatoren in onze buurlanden. In 2021 zal
deze prijs niet stijgen.

DO 2020202107293
Question n° 256 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 07 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107293
Vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 07 januari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les accidents de la route. Verkeersongevallen.
Dans le cadre des accidents de circulation, je souhaiterai

avoir les informations chiffrées suivantes.
Ik zou graag de volgende cijfergegevens met betrekking

tot de verkeersongevallen ontvangen.
1. Quel est le nombre de blessés graves et de décès par

type d'usagers en région Bruxelloise et le reste du pays
pour l'année 2020, en faisant la différence entre les piétons,
les cyclistes, les motocyclistes, les voitures et les trotti-
nettes?

1. Wat was in 2020 het aantal zwaargewonden en doden
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en in de rest van het
land per categorie van weggebruiker? Kunt u een onder-
scheid maken tussen de voetgangers, de fietsers, de motor-
rijders, de autobestuurders en de gebruikers van steps?
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2. Quel est le nombre de traumas crâniens ayant entraîné
une blessure grave ou le décès chez les usagers de vélos et
de trottinettes?

2. Hoeveel schedeltrauma's bij fietsers of gebruikers van
steps hebben tot zware verwondingen of overlijdens
geleid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 256 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 07 janvier
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 256 van de
heer volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
07 januari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107379
Question n° 262 de monsieur le député Maxime Prévot

du 13 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107379
Vraag nr. 262 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 13 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La ligne de chemin de fer Namur-Maubeuge. Spoorlijn Namen-Maubeuge.
En décembre 2018, la SNCB inaugurait en grande pompe

une nouvelle liaison qui permettait de relier Charleroi à
Paris grâce à un nouveau train Namur-Charleroi-Mau-
beuge. De Maubeuge, un train rejoint ensuite Paris. Cette
offre est plus attractive que le Thalys et ne demande
aucune réservation.

In december 2018 huldigde de NMBS met de nodige
luister een nieuwe treinverbinding tussen Charleroi en
Parijs in, die mogelijk werd door de komst van een nieuwe
IC-trein Namen-Charleroi-Maubeuge. Vanuit Maubeuge
kan men dan een andere trein nemen naar Parijs. Dit trein-
aanbod is interessanter dan de Thalys, en reserveren is niet
vereist.

Très rapidement, on constate que la fréquentation n'est
pas à la hauteur des espérances. Malgré les effets
d'annonces, rien n'est fait pour la promotion de cette ligne
qui pourrait pourtant apporter à Namur et à Charleroi en
termes de tourisme.

Al snel werd duidelijk dat het aantal reizigers onder de
verwachtingen bleef. Ondanks de bombarie waarmee de
nieuwe verbinding aangekondigd werd, wordt ze niet actief
gepromoot. Nochtans zouden Namen en Charleroi de
vruchten kunnen plukken van de bevordering van het toe-
risme door deze treinverbinding.

Les promesses de l'époque sont tombées aux oubliettes,
l'application SNCB ne reprend même pas cette ligne. Bref,
cette ligne est un fiasco. Il n'y a quasi personne qui l'utilise
alors qu'elle a un potentiel touristique et économique non
négligeable pour la région de Namur et Charleroi.

De beloften van toen zijn inmiddels vergeten. In de
NMBS-app wordt de treinverbinding niet eens weergege-
ven. Kortom, de IC-verbinding is een flop; nagenoeg nie-
mand maakt er gebruik van, ondanks het niet onbelangrijke
toeristische en economische potentieel ervan voor de regio
Namen en Charleroi.

Si la fréquentation n'est pas très haute, ce train facilite
tout de même la vie des Carolos et Namurois qui veulent se
rendre à Paris. "Si les menaces qui pèsent sur cette ligne
sont mises à exécution, il faudra qu'ils passent par
Bruxelles ou par la Flandre pour rejoindre la France. Il
s'agit là d'une situation inédite depuis la création des che-
mins de fer dans notre région".

Er mogen dan weinig mensen die trein nemen, voor de
inwoners van Namen en Charleroi die naar Parijs willen
reizen, is de nieuwe intercity toch een gemak. Als de drei-
gende afschaffing van de trein een feit wordt, zullen zij via
Brussel of Vlaanderen naar Frankrijk moeten treinen. Dat
zou een ongeziene situatie zijn sinds de aanleg van de
spoorweg in de regio.
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Quand le conseil d'administration a décidé de lancer le
train Namur-Maubeuge, il avait dit que cette liaison serait
évaluée après deux ans.

Toen de raad van bestuur het groene licht gaf voor de tot-
standkoming van de treinverbinding Namen-Maubeuge,
werd meteen ook meegegeven dat de lijn na twee jaar geë-
valueerd zou worden.

Où en est cette évaluation? Pouvez-vous garantir qu'une
suppression n'est pas à l'ordre du jour? Que comptez-vous
faire pour relancer cette ligne porteuse d'un réel potentiel?

Hoe zit het met de evaluatie? Kunt u garanderen dat een
afschaffing niet aan de orde is? Wat denkt u te ondernemen
om deze lijn, die een groot potentieel heeft, nieuw leven in
te blazen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 28 mai 2021, à la question n° 262 de
monsieur le député Maxime Prévot du 13 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 28 mei 2021, op de vraag nr. 262 van de
heer volksvertegenwoordiger Maxime Prévot van
13 januari 2021 (Fr.):

Évaluation après deux ans Evaluatie na twee jaar
Comme demandé par son Conseil d'Administration, la

SNCB dresse actuellement le bilan des lignes Namur -
Charleroi-Sud - Maubeuge et Mons - Aulnoye après deux
ans d'exploitation. Cette analyse porte sur les taux de fré-
quentation, les aspects opérationnels et les résultats finan-
ciers.

Op verzoek van haar Raad van bestuur maakt NMBS
momenteel de balans op van de lijnen Namen - Charleroi-
Zuid- Maubeuge en Bergen - Aulnoye na twee jaar exploi-
tatie. Deze analyse Deze analyse heeft betrekking op de
bezettingsgraad, operationele aspecten en financiële resul-
taten.

En terme d'exploitation, la ligne Namur - Charleroi-Sud -
Maubeuge a dû faire face à de nombreuses difficultés.
L'année 2019 a été marquée par plusieurs suppressions
liées à des facteurs externes à la SNCB, notamment par
plusieurs chantiers d'infrastructure et par les grèves en
France (du 5 décembre 2019 au 12 janvier 2020). L'année
2020 a, quant à elle, été fortement marquée par la crise
sanitaire dès le mois de mars. La SNCB a d'ailleurs été
contrainte de supprimer la ligne Namur - Charleroi-Sud -
Maubeuge entre le 18 mars 2020 et le 3 juillet 2020.

Wat de exploitatie betreft, heeft de lijn Namen - Charle-
roi-Zuid - Maubeuge met veel moeilijkheden te kampen
gehad. Het jaar 2019 werd gekenmerkt door verschillende
annuleringen die verband hielden met factoren buiten
NMBS, met name verschillende infrastructuurwerven en
stakingen in Frankrijk (van 5 december 2019 tot 12 januari
2020). Het jaar 2020 staat sinds maart sterk in het teken
van de gezondheidscrisis. NMBS zag zich ook genood-
zaakt de lijn Namen - Charleroi-Zuid - Maubeuge tussen
18 maart 2020 en 3 juli 2020 op te heffen.

Promotion passée et à venir Vroegere en toekomstige promotie
Malgré les difficultés rencontrées la ligne a été mise en

avant dès son lancement en décembre 2018. De plus, en
août 2019, une campagne digitale dédiée ciblant la région
de Charleroi, a été lancée. Par ailleurs, depuis le lancement
de l'offre, la SNCB a amélioré la visibilité de celle-ci dans
son outil de recherche d'itinéraires.

Ondanks de moeilijkheden die zich hebben voorgedaan,
is de lijn sinds de start in december 2018 in de kijker gezet.
Daarnaast werd in augustus 2019 een speciale digitale
campagne gelanceerd, gericht op de regio Charleroi.
Bovendien heeft NMBS sinds de start van het aanbod de
zichtbaarheid van de lijn in haar reisplanner verbeterd.

Dans le contexte de la crise du COVID-19, la SNCB a
annulé les campagnes de promotion prévues en 2020. Les
campagnes de promotion 2021 sont actuellement suspen-
dues pour une durée encore inconnue, en fonction de l'évo-
lution des mesures sanitaires.

In het kader van de COVID-19-crisis heeft NMBS de
voor 2020 geplande promotiecampagnes geannuleerd. De
promotiecampagnes voor 2021 zijn momenteel opgeschort
voor een nog onbekende periode, afhankelijk van de ont-
wikkeling van de gezondheidsmaatregelen.

Parallèlement, les équipes de la SNCB ont travaillé sur
une refonte complète de la structure tarifaire internationale
pour rendre l'offre transfrontalière plus lisible, plus cohé-
rente et plus attractive. Ce travail a été effectué en étroite
collaboration avec les partenaires internationaux de la
SNCB, en particulier la SNCF pour les liaisons avec la
France.

Tegelijkertijd hebben de teams van NMBS gewerkt aan
een volledige herziening van de internationale tariefstruc-
tuur om het grensoverschrijdende aanbod leesbaarder,
coherenter en aantrekkelijker te maken. Deze werkzaamhe-
den zijn uitgevoerd in nauwe samenwerking met de inter-
nationale partners van NMBS, met name SNCF voor de
verbindingen met Frankrijk.
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Cette nouvelle structure tarifaire est introduite depuis le
1er février 2021 avec pour conséquence une baisse de prix
pour la majorité des clients. Elle introduira aussi un nou-
veau tarif attractif pour les seniors. À terme, la gamme sera
disponible sur l'ensemble des canaux de vente de la SNCB,
améliorant ainsi l'expérience client.

Deze nieuwe tariefstructuur is van kracht sinds 1 februari
2021 en zal voor de meeste klanten een prijsverlaging
inhouden. Zij zal ook een aantrekkelijk nieuw seniorenta-
rief invoeren. Op termijn zal het gamma beschikbaar zijn
via alle NMBS-verkoopskanalen, wat de klantenervaring
zal verbeteren.

Perspective Vooruitzichten
À ce stade et sans connaître les résultats de l'évaluation

en cours, la SNCB ne peut ni infirmer, ni confirmer le
maintien de la ligne.

In dit stadium en zonder de resultaten van de lopende
evaluatie te kennen, kan NMBS het behoud van de lijn ont-
kennen noch bevestigen.

DO 2020202107450
Question n° 276 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 15 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107450
Vraag nr. 276 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 15 januari 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Étude de TML. - poursuite de la durabilisation du trans-
port ferroviaire.

Onderzoek TML. - Verduurzaming spoorvervoer.

Je vous ai demandé le 10 novembre 2020, en commission
de la Mobilité, quel était l'état d'avancement de l'étude sur
la poursuite de la durabilisation du transport ferroviaire en
Belgique attribuée à Transport and Mobility Leuven
(TML). Vous avez indiqué dans votre réponse que TML
était en train de finaliser l'étude et, en réponse à des ques-
tions relatives à la commande de nouvelles rames, vous
avez précisé le 12 janvier 2021 que l'étude avait entre-
temps été finalisée.

In de commissie Mobiliteit van 10 november 2020 vroeg
ik u naar een stand van zaken met betrekking tot het onder-
zoek dat door de FOD Mobiliteit is toegewezen aan Trans-
port and Mobility Leuven (TML) naar het verder
verduurzamen van het spoorvervoer in België. In uw ant-
woord gaf u mee dat TML de studie aan het finaliseren
was, en tijdens de commissie van 12 januari 2021 liet u in
antwoord op vragen rond de nieuwe bestelling treinstellen
weten dat de studie intussen is afgerond.

1. Pouvez-vous me communiquer l'étude finalisée? 1. Kunt u de afgewerkte studie bezorgen?
2. Quelles conclusions tirez-vous de l'étude et quelles

actions y associerez-vous?
2. Welke conclusies trekt u uit deze studie en welke

acties zal u hieraan koppelen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 276 de
monsieur le député Joris Vandenbroucke du 15 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 276 van de
heer volksvertegenwoordiger Joris Vandenbroucke van
15 januari 2021 (N.):

1. Cette étude se trouve ici: https://mobilit.belgium.be/fr/
nouvelles/nieuwsberichten/2021/
electrification_du_reseau_ferroviaire_belge_ou_utilisatio
n_dautres.

1. Deze studie vindt u hier:https://mobilit.belgium.be/nl/
nieuws/nieuwsberichten/2021/
elektrificatie_van_het_belgische_spoorwegnet_het_gebrui
k_van_andere.

2. Les conclusions sont que l'électrification complète des
lignes diesel restantes procure un bénéfice sociétal poten-
tiellement élevé. À terme, il est fortement recommandé de
renoncer complètement aux trains diesel, même si ces
trains diesel satisfont à de plus hauts standards que la flotte
actuelle.

2. De conclusies zijn dat volledige elektrificatie van de
resterende diesellijnen een potentieel grote maatschappe-
lijke baat oplevert. Het is sterk aangeraden om op termijn
volledig af te stappen van dieseltreinen, zelfs indien deze
dieseltreinen aan hogere standaarden voldoen dan de hui-
dige vloot.

Pour des lignes déterminées, les trains à batteries peuvent
fournir une alternative intéressante, certainement lorsqu'il
y a un tronçon du trajet qui est électrifié.

Voor bepaalde lijnen kunnen batterijtreinen een interes-
sant alternatief bieden, zeker wanneer het gaat om een stuk
van traject dat verder wel geëlektrificeerd is.
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Pour le moment, l'hydrogène ne semble pas être une
alternative réaliste. Vu que la technologie n'est encore
mature, il convient de suivre son développement de près.

Waterstof lijkt op dit moment geen realistisch alternatief.
Aangezien de technologie nog in volle ontwikkeling is,
dient dit verder opgevolgd te worden.

L'étude sera utilisée dans le cadre des discussions liées
aux prévisions d'investissements ferroviaires et certaine-
ment lors des différentes phases devant mener à l'élabora-
tion d'un nouveau plan pluriannuel d'investissements tant
pour la SNCB que pour Infrabel.

Deze studie zal gebruikt worden in het kader van de dis-
cussies over de te voorziene spoorweginvesteringen en
zeker tijdens de verschillende stappen voor de uitwerking
van een nieuw meerjareninvesteringsplan, zowel voor de
NMBS als voor Infrabel.

DO 2020202107514
Question n° 279 de madame la députée Mélissa Hanus

du 20 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107514
Vraag nr. 279 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 20 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les modifications horaires des accompagnateurs de train
de Jemelle.

Wijziging van de werkregeling van de treinbegeleiders van
Jemelle.

Avant le 13 décembre 2020, la série B (succession de ser-
vices qui est attribuée à un contingent déterminé d'agents)
de Jemelle comportait des services de journée et de soir.
Depuis cette date, la série B est, à plus de 90 %, composée
de services se terminant très tard.

Vóór 13 december 2020 omvatte reeks B (een opeenvol-
ging van diensten die aan een bepaald contingent van
beambten toegewezen wordt) van Jemelle zowel dag- als
avondprestaties. Sinds die datum bestaat reeks B voor
90 % uit diensten die erg laat eindigen.

Il s'agit d'un coup dur pour les accompagnateurs de trains
série B de Jemelle dont beaucoup ont soit des enfants en
bas âge, soit des gardes alternées. Ils voient ainsi leur vie
de famille réduite à néant depuis la modification des ser-
vices entrée en vigueur le 13 décembre 2020.

Dat is een zware dobber voor de treinbegeleiders van
reeks B van Jemelle, van wie er velen ofwel jonge kinderen
hebben, ofwel een co-ouderschapsregeling in acht moeten
nemen. Sinds de gewijzigde werkregeling op 13 december
2020 in voege getreden is, is er op die manier van enig
gezinsleven geen sprake meer.

Afin de rééquilibrer la tendance horaire et de permettre
aux agents de conserver un semblant d'équilibre vie privée/
vie professionnelle, il y aurait lieu de maintenir le service
contrôle 602 (11 h 35-17 h 35) supprimé depuis le
13 décembre 2020. Ceci impliquerait un coût minime, pour
au final une meilleure qualité d'emploi.

Om weer een evenwichtigere verdeling van de shifts te
krijgen en ervoor te zorgen dat de beambten toch in zekere
zin de balans tussen werk en privé kunnen herstellen, zou
de controledienst 602 (11.35 uur-17.35 uur), die sinds
13 december 2020 afgeschaft is, behouden moeten blijven.
Dit zou zeer weinig kosten en uiteindelijk de kwaliteit van
het werk ten goede komen.

De plus, le maintien de ce service permettrait de consoli-
der les effectifs actuels d'accompagnateurs de trains dans la
province de Luxembourg qui, de centralisation en centrali-
sation, voit le nombre de ses cheminots fondre comme
neige au soleil.

Bovendien zou het behoud van die dienst betekenen dat
het huidige personeelsaantal aan treinbegeleiders in de pro-
vincie Luxemburg geconsolideerd zou kunnen worden, ter-
wijl het aantal spoorwegbeambten er door de
opeenvolgende centralisaties als sneeuw voor de zon
gesmolten is.

Par ailleurs, la dégradation du bien-être du personnel
conduira inéluctablement à une montée en flèche du taux
d'absentéisme qui se répercutera sur la qualité du service
ferroviaire.

Doordat het welzijn van het personeel er bovendien op
achteruitgaat, zal dit onvermijdelijk tot een sterke toename
van het ziekteverzuim leiden, die zich zal doen voelen in
de kwaliteit van de treindienst.

1. Avez-vous connaissance de ce changement d'horaire
pour la série B des accompagnateurs de train de Jemelle?

1. Bent u op de hoogte van deze wijziging van de werkre-
geling voor de treinbegeleiders van reeks B van Jemelle?
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2. Quelles solutions peuvent-être mises en place au fédé-
ral pour pallier aux problèmes rencontrés par ces modifica-
tions horaires? Que pensez-vous de maintenir le service
contrôle 602 (11 h 35-17 h 35), supprimé depuis le
13 décembre 2020?

2. Welke oplossingen kunnen er op het federale niveau
uitgewerkt worden om de problemen die zich door deze
wijziging van de werkuren voordoen te verhelpen? Wat
vindt u ervan om de controledienst 602 (11.35 uur-17.35
uur), die sinds 13 december 2020 afgeschaft is, te behou-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 279 de
madame la députée Mélissa Hanus du 20 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 279 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus
van 20 januari 2021 (Fr.):

1. Avant le 13 décembre 2020, le personnel ayant une
prestation l'après-midi à Jemelle comportait des services de
journée et de soir. Avec l'évolution de l'offre et la mise en
place du nouveau plan de transport, les prestations de fin
journée laissent place à des prestations qui se terminent au-
delà de 20 heures. Ce constat est le même dans tous les
dépôts du réseau et bien conscient de l'impact que cela a
sur cette partie du personnel, ce sujet retient toute l'atten-
tion de la SNCB.

1. Voor 13 december 2020 voerde het personeel dat de
namiddagprestatie deed in Jemelle ook dag- en avondpres-
taties uit. Met de evolutie van het aanbod en de invoering
van het nieuwe vervoersplan maken de diensten aan het
eind van de dag plaats voor diensten die na 20.00 uur ein-
digen. Deze vaststelling is dezelfde in alle depots van het
net. Dit onderwerp heeft de volle aandacht van NMBS, dat
zich wel degelijk bewust is van de impact die dit heeft op
dit gedeelte van het personeel.

2. Les représentants de la direction, présents sur place,
sont très attentifs au bien-être des agents, tant au niveau de
l'écoute que dans la recherche de solutions opérationnelles
ponctuelles. Pour l'offre de transport à venir, la SNCB s'
engage à apporter une attention particulière quant à l'attri-
bution de toute charge de travail supplémentaire à tendance
journée au dépôt de Jemelle.

2. De ter plaatse aanwezige directievertegenwoordigers
hebben veel aandacht voor het welzijn van de personeelsle-
den, zowel wat het luisteren als wat het zoeken naar speci-
fieke operationele oplossingen betreft. Voor het
toekomstige vervoersaanbod verbindt NMBS zich ertoe
bijzondere aandacht te besteden aan de toewijzing van elke
eventuele bijkomende werklast overdag in het depot van
Jemelle.

DO 2020202107537
Question n° 283 de monsieur le député Christophe

Bombled du 21 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107537
Vraag nr. 283 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 21 januari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Le Plan de relance. Herstelplan.
Dans le cadre du Plan de relance, vous souhaiteriez profi-

ter de cette opportunité pour placer des panneaux photo-
voltaïques sur les toits des ateliers et des immeubles
appartenant la SNCB. C'est une idée intéressante pour la
production d'énergie au travers des surfaces disponibles.
Dans ce plan, on trouve également l'hydrogène: celui-ci
devrait être au coeur des stratégies énergétiques. L'accord
de majorité prévoit d'ailleurs que le potentiel des trains à
hydrogène soit étudié.

U zou het herstelplan willen aangrijpen om te investeren
in zonnepanelen op de daken van de werkplaatsen en
gebouwen van de NMBS. Het is een interessant idee om de
beschikbare oppervlakken te benutten voor energieproduc-
tie. In dat plan wordt er ook gewag gemaakt van waterstof:
het is de bedoeling dat die energiedrager centraal komt te
staan in de energiestrategieën. In het regeerakkoord staat
overigens dat het potentieel van waterstoftreinen onder-
zocht zal worden.
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1. Qu'en est-il de votre volonté de placer des panneaux
photovoltaïques? Des sites ont-ils déjà fait l'objet d'une
étude sur le sujet? Si oui, qu'en ressort-il? Si non, une étude
va-t-elle être menée? Dans quel délai? Les immeubles qui
appartiennent à Infrabel sont-ils également concernés?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot uw voor-
nemen om zonnepanelen te plaatsen? Werd er in dat ver-
band al een studie uitgevoerd voor bepaalde sites? Zo ja,
wat was het resultaat ervan? Zo niet, zal er een studie uit-
gevoerd worden? Wanneer? Zullen de gebouwen van Infra-
bel ook in uw project meegenomen worden?

2. Dans le cadre des trains dont le combustible est
l'hydrogène, une étude va-t-elle être réalisée? Si oui,
quelles sont les démarches qui vont être entreprises? Une
concertation avec la ministre de l'Énergie est-elle envisa-
gée sur ce sujet transversal?

2. Zal er een studie uitgevoerd worden in verband met
waterstoftreinen? Zo ja, welke stappen zullen er gezet wor-
den? Zal er met de minister van Energie overlegd worden
over deze transversale kwestie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 283 de
monsieur le député Christophe Bombled du 21 janvier
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 283 van de
heer volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
21 januari 2021 (Fr.):

1. Ces dernières années, la SNCB a installé 28.000 pan-
neaux solaires qui permettent désormais de produire plus
de 9 GWh d'électricité. Ceux-ci sont placés sur les toits
existants des ateliers et des gares, moyennant les raccorde-
ments électriques compatibles en termes de puissance.

1. De NMBS heeft de afgelopen jaren 28.000 zonnepane-
len geplaatst waarmee nu meer dan 9 GWh stroom gepro-
duceerd wordt. Deze worden geplaatst op bestaande daken
van werkplaatsen en stations, mits de energie-aansluitingen
dit qua vermogen toelaten.

D'autres seront encore installés cette année et la SNCB
prévoit également d'installer des panneaux solaires sur les
immeubles à bureaux, les gares et les ateliers dans les
années à venir.

Dit jaar zullen er nog meer geplaatst worden en ook de
komende jaren voorziet NMBS in de plaatsing van zonne-
panelen op kantoren, stations en werkplaatsen.

2. Le SPF Mobilité et Transports a commandé une étude
concernant l'électrification du réseau ferroviaire belge ou
l'utilisation d'autres modes de transports plus durables pour
remplacer la traction diesel. Les trains à hydrogène sont
pris en compte dans le cadre de cette étude. L'étude est dis-
ponible sur le site du SPF Mobilité et Transports:
www.mobilit.belgium.be.

2. De FOD Mobiliteit en Vervoer heeft een studie besteld
betreffende de elektrificatie van het Belgische spoorwegnet
of het gebruik van andere duurzamere vervoerswijzen om
de dieseltractie te vervangen. Waterstoftreinen kwamen
aan bod in het kader van deze studie. De studie is beschik-
baar op de website van de FOD Mobiliteit en Vervoer:
www.mobilit.belgium.be.

DO 2020202107573
Question n° 284 de monsieur le député Emir Kir du

22 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107573
Vraag nr. 284 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 22 januari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'usage du gaz hilarant sur nos routes. Rijden onder invloed van lachgas.
Selon une étude de grande envergure menée par l'institut

Vias, 6 % des conducteurs belges avouent prendre le volant
au moins une fois par mois après avoir inhalé du gaz hila-
rant.

Volgens een grootschalige enquête van Vias institute
geeft 6% van de Belgische bestuurders toe minstens één
keer per maand met de wagen te rijden na het inhaleren van
lachgas.

En effet, chez les jeunes, le problème est encore plus
marqué puisque 15 % des conducteurs de moins de 34 ans
consomment régulièrement cette substance avant de
prendre la route.

Bij jonge bestuurders is het probleem nog groter. 15 %
van de chauffeurs tussen 18 en 34 jaar gebruikt regelmatig
lachgas en gaat daarna nog de weg op.
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Ainsi, très souvent, cette drogue est combinée avec de
l'alcool ou d'autres stupéfiants et c'est pourquoi l'institut
Vias et le Centre Antipoisons mettent en garde contre les
conséquences à court et à long terme du gaz hilarant, tant
pour la santé que pour la sécurité routière.

Vaak is er bovendien sprake van combinatiegebruik, en
worden er naast lachgas ook alcohol of andere verdovende
middelen gebruikt. Vias institute en het Antigifcentrum
waarschuwen dan ook voor de gevolgen op korte én op
lange termijn van het gebruik van lachgas, voor de gezond-
heid en voor de verkeersveiligheid.

1. Quelle est votre analyse de cette étude de l'institut
Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions? Ces résultats
provoqueront-ils des actions concrètes, des projets ou des
initiatives politiques? Si oui, lesquels? Si non, pourquoi
pas?

1. Wat is uw analyse van dit onderzoek van Vias insti-
tute? Hebt u er de nodige conclusies uit kunnen trekken?
Zult u naar aanleiding van deze bevindingen concrete
acties, projecten of beleidsinitiatieven ontwikkelen? Zo ja,
welke? Zo niet, waarom niet?

2. Combien de personnes en Belgique ont été sélection-
nées pour participer à cette enquête? Pouvez-vous ventiler
ces choix en fonction de l'âge, du sexe et des régions?

2. Hoeveel personen werden er in België geselecteerd
voor deelname aan deze enquête? Kunt u deze selectie ver-
der uitsplitsen volgens leeftijd, geslacht en Gewest?

3. Quelles sont les mesures spécifiques prises ces cinq
dernières années par vos services pour lutter contre la
conduite sous l'influence de la drogue? Quels ont été les
budgets prévus?

3. Welke specifieke maatregelen hebben uw diensten de
voorbije vijf jaar genomen om rijden onder invloed van
drugs tegen te gaan? Welke budgetten werden er hiervoor
uitgetrokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 284 de
monsieur le député Emir Kir du 22 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 284 van de
heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van 22 januari
2021 (Fr.):

Pour la réponse à cette question, je renvoie à ma réponse
à la question orale similaire n° 12640 de monsieur Joris
Vandenbroucke (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-
2021, Commission du mercredi 20 janvier 2021, CRIV 55
COM 344).

Voor het antwoord op deze vraag verwijs ik naar mijn
antwoord op de gelijkaardige mondelinge vraag nr. 12640
van de heer Joris Vandenbroucke (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, Commissie Mobiliteit van woensdag
20 januari 2021, CRIV 55 COM 344).

Je voudrais encore ajouter que le ministre de la justice a
indiqué qu'il fallait accorder plus d'attention à la poursuite
effective des trafiquants de gaz hilarant. Certaines com-
munes ont par ailleurs décidé d'interdire la vente de car-
touches de protoxyde d'azote sur leur territoire. Cela
permet de le rendre moins accessible, ce qui est une très
bonne chose. Mais ce n'est pas une solution miracle vu le
nombre de sites Internet qui en vendent.

Ik wil nog toevoegen dat de minister van Justitie heeft
aangegeven dat er meer aandacht moet worden gegeven
aan het effectief vervolgen van dealers in lachgas. Som-
mige gemeenten hebben ook besloten de verkoop van lach-
gaspatronen op hun grondgebied te verbieden. Dit maakt
het minder toegankelijk, wat een heel goede zaak is. Maar
het is geen wondermiddel, zeker gezien het aantal websites
die ze verkopen.

2. L'institut Vias a réalisé cette enquête auprès d'un
échantillon de 6.000 Belges, représentatif au niveau de
l'âge, du sexe et des Régions.

2. Vias institute voerde de enquête uit bij een steekproef
van 6.000 Belgen, representatief wat betreft leeftijd,
geslacht en regio.
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3. De nombreuses mesures ont été prises ces dernières
années en ce qui concerne la conduite sous influence.
Depuis 2010, les tests de salive ont remplacé les tests
d'urine plus intrusifs pour détecter les drogues. En 2019,
l'analyse de la salive a été ajoutée comme méthode de
confirmation d'un test de salive positif. Cela garantit une
application de la loi plus efficace (une intervention d'un
docteur pour une prise de sang n'est plus requise) et permet
de contrôler un plus grand nombre de conducteurs par rap-
port à la consommation de drogue. En tant que ministre
fédéral de la Mobilité, je ne peux qu'essayer de contribuer
à une application aussi efficace que possible de la loi sur la
circulation routière et de ses arrêtés d'application. Il appar-
tient à la police d'en tirer le meilleur parti et de maximiser
le nombre de contrôles, en fonction des ressources dispo-
nibles, bien entendu.

3. Er werden de laatste jaren tal van maatregelen geno-
men voor wat betreft het rijden onder invloed. Sedert 2010
vervangt de speekseltest de nogal ingrijpende urinetest
voor het opsporen van drugs. In 2019 werd de speekselana-
lyse toegevoegd als bevestigingsmethode voor een posi-
tieve speekseltest. Dit zorgt voor een efficiëntere
handhaving (niet langer een dokter nodig om een bloed-
staal af te nemen) waardoor meer bestuurders kunnen wor-
den gecontroleerd op het rijden onder invloed van drugs.
Als federaal minister van Mobiliteit kan ik enkel via de
wegverkeerswet en de daaraan gelinkte uitvoeringsbeslui-
ten proberen bij te dragen tot een zo efficiënt mogelijke
handhaving. Het is aan de politie om daar maximaal
gebruik van te maken en het aantal controles, in functie van
de beschikbare middelen natuurlijk, te maximaliseren.

Les règles concernant la récidive ont également été ren-
forcées, de sorte que les combinaisons des infractions les
plus graves, y compris pour la conduite sous influence
d'alcool ou de drogues, sont également punies d'une
déchéance obligatoire du droit de conduire pendant 3, 6 ou
9 mois.

De regels inzake recidive zijn ook aangescherpt, zodat
combinaties van de zwaarste overtredingen, waaronder het
rijden onder invloed van alcohol of drugs, ook worden
bestraft met een verplicht verval van het recht tot sturen
gedurende 3, 6 of 9 maanden.

Pour éviter la récidive, les peines alternatives peuvent
être particulièrement efficaces. Depuis 2010, l'institut Vias
donne un module distinct relatif aux "Drogues dans la cir-
culation" dans certains arrondissements. Ces modules sont
proposés par les juges. Nous sommes un des rares pays
européens à dispenser ce type de formation. Le nombre de
candidats qui suivent ces cours est en hausse constante
(x12 entre 2010 et 2018). Il est primordial de continuer à
promouvoir ces formations.

Om recidive te voorkomen, kunnen alternatieve straffen
bijzonder doeltreffend zijn. Sinds 2010 organiseert Vias
institue in sommige arrondissementen een aparte module
over "Drugs in het verkeer". Deze modules worden voor-
gesteld door rechters. Wij zijn een van de weinige Euro-
pese landen die dit soort opleidingen aanbieden. Het aantal
kandidaten dat deze cursussen volgt, neemt voortdurend
toe (x12 tussen 2010 en 2018). Het is van essentieel belang
deze opleidingen te blijven promoten.

Concernant votre question sur le budget prévu à cet effet,
je vous renvoie au ministre de la Justice qui est responsable
de l'achat organisé des tests salivaires et des collecteurs de
salive nécessaires pour l'analyse de la salive.

Voor wat betreft uw vraag met betrekking tot het budget
dat daarvoor werd voorzien, verwijs ik u door naar de
minister van Justitie die instaat voor de georganiseerde
aankoop van de speekseltests en de speekselcollectoren die
nodig zijn voor de speekselanalyse.
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DO 2020202107653
Question n° 303 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107653
Vraag nr. 303 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le secteur du transport international ferroviaire. Sector van het internationale spoorwegvervoer.
Impacté par la crise du COVID-19, Eurostar annonce

qu'elle pourrait se retrouver en cessation de paiement à la
fin du printemps si les gouvernements britannique et fran-
çais ne la soutiennent pas. En effet, face à une réduction
drastique de ses activités, Eurostar aurait perdu 82 % de
son chiffre d'affaires en 2020. Face à l'ampleur de la crise,
l'entreprise a cherché à réduire ses coûts, notamment en
mettant ses employés au chômage partiel. Elle a également
emprunté 400 millions de livres et a obtenu 210 millions
d'euros de ses actionnaires.

Eurostar kondigt aan dat het door de coronacrisis eind dit
voorjaar wellicht moet overgaan tot een staking van beta-
ling als steun van de Britse en de Franse regering uitblijft.
Door een drastische inkrimping van de activiteiten zou
Eurostar immers tegen een omzetverlies van 82 % in 2020
aankijken. Gezien de omvang van de crisis heeft het bedrijf
geprobeerd om de kosten te drukken, onder meer door
gedeeltelijke werkloosheid aan te vragen voor zijn werkne-
mers. Het heeft ook 400 miljoen pond geleend en 210 mil-
joen euro opgehaald onder de aandeelhouders.

Tout comme le secteur aérien, le secteur ferroviaire inter-
national souffre des conséquences de la crise sanitaire. Il
est capital que des mesures soient mises en place afin de
soutenir ce mode de mobilité durable.

Net als de luchtvaartsector gaat de sector van het interna-
tionale spoorwegvervoer gebukt onder de gevolgen van de
coronacrisis. Het is cruciaal dat er maatregelen genomen
worden om deze duurzame vorm van mobiliteit te bevorde-
ren.

Qu'est-il fait au niveau belge et/ou européen afin de sou-
tenir le secteur du transport international ferroviaire?

Wat wordt er op Belgisch en/of Europees niveau onder-
nomen om de sector van het internationale spoorwegver-
voer te ondersteunen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 303 de
madame la députée Sophie Thémont du 27 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 303 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 27 januari 2021 (Fr.):

L'Union Européenne a adopté, le 7 octobre 2020, le
règlement (EU) 2020/1429 arrêtant des mesures pour un
marché ferroviaire durable compte tenu de la propagation
de la COVID-19, qui, amendé par le règlement délégué
2020/2180, vise à permettre aux Etats membres d'autoriser
les gestionnaires d'infrastructure à réduire, supprimer ou
reporter le paiement des charges pour les prestations mini-
males et pour les infrastructures d'accès aux installations
de service pendant la période du 1er mars 2020 au 30 juin
2021.

Op 7 oktober 2020 heeft de Europese Unie Verordening
(EU) 2020/1429 aangenomen tot vaststelling van maatre-
gelen voor een duurzame spoorwegmarkt met het oog op
de verspreiding van COVID-19, die, gewijzigd bij gedele-
geerde Verordening 2020/2180, tot doel heeft de lidstaten
in staat te stellen infrastructuurbeheerders toe te staan de
betaling van heffingen voor minimumdiensten en voor
infrastructuur die toegang geeft tot dienstvoorzieningen te
verlagen, af te schaffen of uit te stellen in de periode van
1 maart 2020 tot en met 30 juni 2021.

Au niveau belge, les mesures appliquée pour les services
de transport de voyageurs internationaux en 2020 ont porté
sur la non-facturation du coût d'annulation des sillons. Ces
mesures ont été appliquées par Infrabel du début des
mesures de confinement jusqu'à fin septembre 2020,
moyennant une compensation estimée à 2,9 millions
d'euros.

Op Belgisch niveau hadden de maatregelen die in 2020
voor internationale reizigersvervoerdiensten zijn toegepast,
betrekking op het niet factureren van de kosten voor het
annuleren van treinpaden. Deze maatregelen werden door
Infrabel toegepast vanaf het begin van de inperkingsmaat-
regelen tot eind september 2020, met een geraamde scha-
devergoeding van 2,9 miljoen euro.
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Pour 2021, un accord politique a été trouvé en ce qui
concerne des mesures de soutien au trafic ferroviaire com-
mercial de voyageurs pendant le premier semestre 2021.
Ces mesures portent sur une diminution linéaire de 1,50
euro par train-kilomètre de la redevance d'utilisation de
l'infrastructure et une neutralisation des frais d'annulation
de réservation de sillon. Le coût est estimé à 4,1 millions
d'euros.

Voor 2021 is een politiek akkoord bereikt over maatrege-
len om het internationale reizigersvervoer per spoor in de
eerste helft van 2021 te ondersteunen. Deze maatregelen
hebben betrekking op een lineaire verlaging van de infra-
structuurheffing met 1,50 euro per treinkilometer en een
neutralisering van de kosten voor de annulering van reser-
veringen van treinpaden. De kosten worden geraamd op
4,1 miljoen euro.

DO 2020202107702
Question n° 307 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 29 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107702
Vraag nr. 307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 29 januari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre de la Mobilité, sur le SPF Mobilité, Skeyes, la
SNCB et Infrabel. Vous avez donc un nombre important
d'employés sous votre supervision et en particulier des
femmes.

Als minister van Mobiliteit bent u bevoegd voor en
oefent u het gezag uit over de FOD Mobiliteit, skeyes, de
NMBS en Infrabel. U hebt dus de leiding over een groot
aantal werknemers, onder wie in het bijzonder vrouwen.

Une enquête anonyme menée par la CSC, sur les vio-
lences et le harcèlement sexuel subis par les femmes dans
le secteur ferroviaire expose que presque 70 % des per-
sonnes interrogées ont été victimes de violence verbale ou
physique ou de comportement sexuel inapproprié sur base
de leur genre sur leur lieu de travail. Ces comportements
déplacés émanent à 55,8 % de collègues ou supérieurs
masculins. Les conséquences que ces violences peuvent
avoir sur le bien-être et la santé psychique sont sérieuses:
difficulté de concentration au travail, problèmes de som-
meil, angoisses à l'idée de venir travailler, hypertension,
problèmes gastriques, etc. En outre, une femme sur trois ne
réagit pas après avoir fait l'objet de violence ou harcèle-
ment, notamment parce qu' il existe un manque évident de
soutien et de suivi aux plaintes. Ces chiffres sont interpel-
lants.

Een anonieme ACV-enquête naar geweld en seksuele
intimidatie waarvan vrouwen in de spoorwegsector het
slachtoffer zijn brengt aan het licht dat bijna 70 % van de
respondenten omwille van hun gender op het werk het
slachtoffer is geweest van verbaal of fysiek geweld of van
ongepast seksueel gedrag. 55,8 % van die ongepaste gedra-
gingen zijn afkomstig van mannelijke collega's of superi-
euren. Dergelijk geweld kan ernstige gevolgen hebben
voor het welzijn en de geestelijke gezondheid: concentra-
tieproblemen tijdens het werk, slaapproblemen, angst om
naar het werk te komen, hoge bloeddruk, maagklachten,
enz. Een op de drie vrouwen onderneemt bovendien geen
enkele actie nadat ze het slachtoffer is geworden van
geweld of pesterijen, voornamelijk omdat er na een klacht
een duidelijk gebrek aan steun en follow-up is. Die cijfers
zijn verontrustend.

Cette enquête n'est que la partie visible de l'iceberg car
nous ne pouvons savoir si ces chiffres sont représentatifs
de la réalité, l'enquête ayant été réalisée à la suite de la par-
ticipation volontaire de 146 personnes. En effet, il n'existe
aucun rapport annuel des services internes pour la préven-
tion et la protection au travail à propos de harcèlement
moral ou sexuel, malgré l'article I-3.3 du code du bien-être
au travail qui le prévoit.

Deze enquête is slechts het topje van de ijsberg, want we
weten niet of die cijfers representatief zijn voor de werke-
lijkheid, aangezien de enquête op vrijwillige basis werd
afgenomen bij 146 deelnemers. Er bestaat immers geen
jaarverslag van de interne diensten voor preventie en
bescherming op het werk met betrekking tot pesterijen of
seksuele intimidatie, ook al zou dat wel het geval moeten
zijn op grond van artikel I-3.3 van de Codex over het wel-
zijn op het werk.
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De manière générale, la violence envers les femmes et le
harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur lieu de travail
est une situation encore trop présente et trop peu documen-
tée.

In het algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te maken
met geweld en pesterijen op hun werk, maar deze proble-
matiek is te weinig gedocumenteerd.

1. Sachant qu'il n'existe pas de rapport annuel des ser-
vices internes, quels autres outils sont utilisés pour docu-
menter les cas de harcèlement et de violence au sein des
institutions dont vous avez l'autorité?

1. Aangezien er geen jaarverslag van de interne diensten
bestaat, welke andere middelen worden er aangewend om
gevallen van intimidatie en geweld te documenteren in de
instellingen die onder uw gezag staan?

2. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Mobilité,
Skeyes, SNCB et Infrabel?

2. Hoeveel vrouwelijke werknemers van de FOD Mobili-
teit, skeyes, de NMBS en Infrabel werden er het slachtoffer
van geweld en seksuele intimidatie op het werk?

3. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquels elles contribuent?

3. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

4. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

4. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

5. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

5. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 307 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 29 janvier
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 307 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Séverine de
Laveleye van 29 januari 2021 (Fr.):

Pour le SPF Voor de FOD
Conformément à l'article II.1-6, §1, 2°, b du code du

bien-être au travail, le conseiller en prévention établit un
rapport annuel sur le fonctionnement du Service interne
pour la prévention et la protection au travail en utilisant le
formulaire B mis à disposition par la Direction Générale du
Contrôle du Bien-Etre au Travail du Service Public fédéral
Emploi, Travail et Concertation Sociale.

Conform artikel II.1-6, §1, 2°, b van de Codex over het
welzijn op het werk, stelt de preventieadviseur een jaarver-
slag op over de werking van de interne dienst voor preven-
tie en bescherming op het werk, daarbij gebruikmakend
van het formulier B dat ter beschikking is gesteld door de
Algemene Directie Toezicht op het Welzijn op het Werk
van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg.

Ce rapport prévoit un partie relative aux renseignements
relatifs à la prévention des risques psychosociaux au travail
(point 7) qui est remplie en collaboration avec le conseiller
en prévention aspects psychosociaux du travail et les per-
sonnes de confiance qui transmettent les données ano-
nymes.

Dit verslag voorziet een deel voor inlichtingen in ver-
band met de preventie van psychosociale risico's op het
werk (punt 7) dat samen met de preventieadviseur psycho-
sociale aspecten van het werk en met de vertrouwensperso-
nen die de anonieme gegevens bezorgen, wordt ingevuld.
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Parmi les incidents de nature psychosociale qui sont
communiqués directement au conseiller en prévention psy-
chosociaux ou à la personne de confiance, on distingue le
nombre de demandes pour faits de violence ou de harcèle-
ment au travail (7.3.2 Interventions psychosociales for-
melles) ainsi que les faits de tiers (7.4 du formulaire B)
mentionné à l'article I.3-3 du code du bien-être au travail
réparti selon la nature des faits (violences physiques, vio-
lences psychiques, harcèlements moraux, harcèlements
sexuels ou autres).

Binnen de incidenten van psychosociale aard die recht-
streeks aan de preventieadviseur psychosociale aspecten of
aan de vertrouwenspersoon worden meegedeeld, maakt
men een onderscheid tussen het aantal verzoeken voor fei-
ten van geweld of pesterijen op het werk (7.3.2. Formele
psychosociale interventies) alsook de feiten gepleegd door
derden (7.4 van formulier B) vermeld in artikel I.3-3 van
de Codex over het welzijn op het werk verdeeld naargelang
van de aard van de feiten (fysiek geweld, psychisch
geweld, pesterijen, ongewenst seksueel gedrag of andere).

Depuis 2018, ce rapport ne doit plus être envoyé à la
direction contrôle du bien-être au travail, mais doit désor-
mais être tenu à leur disposition par l'employeur.

Sinds 2018 moet dit verslag niet meer naar de Algemene
Directie Toezicht op het Welzijn op het Werk worden
gestuurd, maar de werkgever moet het voortaan wel ter
beschikking van de Directie houden.

Outre ce document officiel, le SPF a mis à disposition
des employés un formulaire de signalement d'un incident
pour notifier tout incident en ce compris le harcèlement
moral ou sexuel, les faits de violence physique ou verbale.
Ce formulaire complété par l'agent est envoyé au Service
de prévention qui en assure le suivi. La somme de toutes
ces déclarations permet d'avoir une vue de tous les inci-
dents au sein du SPF.

Naast dit officiële document heeft de FOD de werkne-
mers een formulier voor de melding van een incident ter
beschikking gesteld om elk incident mee te delen en dit
met inbegrip van pesterijen, ongewenst seksueel gedrag of
feiten van fysiek of verbaal geweld. Dit door de werkne-
mer ingevulde formulier wordt opgestuurd naar de Preven-
tiedienst die instaat voor de follow-up ervan. Al deze
verklaringen samen laten toe om een beeld te hebben van
alle incidenten binnen de FOD.

Enfin, pour tout acte de violence ou de harcèlement
moral ou sexuel commis par un tiers vis-à-vis d'un travail-
leur de l'organisation, le travailleur peut introduire une
déclaration auprès du conseiller en prévention. A l'avenir,
chaque travailleur pourra accéder et compléter le formu-
laire de déclaration d'un fait de tiers via l'application en
ligne, nommée KITRY-EHS, en accédant au "Portail Tra-
vailleur".

Tot slot, voor elke daad van geweld, pesterijen of onge-
wenst seksueel gedrag begaan door een derde ten aanzien
van een werknemer van de organisatie, kan de werknemer
een verklaring indienen bij de preventieadviseur. In de toe-
komst zal elke werknemer toegang hebben tot het formu-
lier voor aangifte van een feit gepleegd door een derde, en
dit via de online applicatie genaamd KITRY-EHS op het
"portaal Personeel".

2. Procédures internes: 2. Interne procedures:
En 2020, chez Empreva, il y a eu: In 2020 waren er bij Empreva:
- 2 demandes formelles (harcèlement et violence) et - 2 formele verzoeken (pesterijen en geweld) en
- 4 demandes informelles (dont 1 pour risques psychoso-

ciaux et 3 pour harcèlement et violence).
- 4 informele verzoeken (waarvan 1 voor psychosociale

risico's en 3 voor pesterijen en geweld).
En interne, auprès des personnes de confiance, il y a eu 1

demande informelle (entretien conseil) et 1 demande infor-
melle (avec intervention auprès d'un tiers).

Intern, bij de vertrouwenspersonen was er 1 informeel
verzoek (adviesgesprek) en 1 informeel verzoek (met inter-
ventie bij een derde).

Procédures avec des faits de tiers: Procedures bij feiten met derden:
Il y a eu 1 déclaration en 2020. In 2020 was er 1 verklaring.
3. Oui car ce sont 2 registres différents. 3. Ja, want het zijn twee verschillende registers.
4. Les données ne sont pas genrées à ce jour dans le rap-

port annuel. Les personnes de confiance peuvent donner
l'information si c'est vraiment indispensable.

4. De gegevens in het jaarverslag zijn tot op heden niet
uitgesplitst volgens geslacht. De vertrouwenspersonen
kunnen de informatie geven als deze werkelijk onontbeer-
lijk is.
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5. La législation relative au bien-être des travailleurs lors
de l'exécution de leur travail prévoit que les probléma-
tiques de violence et de harcèlement sont traitées dans
l'entreprise même, grâce à la possibilité qu'ont les travail-
leurs d'introduire une demande d'intervention psychoso-
ciale (informelle ou formelle) auprès de la personne de
confiance ou du conseiller en prévention aspects psychoso-
ciaux. La décision sur les mesures concrètes à prendre
appartient à l'employeur.

5. De wetgeving op het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk bepaalt dat de problematieken
inzake geweld en pesterijen binnen de onderneming zelf
worden behandeld, dankzij de mogelijkheid die de werkne-
mers hebben om een (formeel of informeel) verzoek tot
psychosociale interventie in te dienen bij de vertrouwens-
persoon of bij de preventieadviseur psychosociale aspec-
ten. De beslissing over de concreet te nemen maatregelen
komt de werkgever toe.

La personne de confiance ou le conseiller en prévention
aspects psychosociaux doivent alors, dans un délai de dix
jours calendriers, entendre le travailleur et l'informer sur
les possibilités d'intervention.

De vertrouwenspersoon of de preventieadviseur psycho-
sociale aspecten moet dan binnen een termijn van tien
kalenderdagen de werknemer horen en hem informeren
over de interventiemogelijkheden.

Après avoir reçu l'information nécessaire, le travailleur
va choisir quel type d'intervention il souhaite utiliser.

Na de vereiste informatie te hebben ontvangen, zal de
werknemer kiezen van welk interventietype hij gebruik
wenst te maken.

L'intervention psychosociale informelle consiste à
rechercher une solution de manière informelle au moyen
d'entretiens, d'interventions auprès d'une autre personne de
l'entreprise ou de tentatives de conciliation. Le type d'inter-
vention choisi par le demandeur est acté dans un document
"Demande d'intervention psychosociale informelle" daté et
signé par l'intervenant et le demandeur.

De informele psychosociale interventie bestaat erin om
op informele wijze een oplossing te zoeken aan de hand
van gesprekken, interventies bij een andere persoon van de
onderneming of verzoeningspogingen. Het door de verzoe-
ker gekozen interventietype wordt vastgelegd in een docu-
ment "Verzoek tot informele psychosociale interventie" dat
door de intervenant en de verzoeker wordt gedateerd en
ondertekend.

Le travailleur peut décider de faire appel directement à la
voie formelle après avoir reçu l'information sur les diffé-
rentes procédures ou de l'utiliser après l'échec de la procé-
dure informelle.

De werknemer kan beslissen om rechtstreeks gebruik te
maken van de formele weg na te zijn geïnformeerd over de
verschillende procedures of hij kan deze procedure gebrui-
ken nadat de informele procedure heeft gefaald.

La "demande d'intervention psychosociale formelle pour
faits de violence, de harcèlement moral ou sexuel au tra-
vail" est introduite auprès du conseiller en prévention
aspects psychosociaux. Le traitement de cette demande se
déroule comme le traitement d'une demande d'intervention
psychosociale formelle à caractère principalement indivi-
duel mais présente en plus quelques particularités.

Het "Verzoek tot formele psychosociale interventie voor
feiten van geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag
op het werk" wordt ingediend bij de preventieadviseur psy-
chosociale aspecten. De verwerking van dit verzoek ver-
loopt zoals de behandeling van een formeel verzoek tot
psychosociale interventie van hoofdzakelijk individuele
aard, maar heeft daarbovenop nog enkele bijzonderheden.

Le travailleur peut uniquement remettre la demande en
mains propres ou l'envoyer par lettre recommandée. Ainsi,
la date exacte à laquelle la demande a été reçue peut tou-
jours être déterminée. Cela est important étant donné que la
protection contre les représailles commence à courir à par-
tir de cette réception.

De werknemer kan dit verzoek enkel persoonlijk afgeven
of deze per aangetekende brief opsturen. Op die manier
kan de exacte datum waarop het verzoek werd ontvangen
steeds worden bepaald. Dat is belangrijk gelet op het feit
dat de bescherming tegen represailles vanaf deze datum
van ontvangst begint te lopen.

Si malgré l'utilisation de ces procédures, la situation pro-
blématique persiste, le travailleur peut faire appel à l'ins-
pection du contrôle du bien-être ou faire appel aux
instances judiciaires.

Indien ondanks het gebruik van deze procedures de pro-
blematische situatie blijft voortduren, kan de werknemer
een beroep doen op de inspectie van het Toezicht op het
Welzijn op het Werk of op de gerechtelijke instanties.

Pour Infrabel Voor Infrabel
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La question dit que l'enquête réalisée par la CSC n'est pas
représentative. Infrabel dispose par contre de données
représentatives en ce qui concerne les comportements
indésirables au travail.

De vraag zegt dat de uitgevoerde enquête door CSC niet
representatief is. Infrabel heeft daarentegen wel representa-
tieve gegevens met betrekking tot ongewenst gedrag op het
werk.

Conformément à la législation sociale, nous interrogeons
en effet l'ensemble de notre personnel à des moments
opportuns à l'aide d'une analyse des risques psychosociaux.
La prochaine analyse des risques est prévue cette année.
Cette enquête se tiendra en octobre 2021.

Conform de welzijnswetgeving bevragen wij immers op
gepaste tijdstippen ons voltallig personeel aan de hand van
een psychosociale risicoanalyse. De volgende risicoana-
lyse is dit jaar gepland. De afname van deze enquête zal
gebeuren in oktober 2021.

La précédente analyse des risques psychosociaux repré-
sentative chez Infrabel n'a pas révélé de problèmes de har-
cèlement sexuel au travail.

De vorige representatieve psychosociale risicoanalyse bij
Infrabel gaf geen indicaties van problemen aangaande
ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Naturellement, ce thème reste un point d'attention
constant au sein de notre politique de bien-être et de diver-
sité.

Uiteraard blijft dit thema een continu aandachtspunt bin-
nen ons welzijns- en diversiteitsbeleid.

Chez Infrabel, un rapport annuel du service interne est
établi chaque année pour chaque comité PPT.

Bij Infrabel wordt er jaarlijks een jaarverslag van de
interne dienst opgemaakt per comité PBW.

Ce rapport est également discuté lors des réunions du
comité PPT.

Dit verslag wordt ook besproken op de vergaderingen
van het comité PBW.

Conformément au Code, ce rapport est tenu à la disposi-
tion de la Direction générale Contrôle du bien-être au tra-
vail (art. I.2-22).

Dit verslag wordt conform de codex ter beschikking
gehouden van de Algemene Directie Toezicht op het Wel-
zijn op het Werk (Art. I.2-22).

La rubrique "VIII. Informations relatives à la prévention
des risques psychosociaux au travail", contient les données
demandées par le SPF WASO.

In de rubriek "VIII. Inlichtingen betreffende de preventie
van de psychosociale risico's op het werk" staan de gege-
vens opgenomen zoals gevraagd door de FOD WASO.

Le rapport annuel distingue clairement les demandes
informelles et formelles, et les cas rapportés dans le
registre de faits de tiers.

In het jaarverslag wordt er duidelijk een onderscheid
gemaakt tussen de informele en formele verzoeken en de
gevallen die gerapporteerd worden in het register van fei-
ten van derden.

Être attentif à ses collaborateurs est une priorité absolue
d'Infrabel, de même que la garantie du bien-être psychoso-
cial de chacun. Toute forme possible de comportement
indésirable au travail est donc condamnée.

Zorg dragen voor haar medewerkers is bij Infrabel een
topprioriteit, zo ook het garanderen van ieders psychosoci-
aal welzijn. Elke mogelijke vorm van ongewenst gedrag op
het werk wordt dan ook veroordeeld.

Si des problèmes devaient néanmoins survenir, nous dis-
posons d'un vaste réseau de personnes de contact internes
et externes pour nos collaborateurs: les responsables
d'équipe, les HR business partners, la cellule Interpersonal
relations Management (médiateurs), les conseillers en pré-
vention et bien sûr les personnes de confiance.

Indien er zich toch problemen voordien, beschikken wij
over een uitgebreid intern en extern netwerk aan contact-
personen voor onze medewerkers: de leidinggevenden, de
HR business partners, de cel Interpersonal relations
Management (bemiddelaars), de preventieadviseurs en
uiteraard de vertrouwenspersonen.

Infrabel dispose de plus de 60 personnes de confiance
vers lesquelles les collaborateurs peuvent se tourner.

Infrabel beschikt over ruim 60 vertrouwenspersonen tot
wie men zich kan richten.

Conformément à la législation sur le bien-être, nous dis-
posons des différentes procédures internes et externes pour
signaler des comportements indésirables au travail
(demande informelle et formelle d'intervention psychoso-
ciale).

Conform de welzijnswetgeving beschikken wij over de
verschillende interne en externe procedures om melding te
maken van ongewenste gedragingen op het werk (infor-
meel en formeel verzoek tot psychosociale interventie).

Chaque signalement, quel que soit le canal utilisé, est
examiné avec le sérieux nécessaire.

Elke melding, via gelijk welk kanaal, wordt met de
nodige ernst onderzocht.
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Pour la SNCB Voor de NMBS
Je prie l'honorable membre de bien vouloir se référer à

ma réponse à la question orale 550012174 lors de la com-
mission du mercredi 20 janvier 2021 (Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 344).

Ik verwijs het geachte lid naar mijn antwoord op monde-
linge vraag 550012174 tijdens de commissie van woens-
dag 20 januari 2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 344).

DO 2020202107764
Question n° 312 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107764
Vraag nr. 312 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les délais de paiement au SPF Mobilité et Transports. De betalingstermijnen bij de FOD Mobiliteit en Vervoer.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Mobilité et Transports?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Mobiliteit bin-
nen de betaaltermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst
per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Mobilité et Transports?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Mobiliteit niet
binnen de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag
opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF Mobilité et Transports
a-t-il dû payer, au cours des cinq dernières années, en
conséquence de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD Mobiliteit de afge-
lopen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige beta-
lingen van facturen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 31 mai 2021, à la question n° 312 de
madame la députée Leen Dierick du 02 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 31 mei 2021, op de vraag nr. 312 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
02 februari 2021 (N.):
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1. Le SPF Mobilité et Transports applique un délai de
paiement standard de 30 jours. En 2020, seulement 31 fac-
tures ont été enregistrées, pour lesquelles un délai de paie-
ment supérieur à 30 jours civils a été convenu avec le
fournisseur. Cela représente 0,55 % du nombre total de fac-
tures pour 2020.

1. De FOD Mobiliteit en Vervoer hanteert een standaard
betalingstermijn van 30 dagen. In 2020 werden slechts 31
facturen geboekt waarbij een betalingstermijn van langer
dan 30 kalenderdagen werd overeengekomen met de leve-
rancier. Dit stemt overeen met 0,55 % van het totaal aantal
facturen voor 2020.

Cela signifie qu'en 2020, le délai de paiement légale
n'excédait pas 30 jours civils pour 99,45 % des factures.

Dit betekent dat in 2020 voor 99,45 % van de facturen de
wettelijke betalingstermijn maximaal 30 kalenderdagen
was.

2. Vous trouverez ci-après le pourcentage des factures
payées à temps, ventilé par année, pour les cinq dernières
années (pour le SPF Mobilité et Transports):

2. Hierbij het percentage van tijdig betaalde facturen,
opgesplitst per jaar, voor de voorbije vijf jaren (voor de
FOD Mobiliteit en Vervoer):

- 2016: 79,16 %; - 2016: 79,16 %;
- 2017: 81,45 %; - 2017: 81,45 %;
- 2018: 78,22 %; - 2018: 78,22 %;
- 2019: 83,02 %; - 2019: 83,02 %;
- 2020: 85,04 %. - 2020: 85,04 %.
3. Vous trouverez ci-après le pourcentage des factures

payées en retard, ventilé par année, pour les cinq dernières
années (pour le SPF Mobilité et Transports):

3. Hierbij het percentage van laattijdig betaalde facturen,
opgesplitst per jaar, voor de voorbije vijf jaren (voor de
FOD Mobiliteit en Vervoer):

- 2016: 20,84 %; - 2016: 20,84 %;
- 2017: 18,55 %; - 2017: 18,55 %;
- 2018: 21,78 %; - 2018: 21,78 %;
- 2019: 16,98 %; - 2019: 16,98 %;
- 2020: 14,96 %. - 2020: 14,96 %.
4. Les principales raisons à l'origine d'un retard de paie-

ment sont les suivantes:
4. De hoofdzakelijke redenen voor een laattijdige beta-

ling zijn:
- Chaque facture n'est payée que si les approbations

nécessaires ont été données. Il arrive que l'approbation n'ait
pas été donnée dans le délai de paiement.

- Elke factuur wordt slechts betaald als de nodige goed-
keuringen gegeven werden, het gebeurt dat de goedkeuring
niet binnen de betalingstermijn is verstrekt;

- Les mesures prises en termes de prudence budgétaire,
l'ouverture des crédits provisoires par tranches pendant la
période d'un gouvernement provisoire et les longs délais
des procédures administratives et budgétaires peuvent
compliquer le processus de paiement et, dans certains cas,
entraîner un retard de paiement.

- De maatregelen die genomen werden inzake budget-
taire behoedzaamheid, de opening van voorlopige kredie-
ten in schijven gedurende de periode van een lopende
regering en de lange doorlooptijd van de administratieve
en budgettaire procedures, kunnen het betalingsproces
bemoeilijken en in sommige gevallen leiden tot een laattij-
dige betaling.

Il convient de noter que le SPF Mobilité et Transports
déploie des efforts continus pour réaliser le paiement à
temps de ses fournisseurs. Les chiffres des paiements ont
évolué positivement ces dernières années, les chiffres
actuels montrant un résultat solide. Malgré ce bon résultat
et l'évolution positive de ces dernières années, le SPF
Mobilité et Transports continue à s'efforcer d'obtenir des
résultats encore meilleurs.

Hierbij dient opgemerkt te worden dat de FOD Mobiliteit
en Vervoer continu inspanningen levert om een tijdige
betaling van zijn leveranciers te realiseren. De betaalcijfers
evolueerden in de positieve zin de afgelopen jaren, waarbij
de huidige cijfers een sterk resultaat weergeven. Deson-
danks dit sterk resultaat en de positieve evolutie van de
voorbije jaren, blijft de FOD Mobiliteit en Vervoer zich
inzetten om nog betere resultaten te behalen.
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5. En 2020, le SPF Mobilité et Transports a payé
77.226,25 euros en intérêts de retard. Il s'agît presque
exclusivement des intérêts de retard pour des dossiers de
Beliris. En raison de leurs projets de construction, de réno-
vation et de restauration, ils reçoivent régulièrement des
factures pour l'exécution de (grands) travaux, compte tenu
de la complexité de ces dossiers, de l'absence de pièces jus-
tificatives dans les dossiers introduits ou de l'introduction
simultanée de plusieurs déclarations de créance, il est pos-
sible que le délai de vérification et de paiement soit
dépassé, mais cela est nécessaire pour effectuer un contrôle
approfondi.

5. In 2020 heeft de FOD Mobiliteit en Vervoer 77.226,25
euro aan verwijlintresten betaald. Het betreft quasi uitslui-
tend verwijlintresten voor dossiers van Beliris. Omwille
van hun bouw, renovatie- en restauratieprojecten ontvan-
gen zij regelmatig facturen voor uitvoering van (grote)
werken, gezien de complexiteit van deze dossiers, het ont-
breken van verantwoordingsstukken in de ingediende dos-
siers of de gelijktijdige indiening van meerdere
schuldvorderingen, kan het gebeuren dat de verificatie- en
betaaltermijn overschreden wordt, dit is echter noodzake-
lijk om een grondige controle te verwezenlijken.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202108639
Question n° 293 de monsieur le député Steven Matheï

du 08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108639
Vraag nr. 293 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Primes bénéficiaires. Winstpremies.
La loi-programme du 25 décembre 2018 a permis la par-

ticipation totale ou partielle des travailleurs salariés aux
bénéfices, sans participation au capital de l'entreprise. Ces
primes s'ajoutent au package salarial et ne peuvent pas
dépasser 30 % de la masse salariale.

De programmawet van 25 december 2018 maakt het
sinds 1 januari 2018 mogelijk om werknemers volledig of
gedeeltelijk te laten deelnemen in de winst, zonder partici-
patie in het kapitaal van de onderneming. Deze winstpre-
mies komen bovenop de bestaande loonpakketten en
mogen niet hoger zijn dan 30 % van de loonmassa.

Les employeurs peuvent d'une part prévoir des primes
identiques. Le montant de la prime bénéficiaire est le
même pour l'ensemble des travailleurs ou correspond à un
même pourcentage de leur rémunération. Les employeurs
peuvent d'autre part prévoir des primes catégorisées, le
montant de la prime bénéficiaire variant alors en fonction
de critères légaux objectifs. Ces primes sont intéressantes
sur le plan parafiscal mais également fiscal puisque le tra-
vailleur est imposé sous la forme d'une retenue sur le pré-
compte mobilier de 7 %.

Enerzijds kunnen werkgevers voorzien in identieke pre-
mies. Het bedrag van de winstpremie is gelijk voor alle
werknemers of stemt overeen met een gelijk percentage
van het loon van de werknemers. Anderzijds kunnen werk-
gevers voorzien in gecategoriseerde premies waarbij het
bedrag van de winstpremie varieert in functie van objec-
tieve wettelijke criteria. Naast parafiscaal zijn deze winst-
premies ook fiscaal interessant omdat de werknemer wordt
belast in de vorm van een inhouding op de roerende voor-
heffing van 7 %.

1. Combien d'employeurs ont versé en 2018,2 1019 et
2020 des primes bénéficiaires à leurs travailleurs? Je sou-
haiterais obtenir ces informations par province, par PME et
par grande entreprise.

1. Hoeveel werkgevers keerden in respectievelijk 2018,
2019 en 2020 winstpremies uit aan de werknemers? Graag
telkens een opdeling naar provincie en naar kmo en grote
onderneming.

2. Combien de travailleurs ont reçu des primes bénéfi-
ciaires en 2018, 2019 et 2020?

2. Aan hoeveel werknemers werden in respectievelijk
2018, 2019 en 2020 winstpremies uitgekeerd?
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3. Quel a été le montant moyen des primes bénéficiaires
versées aux travailleurs en 2018, 2019 et 2020?

3. Wat was het gemiddelde bedrag van de winstpremie
die werd uitgekeerd aan werknemers in respectievelijk
2018, 2019 en 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 293 de
monsieur le député Steven Matheï du 08 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 293
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
08 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109382
Question n° 369 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109382
Vraag nr. 369 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Éventuel supplément d'impôt pour le chômeur corona. Eventueel belastingsupplement voor de coronawerklozen.
Les conséquences de la crise du coronavirus ont conduit

à la cessation d'activités de nombreuses entreprises, ce qui
a créé un chômage partiel dit chômage corona. Ce chô-
mage corona était plafonné, pour les salariés, à 70 % du
salaire brut moyennant un précompte professionnel de
15 % à l'époque. En additionnant ceci avec les allocations
de chômage, l'on obtient un taux d'imposition qui se situe
entre 30 et 35 %.

Door de gevolgen van de coronacrisis zagen vele bedrij-
ven zich verplicht hun activiteiten stop te zetten, hetgeen
geleid heeft tot deeltijdse werkloosheid, die coronawerk-
loosheid genoemd wordt. Die uitkering voor coronawerk-
loosheid was voor loontrekkers geplafonneerd op 70 % van
het brutosalaris, met een toenmalige inhouding van 15 %
bedrijfsvoorheffing. Door dit bij de werkloosheidsuitkerin-
gen op te tellen, krijgt men een aanslagvoet die tussen 30
en 35 % schommelt.

Le problème étant que les allocations de chômage reçues
donnent lieu à une taxation a posteriori, qui est, selon la
FGTB, chiffrée entre 1.000 et 1.500 euros.

Het probleem is dat de ontvangen werkloosheidsuitkerin-
gen in aanmerking genomen worden voor een belasting a
posteriori. Volgens het ABVV bedraagt die belasting tus-
sen 1.000 en 1.500 euro.

1. Confirmez-vous que les salariés ayant connu un chô-
mage temporaire en 2020 auront à payer de 1.000 à 1.500
euros supplémentaires?

1. Bevestigt u dat de loontrekkers die in 2020 tijdelijk
werkloos geweest zijn, 1.000 à 1.500 euro extra zullen
moeten betalen?

2. Si ces chiffres se confirment, comment expliquer cette
disparité au niveau de l'impôt?

2. Hoe valt dat verschil in belasting te verklaren, indien
die cijfers bevestigd worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 369 de
madame la députée Kattrin Jadin du 13 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 369
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 13 april 2021 (Fr.):
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Dans le cadre des mesures fiscales urgentes prises en rai-
son de la pandémie du COVID-19, le précompte profes-
sionnel a en effet été abaissé temporairement à 15 % sur les
allocations légales de chômage temporaire. Cette mesure a
été instaurée en vue de tempérer la retenue mensuelle de
précompte professionnel pour les travailleurs touchés qui
ont été mis en chômage temporaire. Le précompte profes-
sionnel est seulement un acompte à valoir sur l'impôt sur
les revenus qui sera dû définitivement et sera alors imputé.
Le tarif du précompte professionnel ne correspond donc
pas nécessairement au tarif de l'impôt sur les revenus qui
sera appliqué finalement sur ces allocations.

De bedrijfsvoorheffing op de wettelijke uitkeringen voor
tijdelijke werkloosheid werd in het kader van de dringende
fiscale maatregelen die werden genomen ten gevolge van
de COVID-19 pandemie inderdaad tijdelijk verlaagd naar
15 %. Deze maatregel werd ingevoerd om de maandelijkse
inhouding van de bedrijfsvoorheffing voor de getroffen
werknemers die in tijdelijke werkloosheid werden
geplaatst, te temperen. De bedrijfsvoorheffing is slechts
een voorafname van de definitief verschuldigde inkom-
stenbelasting en wordt daarmee verrekend. Het tarief van
de bedrijfsvoorheffing stemt dus niet noodzakelijk overeen
met het belastingtarief dat uiteindelijk op die uitkeringen
zal worden toegepast.

Dès lors que seul le précompte professionnel est réduit et
que la cotisation d'impôt finale se fera aux taux ordinaires,
chaque situation doit être considérée individuellement,
essentiellement en fonction des autres revenus et de la
situation personnelle et familiale de chaque contribuable. Il
n'est donc pas possible vu leur caractère très général de
confirmer les chiffres que vous citez.

Aangezien enkel de bedrijfsvoorheffing werd verlaagd en
de uiteindelijke belastingafrekening gebeurt aan de
gewone tarieven, moet elke situatie afzonderlijk
beschouwd worden, voornamelijk in functie van de andere
inkomsten en de persoonlijke en familiale situatie van elke
belastingplichtige. Gelet op het zeer algemeen karakter van
de cijfers die u citeert, is het daarom niet mogelijk om die
te bevestigen.

DO 2020202109405
Question n° 370 de madame la députée Barbara Pas du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109405
Vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le financement participatif (). Crowdfunding.
Le baromètre FPF (Financement Participatif France) fai-

sait état voici quelques semaines d'une recrudescence du
phénomène de financement participatif ou crowdfunding-
chez nos voisins méridionaux. Plus d'un milliard d'euros a
semble-t-il été récolté en 2020. Cela représenterait une
augmentation de 60 % par rapport à 2019. Un total de
115.000 projets ont été ainsi financés, 54.000 projets parti-
culiers, 43.000 projets d'économie sociale et 14.000 projets
de PME. Comment évolue le financement participatif chez
nous?

In de Franse baromètre FPF kon men enkele weken gele-
den lezen dat het fenomeen van het financieel participeren
of crowdfunding bij onze zuiderburen in de lift zit. In 2020
werd blijkbaar meer dan één miljard euro opgehaald. Dit
zou een verhoging zijn van 60 % ten opzichte van 2019.
Op die manier werden 115.000 projecten gefinancierd,
54.000 particuliere projecten, 43.000 projecten van sociale
economie en 14.000 projecten van kmo's. Hoe evolueert
crowdfunding bij ons?

1. Existe-t-il des estimations des recettes annuelles du
financement participatif ou crowdfunding en Belgique pour
les années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Bestaan er ramingen van de jaarlijkse opbrengsten van
crowdfunding of financieel participeren in België en dit
voor de opeenvolgende jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en
2020?

2. Merci d'opérer une ventilation de ces chiffres entre le
financement de projets de particuliers, le financement de
projets publics ou d'économie sociale et le financement de
projets d'entreprises pour les mêmes années.

2. Graag opdeling naargelang het gaat om financiering
van projecten van particulieren, dan wel van overheidspro-
jecten of sociale economie, dan wel van bedrijfsprojecten
in die opeenvolgende jaren.
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3. Combien de citoyens ont participé à de tels projets?
Merci de fournir le chiffre annuel pour les années susmen-
tionnées.

3. Hoeveel burgers participeerden in zulke projecten?
Graag de opdeling van het jaarlijks aantal participanten in
de opeenvolgende jaren.

4. Est-il possible de donner chaque fois une ventilation
régionale de ces chiffres?

4. Kan hierbij telkens een gewestelijke opdeling worden
gegeven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 370 de
madame la députée Barbara Pas du 13 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 370
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 13 april 2021 (N.):

1. Les données issues du baromètre du financement parti-
cipatif sont des données agrégées pour tous les types de
crowdfunding existant en France (dons, prêts/obligations,
et investissements). Il n'est par conséquent pas possible de
comparer ces données avec les données ci-dessous qui
concernent uniquement le crowdfunding de type investis-
sements.

1. De gegevens van de Franse baromètre du financement
participatif waarnaar u verwijst, zijn geaggregeerde gege-
vens voor alle bestaande vormen van crowdfunding in
Frankrijk (giften, leningen/obligaties en beleggingen). Het
is dan ook niet mogelijk om die gegevens te vergelijken
met de gegevens hieronder die enkel betrekking hebben op
crowdfunding van het type "beleggingen".

La loi belge relative au crowdfunding ne prévoit pas de
reporting comparable. Sur la base d'études faites par la
FSMA, il ressort toutefois que les montants suivants ont
été levés sur la période allant de 2017 au premier semestre
2020:

De Belgische crowdfundingwet voorziet niet in een ver-
gelijkbare rapportering. Uit de studies van de FSMA ter
zake blijkt echter wel dat de volgende bedragen zijn opge-
haald in de periode van 2017 tot en met de eerste jaarhelft
van 2020:

Vous noterez que les montants précités ne concernent que
les projets pour lesquels une note d'information transmise à
la FSMA a été publiée et dont l'aboutissement réussi a été
rendu public. Les projets visant à lever des fonds pour un
montant inférieur à un demi-million d'euros et ne permet-
tant pas à l'investisseur de souscrire pour plus de 5.000
euros ne requièrent pas de note d'information et ne sont pas
compris dans ces chiffres.

Noteer dat die cijfers enkel op projecten slaan waarvoor
een aan de FSMA overgelegde informatienota werd gepu-
bliceerd, en waarvan de succesvolle afronding openbaar
werd gemaakt. Projecten die ertoe strekken minder dan een
half miljoen euro op te halen, en waarop de belegger voor
maximum 5.000 euro kan intekenen, vereisen geen infor-
matienota en zijn niet in deze cijfers opgenomen.

2. En ce qui concerne les projets financés, vous noterez
que seuls les projets des "émetteurs-entrepreneurs" sont
visés par la loi belge relative au crowdfunding. Il faut
entendre par "émetteurs-entrepreneurs" des émetteurs dont
l'activité principale consiste à mener une activité commer-
ciale, artisanale, libérale, immobilière ou industrielle. Il
s'agit donc principalement de projets d'entreprises. Les
informations relatives aux secteurs dans lesquels ces pro-
jets sont menés ne sont pas disponibles.

2. In verband met de gefinancierde projecten zal u
opmerken dat de Belgische crowdfundingwet enkel projec-
ten van "ondernemers-emittenten" viseert. Ondernemers-
emittenten zijn uitgevende instellingen waarvan de kernac-
tiviteit een commerciële, artisanale, liberale, vastgoed- of
industriële activiteit is. Het gaat dus voornamelijk om
bedrijfsprojecten. Informatie over de sectoren waarin die
projecten worden uitgevoerd, is niet voorhanden.

2017 2018 2019
1er sem 2020/ 

1e jaarhelft 2020

20 millions d’euros/ 
20 miljoen euro

16,24 millions d’euros/ 
16,24 miljoen euro

41,48 millions d’euros/ 
41,48 miljoen euro

11,51 millions d’euros/ 
11,51 miljoen euro
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3. Sur la base d'une étude menée par la FSMA en 2020, il
apparait que 12.680 citoyens ont effectué un investisse-
ment via les plateformes agréées par la FSMA, sur la
période allant de l'agrément de ces plateformes au premier
semestre 2020.

3. Uit een bevraging door de FSMA in 2020 bleken
12.680 burgers, een belegging via de door de FSMA
erkende crowdfundingplatformen te hebben verricht in de
periode die liep van de erkenning van die platformen tot en
met de eerste jaarhelft van 2020.

4. Les données relatives à la subdivision par région ne
sont pas disponibles.

4. Over de opdeling per gewest is geen informatie
beschikbaar.

DO 2020202109575
Question n° 386 de monsieur le député Wouter Raskin

du 22 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109575
Vraag nr. 386 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 22 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La prolongation de la mesure de soutien aux zones en diffi-
culté (QO 16235C).

De verlenging van de steunmaatregel ontwrichte zones
(MV 16235C).

La Flandre compte aujourd'hui trois zones reconnues
comme étant en difficulté: le Limbourg, la Campine et la
région entourant Zaventem et Vilvorde. La mesure de sou-
tien à ces zones expire, pour les zones du Limbourg et de la
Campine, à la fin du mois prochain, le 30 avril 2021.

Vlaanderen telt vandaag drie zones die erkend zijn als
ontwrichte zone: Limburg, de Kempen en de regio rond
Zaventem en Vilvoorde. De termijn van deze steunmaatre-
gel voor de zones Limburg en de Kempen loopt volgende
maand af op 30 april 2021.

Lors de la réunion de commission du 31 mars 2021, vous
avez fait savoir qu'il existait une unanimité au sein des trois
Régions, étant donné l'actuelle situation économique, en
faveur de la prolongation de la mesure de soutien pour 18
mois. Vous alliez par conséquent présenter cette piste à vos
collègues du gouvernement fédéral.

Tijdens de Commissie van 31 maart 2021 liet u weten dat
er - gezien de huidige economische situatie - bij de drie
Gewesten eensgezindheid bestaat over een tijdelijke ver-
lenging van de steunmaatregel voor 18 maanden. U zou
deze piste dan ook voorleggen aan uw collega's in de fede-
rale regering.

Le gouvernement a-t-il entre-temps pris une décision par
rapport à la prolongation de la mesure de soutien pour 18
mois?

Heeft de regering intussen een beslissing genomen over
de verlenging van de steunmaatregel met 18 maanden?

Dans l'affirmative, le gouvernement suit-il cette piste? Zo ja, gaat de regering akkoord met deze piste?
Dans la négative, quand le gouvernement prendra-t-il une

décision à ce sujet, compte tenu de l'échéance ferme du
30 avril 2021?

Zo nee, wanneer zal de regering hierover een beslissing
nemen, rekening houdend met de strakke deadline van
30 april?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 386 de
monsieur le député Wouter Raskin du 22 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 386
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin
van 22 april 2021 (N.):

La loi de 4 mai 2021 modifiant la loi du 15 mai 2014 por-
tant exécution du pacte de compétitivité, d'emploi et de
relance, en ce qui concerne la prolongation unique de la
période d'application des zones d'aide a prolongé la période
maximale de six ans pour les zones d'aide existantes
jusqu'à sept ans et six mois.

Met de wet van 4 mei 2021 tot wijziging van de wet van
15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact voor com-
petitiviteit, werkgelegenheid en relance, betreffende de
eenmalige verlenging van de toepassingsperiode van de
steunzones werd de bij wet vastgelegde maximale termijn
van six jaar voor de bestaande steunzones verlengd tot
zeven jaar en zes maanden.
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Conformément à la répartition des rôles prévue à l'article
16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de
compétitivité, d'emploi et de relance, la prolongation effec-
tive de la période d'application peut cependant se matériali-
ser dès que les régions l'ont explicitement demandée. Pour
les zones d'aide en question les initiatives nécessaires sont
prises afin de prolonger la période d'application de ces
zones d'aide sans interruption.

Ingevolge de rolverdeling die is opgenomen in artikel 16
van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het
pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance, kan
de daadwerkelijke verlenging van de toepassingsperiode
vervolgens concreet vorm krijgen wanneer de gewesten
hier expliciet om verzoeken. Voor de betreffende steunzo-
nes worden de nodige initiatieven genomen om zonder
onderbreking de toepassingstermijn van deze steunzones te
verlengen.

DO 2020202109590
Question n° 389 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109590
Vraag nr. 389 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 389 de
monsieur le député Kristof Calvo du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 389
van de heer volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van
23 april 2021 (N.):

1. Différentes réunions interfédérales sont organisées
tout au long de l'année par Le Département Finances.
Celles-ci sont généralement liées à la loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des communautés
et des régions (LSF) (Moniteur belge du 17 janvier 1989),
car la mise en oeuvre de cette loi spéciale est une des mis-
sions du Département Finances.

1. Door het Departement Financiën worden over het jaar
gespreid diverse interfederale ontmoetingen georganiseerd.
Deze houden veelal verband met de bijzondere wet van
16 januari 1989 betreffende de financiering van de
gemeenschappen en de gewesten (BFW) (Belgisch Staats-
blad van 17 januari 1989), omdat de uitvoering van die bij-
zondere wet tot de opdrachten van het Departement
Financiën behoort.

Diverses dispositions légales de la loi spéciale susmen-
tionnée prévoient une concertation entre le gouvernement
fédéral - en l'occurrence le Département Finances, dans
certains cas complété par BOSA/Budget - et les entités
fédérées en matière fiscale et budgétaire.

Diverse wetsbepalingen in voormelde bijzondere wet
voorzien een overleg tussen de federale overheid - in casu
het Departement Financiën, in sommige gevallen aange-
vuld door BOSA-Begroting - en de deelstaatgebieden in
zowel fiscale als budgettaire aangelegenheden.

La concertation peut être aussi bien périodique que spéci-
fique.

Het overleg kan zowel periodiek als specifiek zijn.

Des rondes de concertation organisées régulièrement font
partie du processus budgétaire: les transferts aux entités
fédérées, estimés par le Département Finances, qui sont
établis en exécution de la LSF à l'occasion de la prépara-
tion du budget et du contrôle budgétaire, font l'objet d'une
concertation avec les gouvernements de communautés et
de régions avant d'être inclus dans le projet de budget des
voies et moyens et du budget des dépenses du gouverne-
ment fédéral (article 53 LSF, avec extension aux transferts
imputés au budget général des dépenses).

Regelmatig terugkerende overlegrondes kaderen in het
begrotingsproces: de door het Departement Financiën
geraamde overdrachten naar de deelstaatgebieden die in
uitvoering van de BFW ter gelegenheid van de begro-
tingsopmaak en de begrotingscontrole worden opgesteld,
worden vóór opname in het ontwerp van Middelen- en Uit-
gavenbegroting van de federale overheid overlegd met de
gemeenschaps- en gewestregeringen (artikel 53, BFW, met
uitbreiding naar de overdrachten ten laste van de Alge-
mene Uitgavenbegroting).

Cette concertation préalable a lieu en premier lieu dans
des groupes de travail avec des représentants des cabinets
des gouvernements fédéral et des entités fédérées compé-
tents pour les Finances et/ou le Budget. Il convient égale-
ment de noter qu'un échange de vues a lieu au niveau
administratif entre les administrations fédérale et régio-
nales en ce qui concerne spécifiquement l'estimation des
additionnels régionaux de l'impôt des personnes physiques
(l'impôt des personnes physiques régional).

Dat voorafgaand overleg vindt in eerste instantie plaats
in werkgroepen met vertegenwoordigers van de voor
Financiën en/of Begroting bevoegde kabinetten van de
federale regering en de deelstaatregeringen. Er dient ook
aangestipt te worden dat er louter op administratief niveau
een gedachtewisseling plaatsvindt tussen de federale en de
gewestelijke administraties voor wat specifiek de raming
van de gewestelijke opcentiemen op de personenbelasting
betreft (de gewestelijke personenbelasting).

À un stade ultérieur, les résultats de la concertation
seront ratifiés au sein de la Conférence interministérielle
des Finances et du Budget (CIM). Le Département
Finances prend l'initiative dans les deux phases.

In een latere fase worden de resultaten van het overleg
bekrachtigd binnen de Interministeriële Conferentie Finan-
ciën en Begroting (IMC). Het Departement Financiën
neemt in beide fases hiertoe het initiatief.
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Dans la LSF (article 1ter), une concertation annuelle est
également proposée dans le cadre du Comité de Concerta-
tion sur la politique fiscale et sur des principes tels que
l'exclusion de toute concurrence fiscale déloyale, l'évite-
ment de la double imposition et la libre circulation des per-
sonnes, biens, services et capitaux. La pratique montre que
cette concertation a lieu en fonction des besoins réels, ce
qui peut conduire à une fréquence plus ou moins élevée
que celle strictement prévue dans la LSF.

In de BFW (artikel 1ter) wordt tevens in het raam van het
Overlegcomité een jaarlijks overleg vooropgesteld over het
fiscaal beleid en over de principes zoals de uitsluiting van
elke deloyale fiscale concurrentie, de vermijding van dub-
bele belasting en het vrij verkeer van personen, goederen
en diensten en kapitaal. De praktijk wijst uit dat dit overleg
plaatsvindt in functie van de effectieve noden, wat tot een
hogere of een lagere frequentie kan leiden dan strikt voor-
zien in de BFW.

Les concertations spécifiques portent principalement sur
l'entrée en vigueur d'une révision de la LSF. Par exemple,
dans le cadre de la sixième réforme de l'État de 2015, des
concertations interfédérales ont été organisées à plusieurs
reprises dans le cadre des arrêtés royaux à prendre pour
mettre en oeuvre la LSF telle que modifiée par la loi spé-
ciale du 6 janvier 2014 (Moniteur Belge du 31 janvier
2014). Ces arrêtés royaux ont tous en commun de devoir
être préalablement concertés par les gouvernements des
entités fédérées.

Specifiek overleg houdt hoofdzakelijk verband met de
inwerkingtreding van een herziening van de BFW. Zo werd
in het kader van de zesde staatshervorming van 2015
diverse malen een interfederaal overleg georganiseerd in
het kader van de te nemen koninklijke besluiten tot uitvoe-
ring van de door de bijzondere wet van 6 januari 2014
(Belgisch Staatsblad van 31 januari 2014) gewijzigde
BFW. Die koninklijke besluiten hebben allemaal gemeen
dat zij voorafgaandelijk dienden overlegd te worden met
de deelstaatregeringen.

Citons à titre d'exemple l'arrêté royal fixant le montant de
référence des dépenses fiscales (article 35decies, BFW) et
l'arrêté royal établissant le facteur d'autonomie définitif en
matière d'impôt des personnes physiques régional (article
5/2, LSF). Comme mentionné pour la concertation pério-
dique, ici aussi la concertation s'est déroulée en deux
phases: les groupes de travail intercabinets et la CIM.

Voorbeelden daarvan zijn het koninklijk besluit tot vast-
stelling van het referentiebedrag fiscale uitgaven (artikel
35decies, BFW) en het koninklijk besluit tot vaststelling
van de definitieve autonomiefactor inzake de gewestelijke
personenbelasting (artikel 5/2, BFW). Zoals aangehaald
voor het periodiek overleg, verliep ook hier het overleg in
twee fases: interkabinetten-werkgroepen en IMC.

Enfin, il convient également de mentionner que la CIM
Finance et Budget peut être convoquée à la demande de
l'une des parties impliquées, donc non seulement à l'initia-
tive du gouvernement fédéral mais aussi à l'initiative des
entités fédérées.

Tot slot dient nog vermeld te worden dat de IMC Finan-
ciën en Begroting kan samengeroepen worden op verzoek
van elk van de betrokken partijen, dus niet enkel op fede-
raal maar ook op deelstatelijk initiatief.

2 et 3. Bien que l'objectif de l'exercice asymétrique des
pouvoirs qui est inclus dans l'accord du gouvernement
fédéral porte principalement sur les domaines de compé-
tence emploi et santé, je me suis déjà montré par le passé
disposé, dans le cadre des compétences qui m'ont été attri-
buées, à faire coopérer le Département Finances à cet
objectif.

2 en 3. Alhoewel de in het federaal regeerakkoord opge-
nomen doelstelling inzake asymmetrische bevoegdheids-
uitoefening hoofdzakelijk betrekking heeft op de
bevoegdheidsdomeinen werkgelegenheid en gezondheids-
zorg, heb ik mij reeds in het verleden bereid getoond om
binnen het kader van de mij toegewezen bevoegdheden
hieraan de medewerking van het Departement Financiën te
verlenen.

En ce qui concerne la promotion de la connaissance des
langues nationales, je constate que les cours de langues et
les tables rondes organisés au sein du Département
Finances pour promouvoir et stimuler le multilinguisme
des fonctionnaires sont couronnés de succès.

Wat de bevordering van de kennis van de landstalen
betreft, stel ik vast dat de taalcursussen en ronde tafels die
binnen het Departement Financiën georganiseerd worden
teneinde de meertaligheid van de ambtenaren te bevorde-
ren en te stimuleren, succesvol verlopen.
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DO 2020202109626
Question n° 394 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109626
Vraag nr. 394 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.

La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 394 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 394
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Ce type de robot est conçu pour une utilisation optimale
en milieu hospitalier. Il est très efficace à un mètre de dis-
tance. Au-delà, son efficacité est clairement mise en doute.
Il doit pouvoir se mouvoir aisément entre les bureaux,
chaises, armoires, copieurs, poubelles, etc etc. Cela
implique que tout doit être impeccablement rangé et qu'il
ne doit pas y avoir d'agent présent dans les bureaux pen-
dant la désinfection.

Dit type robot is ontworpen om optimaal te worden inge-
zet in ziekenhuizen. De robot werkt heel efficiënt op een
afstand van één meter. Op verdere afstand wordt de effici-
ëntie ervan in twijfel getrokken. De robot moet zich
gemakkelijk kunnen verplaatsen tussen bureaus, stoelen,
kasten, kopieerapparaten en vuilnisbakken, wat betekent
dat alles netjes op zijn plaats moet staan en er geen werk-
nemers op kantoor aanwezig mogen zijn tijdens het ont-
smetten.



108 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Sur base des spécifications techniques (temps de travail,
temps de recharge, superficie désinfectée par heure, etc.),
nous avons calculé qu'il serait nécessaire d'acquérir plus de
909 robots pour couvrir une fois par jour, en dehors des
heures de bureaux, les 579.758 m² nets à désinfecter répar-
tis sur 139 bâtiments en Belgique, soit un investissement
de 54.540.000 euros pour le SPF Finances. Ce budget n'est
pas disponible et est disproportionné par rapport au résultat
qu'on peut espérer atteindre avec ce type de machine.

Op basis van de technische specificaties (werktijd, her-
laadtijd, ontsmette oppervlakte per uur, enz.) hebben wij
berekend dat er meer dan 909 robots nodig zouden zijn om
de 579.758 m² netto-oppervlakte verspreid over 139
gebouwen in België, één keer per dag, buiten de kantoor-
uren, te ontsmetten. Dit komt voor de FOD Financiën neer
op een investering van 54.540.000 euro. Dit budget is niet
beschikbaar en staat niet in verhouding tot het resultaat dat
met dit type toestel kan worden verwacht.

DO 2020202109656
Question n° 396 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 26 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109656
Vraag nr. 396 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 26 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Caisses blanches. - Pourcentages d'installation. Witte kassa's. - Installatiepercentages.
En mars 2019, la Cour des comptes a publié un rapport à

la Chambre des représentants concernant la "caisse
blanche", le système de caisse enregistreuse (SCE) pour
l'horeca. Dans ce rapport, le pourcentage d'installation a été
déterminé par région.

In maart 2019 publiceerde het Rekenhof een verslag aan
de Kamer van volksvertegenwoordigers inzake de "witte
kassa", het geregistreerd kassasysteem (GKS) voor de
horeca. In dat verslag werd het installatiepercentage
bepaald per gewest.

1. Selon la Cour des comptes, le groupe cible théorique
maximum a été défini chaque année à partir des déclara-
tions à la TVA qui ont été introduites. En bref, ont ainsi été
sélectionnées toutes les entreprises horeca dont le chiffre
d'affaires indiqué sous le code 02 (taux de 12 %) du formu-
laire de déclaration à la TVA dépasse le seuil de 25 000
euros à partir de 2015. Au 1er avril 2018, le groupe cible
théorique s'élevait à 25 103 établissements au total. À com-
bien d'établissements ce groupe cible théorique correspon-
dant s'élevait-il au 31 décembre 2018, 2019 et 2020?
Veuillez opérer une ventilation entre la Flandre, Bruxelles
et la Wallonie.

1. De maximale theoretische doelgroep werd, volgens het
Rekenhof, jaarlijks bepaald op basis van de ingediende
btw-aangiftes. Eenvoudig gesteld werden alle horecaon-
dernemingen waarvan vanaf 2015 de omzet uit code 02
(12 %-tarief) van het btw-aangifteformulier de drempel
van 25.000 euro overschrijdt, aldus geselecteerd. Op
1 april 2018 bedroeg de theoretische doelgroep in totaal
25.103 inrichtingen. Hoeveel inrichtingen bedraagt deze
overeenkomstige theoretische doelgroep per 31 december
2018, 2019 en 2020? Graag een opsplitsing over Vlaande-
ren, Brussel en Wallonië.

2. La plupart des entreprises qui étaient ainsi réputées
disposer d'un SCE étaient situées en Flandre (59 %), contre
28 % en Wallonie et 13 % à Bruxelles. Quelle est la répar-
tition régionale correspondante au 31 décembre 2018,
2019 et 2020?

2. De meeste ondernemingen die aldus geacht werden
over een GKS te beschikken, waren gelegen in Vlaanderen
(59 %) tegenover 28 % in Wallonië̈ en 13 % in Brussel.
Welke is de overeenkomstige gewestelijke verdeling per
31 december 2018, 2019 en 2020?

3. Veuillez fournir un aperçu du groupe cible théorique et
du pourcentage d'installation correspondant, ventilé par
région, au 31 décembre 2018, 2019 et 2020.

3. Graag een overzicht van de theoretische doelgroep en
het bijbehorend installatiepercentage, opgedeeld per
gewest, per 31 december 2018, 2019 en 2020.



QRVA 55 054
02-06-2021

109

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Selon la Cour des comptes, les pourcentages plus
faibles à Bruxelles et en Wallonie étaient dus à l'opposition
initiale des fédérations régionales de l'horeca. Un mouve-
ment de rattrapage se serait enclenché depuis lors. Com-
ment expliquez-vous, à l'heure actuelle, l'évolution et les
différences au niveau des pourcentages d'installation par
région?

4. Het Rekenhof verklaarde de lagere percentages in
Brussel en Wallonië door het aanvankelijke verzet van de
regionale horecafederaties. Sindsdien zou zich een inhaal-
beweging hebben voltrokken. Hoe verklaart u actueel de
evolutie en de verschillen in de installatiepercentages per
gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 396 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 26 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 396
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 26 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109737
Question n° 400 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109737
Vraag nr. 400 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Règle du prorata en cas de réduction de capital par dis-
pense de libération.

Pro rata-regel bij kapitaalvermindering door vrijstelling
van volstorting.

Jusqu'au 31 décembre 2017, une réduction de capital
pouvait être effectuée en exonération d'impôt si l'assem-
blée générale décidait d'imputer la réduction sur le capital
fiscalement libéré. Depuis le 1er janvier 2018, les réduc-
tions de capital décidées par une assemblée générale
entraînent l'attribution d'un dividende imposable lorsque la
société distributrice dispose de certaines réserves confor-
mément à la loi du 25 décembre 2017 portant réforme de
l'impôt des sociétés (article 18, alinéas 2 à 6, CIR 92).

Tot en met 31 december 2017 kon een kapitaalverminde-
ring vrijgesteld worden van belastingen indien de alge-
mene vergadering besliste om die vermindering aan te
rekenen op het fiscaal gestort kapitaal. Sinds 1 januari
2018 leiden kapitaalverminderingen, beslist door een alge-
mene vergadering, tot een belastbaar dividend indien de
uitkerende vennootschap over bepaalde reserves beschikt
conform de wet van 25 december 2017 tot hervorming van
de vennootschapsbelasting (artikel 18, lid 2 tot 6, WIB 92).

La réduction de capital est désormais automatiquement
imputée au prorata sur le capital libéré, les réserves distri-
buables taxées (incorporées ou non au capital) et les
réserves immunisées incorporées au capital.

De kapitaalvermindering wordt nu automatisch pro rata
aangerekend op het gestort kapitaal, de belaste uitkeerbare
reserves (al dan niet in het kapitaal geïncorporeerd) en de
in het kapitaal geïncorporeerde belastingvrije reserves.

Cette règle du prorata de l'article 18 du CIR 92 doit-elle
également être appliquée en cas de réduction de capital par
dispense de libération?

Dient die pro rata-regel van artikel 18 WIB 92 ook te
worden toegepast bij een kapitaalvermindering door vrij-
stelling van volstorting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 400 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 29 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 400
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 april 2021 (N.):
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En cas de réduction de capital par dispense de libération
du capital, il n'est pas question d'un remboursement de
capital tel que visé à l'article 18, alinea 1er, 2°, CIR 92. En
d'autres termes, cette disposition n'est pas applicable (voir
également le n° 18/32, Com.IR. 92).

Bij een kapitaalvermindering door vrijstelling van vol-
storting van het kapitaal is er geen sprake van een terugbe-
taling van het kapitaal zoals bedoeld in artikel 18, eerste
lid, 2°, WIB 92. Met andere woorden die bepaling is niet
van toepassing (zie eveneens het nr. 18/32, Com.IB. 92).

Par conséquent, la réponse à votre question est négative. Bijgevolg wordt op uw vraag ontkennend geantwoord.

DO 2020202109738
Question n° 401 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109738
Vraag nr. 401 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La déductibilité des intérêts de retard. Aftrekbaarheid nalatigheidsintresten.
Des intérêts de retard sont réclamés lorsque la TVA, le

précompte professionnel et les cotisations de sécurité
sociale dus sont payés après la date d'échéance. En ce qui
concerne la déductibilité, on applique le principe selon
lequel "l'accessoire (les intérêts de retard) suit le principal".
Les intérêts de retard sur la TVA sont déductibles, les inté-
rêts de retard sur l'impôt des sociétés ne sont pas déduc-
tibles et les intérêts de retard sur les cotisations sociales
sont déductibles.

Wanneer verschuldigde btw, bedrijfsvoorheffing en soci-
ale bijdragen na de vervaldag worden betaald, worden
nalatigheidsinteresten aangerekend. Inzake de aftrekbaar-
heid wordt het principe "bijzaak (nalatigheidsinteresten)
volgt hoofdzaak" gehanteerd. Nalatigheidsinteresten op
btw zijn aftrekbaar, nalatigheidsinteresten op vennoot-
schapsbelasting zijn niet aftrekbaar en nalatigheidsinteres-
ten op sociale bijdragen zijn aftrekbaar.

À partir de l'exercice d'imposition 2021, les amendes
administratives infligées par les pouvoirs publics de même
que les majorations de cotisations sociales ne seront plus
déductibles, conformément à la loi du 25 décembre 2017
relative à la réforme de l'impôt des sociétés qui modifie
l'article 53, 6° du CIR 92. Cette modification a toutefois
semé le doute quant à la déductibilité des intérêts de retard
sur la TVA, le précompte professionnel et les cotisations de
sécurité sociale à partir de l'exercice d'imposition 2021.

Vanaf aanslagjaar 2021 zijn administratieve geldboeten
die worden opgelegd door overheden niet langer aftrek-
baar, alsook verhogingen van sociale bijdragen conform de
wet van 25 december 2017 tot hervorming van de vennoot-
schapsbelasting die artikel 53, 6° WIB 92 wijzigde. Hier-
door is echter twijfel ontstaan over de aftrekbaarheid van
nalatigheidsinteresten op btw, bedrijfsvoorheffing en soci-
ale bijdragen vanaf aanslagjaar 2021.

Ces intérêts de retard sur la TVA, le précompte profes-
sionnel et les cotisations de sécurité sociale (articles 44 et
11) sont-ils encore déductibles ou non?

Zijn deze nalatigheidsinteresten op btw, bedrijfsvoorhef-
fing en sociale bijdragen (artikelen 44 en 11) nog aftrek-
baar of niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 401 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 29 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 401
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 april 2021 (N.):

En effet, l'article 8, 2° de la loi du 25 décembre 2017 por-
tant réforme de l'impôt des sociétés a étendu la non-déduc-
tibilité en tant que frais professionnels des amendes,
confiscations et pénalités de toute nature aux majorations
des cotisations sociales.

Artikel 8, 2°, van de wet van 25 december 2017 tot her-
vorming van de vennootschapsbelasting heeft de niet-
aftrekbaarheid als beroepskosten van geldboeten, ver-
beurdverklaringen en straffen van alle aard inderdaad uit-
gebreid met de verhogingen van sociale bijdragen.
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En revanche, aucune modification n'a été apportée par la
loi en ce qui concerne la déductibilité des intérêts de retard
sur les impôts et les cotisations sociales, de sorte que le
principe "l'accessoire (l'intérêt de retard) suit le principal
(l'impôt ou la cotisation sociale)" reste d'application.

Wat de aftrekbaarheid van nalatigheidsinteresten op
belastingen en sociale bijdragen betreft, heeft de wet echter
niets gewijzigd, zodat het principe 'bijzaak (de nalatig-
heidsinterest) volgt hoofdzaak (de belasting of sociale bij-
drage)' van toepassing blijft.

DO 2020202109744
Question n° 402 de madame la députée Sophie

Thémont du 29 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109744
Vraag nr. 402 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 29 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les tentatives d'hameçonnage. Phishingpogingen.
Dans l'étude réalisée par Febelfin, en collaboration avec

IndiVille, il est souligné que les jeunes entre 16 et 30 ans se
montrent plus vulnérables aux tentatives d'hameçonnage,
puisqu'ils sont 5 % à avoir répondu à un tel message. Or,
l'inquiétude des Belges face à la cybercriminalité est en
recul: si 3 % des Belges disent être prêts à partager leur
code bancaire si leur banque le leur demandait, 8 % des
jeunes qui se disent l'être. De plus, si 12 % de la population
affirme n'avoir jamais entendu parler du phishing, cette
proportion s'élève à 30 % chez les jeunes.

In de studie van Febelfin, in samenwerking met Indiville,
wordt er met nadruk op gewezen dat jongeren tussen 16 en
30 jaar kwetsbaarder zijn voor phishingpogingen, aange-
zien 5 % van hen al eens inging op dergelijke berichten. De
bezorgdheid bij de Belgen over cybercriminaliteit neemt
evenwel af: terwijl 3 % van de Belgen zegt bereid te zijn
bankcodes door te geven als hun bank daarom vraagt, is dat
bij de jongeren 8 %. Daarenboven zegt 12 % van de bevol-
king dat ze nog nooit gehoord heeft van phishing, maar bij
de jongeren loopt dat percentage op tot 30 %.

Envisagez-vous de mener des campagnes d'information
et de sensibilisation sur les tentatives d'hameçonnage chez
les jeunes? Si oui, comment?

Bent u van plan gerichte informatie- en sensibiliserings-
campagnes over phishingpogingen te voeren onder jonge-
ren? Zo ja, hoe?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 402 de
madame la députée Sophie Thémont du 29 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 402
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Thémont van 29 april 2021 (Fr.):

Depuis plusieurs années, le SPF Finances communique
activement sur les tentatives de phishing usurpant son
identité. À cet effet, une page spécifique sur les tentatives
de fraude a été créé sur le site internet avec trois objectifs:

Sinds enkele jaren communiceert de FOD Financiën
actief over phishing-pogingen waarbij zijn identiteit wordt
gebruikt. Daartoe werd op zijn website een specifieke
pagina over fraudepogingen gecreëerd met een drieledig
doel:

- communiquer sur les différentes tentatives fraudu-
leuses;

- communiceren over de verschillende fraudepogingen;

- fournir des conseils pour identifier les fraudes; - informatie geven om fraude op te sporen;
- fournir la procédure pour signaler les tentatives de

fraude ou pour porter plainte lorsque le citoyen est malheu-
reusement tombé dans le piège.

- de procedure uitleggen om fraudepogingen te melden of
om een klacht in te dienen wanneer men in de val is gelo-
pen.

Cette page est accessible depuis un lien direct en haut du
site internet du SPF Finances (Message suspect) et des
actualités sont régulièrement publiées pour faire état de
nouvelles tentatives.

Op die specifieke pagina, die toegankelijk is via een
directe link bovenaan de website van de FOD Financiën
(Verdacht bericht), verschijnt regelmatig nieuws over
nieuwe fraudepogingen.



112 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'objectif est de toucher un large public, jeunes y com-
pris. Mon administration utilise donc plusieurs canaux
pour relayer ces messages et attirer l'attention sur ce phé-
nomène, y compris les réseaux sociaux.

Het doel is om een breed publiek te bereiken, ook de jon-
geren. Mijn administratie gebruikt daarom verschillende
kanalen, o.m. de sociale media, om de bewuste boodschap-
pen te verspreiden en de nodige aandacht te vestigen op de
problematiek.

En parallèle, le SPF Finances soutient les campagnes
régulières des institutions dont la mission est la prévention
en la matière (CERT - Safeonweb.be) en relayant leurs
messages.

Tegelijkertijd ondersteunt de FOD Financiën de campag-
nes van instellingen die hier specifiek mee bezig zijn
(CERT -Safeonweb.be) door de verspreiding van hun
boodschappen.

Enfin, fin 2020, Febelfin a sollicité le SPF Finances dans
le cadre d'un projet de campagne de communication sur le
phishing. Le SPF y a répondu favorablement en s'enga-
geant à relayer les messages de la campagne sur ses canaux
de communication et en partageant son expérience dans le
domaine lorsque nécessaire.

Ten slotte nam Febelfin, in het kader van een phishing-
communicatiecampagne, eind 2020 contact op met de FOD
Financiën. Die schaarde zich achter het initiatief en enga-
geerde zich om de campagneboodschappen via zijn com-
municatiekanalen te verspreiden en indien nodig zijn
ervaringen op het terrein te delen.

DO 2020202109820
Question n° 406 de madame la députée Annick

Ponthier du 05 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109820
Vraag nr. 406 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 05 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La prorogation de la reconnaissance des zones franches
(QO 16261C).

De verlenging van de erkenning van de ontwrichte zones
(MV 16261C).

La période durant laquelle les mesures d'aide prises dans
le cadre de la reconnaissance des zones franches sont
applicables s'achèvera fin avril 2021. Eu égard à l'aspect
économique et à l'intérêt général, j'ai déposé, dès le début
du mois d'octobre 2020, une interpellation sur la prolonga-
tion de la reconnaissance du Limbourg et d'autres régions
en tant que zones en difficulté. Au cours de la réunion de la
commission du 31 mars 2021, vous avez indiqué que les
trois régions étaient favorables à l'idée de prolonger la
période de reconnaissance de 18 mois - dans un premier
temps - en raison de la situation économique pénible dans
laquelle nos entrepreneurs se trouvent actuellement à la
suite de la pandémie de COVID-19.

De termijn van de steunmaatregelen in het kader van de
erkenning van de ontwrichte zones loopt af eind april 2021.
Reeds begin oktober 2020 diende ik, omwille van het eco-
nomisch en het algemeen belang, een interpellatie in
omtrent de verlenging van de erkenning van Limburg en
andere regio's als ontwrichte zone. In de commissie van
31 maart 2021 gaf u aan dat de drie gewesten gewonnen
waren voor de idee om de termijn van de erkenning voor-
alsnog tijdelijk te verlengen met 18 maanden. Dit onder
meer omwille van de penibele economische situatie waarin
ons ondernemerslandschap zich momenteel bevindt door
de COVID-pandemie.

Le ministre des Finances a indiqué qu'il soumettrait cette
question à ses collègues du gouvernement. À ce sujet, nous
avons pu lire le 2 avril 2021 dans les médias que le gouver-
nement avait approuvé la prorogation. Cette décision
prouve que les demandes et recommandations contenues
dans ma motion de recommandation n'ont pas été vaines et
qu'elles ont été suivies d'effets. Nous ne pouvons bien sûr
que nous en réjouir.

U gaf eveneens aan deze vraag voor te leggen aan uw
collega-ministers. Daaromtrent mochten we op 2 april
2021 in de media lezen dat de regering de verlenging heeft
goedgekeurd. Het toont aan dat de verzoeken en aanbeve-
lingen van mijn motie van aanbeveling niet op een koude
steen zijn gevallen, en dat er gevolg aan wordt gegeven.
Dat is uiteraard toe te juichen.
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1. Les conditions applicables pendant la période de pro-
longation (c'est-à-dire jusqu'à la fin octobre 2022) restent-
elles identiques aux conditions et critères actuels? Pouvez-
vous résumer les critères et conditions ainsi que les
mesures d'aide en vigueur?

1. Blijven de voorwaarden tijdens de verlengingsperiode
(dus tot eind oktober 2022) gelijklopend aan de huidige
voorwaarden en criteria? Kan u een beknopt overzicht
geven van de voorwaarden en criteria evenals van de gel-
dende steunmaatregelen?

2. En son temps, les organisations patronales ont pointé à
juste titre le manque de notoriété de la mesure actuelle
parmi les PME, ajoutant que celles qui souhaitent s'agran-
dir ou investir ne font pas appel à cette possibilité par
méconnaissance de cette dernière. Dans quelle mesure
allez-vous veiller à accroître la notoriété de ces mesures et
possibilités? En quoi consisteront les mesures à cet effet?

2. Werkgeversorganisaties wezen er destijds terecht op
dat de huidige maatregel te weinig bekend is bij kmo's en
dat bijgevolg kmo's met uitbreidings- of investeringsplan-
nen vaak uit onwetendheid de maatregel niet toepassen.
Welke rol zal u spelen bij de inzet op het verhogen van de
bekendmaking van maatregelen en mogelijkheden? Waar-
uit zal die bijsturing bestaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 juin 2021, à la question n° 406 de
madame la députée Annick Ponthier du 05 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 juni 2021, op de vraag nr. 406
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Annick
Ponthier van 05 mei 2021 (N.):

1. Effectivement, les conditions restent similaires. La
mesure ne sera donc pas modifiée sur le fond. Concrète-
ment, la prolongation aura pour conséquence que les
employeurs qui effectuent des investissements qui
engendrent de nouveaux postes de travail ont encore la
possibilité jusqu'à fin octobre 2022 d'introduire une
demande d'aide.

1. Het is inderdaad zo dat de voorwaarden gelijklopend
blijven. De maatregel zal dus inhoudelijk niet worden
gewijzigd. Concreet zal deze verlenging tot gevolg hebben
dat werkgevers die investeringen verrichten waaruit
nieuwe arbeidsplaatsen ontstaan, nog tot eind oktober 2022
de mogelijkheid hebben om een steunaanvraag in te die-
nen.

Les charges salariales de ces nouveaux postes de travail
seront donc prolongées au cours des 24 premiers mois de
sorte que l'employeur bénéficiera d'une dispense de verse-
ment du précompte professionnel de 25 %.

De loonkost van deze nieuwe arbeidsplaatsen zal dus
gedurende de eerste 24 maanden worden verlaagd doordat
de werkgever een vrijstelling geniet van 25 % van de door-
storting van de bedrijfsvoorheffing.

2. Par le passé, mon administration a fourni le support
nécessaire à l'occasion des sessions d'information qui
avaient été données à Genk, Turnhout, Zaventem et Tie-
nen, et organisées par la région flamande et les sections
locales d'organisations patronales. S'il y a à nouveau une
demande pour de telles sessions d'information, mon admi-
nistration fournira volontiers le support nécessaire.

2. In het verleden heeft mijn Administratie de nodige
ondersteuning geboden bij de infosessies die in Genk,
Turnhout, Zaventem en Tienen werden gegeven en die
door het Vlaamse gewest en de lokale afdelingen van
werkgeversorganisaties werden georganiseerd. Indien er
opnieuw vraag is naar dergelijke infosessies zal mijn admi-
nistratie graag de nodige ondersteuning bieden.
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202108379
Question n° 481 de madame la députée Barbara

Creemers du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108379
Vraag nr. 481 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 26 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Financement de la formation des étudiants infirmiers en
dernière année (QO 13688C).

Financiering opleiding laatstejaars vepleegkundigen (MV
13688C).

Les étudiants infirmiers de dernière année sont censés
effectuer un stage d'une année académique complète. Les
coûts sont élevés puisque les étudiants doivent payer non
seulement les frais d'inscription mais aussi tous les frais
liés au stage. La charge de travail est toutefois importante
et il est pratiquement impossible de combiner le stage et un
job étudiant qui leur permettrait de financer leur année.

De laatstejaars verpleegkundigen worden geacht een vol-
ledig academiejaar stage te lopen. Dit gaat gepaard met een
zware kost, aangezien de studenten niet alleen inschrij-
vingsgeld betalen, maar ook alle onkosten die bij de stage
komen kijken. Het werk is echter zwaar en de combinatie
met een studentenjob om dit alles te financieren is prak-
tisch onmogelijk.

Le ministre flamand de la Santé publique Wouter Beke a
déclaré le 12 novembre 2020 au Parlement flamand qu'il
développait une solution de financement pour le stage
contractuel de quatrième année prévu dans la formation de
bachelier en soins infirmiers et qu'il était en contact à cet
effet avec les autorités fédérales, des initiatives étant égale-
ment en préparation à ce niveau.

Vlaams minister voor Volksgezondheid, Wouter Beke,
meldde op 12 november 2020 in het Vlaams Parlement dat
hij een financiering uitwerkt voor de contractstage in het
vierde jaar van de bacheloropleiding tot verpleegkundige
en dat hij hiervoor in contact stond met de federale over-
heid omdat ook op federaal niveau initiatieven in de maak
zijn.

1. Où en sont les discussions avec le gouvernement fla-
mand?

1. Wat is de stand van zaken in de gesprekken met de
Vlaamse overheid?

2. De quels pouvoirs le fédéral dispose-t-il sur la base
cette proposition de loi et quel usage en ferez-vous afin de
prendre les initiatives dont parle le ministre Beke?

2. Wat zijn de federale bevoegdheden voortvloeiend uit
dit wetsvoorstel en hoe zal u deze gebruiken om de initia-
tieven waarover minister Beke het heeft, te nemen?

3. Quelles mesures sont en préparation au niveau fédéral
et quand entreront-elles en vigueur?

3. Welke initiatieven zijn er op federaal niveau in de
maak en wanneer zullen deze in werking treden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 481 de madame la députée
Barbara Creemers du 26 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 481 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
26 februari 2021 (N.):

J'ai pris connaissance de la proposition de mon collègue
flamand Wouter Beke à laquelle vous faites référence. Je
comprends qu'il s'agirait d'une mesure visant à accroître
l'attrait pour la formation de bachelier en soins infirmiers,
ce que je ne peux que saluer. Je suis dès lors disposé à exa-
miner comment faciliter cette démarche au niveau fédéral,
en collaboration avec les autres collègues des entités fédé-
rées.

Het voorstel van mijn Vlaamse collega Wouter Beke
waarnaar u verwijst is mij inderdaad ter kennis gebracht. Ik
begrijp dat het zou gaan over een maatregel die de
bacheloropleiding verpleegkunde aantrekkelijker moet
maken, wat ik uiteraard toejuich. Ik ben daarom bereid om
te bekijken hoe wij dit vanuit het federale niveau kunnen
faciliteren, samen met de andere collega's vanuit de deel-
staten.
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Vous faites également référence à des initiatives déjà en
cours au niveau fédéral. Avec les partenaires sociaux, le
projet #choisislessoins a effectivement été lancé et offre
l'opportunité aux personnes faisant partie de secteurs autres
que les soins de santé d'entamer une seconde carrière dans
le domaine de la santé via un trajet de formation déterminé,
par exemple en tant qu'aide-soignant ou infirmier. En
outre, les projets de formation existants pour Infirmiers
(projet 600) et Aides-soignants seront également relancés à
partir de septembre 2021 pour les travailleurs dans le sec-
teur de la santé qui souhaitent se reconvertir en infir-
mier.ère ou aide-soignant.

U verwijst daarnaast naar reeds lopende initiatieven op
het federale niveau. Samen met de sociale partners is inder-
daad recent het project #kiesvoordezorg van start gegaan
dat de kans biedt aan mensen uit niet-gezondheidszorgsec-
toren om via een betaald opleidingstraject een tweede car-
rière in de zorg uit te bouwen, bijvoorbeeld als
zorgkundige of verpleegkundige. Daarnaast zullen ook de
bestaande opleidingsprojecten voor Verpleegkundigen
(project 600) en Zorgkundigen opnieuw worden opgestart
vanaf september 2021 voor werknemers uit de zorg die
zich willen omscholen tot verpleegkundige of zorgkun-
dige.

DO 2020202109181
Question n° 590 de madame la députée Nathalie Muylle

du 02 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109181
Vraag nr. 590 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 02 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'échelle d'apprentissage dans les soins (QO 15548C). Leerladder in de zorg (MV 15548C).
Deux options se présentent à ceux qui veulent travailler

comme infirmiers en Belgique.  En Flandre, il s'agitd'une
part d'une formation de bachelier et d'autre part d'une for-
mation HBO5. Le baccalauréat dure quatre ans et est orga-
nisé par une école supérieure alors que la formation HBO5
dure trois ans et est organisée par des écoles secondaires.
Les deux formations mènent donc au diplôme d'infirmier
tel qu'il est reconnu par la Communauté flamande.

Wie in België als verpleegkundige aan de slag wil, heeft
twee opties. In Vlaanderen is dat enerzijds een bachelorop-
leiding en anderzijds een HBO5 opleiding. De bachelorop-
leiding duurt vier jaar en wordt georganiseerd door een
hogeschool terwijl de HBO5 opleiding drie jaar duurt en
georganiseerd wordt door scholen voor secundair onder-
wijs. Beide opleidingen leiden aldus tot het diploma van
verpleegkundige, zoals dit erkend wordt door de Vlaamse
Gemeenschap.

Au niveau européen, une directive traite des qualifica-
tions professionnelles pour les infirmiers. Cette directive
vise à coordonner les systèmes de reconnaissance mutuels
de qualification professionnelle des infirmiers dans les
États membres de l'UE. La directive a donc été transposée
dans la législation belge, ce qui a notamment conduit à une
transposition de la durée du baccalauréat, laquelle est pas-
sée de trois à quatre ans. Ainsi, la formation de bachelier a
pu répondre aux qualifications professionnelles fixées dans
la directive et il devient donc plus facile pour ces infirmiers
d'exercer leur métier dans un autre État membre.

Op Europees niveau is er een richtlijn die handelt over de
beroepskwalificaties voor verpleegkundigen. Deze richtlijn
heeft als doel de gemeenschappelijke erkenningsstelsels
van beroepskwalificatie der verpleegkundigen in de EU
lidstaten te coördineren. De richtlijn werd dan ook in Bel-
gische wetgeving omgezet, wat onder andere resulteerde in
een omzetting van de duur van de bacheloropleiding van
drie jaar naar vier jaar. Op die manier kon de bachelorop-
leiding voldoen aan de beroepskwalificaties die gesteld
werden in de richtlijn en is het voor deze verpleegkundigen
dan ook gemakkelijker om hun beroep uit te oefenen in een
andere lidstaat.
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En revanche, la formation HBO5 est le parent pauvre de
ces initiatives. Cette formation ne répond pas aux qualifi-
cations professionnelles fixées par la directive. Certains
demandent donc que les détenteurs d'un diplôme HBO5 ne
soient plus reconnus comme infirmiers. Ils semblent toute-
fois oublier que les infirmiers HBO5 représentent 39 % des
infirmiers actifs en Belgique (et même 41 % en Flandre).
Tous les chiffres indiquent en outre que la Belgique sera
rapidement confrontée à une pénurie d'infirmiers. Nous
commettrions donc une grosse erreur en faisant perdre à ce
large groupe de diplômés HBO5 la qualité d'infirmiers.

De HBO5 opleiding blijft echter achter in dit verhaal.
Deze opleiding voldoet niet aan de beroepskwalificaties
gesteld in de richtlijn. Bijgevolg gaan er dan ook enkele
stemmen op om HBO5'ers niet langer te erkennen als ver-
pleegkundigen. Maar deze stemmen lijken geen rekening
te houden met het feit dat HBO5-verpleegkundigen 39 %
uitmaken van de actieve verpleegkundigen in België (in
Vlaanderen zelfs 41 %). Bovendien wijzen alle cijfers erop
dat België afstevent op een tekort aan verpleegkundigen.
Om deze grote groep HBO5'ers dus te verliezen als ver-
pleegkundige zou een grote vergissing zijn.

Une solution éventuelle serait de conserver pour les infir-
miers deux profils professionnels distincts mais complé-
mentaires, afin de pouvoir conserver un maximum de
talents et de qualité dans le métier d'infirmier, tout en pré-
voyant les passerelles et les modules complémentaires qui
assurent la mobilité et la conformité européenne de la for-
mation.

Een mogelijke oplossing is het behouden van twee
onderscheiden, maar complementaire beroepsprofielen
voor verpleegkundigen zodat we zoveel mogelijk talent en
kwaliteit kunnen behouden in het verpleegkundig beroep.
Dit met de nodige brugopleidingen/schakelprogramma die
de opleiding tot Europees conform en mobiel maken.

1. Quelle est actuellement la situation concernant ces
infirmiers HBO5?

1. Wat is de stand van zaken rond deze HBO5-verpleeg-
kundigen?

2. Quelle est votre position par rapport à cette question?
Comment comptez-vous aborder le problème?

2. Hoe staat u tegenover deze problematiek? Hoe wenst u
dit aan te pakken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 590 de madame la députée
Nathalie Muylle du 02 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 590 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 02 april
2021 (N.):

Mon cabinet s'est penché sur cette question, qui est sur la
table depuis plusieurs années déjà. Des discussions sont
actuellement en cours entre le niveau fédéral et les commu-
nautés mais aucune décision n'a encore été prise.

Mijn kabinet heeft zich over deze kwestie gebogen, die al
enkele jaren op tafel ligt. Er worden momenteel besprekin-
gen gevoerd tussen het federale niveau en de gemeen-
schappen, maar er werden nog beslissingen genomen.

En ce qui concerne les formations au niveau de l'ensei-
gnement supérieur professionnel de niveau 5 (HBO5),
l'accord de gouvernement prévoit en effet de maintenir
dans les soins un profil formé à ce niveau. Cela permettra
aux candidats qui veulent s'engager dans les soins de santé
de pouvoir se former à différents niveaux dans l'enseigne-
ment.

Wat betreft de opleidingen van het hoger beroepsonder-
wijs niveau 5 (HBO5), voorziet het regeerakkoord erin om
in de zorg een profiel op dat niveau te behouden. Dit zal
ervoor zorgen dat kandidaten die zich willen engageren in
de gezondheidszorg zich op verschillende onderwijsni-
veaus kunnen scholen.

Mon cabinet consulte actuellement le terrain et mes col-
lègues des régions et Communautés pour envisager les
contours de cette fonction. Mais un travail important sur
l'ensemble des fonctions est également en cours, notam-
ment au niveau de la Conférence interministérielle et de
son Groupe de travail Professions de santé.

Mijn beleidscel raadpleegt op dit moment het terrein en
mijn collega's van de gewesten en gemeenschappen om de
contouren van die functie te bekijken. Maar er wordt ook
belangrijk werk verricht voor het geheel van de functies,
met name op het niveau van de Interministeriële Conferen-
tie en haar werkgroep Gezondheidszorgberoepen.

Mon ambition est d'apporter une réponse adéquate tant
aux besoins des patients qu'aux enjeux de santé publique
du futur. Dans ce cadre, la qualité des soins aux patients est
au centre des préoccupations.

Het is mijn ambitie om een adequaat antwoord te bieden
op zowel de behoeften van de patiënten als de uitdagingen
voor de volksgezondheid van morgen. Hierin staat de kwa-
liteit van de zorg aan de patiënten centraal.
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DO 2020202109474
Question n° 627 de madame la députée Els Van Hoof du

19 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109474
Vraag nr. 627 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 19 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les contrôles des distributeurs automatiques de tabac. Controles op tabaksautomaten.
La présente question fait suite à la question écrite n° 283

du 17 février 2021 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 39). Dans la réponse à cette question,
aucune distinction n'a été opérée entre les types d'infrac-
tions constatées lors des contrôles des distributeurs auto-
matiques de tabac (voir point 2 de la question).

Deze vraag betreft een opvolging op schriftelijke vraag
nr. 283 van 17 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 39). In het antwoord op deze vraag
werd geen opdeling gemaakt naar het type inbreuk bij con-
troles op tabaksautomaten (zie punt 2 in deze vraag).

Pourriez-vous scinder les chiffres relatifs au nombre
d'infractions en 2018, 2019 et 2020 en fonction du type
d'infraction?

Kan u bij de cijfers over het aantal inbreuken in de peri-
ode 2018, 2019 en 2020 ook een opdeling maken per type
inbreuk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 627 de madame la députée Els
Van Hoof du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 627 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 19 april
2021 (N.):

Les infractions constatées par le service de contrôle
Tabac et Alcool du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement lors des contrôles
des distributeurs automatiques de tabac concernent tou-
jours le fait que le distributeur automatique de tabac n'est
pas verrouillé. Cela concerne principalement les jetons qui
se trouvent sur le distributeur de tabac et qui servent à
déverrouiller celui-ci. Dans des cas exceptionnels, il s'agit
également d'un distributeur qui ne possède pas de système
de verrouillage. La base de données du service d'inspection
ne permet pas de distinguer les deux types d'infractions. Il
n'est donc pas possible de ventiler davantage les chiffres.
Dans les deux cas, l'infraction est le non-verrouillage du
distributeur automatique de tabac.

De inbreuken die worden vastgesteld door de Tabaks- en
Alcoholcontroledienst van de FOD Volksgezondheid, Vei-
ligheid van de Voedselketen en Leefmilieu bij controles
van tabaksautomaten gaan altijd over het feit dat de tabaks-
automaat niet vergrendeld is. In hoofdzaak gaat het om age
coins die zich op de tabaksautomaat bevinden en die die-
nen om deze te ontgrendelen. In uitzonderlijke gevallen
gaat het ook om een tabaksautomaat die over geen enkel
vergrendelingssysteem beschikt. De databank van de
inspectiedienst laat niet toe om tussen beide inbreuken een
onderscheid te maken. Het is dus niet mogelijk om de cij-
fers verder op te splitsen. In beide gevallen betreft de over-
treding het feit dat de tabaksautomaat niet vergrendeld is.

DO 2020202109712
Question n° 670 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

28 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109712
Vraag nr. 670 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

28 april 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

L'obésité durant la pandémie de Covid-19. Obesitas tijdens COVID-19-pandemie.
1. Avant l'apparition de la pandémie de COVID-19, com-

bien de personnes souffraient-elles d'obésité en Belgique?
Comment se répartissent ces chiffres par région et par caté-
gorie d'âge?

1. Hoeveel mensen in dit land kampten met obesitas voor
de start van de COVID-19-pandemie? Graag opgesplitst
per gewest en per leeftijdscategorie.

2. Quel est aujourd'hui le nombre d'obèses en Belgique?
Comment se répartissent ces chiffres par région et par caté-
gorie d'âge?

2. Hoeveel mensen in dit land kampen momenteel met
obesitas? Graag opgesplitst per gewest en per leeftijdscate-
gorie.
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3. Parmi les patients hospitalisés atteints du covid, com-
bien souffraient (souffrent)-ils aussi d'obésité? Merci de
répartir ces données par mois, par région et par catégorie
d'âge.

3. Hoeveel mensen die met COVID-19 werden opgeno-
men in het ziekenhuis, kamp(t)en ook met obesitas? Graag
opgesplitst per maand, per gewest en per leeftijdscategorie.

4. Quel est le pourcentage de patients obèses parmi les
personnes décédées des suites du Covid-19? Merci de
répartir ces données par mois, par région et par catégorie
d'âge.

4. Hoeveel procent van het aantal overlijdens ten gevolge
van COVID-19 heeft plaatsgevonden bij mensen die
kampten met obesitas? Graag opgesplitst per maand, per
gewest en per leeftijdscategorie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 670 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 28 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 670 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
28 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109775
Question n° 673 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 03 mai 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202109775
Vraag nr. 673 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 03 mei 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Sanction pour cause de paiement tardif des cotisations
ONSS.

Sanctie wegens laattijdige betaling RSZ-bijdrage.

La crise actuelle découlant du Covid-19 a confronté de
nombreux secteurs à des difficultés financières. Les indé-
pendants aussi sont durement touchés et ont du mal à payer
leurs frais fixes, tels que les cotisations ONSS. Il n'est donc
pas étonnant qu'il ne leur soit pas toujours possible de
payer dans les délais leurs cotisations à l'Office national de
Sécurité sociale (ONSS). Un paiement tardif se traduit tou-
tefois par une sanction financière souvent très lourde dont
il faut s'acquitter, alors que les indépendants se trouvent
déjà dans une situation financière particulièrement diffi-
cile.

De huidige crisis ten gevolge van COVID-19 heeft voor
heel wat sectoren tot financiële moeilijkheden geleid. Ook
de zelfstandigen lijden erg hieronder en hebben moeite om
de vaste kosten, waaronder de RSZ-bijdragen, te kunnen
betalen. Het is dan ook geen wonder dat het niet altijd
mogelijk is voor de zelfstandige om zijn bijdragen aan de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) tijdig te betalen.
Het gevolg van een laattijdige betaling is echter een vaak
zeer omvangrijke financiële sanctie die betaald moet wor-
den, terwijl de zelfstandige het financieel al zo moeilijk
heeft.

La législation prévoit quelques possibilités de réduction
ou d'exonération de cette sanction.

De wetgeving voorziet enkele mogelijkheden om deze
sanctie te verminderen of vrij te stellen.

Ainsi, l'article 55, § 2 de l'arrêté royal du 28 novembre
1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs dispose qu'une réduction d'au maxi-
mum 50 % de la sanction peut être accordée si des circons-
tances exceptionnelles peuvent être prouvées.

Zo bepaalt artikel 55, § 2 van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders dat een vermindering van maximaal 50 % van de
sanctie toegekend kan worden indien uitzonderlijke
omstandigheden bewezen kunnen worden.
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L'article 55, § 1, troisième alinéa de cet arrêté royal sti-
pule par ailleurs que s'il peut être dûment justifié qu'il était
impossible de payer les cotisations dans les délais pour
cause de force majeure, une exonération totale de la sanc-
tion peut être demandée. Selon la doctrine et la jurispru-
dence, l'ONSS entend par force majeure "la survenance
d'un événement totalement étranger à la personne du débi-
teur et indépendant de sa volonté, raisonnablement impré-
visible et humainement insurmontable et qui le place dans
l'impossibilité absolue d'exécuter son obligation dans les
délais prévus. Il faut en outre que le débiteur ne puisse se
reprocher aucune faute dans les événements qui ont pré-
cédé, préparé ou accompagné la survenance de cette cause
étrangère."

Artikel 55, § 1, derde lid van dit koninklijk besluit
bepaalt dan weer dat indien behoorlijk bewezen kan wor-
den dat het onmogelijk was om de bijdrage te betalen bin-
nen de termijn ten gevolge van overmacht, een volledige
vrijstelling voor de sanctie gevraagd kan worden. Volgens
de rechtsleer en rechtspraak, verstaat de RSZ onder over-
macht "het overkomen van een gebeurtenis die volledig
vreemd is aan de persoon van de schuldenaar en onafhan-
kelijk van zijn wil, redelijkerwijze niet te voorzien en men-
selijk onoverkomelijk, en die het volstrekt onmogelijk
maakt zijn verplichting binnen de opgelegde termijn na te
komen. Bovendien mag de schuldenaar zich geen enkele
fout te verwijten hebben in de gebeurtenissen, die het over-
komen van de vreemde oorzaak voorafgaan, voorbereiden
of vergezellen".

Toutefois, l'incertitude règne quant à savoir dans quelle
mesure le COVID-19 peut être considéré comme un cas de
force majeure pour l'application de cette exonération, en
particulier pour les secteurs qui ne sont pas directement
touchés par les mesures de prévention (contrairement au
secteur horeca, qui a été obligé de fermé ses portes), mais
qui ressentent néanmoins un impact indirect très important
de ces mesures (comme par exemple les secteurs qui
dépendent fortement du secteur horeca).

Het is echter onduidelijk in welke mate COVID-19 als
overmacht beschouwd kan worden voor de toepassing van
deze vrijstelling, zeker voor sectoren die niet rechtstreeks
geraakt worden door de preventiemaatregelen (zoals de
horecasector die verplicht de deuren moest sluiten), maar
die toch een zeer grote onrechtstreekse impact voelen van
deze maatregelen (zoals bijvoorbeeld de sectoren die sterk
afhankelijk zijn van de horecasector).

1. Qu'entend-on, dans le cadre de la pandémie du
COVID-19, par "force majeure"? Le COVID-19 entre-t-il
dans le champ d'application de l'exception pour cause de
force majeure? À quels secteurs d'indépendants cette exo-
nération est-elle applicable?

1. Wat wordt er in het kader van de COVID-19 pandemie
verstaan onder "overmacht"? Valt COVID-19 onder deze
uitzondering van overmacht? Op welke sectoren van zelf-
standigen is deze vrijstelling van toepassing?

2. Des secteurs/indépendants qui n'ont pas dû eux-mêmes
fermer leurs portes, mais qui dépendent fortement de sec-
teurs directement touchés par les mesures préventives
(comme par exemple le secteur horeca), peuvent-ils égale-
ment se prévaloir de l'exonération pour cause de force
majeure? Dans la négative, serait-il possible d'étendre tem-
porairement cette exonération pour cause de force majeure
à ces secteurs?

2. Kunnen ook sectoren/zelfstandigen die zelf niet moes-
ten sluiten, maar wel sterk afhankelijk zijn van sectoren die
rechtstreeks geraakt worden door preventieve maatregelen
(zoals bijv. de horecasector), beroep doen op de vrijstelling
wegens overmacht? Indien niet, zou het mogelijk zijn om
deze vrijstelling wegens overmacht tijdelijk uit te breiden
tot deze sectoren?

3. Si une telle extension de l'exonération pour cause de
force majeure n'est pas possible, la réduction pour cause de
circonstances exceptionnelles peut-elle être étendue tem-
porairement en raison de la pandémie, de telle sorte qu'une
sanction financière pour cause de paiement tardif puisse
être réduite à raison d'un pourcentage supérieur à 50 %?

3. Indien een dergelijke uitbreiding van de vrijstelling
wegens overmacht niet mogelijk zou zijn, kan de vermin-
dering wegens uitzonderlijke omstandigheden tijdelijk
omwille van de pandemie uitgebreid worden zodat een
financiële sanctie wegens laattijdige betaling verminderd
kan worden met een hoger percentage dan 50 %?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 673 de monsieur le député Servais
Verherstraeten du 03 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 673 van de heer volksvertegenwoordiger
Servais Verherstraeten van 03 mei 2021 (N.):
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Faisant suite à la pandémie provoquée par le Corona-
virus, le gouvernement belge a pris, depuis mars 2020, de
nombreuses mesures afin d'aider les employeurs éprouvant
des difficultés à payer leurs cotisations de sécurité sociale.
Il n'est pas possible de les énumérer toutes, car cela dépas-
serait le cadre de cette question parlementaire.

Naar aanleiding van de coronapandemie heeft de Belgi-
sche regering sinds maart 2020 een aanzienlijk aantal
maatregelen getroffen om werkgevers te ondersteunen die
moeilijkheden ervaren met het betalen van hun socialeze-
kerheidsbijdragen. Het is niet mogelijk om al deze maatre-
gelen hier op te sommen, aangezien dit het kader van deze
Parlementaire vraag overstijgt.

Je peux toutefois épingler quelques mesures topiques,
comme la possibilité pour les employeurs d'obtenir un
report de paiement jusqu'au 15 décembre 2020 des cotisa-
tions sociales (pour le solde du premier trimestre 2020 et
pour le deuxième trimestre 2020) dues à l'Office National
de Sécurité Sociale (arrêté royal n° 17 du 4 mai 2020 -
Moniteur belge du 12 mai 2020).

Ik kan echter wel enkele thematische maatregelen aan-
stippen, zoals de mogelijkheid tot uitstel van betaling tot
15 december 2020 voor de socialezekerheidsbijdragen
(voor het saldo van het eerste kwartaal 2020 en voor het
tweede kwartaal 2020) die werkgevers aan de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid verschuldigd zijn (koninklijk
besluit nr. 17 van 4 mei 2020 - Belgisch Staatsblad van
12 mei 2020).

Ce report de paiement concernait toutes les entreprises
fermées ainsi que d'autres entreprises qui avaient vu leur
activité économique fortement réduite.

Dit uitstel van betaling kon niet alleen worden aange-
vraagd door alle ondernemingen die moesten sluiten, maar
ook door ondernemingen waarvan de economische activi-
teit sterk was gedaald.

Les employeurs qui n'entraient pas en ligne de compte
pour un report de paiement pouvaient, demander à l'ONSS
un plan de paiement amiable pour les cotisations déclarées
pour les 1er et 2ème trimestres 2020 et pour la cotisation
vacances annuelles pour l'exercice de vacances 2019.
Aucune sanction civile n'a été appliquée dans le cadre de
ces plans amiables (majorations des cotisations, indemni-
sations forfaitaires, intérêts de retard) pour autant que les
modalités de paiement convenues étaient strictement res-
pectées. Cette mesure valait aussi pour les employeurs qui,
ayant bénéficié d'un report de paiement, n'étaient pas à
même de satisfaire à leurs obligations de paiement au plus
tard le 15 décembre 2020 (c'est-à-dire à l'expiration de la
date du report).

Werkgevers die niet in aanmerking kwamen voor het uit-
stel van betaling konden bij de RSZ een minnelijk afbeta-
lingsplan aanvragen voor de bijdragen aangegeven voor
het 1e en 2e kwartaal 2020 en voor de jaarlijkse vakantie-
bijdrage voor het dienstjaar 2019. In het kader van deze
minnelijke afbetalingsplannen werden geen burgerlijke
sancties toegepast (bijdrageopslagen, forfaitaire vergoedin-
gen, verwijlinteresten), op voorwaarde dat de overeenge-
komen betaalmodaliteiten strikt werden nageleefd. Deze
maatregel gold ook voor werkgevers die uitstel van beta-
ling hadden gekregen, maar die alsnog niet in staat waren
om tegen uiterlijk 15 december 2020 (nl. de datum waarop
het uitstel verstreek) aan hun betalingsverplichtingen te
voldoen.

Cette mesure relative aux plans de paiement amiable
(sans sanctions civiles) a été étendue aux cotisations
sociales déclarées par les employeurs précités pour les
3ème et 4ème trimestres 2020 (loi du 24 novembre 2020 -
Moniteur belge du 30 novembre 2020) ainsi que pour les
1er et 2ème trimestres 2021 (loi du 14 mars 2021 - Moni-
teur belge du 19 mars 2021).

Deze maatregel betreffende de minnelijke afbetalings-
plannen (zonder toepassing van burgerlijke sancties) werd
uitgebreid naar de sociale bijdragen die door de voormelde
werkgevers werden aangegeven voor het 3e en 4e kwartaal
2020 (wet van 24 november 2020 - Belgisch Staatsblad
van 30 november 2020) en voor het 1e en 2e kwartaal 2021
(wet van 14 maart 2021 - Belgisch Staatsblad van 19 maart
2021).
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Citons également une autre mesure gouvernementale
prise ayant pour but d'atténuer l'impact financier de la crise
du coronavirus. Afin de soutenir les employeurs dans cer-
tains secteurs gravement touchés ou qui ont dû obligatoire-
ment fermer, le gouvernement a mis en place un régime de
compensation qui a permis aux employeurs concernés de
recevoir une compensation correspondant aux cotisations
patronales nettes de base dues et à la cotisation patronale
de solidarité due pour les étudiants pour le 3ème trimestre
2020. Un régime de compensation similaire a été prévu
pour les fournisseurs des entreprises qui ont dû obligatoire-
ment fermer dans le cadre de la crise sanitaire (arrêté royal
du 16 décembre 2020 - Moniteur belge du 21 décembre
2020); lesdits fournisseurs ont reçu une prime de compen-
sation correspondant aux cotisations patronales nettes de
base dues ainsi qu'à la cotisation patronale de solidarité due
pour les étudiants, soit pour le 1er trimestre 2020, soit pour
le 3ème trimestre 2020, le montant le plus élevé calculé sur
chacun des deux trimestres précités étant octroyé.

Daarnaast werd nog een andere overheidsmaatregel
getroffen ter verzachting van de financiële impact van de
coronacrisis. Ter ondersteuning van werkgevers uit som-
mige zwaar getroffen sectoren en werkgevers die verplicht
moesten sluiten, heeft de regering namelijk ook een com-
pensatiestelsel ingevoerd aan de hand waarvan deze werk-
gevers een compensatie hebben ontvangen die gelijk is aan
de netto patronale basisbijdragen en de patronale solidari-
teitsbijdrage voor studenten voor het 3e kwartaal 2020.
Voor leveranciers van bedrijven die in het kader van de
gezondheidscrisis verplicht moesten sluiten (koninklijk
besluit van 16 december 2020 - Belgisch Staatsblad van
21 december 2020) werd een gelijkaardige compensatiere-
geling ingevoerd. Deze leveranciers hebben een compensa-
tiepremie ontvangen die gelijk is aan de netto patronale
basisbijdragen en de patronale solidariteitsbijdrage voor
studenten voor het 1e of het 3e kwartaal 2020, waarbij het
hoogste bedrag van deze twee kwartalen werd toegekend.

D'autres mesures du même type existent pour certains
secteurs particuliers, tels que les employeurs du secteur du
voyage qui tombent sous la loi du 21 novembre 2017
(c'est-à-dire qui doivent être assurés contre l'insolvabilité
dans le cadre de leurs activités d'organisation de voyages);
la réduction des cotisations sociales vise, pour ce secteur
spécifique, les 2ème trimestre 2020, 4ème trimestre 2020,
1er trimestre 2021 et 2ème trimestre 2021.

Gelijkaardige maatregelen bestaan ook voor bepaalde
specifieke sectoren zoals werkgevers uit de reissector die
onder de wet van 21 november 2017 vallen (dit wil zeggen
die tegen insolvabiliteit moeten zijn verzekerd in het kader
van hun activiteiten als reisorganisator). Voor deze speci-
fieke sector heeft de vermindering van de sociale bijdragen
betrekking op het 2e en 4e kwartaal 2020, en het 1e en 2e
kwartaal 2021.

L'ensemble de ces mesures adoptées par le gouvernement
belge a permis en quelque sorte d'encadrer la force majeure
générée par le Coronavirus, et ainsi d'éviter aux
employeurs de devoir demander systématiquement l'appli-
cation de l'article 55, § 1er (force majeure) de l'arrêté royal
du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin
1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant
la sécurité sociale des travailleurs.

Al deze maatregelen die door de Belgische regering wer-
den getroffen, hebben het mogelijk gemaakt om de over-
macht, veroorzaakt door het coronavirus, enigszins te
kaderen, en zo te vermijden dat werkgevers systematisch
de toepassing van artikel 55, § 1 (overmacht) van het
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-
wet van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders, moeten aanvragen.
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Il est donc très difficile de donner une réponse trop sim-
plifiée aux trois questions qui sont posées ici. De plus, les
dispositions de l'article 55 ne sont pas appliquées par voie
de règles générales, mais en fonction de la situation écono-
mique, financière et sociale spécifique à chaque
employeur. En tout état de cause, tant l'Administration que
le Comité de gestion de l'Office National de Sécurité
Sociale, lors de l'examen d'un dossier, lorsque la force
majeure n'est pas rencontrée, envisagent à chaque fois, si
dans le cas d'espèce examiné, d'autres dispositions de
l'article 55 du 28 novembre 1969 ne peuvent pas être invo-
quées, telles que: les circonstances exceptionnelles, les rai-
sons impérieuses d'équité ou les raisons d'intérêt
économique national ou régional.

Het is dus heel moeilijk om ongenuanceerd op deze drie
vragen te antwoorden. Bovendien worden de bepalingen
van artikel 55 niet op basis van algemene regels toegepast,
maar naargelang de economische, financiële en sociale
situatie van iedere individuele werkgever. In elk geval
overwegen zowel de administratie als het beheerscomité
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid bij het onder-
zoek van een dossier waarvoor niet is voldaan aan de voor-
waarden voor overmacht, telkens of in het onderzochte
geval andere bepalingen van artikel 55 van het koninklijk
besluit van 28 november 1969 kunnen worden ingeroepen,
zoals: uitzonderlijke omstandigheden, dwingende billijk-
heidsredenen of dringende redenen van nationaal of
gewestelijk economische belang.

DO 2020202109793
Question n° 676 de madame la députée Laurence

Hennuy du 04 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109793
Vraag nr. 676 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 04 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Augmentation des morsures de tiques (QO 17013C). Toename van het aantal tekenbeten (MV 17013C).
Depuis le premier confinement de nombreux Belges pro-

fitent des belles promenades dans la campagne ou en forêt
que notre pays propose. Cependant, avec le retour du prin-
temps et du beau temps, les professionnels de la santé
appellent à la vigilance.

Sinds de eerste lockdown maken tal van Belgen gebruik
van de vele mogelijkheden die ons land biedt op het vlak
van mooie wandelingen in het bos of op het platteland. Nu
de lente weer in het land is en het weer mooi weer wordt,
roepen de gezondheidswerkers echter op tot waakzaam-
heid.

Comme chaque année, Sciensano reste très attentif aux
morsures de tiques mais encore plus cette année. En effet,
les chiffres montrent une hausse importante de morsures de
tiques en 2020, un total de 9.935 morsures ont été rappor-
tées.

Zoals elk jaar blijft Sciensano bijzonder alert op tekenbe-
ten, maar dit jaar is men extra oplettend. In 2020 is het aan-
tal tekenbeten immers fors toegenomen: in totaal werden er
9.935 tekenbeten gemeld.

En Belgique, environ 10 % des tiques sont infectées par
la maladie de Lyme.

In België is ongeveer 10 % van de teken besmet met de
bacterie die de ziekte van Lyme kan veroorzaken.

Même si le risque de développer la maladie n'est que de 1
à 2 %, les séquelles peuvent être très lourdes. La maladie
peut se développer sous forme différentes, elle peut tou-
cher la peau, les articulations ou encore le système nerveux
mais peut également se transformer en maladie chronique
sous forme de fatigue et de douleurs quotidiennes.

Hoewel het risico dat men de ziekte van Lyme krijgt
gering is (slechts 1 à 2 %), kunnen de gevolgen zeer zwaar
zijn. De ziekte kan zich op verschillende manieren uiten,
en kan de huid, de gewrichten of het zenuwstelsel aantas-
ten. Soms wordt de ziekte van Lyme ook chronisch, met
vermoeidheid en pijn als dagelijkse symptomen.

Sciensano s'attend à ce que le nombre de cas de la mala-
die de Lyme, et d'autres maladies comme l'encéphalite à
tique soit également plus élevé cette année, mais cela n'a
pas été le cas, sans doute à cause de la sous-déclaration liée
à la crise du COVID.

Sciensano verwacht dat het aantal gevallen van de ziekte
van Lyme en andere door teken overgedragen ziekten,
zoals tekenencefalitis, dit jaar ook hoger ligt, maar dat is
vooralsnog niet het geval, wellicht door onderrapportage
als gevolg van de coronacrisis.

1. Pouvez-vous dire si Sciensano a pu effectuer un suivi
de ces pathologies?

1. Heeft Sciensano de situatie met betrekking tot deze
ziekten kunnen opvolgen?
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2. Une campagne de communication et de prévention va-
t-elle être lancée en collaboration avec les entités fédérées?

2. Zal er in samenwerking met de deelgebieden een com-
municatie- en preventiecampagne worden opgezet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 676 de madame la députée
Laurence Hennuy du 04 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 676 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Laurence Hennuy van 04 mei
2021 (Fr.):

1. Comme chaque année, plusieurs données ont été col-
lectées en 2020 pour suivre le nombre de cas de maladie de
Lyme en Belgique. Ces données consistent de (1) les don-
nées du réseau de médecins vigies, qui permettent d'esti-
mer le nombre de patients qui consultent un médecin
généraliste pour un érythème migrant, (2) le nombre de
résultats positifs de sérologie pour B. burgdorferi s.l. rap-
portés chaque semaine par le réseau de laboratoires vigies
et (3) les données du CNR pour la borréliose (UZ Leuven
et UCLouvain), qui apporte une aide à la confirmation du
diagnostic et réalise des examens plus complexes. Les don-
nées de ce dernier pour 2020 doivent encore être trans-
mises et les autres données pour 2020 doivent encore être
définitivement analysées et seront décrits dans un rapport
de synthèse dès que la charge de travail lié au COVID-19
le permettra.

1. Net als elk jaar zijn er ook in 2020 meerdere gegevens
verzameld om het aantal gevallen van de ziekte van Lyme
in België op te volgen. Het gaat meer bepaald om (1) de
gegevens van het netwerk van peilartsen aan de hand waar-
van kan worden geschat hoeveel patiënten een huisarts
raadpleegt voor een erythema migrans, (2) het aantal posi-
tieve serologische resultaten voor B. burgdorferi s.l. dat
wekelijks wordt gerapporteerd door het netwerk van peilla-
boratoria en (3) de gegevens van het NRC voor borreliose
(UZ Leuven en UCLouvain) dat hulp biedt bij de bevesti-
ging van de diagnose en complexere onderzoeken verricht.
De gegevens van het NRC moeten nog worden doorgege-
ven en de andere gegevens voor 2020 moeten nog defini-
tief worden geanalyseerd en zullen in een samenvattend
rapport worden beschreven zodra de COVID-19-werklast
het toelaat.

Néanmoins, les analyses préliminaires des sources de
données 1 et 2 ci-dessus indiquent un nombre plus faible
de cas de maladie de Lyme en 2020 par rapport aux années
précédentes, alors que le nombre de morsures de tiques
signalées (www.tiquesnet.be) était en effet plus élevé. Cela
semble donc indiquer qu'il y a un sous-rapportage ou un
sous-diagnostic. Les médecins et les laboratoires étant pour
le moment aussi toujours surchargés à cause du COVID, ce
n'est pas encore le moment de les recontacter pour deman-
der de vérifier l'exhaustivité du rapportage. Des données
sont également collectées chaque année sur le nombre
d'hospitalisations pour la maladie de Lyme. Toutefois, ces
données ne sont disponibles qu'à partir de 2022.

De voorlopige analysen van de bovenstaande gegevens-
bronnen 1 en 2 wijzen echter op een lager aantal gevallen
van de ziekte van Lyme in 2020 in vergelijking met voor-
gaande jaren terwijl het aantal gemelde tekenbeten
(www.TekenNet.be) inderdaad hoger ligt. Dit lijkt erop te
wijzen dat er sprake is van onderrapportering of onderdiag-
nosticering. Aangezien de artsen en de laboratoria momen-
teel nog overbelast zijn door COVID, is dit niet het
uitgelezen moment om opnieuw contact met hen op te
nemen met het verzoek om de volledigheid van de rappor-
tering te controleren. Bovendien worden jaarlijks gegevens
verzameld over het aantal ziekenhuisopnames voor de
ziekte van Lyme maar zullen deze gegevens pas vanaf
2022 beschikbaar zijn.

Pour l'encéphalite à tiques, il n'y a que quelques cas par
an, la plupart importés de l'étranger. En 2017, 2018 et
2019, il y a eu respectivement trois, trois et quatre cas,
avec pour la première fois en 2018 également deux per-
sonnes susceptibles d'être infectées en Belgique. En 2020,
il y a eu trois autres cas possiblement autochtones rappor-
tés. En raison de la charge de travail élevée liée au
COVID-19, il n'y a pas eu de suivi particulier autour de ces
cas.

Er komen slechts enkele gevallen van teken-encefalitis
per jaar voor en in de meeste gevallen gaat het om geïm-
porteerde gevallen. In 2017, 2018 en 2019 waren er respec-
tievelijk drie, drie en vier gevallen met voor het eerst in
2018 ook twee personen die in België kunnen zijn besmet.
In 2020 zijn er nog drie mogelijk autochtone gevallen
gemeld. Door de hoge werkdruk in verband met COVID-
19 zijn deze gevallen niet in het bijzonder opgevolgd.
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Celui-ci est en effet intéressant d'un point de vue scienti-
fique, il n'est pas nécessaire de prendre des mesures sup-
plémentaires urgentes lorsque des cas de TBE sont
signalés, car la maladie ne se transmet pas d'homme à
homme. Étant donné que le virus est présent en Belgique
depuis au moins dix ans (sur base des résultats de surveil-
lance chez les animaux), la détection de cas autochtones
n'est pas inattendu.

Een dergelijke opvolging is vanuit wetenschappelijk oog-
punt inderdaad interessant, er hoeven geen dringende bij-
komende maatregelen te worden getroffen wanneer
gevallen van TBE worden gemeld aangezien de ziekte niet
overdraagbaar is van mens op mens. Het virus is al min-
stens tien jaar aanwezig in België (op basis van de resulta-
ten van de surveillance bij dieren) met als gevolg dat de
vaststelling van autochtone gevallen niet onverwacht is.

2. Chaque année, le début de la saison des tiques est
annoncé au population par un communiqué de presse de
Sciensano au début du printemps. C'était également le cas
cette année. La communication s'est déroulée en coopéra-
tion avec les régions et une attention particulière a été
accordée aux mesures préventives pour encourager les
gens à éviter les morsures de tiques et à se contrôler après
une activité extérieure (https://www.sciensano.be/fr/coin-
presse/le-debut-du-printemps-implique-de-la-vigilance-
pour-les-morsures-des-tiques-envoyez-gratuitement-la).
Les campagnes menées par les régions à cet égard ont été à
nouveau soulignées. D'autres communications à ce sujet
peuvent avoir lieu dans le courant de la saison des tiques,
en fonction de l'évolution du nombre de morsures de
tiques.

2. Elk jaar bij aanvang van de lente wordt in een persbe-
richt van Sciensano het begin van het tekenseizoen aan de
bevolking meegedeeld. Dit was ook dit jaar het geval. De
communicatie vond plaats in samenwerking met de regio's
en er werd extra aandacht besteed aan de preventieve maat-
regelen om mensen aan te moedigen tekenbeten te voorko-
men en zichzelf te controleren na een buitenactiviteit
(https://www.sciensano.be/nl/pershoek/start-van-de-lente-
vraagt-alertheid-voor-tekenbeten-stuur-een-verwijderde-
teek-gratis-op-voor). De campagnes die de regio's in dit
verband hebben gevoerd, zijn nogmaals onder de aandacht
gebracht. Verdere communicatie over dit onderwerp kan
plaatsvinden tijdens het tekenseizoen, in functie van de
evolutie van het aantal tekenbeten.

DO 2020202109850
Question n° 682 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

05 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109850
Vraag nr. 682 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

05 mei 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Les chiffres relatifs à la charge de travail des infirmiers
hospitaliers.

Cijfers over werkdruk verpleegkundigen ziekenhuizen.

La proposition de loi 1911/001 dispose que "10 % du
montant a été affecté au Maribel social (330 et secteur
public) pour des projets de formation et de tutorat et le
solde de ce montant a été réparti entre le budget des
moyens financiers des hôpitaux pour le personnel hospita-
lier et le Maribel social (330 et secteur public) pour le per-
sonnel à domicile et ce proportionnellement aux volumes
de personnel respectifs, exprimés en équivalents temps
plein, occupés en 2018".

In wetsvoorstel 1911/001 lees ik volgende passage:
"10 % van het bedrag ging naar de sociale Maribel (330 en
overheidssector) voor opleidings- en mentorschapsprojec-
ten. Het resterende bedrag werd verdeeld over het voor het
ziekenhuispersoneel bestemde budget van financiële mid-
delen van de ziekenhuizen en de sociale Maribel (330 en
overheidssector) voor het thuiszorgpersoneel. Dat
gebeurde in verhouding tot het in 2018 actieve personeel,
uitgedrukt in voltijdequivalenten."

Au cours de ces dernières années, j'ai demandé à plu-
sieurs reprises à obtenir des chiffres sur le personnel hospi-
talier. On m'a, à chaque fois, répondu que ces chiffres
n'existaient pas. Or, on peut déduire de l'extrait ci-dessus
que l'information existe.

Ik heb de voorbije jaren al vaak gevraagd naar cijfers
over de bestaffing in de ziekenhuizen. Er wordt altijd
gezegd dat die er niet zijn, maar uit bovenstaande passage
leid ik af dat die er wel zijn.

Serait-il possible de me fournir les chiffres relatifs à la
charge de travail dans les hôpitaux?

Is het mogelijk om deze cijfers over de werkdruk in de
ziekenhuizen over te maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 682 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 05 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 682 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
05 mei 2021 (N.):

Tout d'abord, je suis étonné que vous n'ayez jamais reçu
de chiffres sur l'encadrement infirmier alors qu'il a été
répondu à plusieurs de vos questions sur le sujet dans le
passé.

Eerst en vooral ben ik verbaasd dat u nooit cijfers zou
ontvangen hebben over de verpleegkundige omkadering,
terwijl er reeds verschillende malen op uw vragen met
betrekking tot dit onderwerp geantwoord werd in het verle-
den.

Vous trouverez sur le site des organes d'avis et de concer-
tation relatifs à la santé (https://organesdeconcerta-
tion.sante.belgique.be), deux brochures reprenant le
nombre d'infirmiers présents dans les hôpitaux: "Statis-
tiques annuelles des professionnels des soins de santé en
Belgique - nombre de professionnels en droit de prester au
31 décembre 2020 et influx 2020" et "Infirmiers sur le
marché du travail - Rapport final sur le couplage des don-
nées PlanCad pour la profession infirmière".

Op de pagina met betrekking tot de advies- en overlegor-
ganen inzake gezondheid (https://overlegorganen.gezond-
heid.belgie.be/nl) vindt u twee brochures die het aantal
aanwezige verpleegkundigen per ziekenhuis bevatten:
"Jaarstatistieken met betrekking tot de beoefenaars van
gezondheidszorgberoepen in België - Aantal beoefenaars
met het recht om het beroep uit te oefenen op 31 december
2020 en instroom 2020" en "Verpleegkundigen op de
arbeidsmarkt - Eindrapport van de PlanKad gegevenskop-
peling voor de beroepsgroep verpleegkundigen".

Pour la répartition des moyens budgétaires du Fonds
Blouses blanches, les chiffres relatifs aux équivalents
temps plein (ETP) de tout le personnel actif en 2018 dans
les secteurs concernés ont été fournis par l'ONSS: 166.512
ETP dans le secteur des hôpitaux et 6.669 ETP dans le sec-
teur des soins à domicile.

Voor de verdeling van de budgettaire middelen van het
Zorgpersoneelfonds, werden de cijfers met betrekking tot
het aantal voltijdequivalenten (vte) van het totaal aan actief
personeel in 2018 in de betrokken sectoren, verstrekt door
de RSZ: 166.512 vte in de ziekenhuissector en 6.669 vte in
de sector van de thuisverpleging.

Le nombre d'ETP payés de personnel infirmier et soi-
gnant présents dans les services hospitaliers, dont les
urgences et les blocs opératoires, en 2018 (données statis-
tiques et financières 'Finhosta' de la dernière année com-
plète disponible) s'élève à 58.722,93.

In 2018 (volgens de statistische en financiële FIN-
HOSTA gegevens van het laatst beschikbare jaar) bedroeg
het aantal betaalde vte verpleegkundig en verzorgend per-
soneel aanwezig in de ziekenhuisdiensten, inclusief de
spoeddiensten en operatiekwartieren 58.722,93.

DO 2020202109900
Question n° 692 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109900
Vraag nr. 692 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le rôle de coordination des sages-femmes pour les gros-
sesses à bas risque (QO 16951C).

Coördinerende rol vroedvrouwen bij laagrisicozwanger-
schappen (MV 16951C).

Le quotidien De Standaardsignalait récemment qu'il
existe des projets très sérieux de modifier en profondeur le
système d'accompagnement de grossesse qui fonctionne de
façon optimale depuis de nombreuses années déjà. Le rap-
port Vers un parcours prénatal intégré pour les grossesses
à bas risque produit en 2019 par le Centre fédéral d'exper-
tise des soins de santé (KCE) serait notamment à l'origine
de ces projets. Le suivi des grossesses présentant un faible
risque ne serait actuellement pas organisé de façon opti-
male, selon ce rapport.

Recent stond in de Standaard te lezen dat er ernstige
plannen zijn om het al vele jaren optimaal werkende model
van zwangerschapsbegeleiding grondig te hervormen. Een
aanleiding hiertoe zou het in 2019 door het Federaal Ken-
niscentrum voor de Gezondheidszorg (KCE) geleverde
werkstuk zijn, genaamd Naar een geïntegreerd prenataal
zorgpad voor laagrisicozwangerschapppen. Volgens dit
rapport is de opvolging van zwangerschappen met een laag
risico momenteel niet optimaal georganiseerd.
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Le KCE attirait l'attention sur la nécessité d'élaborer un
plan de soins géré par un coordinateur choisi par la future
mère elle-même. Ce rôle de coordinateur de soins pourrait
être assumé tant par des sages-femmes que par des gynéco-
logues ou même des généralistes. En d'autres termes, il
existe selon le KCE suffisamment d'arguments scientifi-
quement fondés pour attribuer une fonction de coordina-
tion à des sages-femmes. Une telle démarche place
toutefois les soins obstétriques de la sage-femme au même
niveau que l'actuel processus de soins coordonné par le
gynécologue.

Het KCE wees op de noodzaak om een zorgplan op te
stellen beheerd door een coördinator, gekozen door de toe-
komstige moeder zelf. Deze rol van zorgcoördinator zou
zowel door vroedvrouwen, gynaecologen als zelfs door
huisartsen kunnen worden ingevuld. Met andere woorden,
volgens het KCE zijn er voldoende wetenschappelijk
onderbouwde argumenten om ook een coördinatiefunctie
toe te vertrouwen aan de vroedvrouw. Hierdoor wordt de
door de vroedvrouw geleide verloskunde echter op een
gelijk niveau geplaatst met het huidige, door een gynaeco-
loog gecoördineerde zorgproces.

Bien que les sages-femmes constituent depuis des années
déjà des partenaires privilégiées des gynécologues, force
est de constater qu'il existe une différence importante  au
niveau de leurs formations respectives. Les gynécologues
ont accompli douze années d'études supérieures, alors que
la formation des sages-femmes dure trois ans seulement.

Hoewel vroedvrouwen al jaar en dag preferentiële part-
ners van gynaecologen zijn, moet worden opgemerkt dat er
toch een serieus verschil in opleiding is tussen gynaecolo-
gen en vroedvrouwen. Gynaecologen hebben een 12 jaar
hogere studie moeten volgen, terwijl de opleidingsduur bij
vroedvrouwen slechts drie jaar bedraagt.

L'appel à mener cette réforme émanerait cependant d'un
groupe assez limité de sages-femmes indépendantes qui
accompagnent de façon autonome des accouchements soit
à domicile, soit à l'hôpital. Notre pays a recensé 750 accou-
chements à domicile sur un total de 120 000 en 2019, soit
0,6 %. Pour la majorité silencieuse des sages-femmes,
l'actuelle collaboration donne toutefois pleine satisfaction.
Les raisons de cette réforme seraient à chercher dans
l'excédent de sages-femmes. Ainsi, en 2017 par exemple,
plus de 11 000 sages-femmes étaient dénombrées, contre
seulement 1 703 gynécologues actifs.

De roep om deze hervorming zou echter van een relatief
kleine groep zelfstandige vroedvrouwen komen die ofwel
thuis ofwel in het ziekenhuis autonoom bevallingen bege-
leiden. In 2019 noteerde ons land 750 thuisbevallingen op
een totaal van 120.000, dat is 0,6 %. De stille meerderheid
van vroedvrouwen vindt de samenwerking echter prima
zoals ze is. De reden voor deze hervorming zou liggen in
het feit dat er te veel vroedvrouwen zijn. Zo waren er bij-
voorbeeld in 2017 meer dan 11.000 vroedvrouwen, terwijl
er slechts 1.703 actieve gynaecologen waren.

1. Étant donné que la demande de réforme dans ce sens
émane d'un très petit groupe, est-il réellement nécessaire
d'accorder un rôle de coordination aux sages-femmes éga-
lement?

1. Aangezien de vraag om hervorming maar van een hele
kleine groep komt, is er weldegelijk nood aan zo'n hervor-
ming in de zin van de coördinerende rol eveneens toe te
kennen aan vroedvrouwen?

2. Que pensez-vous de cette réforme? Avez-vous l'inten-
tion de marquer votre accord?

2. Hoe staat u tegenover deze hervorming? Wilt u hierin
meegaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 692 de madame la députée
Nathalie Muylle du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 692 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 07 mei
2021 (N.):

La politique actuelle en matière de soins de santé vise à
fournir des soins de qualité, y compris une continuité des
soins. De nombreuses initiatives sont prises en ce sens,
comme les projets de soins intégrés ou le partage de don-
nées entre prestataires de soins.

Het huidige gezondheidszorgbeleid is gericht op het ver-
strekken van kwaliteitszorg, met inbegrip van continuïteit
van zorg. Er worden tal van initiatieven in die richting
genomen, zoals bijvoorbeeld geïntegreerde zorgprojecten
of het delen van gegevens tussen zorgverleners.

Dans le domaine de la maternité, l'objectif est également
d'assurer une meilleure continuité des soins de la période
prénatale à l'accouchement et aux soins postnatals.

Op het gebied van het moederschap is het ook de bedoe-
ling te zorgen voor een betere continuïteit van de zorg die
de prenatale periode, de bevalling en de postnatale zorg
omvat.
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Il est évident que le gynécologue doit être impliqué dans
un tel trajet, à l'instar des sages-femmes qui peuvent suivre
à domicile la future maman ou la jeune mère. Des organi-
sations comme Kind et Gezin et l'Office de la Naissance et
de l'Enfance jouent un rôle essentiel dans ce domaine et il
en va de même pour les sages-femmes indépendantes.

Het is duidelijk dat bij een dergelijk traject de gynaeco-
loog moet worden betrokken, maar ook de vroedvrouwen
die de aanstaande moeder of de jonge moeder thuis kunnen
volgen. Organisaties zoals Kind en Gezin en l'Office de la
Naissance et de l'Enfance spelen een sleutelrol op dit
gebied, en ook onafhankelijke vroedvrouwen hebben een
rol te spelen.

De récents projets pilotes, visant à évaluer les conditions
qui permettraient de raccourcir le séjour en maternité si
l'état de la mère et de son enfant ne présente aucune com-
plication, ont souligné encore une fois l'importance de la
préparation à l'accouchement pendant la période prénatale
et l'importance des soins postnatals.

Recente proefprojecten om na te gaan onder welke voor-
waarden het verblijf op de materniteit kan worden verkort
als de situatie van de moeder en haar baby geen complica-
ties vertoont, hebben nogmaals het belang van de voorbe-
reiding op de bevalling tijdens de prenatale periode en het
belang van de postnatale zorg onderstreept.

Aujourd'hui encore, la nomenclature des soins de santé
permet à la future maman de choisir un accouchement à
domicile. Il est vrai que le nombre de femmes choisissant
cette option reste très limité. Mais même si la mère a choisi
d'accoucher à l'hôpital, les sages-femmes ont un rôle
important à jouer tout au long du trajet, de la période pré-
natale à l'accouchement et aux soins postnatals.

Zelfs vandaag de dag staat de nomenclatuur van de
gezondheidszorg de aanstaande moeder toe voor een thuis-
bevalling te kiezen. Het is waar dat het aantal personen dat
deze keuze maakt, zeer beperkt blijft. Maar zelfs als de
moeder ervoor kiest om in een ziekenhuis te bevallen, heb-
ben vroedvrouwen een belangrijke rol te spelen tijdens het
hele traject van prenatale bevalling tot bevalling en postna-
tale.

Cela ne diminue en rien le rôle du gynécologue, mais doit
permettre d'offrir un soutien sur mesure et une continuité
des soins. Ceci requiert également une collaboration
constructive entre les gynécologues et les sages-femmes,
entre les hôpitaux et les soins de santé de première ligne,
peu importe la personne qui assurera le rôle de coordina-
teur.

Dit doet geenszins afbreuk aan de rol van de gynaeco-
loog, maar moet op maat gesneden ondersteuning en conti-
nuïteit van de zorg mogelijk maken. Dit vereist ook een
constructieve samenwerking tussen gynaecologen en
vroedvrouwen, tussen ziekenhuizen en eerstelijnsgezond-
heidszorg, wie van hen ook de coördinerende rol op zich
neemt.

DO 2020202109995
Question n° 707 de madame la députée Nathalie Muylle

du 12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109995
Vraag nr. 707 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La loi relative à la qualité de la pratique des soins de santé
et l'accouchement à domicile (QO 17356).

Kwaliteitswet en thuisbevallingen (MV 17356).

Dans un article publié par le quotidien De Standaard
(14 avril 2021), le gynécologue Johan Van Wiemeersch a
déclaré que lorsque la nouvelle loi relative à la qualité de la
pratique des soins de santé entrera en vigueur au 1er juillet
2021, il sera impossible de continuer à garantir des soins
de qualité lors d'un accouchement à domicile parce que la
limite entre un accouchement normal et une complication
soudaine est mince et imprévisible.

In een artikel in De Standaard (14 april 2021) zei gynae-
coloog Johan Van Wiemeersch het volgende: "Wanneer de
nieuwe kwaliteitswet op 1 juli 2021 van kracht wordt, is
het voor de thuisbevalling onmogelijk om de kwaliteits-
volle zorg te blijven garanderen omdat de grens tussen een
normaal lopende bevalling en een plotseling optredende
complicatie flinterdun en onvoorspelbaar is."
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Ce passage a suscité l'inquiétude de nombreuses sages-
femmes indépendantes qui accompagnent les accouche-
ments à bas risque à domicile. Plus précisément, le passage
de l'article de presse fait référence à l'article 14 de la loi du
22 avril 2019 relative à la qualité de la pratique des soins.
Cet article énonce les points suivants concernant l'encadre-
ment nécessaire pour la pratique de soins de santé de qua-
lité:

Deze passsage heeft bij heel wat zelfstandige vroedvrou-
wen die bij laagrisico-bevallingen thuisbevallingen bege-
leiden tot ongerustheid geleid. Concreet refereert de
passage uit het krantenartikel naar artikel 14 van de Wet
van 22 april 2019 inzake de kwaliteitsvolle praktijkvoering
in de gezondheidszorg (Kwaliteitswet). Dit artikel formu-
leert het volgende omtrent de omkadering inzake kwali-
teitsvolle praktijkvoering in de gezondheidszorg:

"Le professionnel des soins de santé s'assure que l'enca-
drement nécessaire est présent lui permettant d'exécuter les
soins de santé avec un niveau de qualité élevé. Le Roi peut
en ce qui concerne l'acte médical lui-même, fixer des
conditions plus précises en matière d'encadrement."

"De gezondheidszorgbeoefenaar verzekert zich ervan dat
de nodige omkadering aanwezig is die hem toelaat om
gezondheidszorg op een kwalitatief hoogstaand niveau te
verrichten. De Koning kan voor wat het medisch handelen
zelf betreft, nadere voorwaarden inzake omkadering vast-
leggen."

Cet article n'indique toutefois pas nécessairement que les
accouchements devraient forcément se dérouler à l'hôpital.
L'encadrement visé contient une obligation de moyens
pour le prestataire de soins qui est tenu de vérifier que le
lieu où les soins de santé sont dispensés (le cas échéant, les
soins post-partum en cas d'accouchement au domicile de la
patiente) est suffisamment hygiénique et qu'il dispose de
tous les éléments nécessaires pour dispenser des soins de
qualité. Il ressort clairement du commentaire des articles
que cette disposition n'impose aucune règle de conduite
particulière au professionnel de la santé. En d'autres
termes, cette disposition n'impose pas que les sages-
femmes ne puissent désormais accompagner que les accou-
chements à bas risque dans les hôpitaux.

Dit artikel verplicht echter niet dat de bevallingen per
definitie terug in ziekenhuizen zouden moeten plaatsvin-
den. Die omkadering bevat een inspanningsverbintenis
voor de zorgverstrekker die moet nagaan of de plaats waar
de gezondheidszorg wordt gegeven (in hun geval vroed-
kundige zorg bij een bevalling thuis bij de patiënt) vol-
doende hygiënisch is en of ze daar alles hebben om de
kwaliteitsvolle zorg aan te bieden. Uit de artikelsgewijze
commentaar blijkt duidelijk dat deze bepaling een gezond-
heidszorgbeoefenaar geen bepaalde gedragsregel oplegt.
Vroedvrouwen worden met andere woorden door deze
bepaling niet opgelegd dat ze voortaan enkel laagrisico-
bevallingen in ziekenhuizen mogen begeleiden.

Le gynécologue Johan Van Wiemeersch semble pourtant
insinuer le contraire. Pour tenter d'apaiser quelque peu les
inquiétudes des sages-femmes, je vous demande, dès lors,
quelle est votre position à cet égard.

Toch lijkt gynaecoloog Johan Van Wiemeersch het tegen-
overgestelde te insinueren. In een poging om de ongerust-
heid die bij deze vroedvrouwen heerst wat te temperen,
vraag ik u om uw standpunt.

Que pensez-vous de l'affirmation en question? Prendrez-
vous des mesures concrètes pour apaiser les inquiétudes
des sages-femmes?

Hoe staat u tegenover deze uitspraak? Zal u hier concreet
initiatief ondernemen om de ongerustheid bij deze vroed-
vrouwen te temperen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 707 de madame la députée
Nathalie Muylle du 12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 707 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 12 mei
2021 (N.):

Comme vous le faites remarquer, l'article 14 de la loi
relative à la qualité de la pratique des soins de santé stipule
que le professionnel des soins de santé s'assure que l'enca-
drement nécessaire est présent lui permettant d'exécuter les
soins de santé avec un niveau de qualité élevé. Bien qu'il
s'agisse d'une nouvelle disposition légale, on peut
s'attendre à ce que le dispensateur de soins prenne déjà
aujourd'hui de telles mesures de précaution.

Zoals u opmerkt, bepaalt artikel 14 van de Wet inzake de
kwaliteitsvolle praktijkvoering in de gezondheidszorg dat
de beroepsbeoefenaar ervoor moet zorgen dat hij of zij
over een adequaat kader beschikt om kwalitatief hoog-
staande zorg te verlenen. Hoewel dit een nieuwe wettelijke
bepaling is, mag worden verwacht dat de dienstverlener
vandaag reeds dergelijke voorzorgsmaatregelen neemt.
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Cependant, il n'existe pas d'obligation que les accouche-
ments qui ne sont pas considérés à risque aient systémati-
quement lieu à l'hôpital.

Er bestaat echter geen verplichting om bevallingen met
een laag risico systematisch in een ziekenhuis te laten
plaatsvinden.

Cet article 14 suit la section 3 de la loi où il est précisé
que le professionnel des soins de santé effectue une carac-
térisation du patient et de la prestation en question si cela
est pertinent, analyse son état de santé et enregistre les don-
nées pertinentes dans son dossier. Cette "caractérisation"
du patient doit être utilisée pour évaluer le risque de com-
plications et pour décider si un accouchement à domicile
est faisable ou s'il comporte un risque trop élevé.

Dit artikel 14 volgt op een afdeling 3 van de wet waarin
wordt bepaald dat de beroepsbeoefenaar in de gezond-
heidszorg een karakterisatie van de patiënt en, indien rele-
vant, van de prestatie in kwestie uitvoert, de
gezondheidstoestand van de patiënt analyseert en de rele-
vante gegevens in het dossier van de patiënt registreert.
Deze "karakterisatie" van de patiënt moet worden gebruikt
om het risico op complicaties te beoordelen en om te
beslissen of een thuisbevalling haalbaar is of een te groot
risico inhoudt.

L'article 13 énumère certaines situations qui justifient des
soins dispensés à l'hôpital dans tous les cas: quand le
patient nécessite des soins intensifs et des anesthésistes,
des infirmiers et/ou des instrumentistes pour réaliser l'opé-
ration ou pour le suivi postopératoire, pour des opérations
devant être suivies d'une thérapie parentérale et/ou sous
perfusion de longue durée, quand une surveillance de 24
heures après la prestation est nécessaire et pour des presta-
tions nécessitant une transfusion sanguine.

In artikel 13 worden bepaalde situaties genoemd die zie-
kenhuiszorg in alle gevallen rechtvaardigen: wanneer de
patiënt anesthesie of intensieve verzorging nodig heeft,
wanneer de hulp van verpleegkundigen of instrumentalis-
ten nodig is om de prestatie te verrichten of voor de moni-
toring na de operatie, voor operaties die moeten worden
gevolgd door parenterale therapie of langdurige infusie die
monitoring vereisen, wanneer monitoring gedurende 24
uur na de prestatie nodig is of voor prestaties waarvoor
bloedtransfusie nodig is.

Les risques du besoin de ce type de soins pour un accou-
chement doivent être évalués au stade de la caractérisation
du patient et de la prestation. Il n'y a pas de raison pour
qu'un accouchement comportant peu de risques où tout
indique que ce type de soins ne sera pas nécessaire, ne
puisse pas avoir lieu au domicile de la patiente. En outre,
dans cette phase de caractérisation de la situation, il faut
évaluer si l'habitation de la patiente offre toutes les garan-
ties nécessaires pour que l'accouchement à domicile se
déroule de manière optimale, tant au niveau de l'hygiène
que de l'espace disponible.

De risico's van de behoefte aan dergelijke zorg voor een
bevalling moeten worden beoordeeld in het stadium van de
karakterisatie van de patiënt en de prestatie. Er is geen
reden waarom een bevalling met een laag risico waarvoor
alle aanwijzingen bestaan dat zij geen dergelijke zorg zal
vereisen, niet bij de patiënt thuis zou kunnen worden uitge-
voerd. Bovendien zal in deze fase van karakterisatie van de
situatie moeten worden geëvalueerd of de woning van de
patiënte alle nodige garanties biedt om deze thuisbevalling
optimaal te laten verlopen, zowel wat de hygiëne als wat de
beschikbare ruimte betreft.

DO 2020202110225
Question n° 739 de madame la députée Kattrin Jadin

du 25 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110225
Vraag nr. 739 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 25 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le remboursement des avances octroyées (QO 16174C). Terugbetaling van de toegekende voorschotten (MV
16174C).

Vu la situation financière globalement compliquée de
nombreuses institutions hospitalières suite à l'impact
important de la crise sanitaire, le gouvernement avait
octroyé des avances aux hôpitaux afin de les soutenir.

Gelet op de over het algemeen complexe financiële situa-
tie van vele ziekenhuisinstellingen ten gevolge van de
grote impact van de gezondheidscrisis, heeft de regering de
ziekenhuizen ter ondersteuning voorschotten toegekend.
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Pas moins de deux milliards d'euros ont ainsi été avancés
en 2020 aux hôpitaux généraux actifs dans la gestion de la
crise ainsi qu'aux hôpitaux psychiatriques.

Op die manier werd er in 2020 een bedrag van niet min-
der dan twee miljard euro aan voorschotten uitgekeerd aan
de algemene ziekenhuizen die een actieve rol speelden in
het beheer van de crisis, evenals aan de psychiatrische zie-
kenhuizen.

À l'heure où les hôpitaux finalisent leurs comptes pour
l'année 2020, il serait important de savoir si les avances
octroyées sont remboursables ou pas et le cas échéant sous
quelle forme le remboursement doit être fait.

Nu de ziekenhuizen hun jaarrekeningen van 2020 afslui-
ten, is het belangrijk om te weten of die toegekende voor-
schotten al dan niet terugbetaald moeten worden en op
welke manier die terugbetaling desgevallend moet gebeu-
ren.

1. Pouvez-vous dire si les avances devront entièrement
être remboursées par les institutions hospitalières?

1. Kunt u meedelen of de voorschotten integraal door de
ziekenhuisinstellingen terugbetaald moeten worden?

2. En quelle quantité et en quel espace de temps ces
avances devront-elles être remboursées?

2. Welk deel van die voorschotten moet er terugbetaald
worden en binnen welk tijdsbestek moet dat gebeuren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 02 juin
2021, à la question n° 739 de madame la députée
Kattrin Jadin du 25 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 02 juni 2021, op
de vraag nr. 739 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 25 mei 2021
(Fr.):

Au moment de l'épidémie de coronavirus COVID-19, le
secteur a indiqué que les hôpitaux pourraient rapidement
être confrontés à des problèmes de liquidités en raison de
la réduction des activités normales (et donc des recettes de
facturation) alors qu'en même temps les charges habi-
tuelles étaient maintenues et que certaines charges excep-
tionnelles s'y ajoutaient. Comme il n'était pas encore
possible à ce moment-là de faire une estimation correcte
des moyens nécessaires pour fixer une intervention fédé-
rale pour ces coûts, le gouvernement a procédé au verse-
ment d'avances de trésorerie. À cette fin, trois arrêtés
royaux de pouvoirs spéciaux (n° 8 et n° 10 du 19 avril
2020 et n° 35 du 24 juin 2020) ont été adoptés, permettant
au gouvernement de verser une avance totale de 2 milliards
d'euros aux hôpitaux:

Bij de uitbraak van de COVID-19-epidemie gaf de sector
aan dat de ziekenhuizen snel met liquiditeitsproblemen
konden worden geconfronteerd als gevolg van de afbouw
van de normale activiteiten (en dus daling van de inkom-
sten uit facturatie), terwijl tegelijkertijd de normale uitga-
ven doorliepen en er bepaalde uitzonderlijke kosten
bijkwamen. Aangezien de benodigde middelen voor een
federale tegemoetkoming voor deze kosten op dat moment
nog niet correct konden worden ingeschat, is de overheid
overgegaan tot de uitbetaling van thesaurievoorschotten.
Hiertoe werden drie koninklijke besluiten bijzondere
machten (nr. 8 en nr. 10 van 19 april 2020 en nr. 35 van
24 juni 2020) aangenomen, zodat de overheid in totaal 2
miljard euro voorschot aan de ziekenhuizen kon betalen:

1. Fin avril, une avance d'un milliard d'euros a été accor-
dée aux hôpitaux généraux au prorata du montant de leur
facturation habituelle à l'INAMI. Ce montant est comparé
à l'intervention que le gouvernement prévoit pour la
période COVID-19 du premier semestre 2020, avec un
décompte provisoire fin 2020 et un décompte définitif en
2023.

1. Eind april werd één miljard euro voorschot toegekend
aan de algemene ziekenhuizen pro rato het bedrag van hun
reguliere RIZIV-facturatie. Dit bedrag wordt vergeleken
met de tegemoetkoming die de overheid voorziet voor de
COVID-19-periode van het eerste semester 2020, met een
voorlopige afrekening eind 2020 en een definitieve afreke-
ning in 2023.
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2. En deux versements, fin juillet et début octobre, un
montant supplémentaire d'un milliard d'euros a été
accordé. En plus des hôpitaux généraux, les hôpitaux psy-
chiatriques peuvent désormais bénéficier d'une avance sur
l'intervention. La répartition provisoire entre les hôpitaux a
de nouveau été basée sur le montant de leur facturation à
l'INAMI. Ce montant sera comparé à l'intervention prévue
pour le second semestre 2020, avec un décompte provi-
soire au premier semestre 2021 et un décompte définitif en
2023, tant pour les hôpitaux généraux que pour les hôpi-
taux psychiatriques.

2. In twee uitbetalingen, eind juli en begin oktober, werd
een extra bedrag van één miljard euro toegekend. Naast de
algemene kwamen nu ook de psychiatrische ziekenhuizen
in aanmerking voor een voorschot op de tegemoetkoming.
De voorlopige verdeling tussen de ziekenhuizen gebeurde
opnieuw op basis van het bedrag van hun RIZIV-facturatie.
Dit bedrag zal worden vergeleken met de voor het tweede
semester van 2020 geplande tegemoetkoming, met een
voorlopige afrekening in het eerste semester van 2021 en
een definitieve afrekening in 2023, zowel voor de alge-
mene als voor de psychiatrische ziekenhuizen.

L'actuel arrêté royal fixant les modalités d'octroi d'une
intervention financière fédérale exceptionnelle aux hôpi-
taux dans le cadre de l'épidémie de coronavirus COVID-19
fixe les objectifs, la méthode d'intervention et la méthode
de calcul par budget partiel, ainsi que le timing de la régu-
larisation pour les hôpitaux généraux et psychiatriques, en
premier lieu pour le premier semestre 2020.

In het huidige koninklijk besluit tot vaststelling van de
nadere regels voor de toekenning van een uitzonderlijke
federale financiële tegemoetkoming aan de ziekenhuizen
in het kader van de coronavirus COVID-19-epidemie wor-
den de doelstellingen, de wijze van tussenkomst en de
berekeningsmethode per deelbudget, evenals de timing
voor de regularisatie vastgelegd voor zowel algemene als
psychiatrische ziekenhuizen, in eerste instantie voor het
eerste semester van 2020.

Une modification de cet arrêté est en cours d'élaboration
pour ce qui concerne l'extension des règles au second
semestre. L'avis du Conseil fédéral des établissements hos-
pitaliers (CFEH) ainsi qu'une consultation approfondie et
constructive au sein d'un groupe de travail mixte ad hoc
Medicomut - CFEH ont servi de base à l'établissement des
principes qui ont ensuite été traduits dans l'AR IFFE du
30 octobre 2020.

Er wordt thans aan een wijziging van dit besluit gewerkt
om de regels uit te breiden tot het tweede semester. Het
advies van de Federale Raad voor ziekenhuisvoorzienin-
gen (FRZV) en een uitgebreid en constructief overleg in
een gemengde ad hoc werkgroep Medicomut - FRZV
waren de basis om de principes vast te leggen die vervol-
gens werden vertaald in het koninklijk besluit UFFI van
30 oktober 2020.

Le décompte définitif des frais occasionnés par la crise
COVID-19 pour les deux semestres de l'année 2020 est
prévu pour 2023. Dans l'attente, des décomptes semestriels
provisoires seront déjà effectués à court terme. Les soldes
positifs (le montant calculé de l'intervention est supérieur à
l'avance déjà octroyée) en faveur de l'hôpital seront payés
immédiatement à l'hôpital, tandis que les soldes négatifs ne
seront pas réglés avant 2023, par le biais des montants de
rattrapage du BMF. Concrètement, pour le premier
semestre, cela signifie que tous les hôpitaux psychiatriques
se verront accorder un montant (solde positif), car ils n'ont
pas reçu d'avance pour cette période.

De definitieve afrekening voor de kosten van de COVID-
19-crisis voor de beide semesters van het jaar 2020 is
gepland voor 2023. In afwachting daarvan worden reeds
voorlopige afrekeningen per semester gerealiseerd op korte
termijn. Positieve saldi in het voordeel van het ziekenhuis
(berekend bedrag van de tegemoetkoming is groter dan het
reeds toegekende voorschot) worden meteen aan het zie-
kenhuis uitbetaald, terwijl negatieve saldi pas in 2023 wor-
den vereffend via BFM-inhaalbedragen. Concreet betekent
dit voor het eerste semester dat alle psychiatrische zieken-
huizen een bedrag krijgen toegekend (positief saldo), aan-
gezien zij voor die periode geen voorschot ontvingen.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202109559
Question n° 199 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 22 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109559
Vraag nr. 199 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 22 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

bpost. - Non-distribution de dépliants. Bpost. - Niet-bedeling van folders.
Début mars 2021, un dépliant du Vlaams Belang a été

distribué à Balen-Olmen.
Begin maart 2021 werd een folder van Vlaams Belang

verdeeld in Balen-Olmen.
Un contrôle par échantillonnage a cependant révélé que

ce dépliant n'avait pas été distribué dans certains quartiers.
Plusieurs habitants du centre de Balen, de Scheps et de
Wezel n'avaient toujours pas reçu ce dépliant au bout de
deux semaines.

Uit steekproeven bleek echter dat verschillende wijken
geen folder hebben gekregen in hun brievenbus. Verschil-
lende inwoners van Balen-centrum, Scheps en Wezel had-
den na twee weken nog steeds geen folder ontvangen.

1. Combien de plaintes enregistre-t-on chaque année
(2018, 2019 et 2020) concernant la distribution incorrecte
de dépliants et de toutes-boîtes?

1. Hoeveel klachten zijn er jaarlijks (2018, 2019 en 2020)
over het niet-correct bedelen van folders en huis-aan-huis
bladen?

2. Chaque plainte est-elle traitée et de quelle manière? 2. Wordt iedere klacht onderzocht, en op welke manier?
3. Combien de plaintes étaient-elles fondées et combien

ont-elles été classées parce qu'elles étaient infondées?
3. Hoeveel klachten waren er gegrond, hoeveel werden

als ongegrond geklasseerd?
4. Pour ces années, des indemnités ont-elles été payées

pour non-distribution ou distribution incorrecte?
4. Werden er voor deze jaren schadevergoedingen uitbe-

taald wegens niet-bedeling of incorrecte bedeling?
5. Quelles étaient/sont les principales causes de la non-

distribution de dépliants?
5. Welke waren (zijn) de meest voorkomende oorzaken

van de niet-bedeling van folders?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 199 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 199 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 22 april 2021 (N.):

1 à 4. Ces dernières années, les questions et plaintes
adressées à bpost concernant la délivrance, la collecte et la
distribution de folders, ou concernant le service et la fac-
ture de distribution de folder, ont concerné une distribution
pour 420.000 folders en 2018, une distribution pour
500.000 folders en 2019 et une distribution pour 325.000
folders en 2020. Ces chiffres m'ont été communiqués par
bpost.

1 tot 4. De afgelopen jaren hadden de aan bpost gerichte
vragen en klachten over de afgifte, de ophaling en de bede-
ling van folders, of over de dienstverlening en de facturatie
omtrent de folderbedeling, betrekking op één bedeling
voor 420.000 folders in 2018, één bedeling voor 500.000
folders in 2019 en één bedeling voor 325.000 folders in
2020. Deze cijfers werden aan mij door bpost meegedeeld.

2020 a été une année particulière en raison du COVID Le
COVID a parfois perturbé la distribution des folders qui a,
par moment dû être interrompue ou annulée. Cela explique
le nombre plus élevé de questions ou plaintes en 2020.

2020 was een bijzonder jaar wegens de coronacrisis. De
crisis heeft immers soms de bedeling van folders verstoord,
wat heeft af en toe geleid tot onderbrekingen of annulerin-
gen. Dat verklaart het grotere aantal vragen of klachten in
2020.
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bpost m'informe que toutes les demandes et plaintes sont
examinées minutieusement en vérifiant l'état des envois
par bureau dans l'outil "Distripost" et, si nécessaire, en se
renseignant auprès des bureaux. Si l'enquête démontre une
faute, les clients sont indemnisés conformément aux règles
d'indemnisation de bpost. Ces demandes ne débouchent
pas toujours sur une indemnisation. Au cours des années
2018-2020, environ 32 % des dossiers traités ont donné
lieu à une indemnisation.

bpost meldt mij dat alle vragen en klachten grondig wor-
den bekeken door de status van de verzendingen per kan-
toor te controleren via de "Distripost-tool" en, indien
nodig, door navraag te doen bij de kantoren. Als een fout
wordt vastgesteld, worden de klanten overeenkomstig de
vergoedingsregels van bpost vergoed. Deze verzoeken lei-
den niet steeds tot een vergoeding. In de jaren 2018-2020
heeft ongeveer 32 % van de behandelde dossiers tot een
vergoeding geleid.

5. Les causes les plus fréquentes des demandes donnant
lieu à une indemnisation concernent des difficultés liées à
la réception, l'envoi ou la facturation.

5. De meest voorkomende oorzaken bij verzoeken met
een vergoeding tot gevolg zijn problemen bij de ontvangst,
de verzending of de facturering.

DO 2020202109590
Question n° 201 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109590
Vraag nr. 201 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 201 de monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 201 van de heer volksvertegenwoordiger
Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.):

1. Au sein de ma sphère de compétences, des rencontres,
plutôt informelles, sont organisées entre professionnels du
domaine en vue d'échanger des bonnes pratiques et expé-
riences et de se tenir informés des évolutions au sein des
différents niveaux de pouvoir. En outre, la direction géné-
rale "Recrutement et Développement", qui fait partie du
SPF BOSA, organise régulièrement des journées d'étude et
des événements (actuellement en ligne) sur les différents
domaines RH dans lesquels elle est active. Par conséquent,
des professionnels RH des autres niveaux de pouvoir y
sont systématiquement invités, mais aussi des profession-
nels d'entreprises publiques ou du secteur privé, soit pour
comparer leurs propres "casus" et bonnes pratiques, soit
pour participer et élargir le réseau. Il va sans dire que ces
activités organisées au niveau fédéral mêlent les deux lan-
gues nationales.

1. Binnen mijn bevoegdheidsdomein worden ontmoetin-
gen georganiseerd, eerder informeel, tussen professionals
van het bevoegdheidsdomein met als doel praktijken en
ervaringen uit te wisselen en op de hoogte te blijven van de
evoluties binnen de verschillende bestuursniveaus. Het
Directoraat - generaal Rekrutering en Ontwikkeling als
onderdeel van FOD BOSA organiseert ook regelmatig stu-
diedagen en events (momenteel online) op de verschillende
HR-domeinen waarop het DG actief is. Consequent wor-
den daar HR-professionals van de andere bestuursniveaus
uitgenodigd maar ook van overheidsbedrijven of uit de
privé-sector, hetzij om eigen cases en beste praktijken te
vergelijken, hetzij om deel te nemen en de netwerking te
verrijken. Het spreekt vanzelf dat dergelijke activiteiten
steeds in een mix van beide talen georganiseerd worden
vanuit het federale niveau.

La direction générale "Recrutement et Développement"
(SPF BOSA) prend également des initiatives de ce type
pour rassembler les partenaires externes avec qui elle col-
labore et réalise ses missions. Il s'agit ici d'assesseurs
externes pour des sélections ou épreuves linguistiques,
mais aussi des formateurs ou des coaches. L'objectif est
d'accroître leur engagement au sein de la direction géné-
rale, mais également d'encourager les échanges de
méthodes et de pratiques au sein de ce groupe de profes-
sionnels externes. Vu que la direction générale "Recrute-
ment et Développement" (SPF BOSA) organise aussi les
épreuves linguistiques officielles et les formations pour s'y
préparer, les professionnels externes savent qu'ils peuvent
s'adresser à celle-ci pour des conseils en vue de mieux maî-
triser les autres langues nationales.

Het Directoraat - generaal Rekrutering en Ontwikkeling
(FOD BOSA) neemt ook dergelijke initiatieven om de
externe partners samen te brengen waarmee zij samen-
werkt en haar opdrachten realiseert. Het gaat hier om
externe assessoren voor selecties of taalproeven, om trai-
ners, om coaches. Doel is hier de betrokkenheid bij het
Directoraat - generaal te verhogen maar ook de uitwisse-
ling te stimuleren qua methodes en praktijken binnen deze
groep van externe professionals. Vermits het Directoraat -
generaal Rekrutering en Ontwikkeling (FOD BOSA) ook
de officiële taalproeven organiseert en opleidingen ter
voorbereiding daarop, weten externe professionals ook dat
zij bij het Directoraat - generaal Rekrutering en Ontwikke-
ling (FOD BOSA) terecht kunnen qua advies om de andere
landstalen beter te beheersen.

Dans cette optique, nous pouvons citer le site https://
patatifed.be/ qui regorge de possibilités et de conseils pour
tous les fonctionnaires fédéraux désireux d'apprendre une
autre langue nationale. Le site est conçu de manière plutôt
ludique et vise aussi à nouer des contacts avec des locu-
teurs natifs. Cela implique qu'en plus de la langue, l'appre-
nant découvre d'autres aspects de la culture qui y sont liés.

In dat opzicht kunnen we ook de site https://patatifed.be/
vermelden, waarop alle federale ambtenaren mogelijkhe-
den en tips vinden om een andere landstaal te leren. De site
is eerder ludiek opgebouwd, ook gericht op het leggen van
contacten met native speakers, wat impliceert dat de leer-
der, naast de taal, ook allerlei andere aspecten van de cul-
tuur verweven met die taal ontdekt.
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Le Centre de Services "Procurement" de la Direction
générale "Comptable fédéral et Procurement" (SPF BOSA)
gère la plateforme "e-Procurement" depuis 2005, qui rele-
vait du SPF P et O à l'époque. L'utilisation de cette plate-
forme est gratuite pour tous les pouvoirs adjudicateurs en
Belgique et toutes les entreprises qui souhaitent concourir
à des marchés publics belges. Depuis 2009, des accords de
coopération ont été conclus avec les régions et les Commu-
nautés dans le but de mettre en place une collaboration et
d'harmoniser l'évolution de la plateforme. Actuellement,
un accord de ce type a été conclu avec l'Autorité flamande,
la région de Bruxelles-Capitale, la Communauté française
et la région wallonne.

Het Dienstencentrum Procurement binnen het Directo-
raat-Generaal Federale Accountant en Procurement (FOD
BOSA) beheert al sinds 2005 - toen nog onder de FOD P
en O - het e-Procurement platform. Het gebruik van dit
platform wordt gratis aangeboden aan alle aanbestedende
overheden in België en alle ondernemingen die op Belgi-
sche overheidsopdrachten wensen in te tekenen. Sinds
2009 werden samenwerkingsakkoorden afgesloten met de
gewesten en de gemeenschappen met als doel een samen-
werking te organiseren en de evolutie van het platform op
elkaar af te stemmen. Op dit moment werd zo'n akkoord
afgesloten met de Vlaamse Overheid, het Brussels Hoofd-
stedelijk gewest, de Franstalige Gemeenschap en het Waals
gewest.

Ces partenaires contribuent dans une large mesure à la
notoriété de la plateforme et donc à la disponibilité des
marchés publics pour les entreprises. Depuis 2018, chacun
d'entre eux apporte également une contribution financière,
de sorte que la plateforme est encore mieux soutenue et
optimisée. Les partenaires ont par ailleurs la possibilité de
développer des fonctionnalités spécifiques dans la plate-
forme pour autant que celles-ci servent également à tous.
Dans ce contexte, un groupe de pilotage national "e-Procu-
rement", auquel participent des représentants des régions et
des Communautés, est organisé chaque année. C'est l'occa-
sion pour eux de se voir expliquer la feuille de route de la
plateforme "e-Procurement" dans le détail et d'échanger
leurs attentes, du feed-back et des bonnes pratiques. Cette
réunion se déroule elle aussi dans les différentes langues
nationales.

Deze partners dragen in grote mate bij tot de bekendheid
van het platform en daarbij ook de beschikbaarheid van
overheidsopdrachten naar de ondernemingen. Sinds 2018
draagt ook elke partner financieel bij zodat het platform
nog beter ondersteund en geoptimaliseerd kan worden. De
partners krijgen daarbij de mogelijkheid om specifieke
functionaliteit in het platform te ontwikkelen, voor zover
deze dan ook bruikbaar wordt voor iedereen. In deze con-
text wordt jaarlijks een nationale e-Procurement stuurgroep
georganiseerd waarop vertegenwoordigers van de gewes-
ten en gemeenschappen aanwezig zijn. Gedurende deze
stuurgroep wordt de roadmap van het e-Procurement plat-
form nader toegelicht en worden verwachtingen, feedback
en best practices uitgewisseld. Tijdens deze vergadering
wordt ook een mix van landstalen gebruikt.

2. Dans le cadre du développement et du déploiement de
la nouvelle version de la plateforme "e-Procurement", qui
sera entièrement déployée pour tous les pouvoirs adjudica-
teurs en 2023, des moments de rencontre supplémentaires
seront certainement organisés avec les autres niveaux de
pouvoir, notamment les pouvoirs locaux. Vu le caractère
temporaire et la multitude d'interlocuteurs potentiels, ces
moments de rencontre ne seront organisés que de manière
spécifique, et dans la mesure du possible, on s'entretiendra
dans la langue de l'interlocuteur.

2. In het kader van de ontwikkeling en uitrol van het ver-
nieuwde e-Procurement platform, welke volledig en naar
alle aanbestedende overheden zal uitgerold worden in
2023, zullen zeker extra contactmomenten worden georga-
niseerd met andere bestuursniveaus waaronder ook de
lokale overheden. Gezien het tijdelijke karakter en de veel-
heid aan mogelijke gesprekspartners, wordt hier enkel op
ad-hoc basis gewerkt en zal zoveel als mogelijk de taal van
de gesprekspartner worden gebruikt.

3. Le SPF BOSA s'attelle pour le moment à un nouveau
paysage en ligne. Ce dernier servira de levier pour mieux
faire connaître les initiatives susmentionnées. Dans le
cadre du projet de développement de la nouvelle version de
celle-ci, bon nombre de communications seront toutefois
envoyées à tous les niveaux de pouvoir. Il devrait donc y
avoir beaucoup plus de rencontres ad hoc.

3. Momenteel bouwt FOD BOSA aan een nieuw online
landschap. Dit zal een hefboom zijn bij het beter bekend-
maken van hogervermelde initiatieven. In het kader van de
ontwikkeling van het nieuwe e-Procurement platform zal
er bovendien heel wat communicatie richting alle bestuur-
sniveaus gaan waardoor de ad-hoc ontmoetingen in dit
kader vermoedelijk sterk zullen toenemen.
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DO 2020202109623
Question n° 204 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202109623
Vraag nr. 204 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 204 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 204 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Je me réfère à la réponse du premier ministre à la ques-
tion n° 86 du 26 avril 2021 (voir Bulletin actuel).

Ik verwijs naar het antwoord van de eerste minister op
vraag nr. 86 van 26 april 2021 (zie huidig Bulletin).
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DO 2020202109624
Question n° 205 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202109624
Vraag nr. 205 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte

d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 205 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 205 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109626
Question n° 207 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202109626
Vraag nr. 207 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.

La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 207 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 207 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Le SPF BOSA (y compris sa composante FORCMS
chargée des contrats-cadres pour l'État fédéral), et sur
lequel j'exerce partiellement la tutelle, est toujours ouvert à
l'innovation mais, dans ce dossier, des recherches plus
approfondies doivent être menées pour connaître les diffé-
rentes applications que ce robot peut réaliser et ce, avant
d'éventuellement proposer celui-ci aux membres de la
concertation des achats fédéraux comme une solution envi-
sageable pour les travaux d'entretien et de désinfection de
leurs locaux.

De FOD BOSA (waaronder ook zijn dienst FORCMS,
die instaat voor de raamovereenkomsten voor de federale
overheid), waarvan ik gedeeltelijk voogdijminister ben,
staat steeds open voor innovatie, maar in dit dossier is ver-
der onderzoek vereist om de verschillende applicaties te
kennen die deze robot kan uitvoeren en dit voordat deze
eventueel wordt voorgesteld aan de leden van het Federaal
Aankoopoverleg als een mogelijke oplossing voor onder-
houds- en ontsmettingswerkzaamheden in hun lokalen.
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En tout cas, et face à la problématique liée à la COVID-
19, l'ensemble des administrations fédérales ont déjà pris
différentes initiatives pour améliorer l'hygiène et l'entretien
de leurs locaux. À titre d'exemple, la centrale d'achats
FORCMS a conclu deux contrats-cadres pour l'achat de
produit d'entretien, d'hygiène et de protection du personnel
fédéral dans le cadre de la crise liée à la COVID-19. Autre
exemple, le SPF BOSA dispose d'une équipe de nettoyage
qui nettoie tout (bureaux, chaises, surfaces, cuisines) en
profondeur au quotidien. Cette équipe de nettoyage se
compose d'un certain nombre d'agents internes qui
s'acquittent de tâches supplémentaires pour améliorer
l'hygiène (nettoyage régulier des poignées de porte, par
exemple) et complètent ainsi le travail de l'entreprise de
nettoyage externe.

In het licht van de COVID-19-problematiek hebben alle
federale overheidsdiensten in elk geval reeds verschillende
initiatieven genomen om de hygiëne en het onderhoud van
hun lokalen te verbeteren. Zo sloot de FORCMS-aankoop-
centrale bijivoorbeeld 2 raamovereenkomsten voor onder-
houdsproducten, hygiëneproducten en producten voor de
bescherming van de federale personeelsleden in het kader
van de COVID-19-crisis. Ander voorbeeld: de FOD BOSA
heeft een schoonmaakploeg die dagelijks alles (bureaus,
stoelen, oppervlakten, keukens) grondig komt reinigen.
Deze schoonmaakploeg bestaat uit enkele interne perso-
neelsleden die extra taken op zich nemen om de hygiëne te
verbeteren (regelmatig reinigen van klinken bijvoorbeeld)
en die aldus het werk van de externe schoonmaakfirma
aanvullen.

Cette réalité mixte (personnel propre et externalisation)
est présente au sein de nombreuses administrations fédé-
rales. Dès lors, l'acquisition de tout moyen robotisé en vue
de réaliser des opérations de nettoyage, d'entretien et/ou de
désinfection doit être envisagé en tenant compte de cette
réalité. J'attache de l'importance à la pérennité de toutes ces
équipes qui accomplissent un excellent travail. Il est essen-
tiel pour moi que l'État fédéral puisse proposer des emplois
à des personnes peu qualifiées. Ceci correspond à mes
convictions et répond au rôle social que l'État fédéral doit
jouer à l'égard de ce public.

Deze combinatie van eigen personeel en uitbesteding
komt in verschillende federale overheidsdiensten voor. Bij
de aankoop van een gerobotiseerd middel voor het uitvoe-
ren van schoonmaak-, onderhouds- en/of desinfectiewerk-
zaamheden moet er dus met die realiteit rekening worden
gehouden. Voor mij is het belangrijk dat al deze teams, die
uitstekend werk verrichten, blijven bestaan. Het is van
essentieel belang voor mij dat de federale overheid kortge-
schoolden werk kan blijven verschaffen. Dat strookt met
waar ik in geloof en met de sociale rol die de federale over-
heid moet vervullen ten aanzien van dit publiek.

DO 2020202109743
Question n° 209 de madame la députée Melissa

Depraetere du 29 avril 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202109743
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 29 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Distributeurs de colis en Belgique. Pakjesautomaten in ons land.
Les distributeurs de colis de bpost sont de plus en plus

nombreux partout en Flandre. Ces distributeurs présentent
bien évidemment certains avantages: le client peut faire
livrer son colis directement dans le distributeur de colis (ce
qui permet d'alléger la charge du facteur en tournée), les
distributeurs de colis n'ont pas d'heures d'ouverture et de
fermeture, ne provoquent pas de files d'attente et le colis
peut, le cas échéant, être retourné par la même voie.

Overal in Vlaanderen zien we pakjesautomaten van bpost
opduiken. De automaten hebben natuurlijk een aantal voor-
delen: wie ervoor kiest kan het pakje meteen in een auto-
maat laten bezorgen (wat voor minder belasting van de
postbode op ronde zorgt), pakjesautomaten kennen geen
openingsuren of lange wachtrijen en ook retourneren kan
via een pakjesautomaat.

1. Pourriez-vous fournir l'inventaire des distributeurs de
colis, ventilé par province et par commune, par année pour
les cinq dernières années?

1. Graag een overzicht van het aantal pakjesautomaten,
opgesplitst per jaar, per provincie en per gemeente, voor de
voorbije vijf jaar.

2. Combien de distributeurs de colis supplémentaires
sont-ils prévus dans un proche avenir, par commune et
selon quel calendrier?

2. Graag een overzicht van het aantal pakjesautomaten
die in de nabije toekomst worden voorzien, opgesplitst per
gemeente en met concrete timing.
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 209 de madame la députée Melissa
Depraetere du 29 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 29 april 2021 (N.):

1. Les distributeurs automatiques de colis font partie
d'une large gamme de solutions pratiques et à proximité
qui répondent à une variété de besoins des clients. En parti-
culier en termes de présence physique dans le pays, ils for-
ment, avec les bureaux de poste, les points postaux et les
points colis, un large réseau couvrant.

1. Pakjesautomaten maken deel uit van een ruim geheel
aan handige en nabije oplossingen die een antwoord bieden
aan een waaier van klantenbehoeften. In het bijzonder qua
fysieke aanwezigheid in het land vormen ze, samen met de
postkantoren, postpunten en pakjespunten, een breed,
afdekkend netwerk.

Le nombre de distributeurs automatiques de colis a évo-
lué de 141 en 2016 à 379 en mai 2021. Le nombre de dis-
tributeurs automatiques de colis par province est:

Het aantal pakjesautomaten evolueerde van 141 in 2016
naar 379 in mei 2021. Het aantal pakjesautomaten per pro-
vincie bedraagt:

- Anvers: 117 - Antwerpen: 117
- région de Bruxelles-Capitale: 27 - Brussels Hoofdstedelijk gewest: 27
- Hainaut: 18 - Henegouwen: 18
- Limbourg: 30 - Limburg : 30
- Liège: 22 - Luik : 22
- Luxembourg: 7 - Luxemburg: 7
- Namur: 7 - Namen : 7
- Flandre orientale: 49 - Oost-Vlaanderen: 49
- Brabant flamand: 54 - Vlaams-Brabant : 54
- Brabant wallon: 14 - Waals-Brabant : 14
- Flandre occidentale: 34 - West-Vlaanderen: 34
Le nombre élevé de distributeurs automatiques de colis

dans la province d'Anvers s'explique par le lancement de
l'Ecozone Malines, la première zone urbaine sans émis-
sions pour la livraison de colis et de lettres. Cette ambition
sera réalisée par la mise en place d'un réseau dense de dis-
tributeurs automatiques de colis à 51 endroits stratégiques
de la ville, ouverts 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7, en plus
des points de retrait existants, combinés à la livraison par
une flotte de véhicules 100 % électriques et de vélos-car-
gos.

Het hoge aantal pakjesautomaten in de provincie Ant-
werpen verklaart zich door de lancering van Ecozone
Mechelen, meer bepaald een eerste stedelijke uitstootvrije
zone voor de levering van pakjes en brieven. Deze ambitie
wordt waargemaakt door het opzetten van een dens net-
werk van pakjesautomaten op 51 strategische plaatsen in
de stad die 24 uur op 24 en 7 dagen op 7 open zijn,
bovenop de bestaande afhaalpunten, in combinatie met de
levering door een wagenpark van 100 % elektrische voer-
tuigen en cargofietsen.

2. Après le lancement de l'Ecozone de Malines, bpost
prévoit de mettre en place cette année une autre Ecozone
dans trois autres villes (une en Flandre, une à Bruxelles et
une en Wallonie). Comme il s'agit d'informations sensibles
en termes de concurrence, bpost ne peut pas divulguer
d'autres informations sur les distributeurs automatiques de
colis.

2. Na de lancering van Ecozone Mechelen wil bpost in
drie andere steden (één in respectievelijk Vlaanderen,
Brussel en Wallonië) dit jaar nog een Ecozone opstarten.
Aangezien het in termen van concurrentie gevoelige infor-
matie betreft, kan bpost geen verdere informatie over toe-
komstige pakjesautomaten vrijgeven.
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DO 2020202109765
Question n° 210 de madame la députée Caroline

Taquin du 30 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109765
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 30 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'intégration des personnes avec un handicap dans la
fonction publique fédérale.

Integratie van personen met een handicap in het federaal
openbaar ambt.

Depuis 2009, la Commission d'accompagnement pour le
recrutement de personnes avec un handicap dans la fonc-
tion publique fédérale (CARPH) s'assure de la bonne appli-
cation du taux de 3 % réservé au recrutement de personnes
handicapées.

Sinds 2009 ziet de Begeleidingscommissie voor de aan-
werving van personen met een handicap in het federaal
openbaar ambt (BCAPH) toe op de realisatie van de 3 %-
doelstelling voor de aanwerving van personen met een
handicap.

L'une des missions qui lui sont confiées est la réalisation
annuelle d'un monitoring du taux d'emploi de personnes
avec un handicap au sein des administrations fédérales.
Dans son rapport 2019, il est constaté une diminution de ce
taux, à savoir de 1,22 % en 2019 contre 1,25 % en 2018.

Een van de opdrachten waarmee die commissie belast is,
is de jaarlijkse monitoring van de tewerkstellingsgraad van
personen met een handicap in de federale administraties. In
haar verslag voor het jaar 2019 wordt er een daling vastge-
steld van die tewerkstellingsgraad: 1,22 % in 2019 tegen-
over 1,25 % in 2018.

1. Avez-vous pris connaissance du dernier rapport de la
CARPH? Quelles en sont vos conclusions?

1. Draagt u kennis van het jongste verslag van de
BCAPH? Welke conclusies trekt u daaruit?

2. Le rapport relève un taux d'emploi bien inférieur aux 3
% prévus, et même une diminution au cours de ces der-
nières années, les principales causes ont-elles été détermi-
nées et analysées en collaboration avec les directions
d'administration? Quels sont les freins à cette expansion?

2. In het verslag wordt erop gewezen dat de tewerkstel-
lingsgraad ver onder de vooropgestelde 3 % ligt, en de
jongste jaren zelfs nog afgenomen is. Werden de belang-
rijkste oorzaken daarvan vastgesteld en geanalyseerd in
samenwerking met de bestuursdirecties? Wat remt die
groei af?

3. Quelles sont les organisations fédérales ayant atteint
un taux d'emploi, de personnes avec un handicap, égal ou
supérieur à 3 %?

3. Welke federale instanties stellen 3 % of meer personen
met een handicap tewerk?

4. Quels sont les aménagements mis en oeuvre permet-
tant la bonne intégration de ces travailleurs? Quels sont les
budgets alloués par les divers départements aux aménage-
ments raisonnables permettant de les accueillir dans de
bonnes conditions?

4. Welke aanpassingen worden er aangebracht om een
goede integratie van die medewerkers mogelijk te maken?
Welke budgetten worden er door de diverse departementen
gealloceerd om redelijke aanpassingen te financieren waar-
door deze werknemers in goede omstandigheden kunnen
werken?

5. Le refus d'aménagement raisonnable permettant à une
personne en situation de handicap d'accéder, de maintenir
ou d'évoluer au sein de son emploi représente une forme de
discrimination, avez-vous connaissance de refus de ce
type?

5. De weigering om redelijke aanpassingen aan te bren-
gen om een persoon met een handicap in staat te stellen
toegang te krijgen tot een functie, zijn werk te behouden of
erin te groeien, is een vorm van discriminatie. Draagt u
kennis van dergelijke weigeringen?

6. L'ensemble de départements fédéraux sont-ils actuelle-
ment adaptés pour accueillir tous les types de handicaps?
Dans la négative, quels sont les aménagements à prévoir?
Dans quel délai comptez-vous les réaliser?

6. Zijn alle federale departementen momenteel aangepast
om mensen met wat voor handicap ook in dienst te nemen?
Zo niet, welke aanpassingen moeten er nog gebeuren? Bin-
nen welk tijdsbestek wilt u die bewerkstelligen?
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7. Quelles sont les initiatives déjà prises et celles à
prendre, ainsi qu'une planification annuelle pour cette
législature, pour favoriser l'engagement de travailleurs
ayant un handicap au sein de la fonction publique fédérale?
Quelles décisions avez-vous prises pour atteindre ces 3 %
de personnels?

7. Welke initiatieven werden er al genomen en moeten er
nog genomen worden om de aanwerving van werknemers
met een handicap in het federaal openbaar ambt te bevor-
deren, en welke planning per jaar van deze legislatuur werd
er daarvoor opgesteld? Welke beslissingen hebt u genomen
om die 3 %-doelstelling voor de aanwerving van personen
met een handicap te realiseren?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 210 de madame la députée Caroline Taquin
du 30 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 30 april 2021 (Fr.):

1. La cellule stratégique a pris connaissance du dernier
rapport publié et a participé aux dernières réunions prépa-
ratoires en vue de sa publication. En tant que ministre de la
Fonction publique, je conclus de ce rapport que l'adminis-
tration fédérale doit renouveler ses efforts pour évoluer
vers les 3 % de membres du personnel avec un handicap.

1. Mijn beleidscel heeft kennisgenomen van het meest
recente gepubliceerde verslag en heeft deelgenomen aan de
laatste voorbereidende vergaderingen met het oog op de
publicatie ervan. Als minister van Ambtenarenzaken con-
cludeer ik uit dit verslag dat de federale overheid her-
nieuwde inspanningen moet leveren om het percentage van
3 % personeelsleden met een handicap te bereiken.

2. Les freins identifiés portent notamment sur les pra-
tiques de sélection et canaux de recrutement sous leur
forme actuelle, ou encore sur le fait que se déclarer en tant
que postulant avec handicap pour bénéficier des mesures
d'aménagement peut être un frein psychologique en soi, et
ce, par crainte d'une éventuelle stigmatisation. Il peut aussi
exister des freins indépendants du mode adopté de monito-
ring du nombre de personnes en situation de handicap au
sein de la fonction publique fédérale, comme des pièges à
l'emploi.

2. De geïdentificeerde drempels houden met name ver-
band met de selectiepraktijken en de rekruteringskanalen
in hun huidige vorm of met het feit dat het een psychologi-
sche drempel op zich kan zijn als je je aanmeldt als sollici-
tant met een handicap om gebruik te maken van de
aanpassingsmaatregelen. Dit mede omdat je bang kan zijn
gestigmatiseerd te worden. Er kunnen ook drempels
bestaan die losstaan van de gekozen manier om het aantal
personen met een handicap bij de federale overheid te
monitoren, zoals werkloosheidsvallen.

Le taux global est également impacté par le fait qu'un
certain nombre de personnes actuellement reconnues
comme porteuse d'un handicap approchent de l'âge de la
pension ou l'atteignent.

Het globale percentage wordt ook beïnvloed door het feit
dat een aantal personen die momenteel erkend zijn als per-
soon met een handicap de pensioenleeftijd aan het naderen
zijn of bereikt hebben.

3. Pour l'année 2019, les trois organisations qui
atteignent ou dépassent les 3 % étaient l'Institut Royal
Météorologique, le SPF Emploi et Concertation sociale et
la Régie des Bâtiments.

3. In 2019 haalden drie organisaties de 3 % of deden het
zelfs nog beter, namelijk het Koninklijk Meteorologisch
Instituut, de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg en de Regie der Gebouwen.

4. Mes services proposent des aménagements raison-
nables de sélection et la priorité au recrutement aux per-
sonnes dont le handicap est reconnu selon la
réglementation actuelle. Des aménagements de poste de
travail sont aussi proposés, de même qu'un formulaire pour
soutenir les lauréats d'une sélection dans leur demande
d'aménagements de poste de travail.

4. Mijn diensten bieden redelijke aanpassingen van selec-
ties aan en geven voorrang bij de aanwerving aan personen
wiens handicap volgens de huidige reglementering erkend
is. Er worden ook aanpassingen van de werkpost aangebo-
den en er is ook een formulier om de geslaagden van een
selectie ondersteuning te bieden bij het aanvragen van deze
aanpassingen.
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Leur réalisation relève des organisations employeuses.
Les aménagements de poste de travail peuvent selon le cas
entraîner un coût, imputé sur le budget de fonctionnement
de chaque organisation. Ces aménagements peuvent aussi
porter sur des aspects immatériels et gratuits comme la
répartition des tâches, un temps de travail aménagé, etc.

De tewerkstellende organisaties zijn verantwoordelijk
voor de uitvoering hiervan. De aanpassingen van werkpos-
ten kunnen naargelang van het geval kosten met zich mee-
brengen die aangerekend worden op het werkingsbudget
van elke organisatie. Deze aanpassingen kunnen ook
betrekking hebben op immateriële en kosteloze aspecten
zoals taakverdeling, aangepaste arbeidstijd, enz.

Afin de limiter les coûts et de simplifier les démarches,
les organisations fédérales peuvent faire appel aux
contrats-cadres qui couvrent de nombreux besoins en
matériel. À mon initiative, un budget spécifique a été
débloqué cette année pour intervenir dans les coûts des
aménagements des postes de travail des agents avec un
handicap qui télétravaillent.

Om de kosten te beperken en de procedures te vereen-
voudigen kunnen de federale organisaties gebruik maken
van raamovereenkomsten die tal van behoeften qua materi-
aal dekken. Op mijn initiatief werd er dit jaar ook specifiek
budget vrijgemaakt om tussen te komen in de kosten van
de werkpostaanpassingen voor telewerkende ambtenaren
met een handicap.

5. Il n'existe pas de statistiques centrales sur ce point.
Comme préconisé par Unia, c'est le dialogue entre la per-
sonne demandeuse et l'employeur qui doit permettre d'esti-
mer le côté raisonnable de chaque demande dans son
contexte, et d'identifier d'éventuelles alternatives à la
demande initiale.

5. Er zijn geen centrale statistieken hierover voorhanden.
Zoals Unia aanbeveelt, moet op basis van de dialoog tussen
de aanvrager en de werkgever worden bepaald hoe redelijk
elke aanvraag is binnen zijn context en moeten er eventu-
ele alternatieven voor de oorspronkelijke aanvraag worden
gezocht.

6. Mes services ont à coeur d'être inclusifs et oeuvrent
dans ce sens. Des aménagements peuvent rester néces-
saires dans des cas spécifiques, puisqu'il existe une multi-
tude de situations de handicap différentes dont il faut
pouvoir tenir compte.

6. Mijn diensten dragen inclusiviteit hoog in het vaandel
en ijveren om dat te bewerkstelligen. In specifieke gevallen
kunnen aanpassingen nodig blijven, omdat er tal van han-
dicapsituaties bestaan waar men rekening mee moet kun-
nen houden.

7. Comme je l'ai déjà évoqué, j'ai obtenu pour 2021 un
budget de 500.000 euros pour cofinancer les aménage-
ments de poste de télétravailleurs fédéraux avec un handi-
cap à hauteur de 80 %. En outre, un montant
supplémentaire de 154.000 euros permet de financer
d'autres actions liées à la diversité, comme la sensibilisa-
tion au thème du handicap ou des aménagements de poste
de travail en présentiel.

7. Zoals reeds aangehaald heb ik voor 2021 een budget
van 500.000 euro bekomen om aanpassingen aan de werk-
posten van federale telewerkers met een handicap voor
80 % te cofinancieren. Met een bijkomend bedrag van
154.000 euro kunnen bovendien andere diversiteitsgerela-
teerde acties gefinancierd worden, zoals sensibilisering
rond het thema 'handicap' of aanpassingen van de werkpos-
ten op kantoor.

Mes services préparent également de nouvelles actions
d'"employer branding" afin d'attirer davantage de postu-
lants vers les emplois fédéraux, et ils veilleront à s'adresser
à la population dans toute sa diversité, notamment sur le
plan du handicap.

Mijn diensten zijn ook bezig nieuwe employerbranding-
acties voor te bereiden om meer sollicitanten te lokken
naar jobs bij de federale overheid en zullen erop letten dat
ze de bevolking in al haar diversiteit, waaronder dus ook
personen met een handicap, zullen aanspreken.

En collaboration avec ma cellule stratégique, mes ser-
vices analyseront les opportunités d'amélioration de l'arrêté
royal du 6 octobre 2005.

Mijn diensten zullen in samenwerking met mijn beleids-
cel de mogelijkheden om het koninklijk besluit van
6 oktober 2005 te verbeteren analyseren.
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202108347
Question n° 354 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 25 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108347
Vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 25 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Une application contre les violences domestiques. Hulpapp huiselijk geweld.
Plusieurs lignes d'écoute téléphonique existent déjà en

Belgique. En raison de la crise sanitaire actuelle, nous
observons malheureusement une augmentation des vio-
lences intrafamiliales. Certaines lignes d'écoute ne sont
accessibles qu'à des heures précises. Heureusement, il
existe un numéro d'urgence général: le 112.

Er zijn al verschillende hulplijnen in België. Door de hui-
dige COVID-19-crisis zien we jammer genoeg een stijging
van intrafamiliaal geweld. Sommige hulplijnen zijn slechts
op bepaalde uren bereikbaar. Gelukkig bestaat er een alge-
mene hulplijn 112.

Aux Pays-Bas, les victimes disposent depuis le 15 février
d'une application qui leur permet notamment de trouver
rapidement et anonymement l'aide dont elles ont besoin
lorsqu'elles ne se sentent pas en sécurité chez elles. L'appli-
cation d'aide aux victimes fonctionne sur PC, ordinateur
portable, tablette ou téléphone. Grâce à cette application,
les victimes de violences domestiques ainsi que les enfants
maltraités peuvent facilement et sans détour trouver les
coordonnées des organismes d'aide qui seront réellement
joignables et présents au bon moment. L'application com-
prend également un lien direct vers le 112 en cas d'urgence.

In Nederland bestaat sinds 15 februari een app waarbij
onder andere slachtoffers snel en anoniem de juiste hulp
kunnen vinden bij een onveilige thuissituatie. De hulpapp
werkt op pc, laptop, tablet of telefoon. Via die hulpapp
kunnen slachtoffers van huiselijk geweld en kindermishan-
deling op een eenvoudige en duidelijke manier de weg vin-
den naar hulpinstanties die op het juiste moment ook
daadwerkelijk bereikbaar zijn. De hulpapp heeft ook voor
noodsituaties een directe link naar 112.

1. Envisagez-vous de développer une application ana-
logue en Belgique?

1. Overweegt u de ontwikkeling van een gelijkaardige
app in België?

2. Estimez-vous qu'il existe actuellement suffisamment
de numéros permettant de signaler des violences intrafami-
liales?

2. Bent u van oordeel dat er momenteel genoeg hulplij-
nen zijn voor het melden van intrafamiliaal geweld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 mai 2021, à la
question n° 354 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 25 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 mei 2021, op de
vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 25 februari 2021 (N.):

1. En Belgique, et plus précisément à Gand, une "stalkin-
galarm" (alarme harcèlement) est mise en place. En effet,
depuis 2002, les personnes qui sont victimes d'un harcèle-
ment grave, impliquant un risque de mort, par leur ex-par-
tenaire peuvent demander une "stalkingalarm" à la ville de
Gand.

1. In België, meer bepaald in Gent, bestaat er een "stal-
kingalarm". Sinds 2002 kunnen slachtoffers van ernstige,
mogelijk levensgevaarlijke stalking door hun ex-partner
een dergelijk alarm aanvragen bij Stad Gent.
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Initialement, cette alarme fonctionnait via une ligne télé-
phonique fixe afin de protéger les victimes et leurs enfants
à l'intérieur et aux alentours du domicile. Une pression
exercée sur un bouton déclenchait un signal d'alarme, capté
par un centre de surveillance, qui avertissait la police. Le
but étant que cette dernière se retrouve sur place dans les
10 minutes. Désormais, un bouton mobile connecté à
l'application-112 a été créé, étant donné que le harcèlement
ne s'arrête pas au domicile des victimes et doit être suivi
avec mobilité et flexibilité. Ce nouveau dispositif est décrit
dans la circulaire ministérielle relative à l'alarme harcèle-
ment dans le cadre de la violence entre ex-partenaires du
29 mai 2019 (publiée au moniteur belge le 05 juin 2019).

Aanvankelijk werkte het via een vaste telefoonlijn ter
bescherming van de slachtoffers en hun kinderen in en
rond de woning. Een druk op de knop activeerde een
alarmsignaal in een meldkamer die de politie verwittigde
zodat die binnen tien minuten ter plaatse zou zijn. Inmid-
dels werd een mobiele knop gemaakt die verbonden is met
de 112-app, want men kan ook buitenshuis slachtoffer wor-
den van stalking en dat vereist een mobiele en flexibele
follow-up. Dat nieuwe systeem wordt omschreven in de
ministeriële omzendbrief van 29 mei 2019 met betrekking
tot het stalkingalarm in het kader van geweld door ex-part-
ners (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 5 juni
2019).

Un projet-pilote concernant cette "alarme mobile harcè-
lement" est actuellement en phase de test à Gand. Ce projet
se déroule jusqu'au mois de mai 2021 et son évaluation est
prévue pour la fin du mois de juin 2021.

Dit mobiele stalkingalarm bevindt zich momenteel in een
testfase in een proefproject in Gent. Het project loopt tot
mei 2021 en wordt eind juni 2021 geëvalueerd.

Cette alarme fonctionne avec un bouton portable qui est
relié par bluetooth au smartphone de la victime. Lorsque la
victime se trouve en situation de danger imminent, elle
appuie sur le bouton afin qu'un appel soit lancé au CIC
(centres d'information et de communication) de la Police
Fédérale. Au CIC, l'appel entrant est clairement signalé
comme provenant d'une alarme harcèlement. Le CIC peut
ainsi prendre les mesures nécessaires pour envoyer immé-
diatement une équipe d'intervention de la police (locale)
sur le lieu que l'application 112 transmet à la centrale
d'urgence. L'équipe d'intervention se rend systématique-
ment sur place, en disposant de toutes les informations
nécessaires liées à la victime, transmises grâce l'alarme
harcèlement pour qu'elle puisse intervenir efficacement. En
outre, l'équipe d'intervention se rend sur les lieux bien qu'il
n'y ait eu aucune communication lors de l'appel ou que la
victime ait signalé une erreur de manipulation, et ce, afin
de s'assurer qu'elle n'a pas tenu de tels propos sous la
contrainte.

Het alarm werkt met een draagbaar knopje dat via blue-
tooth verbonden is met de smartphone van het slachtoffer.
Wanneer het slachtoffer in acuut gevaar verkeert en op het
knopje duwt, wordt er een oproep gelanceerd naar het CIC
(communicatie- en informatiecentra) van de federale poli-
tie. Bij het CIC komt de oproep binnen met een duidelijke
vermelding dat het om een stalkingalarm gaat. Zo kan het
CIC de nodige stappen nemen om onmiddellijk een inter-
ventieploeg van de (lokale) politie te sturen naar de locatie
die de 112-app naar de noodcentrale verzendt. De interven-
tieploeg gaat systematisch ter plaatse en verkrijgt dankzij
het stalkingalarm alle nodige informatie met betrekking tot
het slachtoffer zodat ze doeltreffend kan optreden. Boven-
dien gaat de interventieploeg ook ter plaatse wanneer er
geen communicatie was bij de oproep of wanneer het
slachtoffer melding heeft gemaakt van een verkeerde mani-
pulatie teneinde zich ervan te vergewissen dat het slachtof-
fer dat niet "onder dwang" heeft gezegd.
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Pour bénéficier d'une alarme harcèlement, une personne
doit remplir un certain nombre de conditions. Ce sont les
membres d'une concertation multidisciplinaire, dont fait
partie le fonctionnaire de police de référence "violence
entre partenaire" (qui est désigné conformément aux direc-
tives de la circulaire COL4/2006 relative à la politique cri-
minelle en matière de violence dans le couple) qui décident
de l'octroi d'une alarme harcèlement. Cet octroi peut
s'effectuer à l'aide du nouvel outil d'évaluation des risques
de violence dans le couple (tel que prévu dans la circulaire
COL15/2020, en vigueur depuis le 1e janvier 2021). Après
trois mois, la situation est évaluée afin de savoir si la vic-
time répond toujours aux conditions lui donnant droit à
l'alarme harcèlement.

Om aanspraak te maken op een stalkingalarm moet aan
een aantal voorwaarden worden voldaan. De leden van een
multidisciplinair overleg, waarvan de referentieambtenaar
"partnergeweld" van de politie (die wordt aangewezen
overeenkomstig de richtlijnen van omzendbrief COL 4/
2006 betreffende het strafrechtelijk beleid inzake partner-
geweld) deel uitmaakt, beslissen over de toekenning van
een stalkingalarm. Die toekenning kan gebeuren aan de
hand van de nieuwe evaluatietool voor de risico's op part-
nergeweld (zoals bedoeld in omzendbrief COL 15/2020, in
werking sinds 1 januari 2021). Na drie maanden wordt de
situatie geëvalueerd om te bekijken of het slachtoffer nog
voldoet aan de voorwaarden om aanspraak te maken op het
stalkingalarm.

Pour l'instant, 18 dispositifs ont été mis en place. Au
total, l'alarme a été déclenchée 29 fois, dont neuf fois pour
des interventions réellement urgentes; quatre fois le sus-
pect a été pris en flagrant délit.

Thans zijn er achttien apparaten in gebruik. In totaal
werd het alarm negenentwintig keer geactiveerd, waarvan
negen keer voor daadwerkelijk dringende interventies; vier
keer werd de verdachte op heterdaad betrapt.

Les membres du projet sur la zone de police de Gand
concluent que le système est techniquement au point et a
des effets sur la sécurité des victimes (et notamment d'un
point de vue plus subjectif, sur leur sentiment de sécurité).

De projectleden van de politiezone Gent besluiten dat het
systeem technisch in orde is en dat het een invloed heeft op
de veiligheid van de slachtoffers (meer bepaald, subjectie-
ver gezien, op hun veiligheidsgevoel).

2. De nombreuses lignes d'assistance peuvent être
consultées et la CIM (conférence interministérielle) portant
sur les droits des femmes a pris de nombreuses décisions
que ce soit en matière de prévention et d'assistance aux vic-
times dans le cadre des violences intrafamiliales.

2. Er kunnen verschillende hulplijnen worden geraad-
pleegd, en de IMC (interministeriële conferentie) "vrou-
wenrechten" heeft tal van beslissingen genomen, zowel op
het gebied van preventie als op het gebied van hulpverle-
ning voor slachtoffers van intrafamiliaal geweld.

En matière de violences sexuelles, les victimes (mineures
et majeures) qui ont besoin d'écoute et d'aide peuvent appe-
ler "SOS Viol" au 0800 98 100 ou envoyer un message via
le chat des Centres de prise en charge des violences
sexuelles (CPVS), disponible sur www.violences-
sexuelles.sittool.net/chat. Ces victimes peuvent également
se rendre immédiatement dans un CPVS ou aux urgences
hospitalières dont l'accessibilité 7j/7 et 24h/24 est assurée.

(Minder- en meerderjarige) slachtoffers van seksueel
geweld die nood hebben aan een luisterend oor en onder-
steuning, kunnen bellen naar "SOS Viol" op 0800 98 100
of kunnen een bericht versturen via de chat van de Zorg-
centra na Seksueel Geweld (ZSG's) via https://seksueelge-
weld.sittool.net/chat. Ook kunnen ze onmiddellijk naar een
ZSG of naar de spoedafdeling van het ziekenhuis gaan die
elke dag de klok rond toegankelijk zijn.

De plus, les lignes d'écoute et le chat violences sexuelles
(prolongé jusqu'au 30 juin 2021 et dont les plages horaires
en soirée ont été étendues) sont régulièrement monitorées.
Les moyens nécessaires sont aussi alloués afin d'assurer
l'opérationnalisation de ces services dans les plages
horaires les plus larges et d'adapter rapidement l'offre si
nécessaire par exemple en fonction des demandes (multi-
lingues, pour les sourds ou malentendants, accompagne-
ment des victimes, auteurs ou professionnels...) . Les
campagnes de sensibilisation sont également organisées
afin de rappeler les numéros d'écoute, de soutien et d'aide
destinés aux victimes et aux auteurs.

De luisterlijnen en de ZSG-chat (die verlengd is tot
30 juni 2021 en die nu 's avonds langer bereikbaar is) wor-
den bovendien regelmatig gemonitord. De nodige midde-
len worden er ook toegekend om te verzekeren dat deze
diensten op zoveel mogelijk tijdstippen operationeel zijn
en om het aanbod, indien nodig, snel aan te passen, bij-
voorbeeld aan de vraag (in meerdere talen of voor dove of
slechthorende mensen, begeleiding van slachtoffers, daders
of beroepsbeoefenaars, enz.). Ook worden er bewustma-
kingscampagnes georganiseerd om de telefoonnummers
voor de luister-, ondersteunings- en hulplijnen voor slacht-
offers en daders opnieuw onder de aandacht te brengen.



QRVA 55 054
02-06-2021

147

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En matière de violences conjugales, les victimes qui ont
besoin de soutien peuvent appeler la ligne gratuite "Ecoute
violences conjugales" au 0800 30 030 ou au 1712. D'autres
lignes d'écoute, dans 22 langues étrangères, sont également
disponibles et listées sur le site internet "Partnergeweld
(luisterendeoren.be)".

Slachtoffers van partnergeweld die nood hebben aan
ondersteuning, kunnen bellen naar 1712 of naar de gratis
lijn "Ecoute violences conjugales" op 0800 30 030. Daar-
naast worden er op de website "Partnergeweld" (www.luis-
terendeoren.be) ook andere luisterlijnen in 22 vreemde
talen vermeld.

Concernant les violences commises envers les enfants,
elles peuvent être signalées aux équipes "SOS enfants" de
chaque région (https://www.one.be/professionnel/maltrai-
tance/les-equipes-sos-enfants/). Chats sont à la disposition
des enfants tels que www.nupraatikerover.be ou
www.maintenantjenparle.be. Il est également possible de
faire appel à la ligne "Ecoute-Enfants" au 103 ou au 1712
pour demander conseil.

Kindermishandeling kan worden gemeld aan de teams
van "SOS enfants" van elke regio (https://www.one.be/pro-
fessionnel/maltraitance/les-equipes-sos-enfants/). Kinde-
ren kunnen bijvoorbeeld ook chatten via
www.nupraatikerover.be of www.maintenantjenparle.be.
Daarnaast kunnen ze raad vragen door te bellen naar 1712
of naar de lijn "Ecoute-Enfants" via het nummer 103.

La mise en place de système d'assistance dans les phar-
macies, l'accès à la santé sexuelle et reproductive via le
maintien des services d'interruption volontaire de grossesse
dans les centres de planning familial et les centra d'avorte-
ment ou encore la continuité du fonctionnement des mai-
sons de justice avec une attention particulière aux missions
de soutien dans le contexte de la violence intrafamiliale
sont autant de mesures qui ont été prévues avec la collabo-
ration des différentes entités compétentes.

De invoering van een systeem voor bijstand in de apothe-
ken, de toegang tot seksuele en reproductieve gezondheids-
zorg door de voortzetting van de diensten voor vrijwillige
zwangerschapsafbreking in de centra voor gezinsplanning
en de abortuscentra en de continuïteit van de werking van
de justitiehuizen met een bijzondere aandacht voor de
begeleidingsopdrachten in het kader van intrafamiliaal
geweld, zijn allemaal maatregelen die tot stand zijn geko-
men door de samenwerking van de verschillende bevoegde
entiteiten.

En conclusion, nous pouvons dire que les lignes d'assis-
tance sont nombreuses, variées et susceptibles de toucher
l'ensemble des victimes. Nous y travaillons en collabora-
tion avec l'ensemble des entités compétentes afin d'amélio-
rer cette offre et répondre encore davantage à leurs besoins,
d'autant plus vu le contexte actuel.

We kunnen concluderen dat er tal van gevarieerde hulp-
lijnen zijn die alle slachtoffers kunnen bereiken. We wer-
ken hiertoe met alle bevoegde entiteiten samen om dit
aanbod te verbeteren en om nog meer op hun behoeften in
te spelen, te meer gelet op de huidige omstandigheden.

DO 2020202108468
Question n° 370 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108468
Vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Mariages. - Polygamie. - Condamnations. Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.
La polygamie est la conclusion d'un mariage avec deux

partenaires ou plus. Il peut s'agir d'un mariage religieux ou
d'un mariage de droit étatique dans un pays où la polyga-
mie est autorisée.

Polygamie is het aangaan van een huwelijk met twee of
meerdere partners. Dit kan een religieus huwelijk zijn en of
een huwelijk dat naar statelijk recht van een land is geslo-
ten waar polygamie is toegestaan.

Les victimes de la polygamie n'osent pas en parler ouver-
tement. Pourtant, il y a suffisamment d'histoires de femmes
qui révèlent l'existence de la polygamie. Ces femmes
déclarent se sentir prisonnières du mariage polygame et ne
savent que faire.

Slachtoffers van polygamie durven er niet openlijk over
te spreken. Toch zijn er voldoende verhalen van vrouwen
waaruit blijkt dat polygamie voorkomt. Het zijn verhalen
van vrouwen die aangeven zich gevangen te voelen in het
polygame huwelijk en niet weten wat ertegen te doen.

1. De quelle manière la justice gère-t-elle les situations
suivantes:

1. Op welke wijze gaat het gerecht om met volgende situ-
aties:
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a) les étrangers mariés plusieurs fois à l'étranger et qui
ont ensuite émigré en Belgique

a) Buitenlanders die in het buitenland meerdere keren
zijn gehuwd en nadien gemigreerd zijn naar België?

b) les étrangers qui résident ici et se sont mariés une deu-
xième fois, une troisième fois ou plus à l'étranger

b) Buitenlanders die hier wonen en in het buitenland een
tweede, derde, enz. keer zijn gaan huwen?

c) les Belges (ayant éventuellement une double nationa-
lité) qui résident ici et se sont mariés une deuxième fois,
une troisième fois ou plus à l'étranger?

c) Belgen (eventueel met dubbele nationaliteit) die hier
wonen en in het buitenland een tweede, derde, enz. keer
zijn gaan huwen?

2. Quels critères les parquets appliquent-ils pour décider
de poursuivre ou non la polygamie?

2. Welke zijn de criteria die de parketten gebruiken om te
beslissen of er wordt vervolgd wegens polygamie of niet?

3. Au cours des cinq dernières années, combien de procé-
dures pénales ont-elles été lancées pour le motif de polyga-
mie sur la base de l'article 391 du Code pénal?

3. Hoeveel strafprocedures werden de laatste vijf jaar
opgestart wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het Strafwetboek?

4. Au cours des cinq dernières années, combien de
condamnations ont-elles été prononcées pour le motif de
polygamie sur la base de l'article 391 du Code pénal?
Quelles étaient les peines prononcées?

4. Hoeveel veroordelingen werden de laatste vijf jaar uit-
gesproken wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het stafwetboek? Wat waren de uitgesproken straffen?

5. Existe-t-il des circulaires ou des directives sur ce
thème pour les villes et communes ou pour les parquets?

5. Bestaan er omzendbrieven of richtlijnen voor steden
en gemeenten of voor de parketten over dit thema?

6. Pourquoi certains mariages polygames (contractés à
l'étranger) sont-ils enregistrés en Belgique bien qu'ils
soient contraires à l'ordre public et à la loi pénale?

6. Waarom worden sommige (in het buitenland gesloten)
polygame huwelijken in België geregistreerd, ondanks de
strijdigheid met de openbare orde en de strafwet?

7. Ces enregistrements peuvent-ils se faire dans toutes les
communes ou certaines refusent-elles?

7. Gebeurt deze registratie in alle gemeenten of zijn er
gemeenten die dit weigeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 370 de madame la députée Darya Safai du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 03 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108559
Question n° 496 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 26 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108559
Vraag nr. 496 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 26 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les victimes de pratiques abusives dans le cadre de l'adop-
tion internationale (QO14710C)

Slachtoffers van misbruiken internationale adoptie (MV
14710C).

Une enquête menée aux Pays-Bas à propos de l'adoption
internationale a mis en lumière une série de pratiques frau-
duleuses, en ce compris l'enlèvement et le trafic d'enfants
qui ont été proposés à l'adoption aux Pays-Bas. Sur la base
de cette enquête, des adoptions ont été suspendues par le
gouvernement néerlandais. Le Conseil fédéral suisse a éga-
lement reconnu l'existence d'abus structurels concernant
l'adoption d'enfants sri-lankais.

Een onderzoek naar misbruiken bij internationale adoptie
in Nederland heeft frauduleuze praktijken aan het licht
gebracht, inclusief de ontvoering van en handel in kinderen
die in Nederland voor adoptie werden aangeboden. De
Nederlandse regering heeft op basis hiervan adopties opge-
schort. Ook de Zwitserse Bondsraad heeft erkend dat er
structureel misbruik heeft plaatsgevonden bij de adoptie
van Srilankaanse kinderen.

En Belgique, une enquête, menée par un conseil
d'experts, est actuellement en cours concernant les pra-
tiques de l'adoption internationale, enquête dans le cadre
de laquelle il a été constaté qu'une part importante des
adoptions pratiquées en Belgique depuis 1950 impliquaient
des pratiques illégales et frauduleuses. Les prétendus
enfants orphelins du Congo constituent à cet égard un
exemple récent, qui remonte à 2016. Il est apparu que les
prétendus orphelins avaient en réalité été enlevés au Congo
et proposés à l'adoption à des familles belges. Le parquet a
ouvert récement un dossier judiciaire concernant des
enfants enlevés dans les années 1980 et 1990 au Guatemala
pour être ensuite adoptés en Belgique. Des preuves de pra-
tiques frauduleuses ont également été recueillies dans des
dossiers d'adoptions d'enfants originaires notamment du
Kasakhstan, d'Éthiopie, d'Inde, de Corée du Nord, de
Colombie, du Salvador et de Roumanie.

In België loopt momenteel een onderzoek door een raad
van deskundigen over internationale adoptiepraktijken,
waarin werd vastgesteld dat bij een aanzienlijk deel van de
Belgische adopties sinds 1950 illegale en frauduleuze
praktijken betrokken zijn. Een recent voorbeeld uit 2016
betreft zogenaamde weeskinderen uit Congo die ontvoerd
bleken te zijn en voor adoptie werden aangeboden aan Bel-
gische gezinnen. Het parket heeft recent een rechtszaak
geopend over kinderen die in de jaren 1980 en '90 in Gua-
temala ontvoerd en in België geadopteerd werden. Er zijn
ook bewijzen van fraude gevonden in adoptiedossiers van
kinderen uit onder meer Kazachstan, Ethiopië, India, Zuid-
Korea, Colombia, El Salvador en Roemenië.
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Malgré le durcissement des lois en matière d'adoption et
l'allongement des listes d'attente de parents candidats à
l'adoption, de nombreuses situations irrégulières subsistent
dans le cadre de l'adoption internationale. L'État belge
contrôle les dossiers quant à la forme, mais pas quant au
fond. Pour les victimes d'adoptions frauduleuses vivant en
Belgique ainsi que pour leurs familles d'origine, cette
situation engendre des souffrances émotionnelles mais met
aussi en évidence l'absence de structure officielle qui pour-
rait les aider à rechercher leur origine véritable et leur
offrir un appui face aux problèmes administratifs auxquels
elles sont confrontées. Les enfants et familles concernées
réclament dès lors la reconnaissance officielle des adop-
tions illégales en Belgique et une assistance diplomatique
dans la recherche de solutions à leurs problèmes. Ils récla-
ment également la création d'une commission d'enquête
parlementaire qui devrait faire la lumière sur les abus com-
mis dans le cadre de l'adoption internationale.

Ondanks strengere adoptiewetten en steeds langere
wachtlijsten voor adoptieouders, zijn er dus nog altijd veel
misstanden bij internationale adoptie. De Belgische staat
controleert de dossiers vormelijk, maar niet inhoudelijk.
De slachtoffers van frauduleuze adoptie in België en hun
gezinnen van herkomst en adoptie lijden hier niet alleen
emotioneel onder, maar wijzen ook op het gebrek aan een
officiële structuur om hen te helpen om hun echte her-
komst te onderzoeken en te ondersteunen bij de adminis-
tratieve problemen die dit met zich meebrengt. Ze vragen
dan ook de officiële erkenning van het bestaan van illegale
adopties in België en diplomatieke bijstand bij het oplos-
sen van problemen. Zij vragen ook de oprichting van een
parlementaire onderzoekscommissie die licht moet werpen
op misbruiken bij internationale adopties.

1. Êtes-vous au fait de ce problème? 1. Bent u op de hoogte van deze kwestie?
2. Quelles initiatives le gouvernement prend-il pour

répondre aux demandes des victimes d'adoptions interna-
tionales frauduleuses?

2. Welke stappen onderneemt de regering om tegemoet te
komen aan de verzoeken van de slachtoffers van fraudu-
leuze internationale adoptie?

3. Quelles mesures sont ou seront prises pour mettre un
terme à ces situations intolérables?

3. Welke maatregelen zijn of zullen genomen worden om
een einde te maken aan deze wantoestanden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 496 de monsieur le député Steven De Vuyst
du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 496 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven De Vuyst van 26 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109589
Question n° 492 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109589
Vraag nr. 492 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 492 de madame la députée Annick Ponthier
du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 492 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.):

1. Le service de prévention et de protection au travail du
SPF Justice, a reçu depuis le 1er janvier 2015:

1. De Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op
het Werk van de FOD Justitie heeft sinds 1 januari 2015
het volgende ontvangen:

- 44 demandes d'intervention formelle pour violences,
harcèlement moral ou sexuel au travail (31 Fr, 13 N)l;

- 44 formele verzoeken tot interventie voor geweld, pes-
terijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk (13 NL,
31 FR);

- 4 Demandes portaient sur des comportements indési-
rables de nature sexuel, deux fr et deux nl.

- 4 verzoeken omtrent ongewenst gedrag van seksuele
aard, twee NL en twee FR.

2. Depuis 2014, la loi parle de demande d'intervention
psychosociale pour risques psychosociaux ou pour vio-
lences, harcèlement moral ou sexuel au travail et non de
plainte:

2. Sinds 2014 spreekt de wet over verzoek tot psychoso-
ciale interventie voor psychosociale risico's of geweld,
pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het werk en
niet over klachten:

- trois demandes d'intervention proviennent des établisse-
ments pénitentiaires et une de l'ordre judiciaire.

- drie verzoeken tot interventie komen van de penitenti-
aire inrichtingen en één van de rechterlijke orde;

- les quatre demandes proviennent de femmes; - vier verzoeken komen van vrouwen;
- les faits énoncés dans les demandes visent des compor-

tements tels que:
- de in de verzoeken aangehaalde feiten gaan over gedrag

zoals:
o remarques verbales sexistes o seksistische uitlatingen;
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o proposition de nature sexuelle o oneerbare voorstellen;
o montrer des images pornographiques o tonen van pornografische beelden;
o épier, imposer sa présence à l'autre o gluren, zijn aanwezigheid opleggen aan de ander.
- les demandeuses se sont adressées à la cellule psycho-

sociale du SIPP.
- de verzoeksters hebben zich gericht tot de psychosoci-

ale cel van de IDPB.
3. Le service de prévention et de protection au travail du

SPF Justice n'est pas informé si des transferts ont eu lieu
suite à ces rapports. Il y a parfois des changements de
postes au sein de la même institution.

3. De Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op
het Werk van de FOD Justitie wordt niet op de hoogte
gesteld of er ten gevolge van deze meldingen overplaatsin-
gen hebben plaatsgevonden. Soms zijn er veranderingen
van functie binnen dezelfde instelling.

DO 2020202109590
Question n° 493 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109590
Vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 493 de monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger
Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.):

En tant que vice-premier ministre et ministre de la Justice
et de la Mer du Nord, je souscris à l'ambition du gouverne-
ment d'apprécier et de valoriser la diversité de notre pays.
Miser sur la rencontre et la collaboration interfédérales
constitue dès lors un choix logique. Cet engagement se tra-
duit par de nombreuses initiatives au sein de mon départe-
ment.

Als vice-eersteminister van Justitie en de Noordzee,
onderschrijf ik de ambitie van de regering om de diversiteit
die ons land rijk is, naar waarde te schatten en te verzilve-
ren. Inzetten op interfederale ontmoeting en samenwerking
is daarbij een logische keuze. Dat engagement uit zich in
tal van initiatieven binnen mijn departement.

1. À la suite des diverses réformes de l'État, le paquet de
compétences de la Justice a profondément évolué. Cette
évolution s'est accompagnée d'investissements internes
pour organiser au mieux le transfert de compétences. Paral-
lèlement à cela, les acteurs concernés continuent à collabo-
rer de manière soutenue pour rationaliser la
communication externe de sorte que le citoyen soit tou-
jours au fait de l'offre.

1. Het bevoegdheidspakket van Justitie is door de ver-
schillende staatshervormingen grondig geëvolueerd. Dat
ging gepaard met interne investeringen om de overdracht
van bevoegdheden zo vlot mogelijk te organiseren. Tege-
lijk blijven de betrokken actoren intensief samenwerken
om de externe communicatie te stroomlijnen zodat de bur-
ger altijd wegwijs raakt in het aanbod.

- Un exemple concret est la collaboration étroite qui a été
mise en place pour la communication aux victimes du ter-
rorisme. Grâce à une concertation conséquente, les autori-
tés fédérales et régionales sont parvenues à organiser,
conjointement avec la société civile et le secteur des assu-
rances, neuf journées de rencontre pour les victimes du ter-
rorisme entre 2018 et 2020. Les personnes en question
étaient par définition un groupe cible très divers et pluri-
lingue aux différentes origines socioculturelles. Plus de
200 victimes ont répondu à cette offre. Ces journées de
rencontre ont donné lieu à une collaboration poussée qui a
fini par déboucher en 2020 sur la création d'un nouveau
site internet pour les victimes d'attentats commis à l'étran-
ger. On peut y trouver toutes les informations pour obtenir
un accompagnement médical, financier ou juridique.

- Een concreet voorbeeld daarvan was de nauwe samen-
werking op het vlak van communicatie aan slachtoffers
van terrorisme. Dankzij consequent overleg slaagden de
federale en regionale overheden erin om, samen met het
middenveld en de verzekeringssector, tussen 2018 en 2020
negen ontmoetingsdagen te organiseren voor terreurslacht-
offers. De personen in kwestie waren per definitie een heel
diverse en meertalige doelgroep met verschillende socio-
culturele achtergronden. Meer dan 200 slachtoffers gingen
in op dat aanbod. Uit die ontmoetingsdagen vloeide een
doorgedreven samenwerking voort die in 2020 uiteindelijk
resulteerde in een nieuwe website voor slachtoffers van
buitenlandse aanslagen. Daar staat alle informatie om
medische, financiële of juridische begeleiding te kunnen
krijgen.

- Sur le plan de la sécurité routière également, qui a aussi
connu une répartition des compétences, la Justice mise sys-
tématiquement sur le partenariat. Crossborder, le projet
global visant à numériser la gestion des amendes et à pro-
mouvoir la sécurité routière, a été récompensé à plusieurs
reprises. L'initiative a décroché l'or en décembre 2020 aux
Publica Awards. Crossborder doit son succès à une colla-
boration internationale et interdépartementale efficace
entre partenaires publics et privés. En investissant dans la
collaboration, la Justice peut garantir que toutes les
actions, en matière de sensibilisation par exemple, sont
adaptées aux spécificités de nos groupes cibles, tant en
Belgique qu'à l'étranger.

- Ook op vlak van verkeersveiligheid, waarin de
bevoegdheden net zo goed verspreid zijn, zet Justitie syste-
matisch in op partnership. Crossborder, het overkoepelend
project om het beheer van boetes te digitaliseren en de ver-
keersveiligheid te bevorderen, werd al meermaals
bekroond. Het initiatief sleepte in december 2020 goud in
de wacht op de Publica awards. Het succes van Crossbor-
der is te danken aan een doeltreffende internationale én
interdepartementale samenwerking tussen publieke en pri-
vate partners. Door in te zetten op samenwerking kan Justi-
tie verzekeren dat alle acties, bijv. rond sensibilisering, op
maat zijn van de eigenheid van onze doelgroepen, zowel in
binnen- als buitenland.
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- Un autre parcours similaire, lui aussi couronné de suc-
cès, est la numérisation de l'état civil: ce projet s'est vu
décerner en 2019 plusieurs Agoria e-gov Awards, qui ont
notamment récompensé la collaboration mise en oeuvre.
Les partenaires fédéraux, privés et locaux ont contribué au
succès du projet.

- Een gelijkaardig succesvol traject is de digitalisering
van de burgerlijke stand: dat project sleepte in 2019 ver-
schillende Agoria e-gov Awards in de wacht, onder andere
om de samenwerking te belonen. Zowel de federale, pri-
vate en lokale partners droegen bij tot het succes van het
project.

2. Le SPF Justice peut se prévaloir d'une offre importante
d'informations en français et en néerlandais, mais il entend
investir dans l'offre en allemand, tant en interne qu'en
externe. En concertation avec nos collègues de la Commu-
nauté germanophone, un plan d'action est élaboré en la
matière, pour disposer à terme d'une version entièrement
trilingue du site internet du SPF Justice et pouvoir proposer
de manière cohérente les e-services de la Justice dans 3 ou
4 langues. Ce plan se réalisera étape par étape.

2. De FOD Justitie kan bogen op een sterk informatieaan-
bod in het Nederlands en Frans maar wil verder inzetten op
het Duitstalig aanbod, zowel intern als extern. Op dat vlak
wordt, in overleg met onze collega's uit de Duitstalige
gemeenschap, een actieplan uitgetekend om enerzijds de
website van de FOD Justitie op termijn volwaardig drieta-
lig te maken en om de e-services van Justitie ook conse-
quent in 3 of 4 talen te kunnen aanbieden. Het gaat om een
gefaseerd plan.

À plus petite échelle, la diversité de nos groupes cibles
est d'ores et déjà prise en considération au maximum. Cela
se traduit par une communication plurilingue (certains pro-
duits de communication sont disponibles dans toute une
série de langues) et l'approbation de la stratégie fédérale
relative à l'accessibilité du web et à la communication
inclusive. Par rapport à des groupes cibles spécifiques au
sein de notre population (pour les victimes du terrorisme
par exemple, mais aussi à l'égard de la communauté des
métis en Belgique), la Justice mise notamment sur le dia-
logue pour alimenter et renforcer la stratégie.

Op kleinere schaal wordt nu al maximaal rekening
gehouden met de diversiteit van onze doelgroepen. Dat uit
zich in meertalige communicatie (bepaalde communicatie-
producten zijn in een hele reeks talen beschikbaar), het
onderschrijven van de federale strategie rond webtoegan-
kelijkheid en de federale strategie rond inclusieve commu-
nicatie. Ten aanzien van specifieke doelgroepen binnen
onze bevolking (zoals bij de terreurslachtoffers, maar bijv.
ook ten aanzien van de Metis-gemeenschap in België) zet
Justitie mee in op dialoog om het beleid te voeden en te
versterken.

Enfin, le SPF Justice s'engage à prêter attention à la
diversité en matière employer branding et de communica-
tion interne et externe.

Tot slot engageert de FOD Justitie zich om oog te hebben
voor diversiteit op vlak van employer branding, interne en
externe communicatie.

3. Le SPF Justice et ses partenaires s'engagent à soutenir,
élaborer et promouvoir de tels événements sans relâche. Il
peut s'agir d'initiatives nationales, au sujet desquelles je
renvoie à la réponse du premier ministre aux mêmes ques-
tions que vous lui avez posées, ou d'événements de notre
domaine de travail. Les options en la matière ont été limi-
tées en raison de la crise sanitaire, mais plusieurs actions
seront envisagées à l'avenir.

3. De FOD Justitie en haar partners verbinden zich ertoe
om dergelijke evenementen blijvend te ondersteunen, uit te
werken en te promoten. Dat kan gaan om nationale initia-
tieven, waarvoor ik verwijs naar het antwoord van de eer-
ste minister op dezelfde vragen die u hem heeft gesteld, of
evenementen vanuit ons werkdomein. Door de gezond-
heidscrisis waren de opties op dat vlak beperkt maar naar
de toekomst toe worden meerdere acties overwogen.
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DO 2020202109642
Question n° 502 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109642
Vraag nr. 502 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur les conditions
carcérales.

Impact van de coronapandemie op de gevangenisomstan-
digheden.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.

Ainsi, dans ce rapport, l'organisation montre que les
populations qui étaient déjà les plus marginalisées, notam-
ment les femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui
ont été le plus durement frappées par la pandémie, en rai-
son de décennies de politiques discriminatoires décidées
par celles et ceux qui dirigent le monde.

Zo toont Amnesty International in dat rapport aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door pandemie getroffen werden ten gevolge
van het discriminerende beleid dat decennialang door de
wereldleiders gevoerd werd.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, Amnesty International a également
fait part de ses préoccupations quant aux conditions carcé-
rales.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft Amnesty International haar bezorgd-
heid geuit met betrekking tot de gevangenisomstandighe-
den.

En effet, le problème de la surpopulation dans des pri-
sons délabrées persistait. Les personnes détenues ne béné-
ficiaient pas d'un accès suffisant aux services élémentaires,
notamment aux soins de santé et aux installations sani-
taires.

Het probleem van de overbevolking van vervallen gevan-
genissen bleef immers bestaan. De gevangenen hadden
onvoldoende toegang tot bepaalde elementaire diensten,
met name de gezondheidszorg en de sanitaire voorzienin-
gen.

En outre, des mesures prises dans le cadre de la lutte
contre la pandémie de COVID-19, notamment des libéra-
tions à titre provisoire, des libérations anticipées et des
libérations conditionnelles, ont un peu résorbé, temporaire-
ment, la surpopulation. D'autres sont toutefois venues limi-
ter les droits des personnes détenues, notamment certaines
dispositions qui ont réduit les possibilités de contact avec
le monde extérieur.

Bovendien hebben bepaalde coronamaatregelen, meer
bepaald de voorlopige invrijheidstellingen, de vervroegde
invrijheidstellingen en de invrijheidstellingen onder voor-
waarden, de overbevolking slechts tijdelijk en in beperkte
mate ondervangen. Andere maatregelen hebben echter de
rechten van de gevangenen ingeperkt, met name bepaalde
maatregelen die de mogelijkheden tot contact met de bui-
tenwereld beperkt hebben.

Par ailleurs, les restrictions des droits et des libertés
imposées par les autorités belges pour faire face à la pandé-
mie posent un certain nombre de problèmes, notamment
par rapport au principe de légalité.

Overigens rijzen er in verband met de door de Belgische
overheden opgelegde inperkingen van de rechten en de
vrijheden om de coronapandemie het hoofd te bieden
bepaalde problemen, met name op het stuk van het legali-
teitsbeginsel.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?
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2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
votre administration?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 502 de monsieur le député Emir Kir du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 502 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.):

Amnesty International a reçu un rapport détaillé en
réponse à ses questions relatives aux mesures et initiatives
prises dans le cadre de la lutte contre la pandémie du coro-
navirus. Je constate que ce rapport souligne principalement
les problèmes majeurs auxquels le milieu carcéral belge est
confronté et qui sont largement connus: surpopulation et
soins de santé insuffisants. Elle critique cependant en outre
la restriction des contacts avec le monde extérieur imposée
aux détenus.

Amnesty International heeft een gedetailleerd verslag
gekregen als antwoord op haar vragen in verband met de
maatregelen en initiatieven die zijn genomen in het kader
van de bestrijding van de coronapandemie. Ik stel vast dat
in dit verslag vooral de grote problemen van het Belgische
gevangeniswezen worden belicht, die algemeen bekend
zijn: overbevolking en ontoereikende gezondheidszorg.
Daarnaast bekritiseert ze echter de beperking van het con-
tact met de buitenwereld die de gedetineerden is opgelegd.

En ce qui concerne la surpopulation, les mesures adop-
tées dans le cadre de la lutte contre la COVID-19 ont per-
mis à un certain moment de la réduire à moins de 5 % au
cours de l'année 2020. Il doit cependant pouvoir y être fait
face de manière plus structurelle en combinant plusieurs
actions. Celles-ci peuvent se détailler en dix points que j'ai
déjà eu l'occasion de décrire en réponse à la question écrite
nr. 48 du 5 novembre 2020 de monsieur le député Nabil
Boukili et à laquelle je vous renvoie (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 31).

Dankzij de maatregelen die in het kader van de strijd
tegen COVID-19 zijn genomen, kon de overbevolking in
de loop van 2020 op een bepaald moment tot minder dan 5
% worden teruggebracht. Dat probleem moet echter meer
structureel worden aangepakt door een combinatie van ver-
schillende maatregelen. Die kunnen worden uitgesplitst in
de tien punten die ik al heb omschreven in het antwoord op
schriftelijke vraag nr. 48 van 5 november 2020 van mijn-
heer Nabil Boukili, waarnaar ik u verwijs (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 31).

Pour ce qui est des soins de santé, ceux-ci ont continué à
être dispensés dans les établissements pénitentiaires durant
la pandémie. La déclaration gouvernementale et ma note
de politique générale soulignent par ailleurs l'ambition de
renforcer structurellement les services médicaux dans les
prisons, tant pour les détenus que pour les internés.

Tijdens de pandemie is er onafgebroken gezondheidszorg
verstrekt in de penitentiaire inrichtingen. In de regerings-
verklaring en in mijn algemene beleidsnota wordt overi-
gens gewezen op de ambitie om de medische diensten in de
gevangenissen op structurele wijze te versterken, zowel
voor de gedetineerden als voor de geïnterneerden.

Récemment, le gouvernement a fourni des ressources
supplémentaires à cette fin, dans le cadre du refinancement
structurel de la Justice. Le renforcement des équipes de
soins et de la présence médicale et paramédicale dans les
prisons en général, et dans les services psychiatriques en
particulier, figure en tête de ma liste des initiatives à mettre
prioritairement en oeuvre .

De regering heeft daar onlangs in het kader van de struc-
turele herfinanciering van Justitie extra middelen voor ter
beschikking gesteld. De versterking van de zorgequipes en
de aanwezigheid van medici en paramedici in de gevange-
nissen in het algemeen en in de psychiatrische diensten in
het bijzonder staat bovenaan mijn lijst van initiatieven die
prioritair moeten worden uitgevoerd.

Comme également repris dans la déclaration gouverne-
mentale et dans ma note de politique générale, les soins de
santé pénitentiaires feront l'objet d'une réforme en profon-
deur en étroite collaboration avec la Santé publique et les
entités fédérées. Un plan déterminera comment les soins de
santé pénitentiaires devraient être organisés. Ce plan sera
effectué en étapes. Nous investirons dans un large spectre
de soins multidisciplinaires de première ligne avec une
attention particulière pour les soins de santé mentale.

Zoals eveneens in de regeringsverklaring en in mijn
beleidsnota staat, zal de penitentiaire gezondheidszorg in
nauwe samenwerking met Volksgezondheid en de deelsta-
ten grondig worden hervormd. In een plan zal worden
bepaald hoe de penitentiaire gezondheidszorg zou moeten
worden georganiseerd. Dat plan zal stapsgewijs worden
uitgevoerd. We zullen inzetten op een brede en multidisci-
plinaire eerstelijnszorg met veel aandacht voor geestelijke
gezondheidszorg.
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Enfin, si les mesures adoptées dans le cadre de la lutte
contre la COVID-19 ont eu des conséquences sur le régime
de détention, elles se sont avérées impératives en vue de
limiter le risques de contagion dans les prisons. Ces
mesures étaient calquées sur celles appliquées dans les col-
lectivités comme les maisons de repos.

Tenslotte hebben de maatregelen die in het kader van de
bestrijding van COVID-19 zijn genomen weliswaar gevol-
gen gehad voor het detentieregime, maar zij zijn absoluut
noodzakelijk gebleken om het risico van besmetting in de
gevangenissen te beperken. Die maatregelen waren
dezelfde als degene die werden toegepast op gemeenschap-
pen zoals rusthuizen.

Grâce à la vaccination du personnel pénitentiaire et des
détenus, il est prévu d'annoncer un assouplissement des
mesures dans un avenir proche et donc un retour progressif
à la vie normale.

Dankzij de vaccinatie van het gevangenispersoneel en de
gedetineerden, is het de bedoeling om op korte termijn een
versoepeling van de maatregelen aan te kondigen en dus
geleidelijk aan naar een normaal leven terug te keren.

DO 2020202109685
Question n° 505 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109685
Vraag nr. 505 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les enfants à pathologies spécifiques. Kinderen met specifieke aandoeningen.
Je souhaite attirer votre attention sur la situation des

enfants à pathologies spécifiques dont les signes physiques
peuvent laisser croire à des actions de maltraitance de la
part des parents.

Ik wil uw aandacht vestigen op de situatie van kinderen
met specifieke aandoeningen, waarvan de lichamelijke
tekenen zouden kunnen doen vermoeden dat ze door hun
ouders mishandeld worden.

En effet, leurs séquelles sont physiques et peuvent être
assimilées à des blessures: ecchymoses, poches sanguines,
déformation physique, griffures. Ces maladies rares sont
encore peu connues voire méconnues par une partie du
monde médical et de la protection de l'enfance.

De lichamelijke sporen die de aandoeningen nalaten kun-
nen immers aanzien worden als verwondingen: blauwe
plekken, bloeduitstortingen, littekens, schrammen. Deze
zeldzame ziekten zijn nog steeds weinig bekend of zelfs
miskend door een deel van de medische wereld en de dien-
sten voor kinderbescherming.

Ainsi, certains parents ont été accusés à tort de maltrai-
tance et se retrouvent séparés de leur enfant. Cette période
de séparation peut durer plusieurs mois, voire des années,
le temps de justifier de la maladie de leur enfant ou de
déterminer l'origine de leurs maux.

Sommige ouders werden zo ten onrechte beschuldigd
van mishandeling en werden gescheiden van hun kind. Die
periode van scheiding kan verscheidene maanden, of zelfs
jaren duren, namelijk de tijd die ze nodig hebben om de
ziekte van hun kind aan te tonen of de oorzaak van hun
kwalen te achterhalen.

Quel est votre avis sur ce sujet? Quelles sont les actions
envisagées et les moyens mis en oeuvre par votre adminis-
tration pour éviter qu'au drame de la maladie s'ajoute le
drame de la séparation?

Wat denkt u hiervan? Welke maatregelen worden er over-
wogen en welke middelen heeft uw administratie ingezet
om te vermijden dat het drama van de ziekte nog verergerd
wordt door het drama van de scheiding?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 505 de monsieur le député Emir Kir du
27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 505 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.):



158 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'aide et la protection des enfants et des personnes éprou-
vant de graves difficultés dans l'exécution de leurs obliga-
tions parentales relèvent de la compétence des
communautés. Dans le cadre de la politique actuelle, "la
déjudiciarisation" occupe une place centrale. Cela signifie
que les interventions judiciaires sont à éviter autant que
possible pour les problèmes sociaux. Il convient alors de
privilégier d'autres mesures sociales.

De hulpverlening voor en de bescherming van kinderen
en personen die ernstige moeilijkheden ondervinden bij het
nakomen van hun ouderlijke verplichtingen, behoort tot de
bevoegdheid van de gemeenschappen. In het huidig beleid
staat 'dejudicialisering' centraal. Dit betekent dat ervoor
wordt geopteerd om gerechtelijke tussenkomsten bij soci-
ale problemen zoveel mogelijk te voorkomen. Er moet
worden ingezet op andere, sociale maatregelen.

Ainsi, tant dans le nord que dans le sud du pays, les
actions en justice ne sont entreprises que lorsqu'une aide
sociale obligatoire est imposée aux personnes concernées.
Le lien proposé entre l'aide sociale et le pouvoir judiciaire
est fondé sur la complémentarité des compétences respec-
tives et sur la définition des rôles de chacun. Dans ce
contexte, les maladies que vous mentionnez dans votre
question peuvent donc être diagnostiquées correctement
comme étant des maladies et non pas des formes d'abus sur
des enfants.

Aldus worden er - zowel in het noorden als in het zuiden
van het land - slechts gerechtelijke stappen ondernomen
wanneer er verplichte hulpverlening wordt opgelegd aan
personen. De voorgestelde samenhang tussen de maat-
schappelijke hulpverlening en de rechterlijke macht ont-
leent haar kracht aan de complementariteit van de
respectieve bevoegdheden en aan de verduidelijking van
de rollen die eenieder vervult. In dat verband kunnen de
ziekten die u in uw vraag vermeldt, dan ook correct worden
gediagnosticeerd als ziekte en niet als een vorm van kin-
dermishandeling.

Si une maladie inconnue devait être considérée à tort
comme un abus d'enfant, il existe suffisamment d'organes
de concertation entre les communautés flamande, franco-
phone et germanophone au sein desquels cette question
peut être soulevée afin d'aborder et de prévenir de tels pro-
blèmes.

Indien een ongekende ziekte ten onrechte als kindermis-
handeling wordt beschouwd, bestaan er tussen zowel de
Vlaamse, Franstalige als Duitstalige gemeenschap vol-
doende overlegstructuren waarbinnen deze problematiek
kan worden besproken, teneinde dergelijke problemen aan
te pakken en te voorkomen.

DO 2020202109829
Question n° 521 de madame la députée Cécile Thibaut

du 05 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109829
Vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 05 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La manière dont les services de renseignement commu-
niquent avec des instances ou avec des personnes privées
ou publiques.

Meedelen van informatie door de inlichtingendiensten aan
instanties of privaatrechtelijke of publiekrechtelijke per-
sonen.

L'article 19, alinéa 1er de la loi organique des services de
renseignement et de sécurité est la base juridique organi-
sant la communication d'informations à des instances
publiques et privées, il se lit comme suit: "les services de
renseignement et de sécurité ne communiquent les rensei-
gnements visés à l'article 13, deuxième alinéa, qu'aux
ministres et autorités administratives et judiciaires concer-
nés, aux services de police et à toute les instances et per-
sonnes compétentes conformément aux finalités de leurs
missions ainsi qu'aux instance et personnes qui font l'objet
d'une menace visée aux articles 7 et 11".

Artikel 19, eerste lid van de organieke wet houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten vormt
de wettelijke grondslag voor het meedelen van informatie
aan publieke en private instanties en luidt als volgt: "De
inlichtingen- en veiligheidsdiensten delen de inlichtingen
bedoeld in artikel 13, tweede lid, slechts mee aan de
betrokken ministers en de betrokken gerechtelijke en admi-
nistratieve overheden, aan de politiediensten en aan alle
bevoegde instanties en personen overeenkomstig de doel-
stellingen van hun opdrachten alsook aan de instanties en
personen die het voorwerp zijn van een dreiging bedoeld in
de artikelen 7 en 11".
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Dans son rapport d'activité 2012, le Comité R recom-
mandait que les deux services de renseignement défi-
nissent dans une directive les conditions dans lesquelles
des conditions des renseignements peuvent être communi-
qués à des instances ou à des personnes privées ou
publiques.

Het Comité I adviseerde in zijn activiteitenverslag 2012
dat de twee inlichtingendiensten in een richtlijn zouden
vastleggen in welke omstandigheden inlichtingen aan
instanties of aan privaatrechtelijke of publiekrechtelijke
personen meegedeeld kunnen worden.

Sauf erreur de ma part, cette obligation n'a jusqu'à pré-
sent pas été remplie en ce qui concerne la situation des per-
sonnes et des objets qui font l'objet d'une menace.

Tenzij ik abuis ben, is er tot nu toe niet aan die verplich-
ting voldaan voor wat betreft de situatie van de personen of
voorwerpen die het voorwerp vormen van een dreiging.

En ce qui concerne la Sûreté de l'État, il peut être fait
référence à deux directives (10 octobre 2016 et en 2018)
mais, il semble que dans celles-ci, il n'y aurait aucune réfé-
rence à l'article 19 L.R et S ni à aucune autre disposition
légale.

Wat de Veiligheid van de Staat betreft, kan er verwezen
worden naar twee richtlijnen (een van 10 oktober 2016 en
een uit 2018), maar blijkbaar wordt er daarin niet verwezen
naar artikel 19 van de organieke wet houdende regeling
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten of naar een
andere wettelijk bepaling.

1. Avez-vous connaissance d'une directive claire et pré-
cise réglant les conditions dans lesquelles les services de
renseignement communiquent à des instances privées ou
publiques?

1. Bestaat er bij uw weten een duidelijke en nauwkeurige
richtlijn waarin de omstandigheden worden vastgesteld
waarin de inlichtingendiensten inlichtingen meedelen aan
privaatrechtelijke of publiekrechtelijke instanties?

2. Est-ce bien au Conseil de sécurité à définir cette direc-
tive?

2. Is het wel degelijk de Nationale Veiligheidsraad die die
richtlijn moet opstellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 mai 2021, à la
question n° 521 de madame la députée Cécile Thibaut
du 05 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 mei 2021, op de
vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Cécile Thibaut van 05 mei 2021 (Fr.):

1. Il existe une directive ministérielle du Comité ministé-
riel du renseignement et de la sécurité (ancien Conseil
national de sécurité) du 6 février 2000 en matière de com-
munication de renseignements et de coopération entre les
services de renseignement et de sécurité et les autorités et
services administratifs. Cette directive règle les conditions
dans lesquelles les services de renseignement commu-
niquent des renseignements à des instances publiques, dans
le cadre de leurs compétences respectives, conformément
aux articles 19, alinéa 1er et 20, §1er de la loi du
30 novembre 1998 organique des services de renseigne-
ment et de sécurité. Ces deux dispositions sont expressé-
ment visées dans la directive.

1. Er bestaat een ministeriële richtlijn van het Ministeri-
eel Comité voor Inlichting en Veiligheid (voormalige Nati-
onale Veiligheidsraad) van 6 februari 2000 inzake de
communicatie van inlichtingen en de samenwerking tussen
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten en de administra-
tieve overheden en diensten. Die richtlijn regelt de voor-
waarden waaronder de inlichtingendiensten inlichtingen
meedelen aan openbare instanties, binnen hun respectieve
bevoegdheden, overeenkomstig de artikelen 19, eerste lid,
en 20, § 1, van de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Die
twee bepalingen zijn uitdrukkelijk beoogd in de richtlijn.

La directive précitée rappelle plusieurs principes, dont le
principe de finalité à respecter lors du transfert de données,
le principe de nécessité (tenu compte du risque d'une utili-
sation inappropriée des informations) et le principe de pré-
caution et de secret visant la sécurité des informations
transmises.

In de voornoemde richtlijn wordt verwezen naar ver-
schillende principes, met name dat het doorgeven van
gegevens een doel moet hebben, noodzakelijk moet zijn
(rekening houdend met het risico op een niet-geëigend
gebruik van de informatie) en dat de informatie behoed-
zaam en met respect voor de geheimhouding uitgewisseld
wordt, met het oog op de veiligheid van de informatie.
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La communication d'informations à des instances privées
n'est quant à elle pas réglée par une directive générale. La
Sûreté de l'État s'efforce depuis plusieurs années à finaliser
un aperçu de toutes les instructions à l'attention de ses col-
laborateurs. Bien qu'en raison de diverses circonstances,
cette recommandation du Comité I concernant la commu-
nication d'informations au secteur privé n'ait pas encore été
élaborée, la Sûreté de l'État a l'intention de la suivre. Je
veillerai à en suivre la mise en oeuvre de près et à ce que le
cadre juridique qui doit permettre le partage d'informations
soit mis en conformité avec les besoins du service. Après
tout, il s'agit d'informations sensibles, voire classifiées,
pour lesquelles le destinataire doit disposer d'une habilita-
tion de sécurité. Actuellement, cela n'est généralement pas
possible pour les personnes privées.

Het meedelen van informatie aan private instanties is
thans echter niet geregeld door een algemene richtlijn. De
Veiligheid van de Staat levert reeds verschillende jaren
inspanningen om een overzicht van alle instructies voor
haar medewerkers af te werken. Ondanks het feit dat het
uitwerken van deze aanbeveling van het Comité I, over het
communiceren van inlichtingen aan de private sector door
diverse omstandigheden nog niet is gebeurd, wil de Veilig-
heid van de Staat die wel degelijk volgen. Ik zal de invul-
ling hiervan met aandacht opvolgen en erop toezien dat het
wettelijk kader dat moet toelaten om informatie te delen, in
overeenstemming wordt gebracht met de noden van de
dienst. Het is immers zo dat het om gevoelige of zelfs
geclassificeerde informatie gaat, waarvoor de ontvanger
over een veiligheidsmachtiging zou moeten beschikken.
Momenteel is dat bij privépersonen meestal niet mogelijk.

2. Il appartient en effet au Conseil national de sécurité
d'approuver les conditions auxquelles peut être effectuée la
communication de renseignements aux instances publiques
et privées par les services de renseignement et de sécurité,
et ce, en vertu de l'article 20, § 3 de la loi précitée du
30 novembre 1998.

2. Het is inderdaad de taak van de Nationale Veiligheids-
raad om de goedkeuring te geven aan de voorwaarden
waaronder de inlichtingen worden meegedeeld, alsook aan
de mededeling van inlichtingen aan openbare en private
instanties door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten; en
dit krachtens artikel 20, § 3, van de voormelde wet van
30 november 1998.

DO 2020202110165
Question n° 554 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110165
Vraag nr. 554 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 mei 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Rixe entre demandeurs d'asile à Roulers. Steekpartij met Afghaanse asielzoekers in Roeselare.
Le 7 mars 2021, une rixe a eu lieu entre deux groupes de

demandeurs d'asile à Roulers. Le 26 mars, en commission,
j'ai déjà posé une question à votre collègue, le secrétaire
d'État Mahdi, au sujet de cet incident. Je cite un extrait de
sa réponse: "La police a transmis les informations relatives
aux onze personnes concernées à l'Office des étrangers.
Celui-ci examine à présent s'il est nécessaire de prendre
des sanctions, comme le retrait du statut."

In Roeselare vond op 7 maart 2021 een vechtpartij tussen
twee groepen asielzoekers plaats. In de commissie van
26 maart stelde ik aan uw collega, staatsecretaris Mahdi,
reeds een vraag over dit voorval. Ik citeer u uit zijn ant-
woord: "De politie heeft de informatie van de elf betrokke-
nen overgemaakt aan de Dienst Vreemdelingenzaken. Die
onderzoekt of hier sancties mogelijk zijn, zoals bijvoor-
beeld de intrekking van het statuut."
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Le 7 mai, également en commission, je lui ai demandé où
en était ce dossier, à savoir si l'OE avait déjà clôturé son
enquête et si les personnes concernées avaient été sanction-
nées. Je cite le secrétaire d'État Mahdi: "Plus généralement,
je peux communiquer qu'il est possible de mettre fin au
droit de séjour de personnes bénéficiant d'un statut de pro-
tection internationale pour des raisons d'ordre public une
fois que ce statut a été définitivement retiré ou supprimé
par le Commissariat général. L'Office des étrangers peut
envoyer une requête à cette fin au CGRA. Quoi qu'il en
soit, une personne qui bénéficie du statut de réfugié doit
avoir été condamnée sans appel pour une infraction très
grave."

In de commissie van 7 mei vroeg ik hem om een update
in dit dossier, namelijk of DVZ haar onderzoek al heeft
afgerond en of deze personen sancties hebben gekregen. Ik
citeer staatssecretaris Mahdi: "Meer algemeen, kan ik mee-
delen dat van personen die over een internationale bescher-
mingsstatus beschikken het verblijfsrecht kan worden
beëindigd om redenen van openbare orde nadat de interna-
tionale beschermingsstatus definitief ingetrokken of opge-
geven werd door het commissariaat-generaal. De DVZ kan
hiertoe een verzoek sturen naar het CGVS. Hoe dan ook
moet een persoon die de vluchtelingenstatus geniet defini-
tief veroordeeld zijn wegens een zeer ernstig misdrijf."

Ces personnes ont-elles entre-temps déjà été condam-
nées? Dans l'affirmative, quelles peines leur ont-elles été
infligées?

Zijn deze personen ondertussen al veroordeeld? Indien
zo, welke straffen hebben zij opgelegd gekregen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 554 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
20 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 554 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
20 mei 2021 (N.):

Une enquête judiciaire a été ouverte dans cette affaire.
Cette enquête judiciaire est toujours en cours. Un mineur a
été déféré devant le tribunal de la jeunesse de Bruges.

Er werd in dit dossier een gerechtelijk onderzoek geo-
pend. Dit gerechtelijk onderzoek is nog lopende. Eén min-
derjarige werd voorgeleid voor de jeugdrechter te Brugge.

DO 2020202110176
Question n° 556 de monsieur le député Sander Loones

du 21 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110176
Vraag nr. 556 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 21 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le rôle du secteur flamand de la pêche dans les tensions
entre la France et le Royaume-Uni (QO 17516C).

De rol van de Vlaamse visserijsector in de spanningen tus-
sen Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk (MV 17516C).

La sortie du Royaume-Uni de l'Union européenne a créé
des tensions entre le Royaume-Uni et la France au sujet des
zones de pêche en mer du Nord. Le Royaume-Uni a décidé
d'imposer des conditions d'accès aux pêcheurs français
actifs dans ces zones autour des îles anglo-normandes.

Met het vertrek van het Verenigd Koninkrijk uit de Euro-
pese Unie ontstonden spanningen tussen het Verenigd
Koninkrijk (VK) en Frankrijk over visgronden in de
Noordzee. Het VK besloot om toegangsvoorwaarden op te
leggen voor Franse vissers actief op de visgronden rondom
de Kanaaleilanden.

Cette décision a fait couler beaucoup d'encre et a suscité
entre les pêcheurs des deux camps des incidents ayant
même impliqué la marine des deux pays; elle pourrait éga-
lement avoir des répercussions pour les pêcheurs flamands.

Dit laat heel wat stof opwaaien, en zorgde zelfs voor inci-
denten tussen vissers van beide landen tot met betrekking
van de marine van beide landen, en impacteert zo moge-
lijks ook onze Vlaamse vissers.

1. A-t-on connaissance d'incidents comparables dans les-
quels des pêcheurs flamands ont été impliqués? Dans
l'affirmative, quelles en ont été les conséquences?

1. Zijn soortgelijke incidenten bekend waar Vlaamse vis-
sers bij betrokken waren? Zo ja, wat waren de gevolgen?

2. Quelle incidence ont les accrochages entre les Français
et les Britanniques sur notre secteur de la pêche? Avez-
vous déjà eu des contacts avec ce secteur au sujet de ce
dossier?

2. Welke impact hebben de Frans-Britse schermutselin-
gen op onze visserijsector? Heeft u reeds contact gehad
met de sector over deze problematiek?
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3. Comment protégerez-vous les intérêts de notre secteur
de la pêche? Avez-vous déjà eu des contacts à ce sujet avec
la France, l'Union européenne et/ou le Royaume-Uni?

3. Hoe zal u de belangen van onze visserijsector veilig
stellen? Heeft u hierover al contact gehad met Frankrijk, de
Europese Unie en/of het Verenigd Koninkrijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 mai 2021, à la
question n° 556 de monsieur le député Sander Loones
du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 mei 2021, op de
vraag nr. 556 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 21 mei 2021 (N.):

1.  Les discussions relatives aux pêcheries dans le cadre
du Brexit ont été menées par les collègues du gouverne-
ment flamand. Il n'en demeure pas moins que mes services,
et en particulier la Direction générale Navigation, suivent
également ce dossier de près.

1. De discussies omtrent de visgronden in het kader van
de brexit werden behartigd door de collega's van de
Vlaamse regering. Dit neemt niet weg dat ook mijn dien-
sten, en dan meer bepaald het directoraat-generaal Scheep-
vaart, dit dossier aandachtig mee opvolgen.

Je peux donc vous informer qu'aucun pêcheur belge n'a
été impliqué dans les accrochages auxquels vous faites
référence.

Ik kan u dan ook meedelen dat er geen Belgische vissers
betrokken zijn bij de schermutselingen waarnaar u ver-
wijst.

2. Mes services ne disposent pas de données chiffrées ou
d'indices qui pourraient démontrer une incidence poten-
tielle sur notre secteur de la pêche. Ce dossier n'est qu'un
dossier parmi les nombreux dossiers pour lesquels mes col-
laborateurs sont en contact avec le secteur.

2. Mijn diensten beschikken niet over cijfergegevens of
aanwijzingen die een mogelijke impact op onze visserij-
sector zouden kunnen aantonen. Dit dossier is slechts één
van de vele dossiers waarover mijn medewerkers contact
hebben met de sector.

3. Dans ce dossier, les intérêts ce secteur sont défendus
par l'autorité flamande. En tout état de cause, elle peut
compter sur mon soutien absolu.

3. De belangen van de visserijsector worden in dit dossier
behartigd door de Vlaamse overheid. Zij kunnen in elk
geval op mijn volle steun rekenen.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202109301
Question n° 228 de monsieur le député Jasper Pillen du

08 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109301
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 08 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Alouette III. Alouette III.
Après 50 ans, l'Alouette III en est déjà bientôt à son der-

nier vol. En juillet 2021, les trois derniers appareils seront
définitivement retirés du service. D'après mes informa-
tions, deux des trois appareils se trouvent actuellement à
Coxyde, tandis qu'un troisième est en opération sur la fré-
gate Léopold I.

De Alouette III is na 50 jaar bijna aan haar laatste vlucht
toe. In juli 2021 worden de laatste drie toestellen definitief
uit dienst genomen. Volgens mijn informatie staan twee
van de drie toestellen momenteel in Koksijde, een derde is
in operatie op de Leopold I.

1. Quels sont les projets pour ces trois appareils après
leur mise hors service?

1. Wat zijn de plannen met de drie toestellen na de uit-
dienstname?

2. L'un des appareils sera-t-il prêté au War Heritage Insti-
tute? Si oui, où cet appareil sera-t-il stationné à l'avenir?

2. Zal een van de toestellen aan het War Heritage Insti-
tute in bruikleen worden gegeven? Zo ja, waar zal dit toe-
stel in de toekomst geplaatst worden?
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Réponse de la ministre de la Défense du 02 juin 2021,
à la question n° 228 de monsieur le député Jasper Pillen
du 08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 juni
2021, op de vraag nr. 228 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 08 april 2021
(N.):

1. Deux appareils (M001 et M002) seront transférés au
War Heritage Institute (WHI) en juillet 2021.

1. Twee toestellen (M001 en M002) zullen in juli 2021
naar het War Heritage Institute (WHI) getransfereerd wor-
den.

Le troisième appareil (M003) sera transféré à l'École
Royale des Sous-Officiers (ERSO) en juillet 2021.

Het derde toestel (M003) zal in juli 2021 naar de Konink-
lijke School voor Onderofficieren (KSOO) getransfereerd
worden.

2. Des deux appareils qui seront cédés au WHI, un appa-
reil sera placé dans le musée du 1W (Beauvechain), l'autre
sera placé dans le Musée de l'Armée à Bruxelles.

2. Van de twee toestellen die aan het WHI zullen
geschonken worden, zal één toestel in het museum in de
1W (Bevekom) geplaatst worden, het andere zal in het
Legermuseum te Brussel geplaatst worden.

DO 2020202109489
Question n° 235 de madame la députée Annick

Ponthier du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202109489
Vraag nr. 235 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

L'installation du dernier C-130 (CH-13) à Beauvechain. Plaatsing van laatste C-130 (CH-13) in Bevekom.
Nonobstant la vision et l'avis du Chef de la Défense qui

confirmait que la base d'affectation du C-130, en l'occur-
rence le 15e Wing à Melsbroek, était l'endroit par excel-
lence pour exposer cet avion désormais devenu une pièce
de musée, ce choix a été révoqué et l'avion serait exposé à
l'ASBL 1 Wing Historical Centre (date prévue fin avril).

Ondanks de visie en het advies van de Chef Defensie,
waarin deze bevestigde dat de C-130 bestemd voor
museale doeleinden best op zijn thuisbasis bij de 15e Wing
in Melsbroek tentoongesteld zou worden, werd deze beslis-
sing herroepen en zou het toestel bij het 1st Historical Cen-
ter vzw geplaatst worden (voorzien eind april).

Diverses interventions techniques sont nécessaires pour
concrétiser ce déménagement (c'est du moins ce qu'indique
la "note" du DG ad interim du WHI M. Jaupart, jointe à
l'époque à l'avis de la Défense), de même que des aména-
gements de l'environnement (abattage d'arbres, aménage-
ment/élargissement de la voirie, etc.). Des socles pour
étayer la structure et des points d'ancrage pour la protection
devront être prévus, par ailleurs.

Om dit laatste te bewerkstelligen, dienen er tal van tech-
nische handelingen te gebeuren (zo voorziet de "nota" van
DG a.i. van het WHI Jaupart althans, die destijds bij de
adviesnota van Defensie werd gevoegd), evenals ruimte-
lijke aanpassingen (kappen van bomen, weg aanpassen/
verbreden, enz.). Bovendien dienen er sokkels ter verstevi-
ging en ankerpunten ter bescherming voorzien te worden.

Actuellement (9 avril 2021) aucun de ces aménagements
n'a apparemment été prévu. Compte tenu de la proximité
de la date à laquelle le C-130 devrait atterrir à Beauvechain
(fin avril 2021), la situation est préoccupante.

Op dit moment (9 april 2021) is er schijnbaar van dit
alles niets voorzien. Gezien de korte termijn waarop de C-
130 zou landen in Bevekom (eind april 2021), is dit zorg-
wekkend.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif circonstancié de
toutes les opérations (techniques et autres) qui ont déjà été
ou qui devront encore être effectuées pour accueillir le der-
nier exemplaire du C-130 à Beauvechain dans les meil-
leures conditions possibles? Merci de préciser le calendrier
des interventions déjà réalisées, ainsi que l'échéancier
détaillé des mesures et des adaptations encore nécessaires.

1. Kan u een gedetailleerd overzicht geven van alle han-
delingen (technische en andere) die reeds gebeurd zijn, en
die nog moeten gebeuren om de laatste C-130 op een kwa-
liteitsvolle manier te stallen in Bevekom? Ik ontvang daar-
bij graag de tijdsaanduidingen voor de zaken die reeds
gebeurd zijn alsook een gedetailleerde tijdslijn van de
maatregelen en aanpassingen die nog dienen te gebeuren.
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2. Pourriez-vous préciser, en outre, si des pièces liées à la
navigabilité de l'avion ont été démontées et qui est respon-
sable de la fourniture du matériel et de l'assistance tech-
nique? Est-ce le 1er Wing, le WHI ou le 15e Wing?

2. Kan u daarbij ook aangeven of er luchtwaardige onder-
delen gedemonteerd werden, en wie verantwoordelijk is
voor het leveren van steunmateriaal en de nodige technici?
Is dat de 1st Wing, het WHI of de 15e Wing?

3. Quelle est la partie responsable en cas de dégâts à
l'appareil lors de son transport et de son installation dans le
hangar?

3. Welke partij is precies verantwoordelijk indien er
schade wordt toegebracht aan het toestel tijdens het trans-
port en de stalling?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 juin 2021,
à la question n° 235 de madame la députée Annick
Ponthier du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 juni
2021, op de vraag nr. 235 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 20 april
2021 (N.):

1. Afin de permettre un passage sans risque de l'appareil
vers son emplacement définitif, le Taxi-Track où sera défi-
nitivement garé l'appareil a été dégagé et nettoyé en avril
2021 de tous les objets qui auraient pu causer des pro-
blèmes. Les obstacles gênant le passage, tels plusieurs
arbres et une clôture ont également été retirés.

1. Om het toestel veilig naar zijn definitieve opstelplaats
te kunnen voeren, werd de taxi-track waar het toestel defi-
nitief geparkeerd zal worden in april 2021 vrijgemaakt en
schoongemaakt. Obstakels op het parcours, zoals verschil-
lende bomen en een afsluiting, werden ook weggehaald.

Par ailleurs, voici une liste des mesures prévues à court
terme pour accueillir le C-130 (CH-13):

Hieronder volgt een lijst van de maatregelen die op korte
termijn worden genomen om de C-130 (CH-13) op te stel-
len:

- l'appareil sera garé sur une surface en béton recouverte
de macadam et ensuite arrimé à des blocs de béton. Ulté-
rieurement, ces blocs seront enterrés pour des raisons
esthétiques;

- het toestel zal worden geparkeerd op een betonplaat
bedekt met macadam en met betonblokken verankerd wor-
den. Die blokken zullen later om esthetische redenen
begraven worden;

- les entrées d'air, écopes de ventilation, etc. seront
condamnées de façon réversible afin d'interdire l'accès aux
rongeurs et autres petits mammifères;

- de air-intakes, ventilatieroosters, enz. zullen op omkeer-
bare wijze afgedekt worden om te vermijden dat knaagdie-
ren en ander ongedierte in het toestel zouden
binnendringen;

- l'accès au cockpit ainsi qu'à certaines pièces sera sécu-
risé afin d'éviter toute dégradation due aux visiteurs (les
visites seront toujours réalisées avec un guide);

- de toegang tot de cockpit evenals tot sommige onderde-
len zal beveiligd worden om beschadiging door bezoekers
te vermijden (bezoeken zullen altijd met een gids verlo-
pen);

- un accès à l'avion (type escalier) sera installé et fixé au
sol (mais pas à l'appareil) afin de garantir un accès sécurisé
aux visiteurs;

- een toegang tot het vliegtuig (type trap) zal geplaatst en
aan de vloer (maar niet aan het vliegtuig) bevestigd wor-
den, om de bezoekers een veilige toegang te bieden;

- sept panneaux didactiques seront placés aux alentours
immédiats de l'appareil, offrant une vision globale de l'his-
toire du C-130 dans les Forces Armées belges.

- zeven didactische panelen zullen in de directe omge-
ving van het vliegtuig worden geplaatst. Die vertellen de
globale geschiedenis van de C-130 bij de Belgische strijd-
krachten.

2. Une fois l'appareil dans l'ancienne zone de quick res-
ponse alert à Beauvechain, les équipes du 15e Wing procè-
deront au démontage et à la récupération de pièces diverses
sur l'appareil et veilleront à enlever les fluides de l'appareil.
Les pièces démontées apparentes seront remplacées par
des pièces similaires afin de garder l'aspect visuel de
l'appareil intact.

2. Zodra het toestel in de voormalige quick response alert
zone van Bevekom staat opgesteld, zullen de ploegen van
de 15e Wing diverse stukken demonteren en recupereren;
de vloeistoffen zullen ook worden afgelaten. De gedemon-
teerde stukken die zichtbaar zijn, zullen door gelijkaardige
stukken worden vervangen om het visuele aspect te hand-
haven.
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3. L'appareil CH-13 est propriété de l'État fédéral et res-
tera propriété de l'État fédéral. Des dommages encourus
durant le transport ou la remise tombent sous sa responsa-
bilité.

3. Het toestel CH-13 is eigendom van de federale Staat
en zal dat ook blijven. Schade tijdens transport en stalling
vallen onder haar verantwoordelijkheid.

DO 2020202109535
Question n° 239 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 21 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202109535
Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 21 april 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

La situation de l'aumônier musulman au sein du SARM
(QO 15122C).

Situatie van de islamitische aalmoezenier bij de DRMB.
(MV 15122C)

Il semble que l'aumônerie musulmane soit aujourd'hui en
crise au sein de l'armée, à lire notamment l'article de La
Sentinelle (Janvier-Février 2021).

Volgens een artikel in De Schildwachtvan januari-febru-
ari 2021 zou de islamitische aalmoezeniersdienst bij het
leger in crisis verkeren.

À cette occasion, nous apprenons que le responsable n'est
pas reconnu par l'Exécutif des musulmans de Belgique
(EMB). Une procédure est en cours pour identifier le pro-
chain aumônier du culte musulman, je comprends que cela
se fait dans le cadre d'une réforme globale de l'aumônerie
et plus globalement du Service d'Assistance Religieuse et
Morale (SARM). Même si je peux comprendre, pour des
raisons institutionnelles, que ce soit l'EMB qui désigne
l'aumônier à l'intérieur de l'armée, j'estime qu'aujourd'hui
cela pose un problème.

Zo vernemen we dat de verantwoordelijke niet erkend
werd door het Executief van de Moslims van België
(EMB). Er loopt een procedure om de volgende islamiti-
sche aalmoezenier aan te stellen. Naar verluidt gebeurt dat
in het kader van een algemene hervorming van de aalmoe-
zeniersdienst en van de Dienst voor Religieuze en Morele
Bijstand (DRMB) in het algemeen. Hoewel ik om instituti-
onele redenen kan begrijpen dat het EMB de aalmoezenier
bij het leger aanstelt, ben ik van oordeel dat dit thans een
probleem stelt.

Nos services de sécurité nous ont informés, il y a déjà
plusieurs années, que l'EMB est aujourd'hui une plate-
forme politique, largement contrôlée de l'étranger, essen-
tiellement par les autorités turques et marocaines.

Onze veiligheidsdiensten waarschuwen ons al meerdere
jaren dat het EMB thans een politiek platform is dat gro-
tendeels vanuit het buitenland gecontroleerd wordt, voor-
namelijk door de Turkse en Marokkaanse overheden.

1. Est-il normal de prendre le risque par exemple que le
président turc ou les autorités marocaines ne décident de
qui sera le prochain aumônier musulman de la défense? Il y
a là, me semble-t-il, un enjeu politique et même un risque
de sécurité qu'on est en droit de se poser.

1. Is het normaal dat men het risico neemt dat bijvoor-
beeld de Turkse president of de Marokkaanse overheid
beslist wie de volgende islamitische aalmoezenier bij
Defensie wordt? Volgens mij is er hier sprake van een poli-
tiek probleem en zelfs een veiligheidsrisico, die terecht
vragen oproepen.

2. Dans le contexte actuel, la désignation par l'EMB de
l'aumônier musulman ne me parait pas opportune et il
conviendrait de définir un autre mode de désignation. Quel
est votre avis sur cette question?

2. In de huidige context lijkt het me niet opportuun dat de
islamitische aalmoezenier door het EMB aangesteld wordt
en zou de aanstelling op een andere manier moeten verlo-
pen. Wat is uw standpunt ter zake?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 juin 2021,
à la question n° 239 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 juni
2021, op de vraag nr. 239 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
21 april 2021 (Fr.):
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1. Sur base du dialogue interconvictionnel fondateur du
"Service d'Assistance Religieuse et Morale" intégré
(SARM), la Défense promeut la coexistence au sein de
notre organisation. Dans ce cadre, une révision du statut
légal des aumôniers et conseillers moraux est en cours.
L'officialisation d'une aumônerie musulmane constitue un
des objectifs de ce processus. Il s'agit de lui conférer une
base légale. À terme, un aumônier pourra donc être recruté
dans le respect des exigences du futur statut légal.

1. Op basis van de oprichtende interconvictionele dialoog
van de geïntegreerde 'Dienst Religieuze en Morele Bij-
stand' (DRMB), bevordert Defensie het samenleven in
onze organisatie. In dit verband is een herziening van het
juridische statuut van aalmoezeniers en morele consulen-
ten lopende. Één van de doelen van dit proces is het offici-
aliseren van een moslimpastoraat. Het gaat erom hieraan
een wettelijke basis toe te kennen. Uiteindelijk zal een aal-
moezenier dus kunnen worden aangeworven in overeen-
stemming met de eisen van het toekomstige juridische
statuut.

2. Aux termes de l'arrêté royal du 15 février portant
reconnaissance de l'Exécutif des Musulmans de Belgique,
l'EMB est reconnu comme organe représentatif du tempo-
rel du culte islamique. À ce titre, il est l'interlocuteur des
communautés islamiques qui en relèvent dans leurs rap-
ports avec l'autorité publique.

2. Volgens het koninklijk besluit van 15 februari 2016
houdende erkenning van het Executief van de Moslims van
België is het EMB het representatief orgaan van de tempo-
raliën van de islamitische eredienst. Zodanig is het EMB
de gesprekspartner van de islamitische gemeenschappen
die er deel van uitmaken, in hun betrekkingen met de over-
heid.

Il ne m'appartient pas de modifier cette situation qui est
de la compétence du ministre de la Justice.

Het is niet aan mij om deze situatie te veranderen, dat is
de verantwoordelijkheid van de minister van Justitie.

DO 2020202109761
Question n° 254 de monsieur le député Jasper Pillen du

30 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109761
Vraag nr. 254 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 30 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Uniformes de camouflage de la Composante Marine. Camouflage-uniformen marine component.
1. Quand les nouvelles tenues à motif de camouflage bleu

seront-elles livrées à la Composante Marine?
1. Wanneer zullen de Belgische nieuwe blauwe

camouflagepatroon-pakken geleverd worden aan de
Marine component?

2. La décision a-t-elle été prise en tenant compte de
l'expérience des États-Unis, où ce type de camouflage a été
à nouveau abandonné après une période d'utilisation de 11
ans?

2. Werd er bij de beslissing rekening gehouden met de
Amerikaanse ervaring waarbij dit soort camouflage na een
periode van gebruik van 11 jaar terug werd afgevoerd?

3. Quel est le coût total de la livraison de ces tenues? 3. Wat is de totale kostprijs van de levering van de pak-
ken?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 juin 2021,
à la question n° 254 de monsieur le député Jasper Pillen
du 30 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 juni
2021, op de vraag nr. 254 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 30 april 2021
(N.):

1. Le contrat pour la nouvelle tenue bleue de la marine a
été réalisé par l'intermédiaire des collègues néerlandais.
Les commandes belges ont été passées et les livraisons
sont attendues pour la fin de l'année 2021, début de l'année
2022. La distribution au personnel interviendra ensuite,
c'est-à-dire dans le courant de l'année 2022.

1. Het contract voor de nieuwe blauwe Marine kledij
werd via de Nederlandse collega's gerealiseerd. De Belgi-
sche bestellingen werden geplaatst en de leveringen wor-
den verwacht eind 2021 - begin 2022. De bedeling ervan
aan het personeel zal aansluitend gebeuren, met andere
woorden in de loop van 2022.
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2. Le choix du motif de camouflage est une décision
conjointe des commandants des marines néerlandaise et
belge. Le motif a été choisi à partir d'une proposition de
l'organisme de recherche indépendant TNO (Organisation
néerlandaise Toegepast Natuurwetenschappelijk Onde-
rzoek) après une étude approfondie dans ce domaine.

2. De keuze van het camouflagepatroon is een gemeen-
schappelijke beslissing van de commandanten van de
Nederlandse en de Belgische Marine. Het patroon werd
gekozen uit een voorstel van de onafhankelijke onderzoek-
sorganisatie TNO (Nederlandse Organisatie voor Toege-
past Natuurwetenschappelijk Onderzoek) na uitgebreide
studie in dit domein.

3. Le budget global de la commande belge en cours de
2021 s'élève à 959.000,00 euros TVA comprise.

3. Het globale budget van de lopende Belgische bestellin-
gen van 2021 bedraagt 959.000,00 euro inclusief btw.

Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202109566
Question n° 69 de madame la députée Kattrin Jadin du

22 avril 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109566
Vraag nr. 69 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 22 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Labels de plasti-score. Plastiscorelabels.
Récemment, un débat au sein du Parlement wallon a évo-

qué l'idée des labels de "plasti-score", devant permettre de
juger si un plastique est considéré plus ou moins propre ou
écoresponsable afin de garantir au consommateur l'achat
d'un produit étant composé d'un plastique plus respectueux
de l'environnement.

Recent werd er tijdens een debat in het Waals Parlement
gesproken over 'plastiscorelabels'. Dankzij die labels kan
men te weten komen in welke mate een bepaalde soort
plastic als schoon en ecologisch verantwoord beschouwd
wordt, opdat de consument de garantie zou hebben dat hij
een product koopt dat van mileuvriendelijker plastic
gemaakt is.

1. Quel est l'avis du gouvernement quant à l'adoption de
labels garantissant un plastique plus propre ou écorespon-
sable (plasti-score)?

1. Wat is het standpunt van de regering met betrekking
tot de invoering van labels, die de garantie bieden op scho-
ner of milieuvriendelijker plastic (plastiscore)?

2. Quelle part des déchets plastiques produits en Bel-
gique sont totalement recyclés actuellement?

2. Welk percentage van het in België geproduceerd plas-
tic afval wordt momenteel volledig gerecycled?

3. Le gouvernement compte-t-il adopter des mesures
pour limiter le "suremballage" des produits vendus dans les
commerces?

3. Is de regering van plan maatregelen te nemen om de
'oververpakking' van de in de handel verkochte producten
te beperken?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 31 mai 2021, à la question n° 69 de
madame la députée Kattrin Jadin du 22 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 31 mei
2021, op de vraag nr. 69 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 22 april
2021 (Fr.):
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À ce stade, le plasti-score est un concept qui, dans ses
détails, reste mal défini. De nombreuses questions restent
ouvertes: quel classement pour les différents polymères?
Pour les additifs? pour les combinaisons de matériaux?....
De plus, ces classements doivent aussi correspondre à la
réalité technique des centres de tri; qui non seulement peut
varier d'un centre à l'autre, d'un pays à l'autre mais qui sont
également en évolution constante. En outre, ce système ne
serait d'application que pour les seuls emballages. Son
extension à d'autres produits poserait toute une série de
nouvelles questions complexes: balance avec la sécurité
des produits, facilité de séparation des matériaux,...

Tot dusver blijft de plasti-score een onnauwkeurig
omschreven concept. Tal van vragen blijven onbeant-
woord: welke rangschikking voor de verschillende poly-
meren? Voor de additieven? Voor de combinaties van
materialen? Bovendien moeten die classificaties ook over-
eenstemmen met de technische realiteit in de sorteercentra;
deze kan verschillen van centrum tot centrum en van land
tot land en is voortdurend in ontwikkeling. Daarenboven
zou het systeem slechts van toepassing zijn op verpakkin-
gen. De Uitbreiding ervan naar andere producten zou een
hele reeks nieuwe, complexe vragen doen rijzen: even-
wicht met productveiligheid, eenvoudige scheiding van de
materialen, etc.

De plus, nous devons tenir à l'esprit que le recyclage est
certes utile, mais la prévention et la réutilisation des embal-
lages offrent davantage de bénéfices environnementaux.
L'introduction d'un plasti-score pourrait laisser penser que
nous sommes face à des emballages écologiques, et détour-
ner les consommateurs d'alternatives réutilisables. De mon
point de vue, il est difficile de demander au consommateur
de faire l'arbitre entre différents emballages. Idéalement, il
faudrait lui offrir uniquement des emballages pouvant être
collectés et recyclés dans les systèmes existants.

Bovendien moeten we in gedachten houden dat verpak-
king recycleren weliswaar nuttig, maar dat verpakking
voorkomen en hergebruiken meer milieuvoordelen ople-
vert. De invoering van een plasti-score zou de indruk kun-
nen wekken dat we te maken hebben met
milieuvriendelijke verpakkingen, zodat consumenten de
herbruikbare alternatieven veronachtzamen. In mijn ogen
kun je van een consument moeilijk verlangen dat hij zelf
een oordeel velt over verschillende verpakkingen. Idealiter
zou hij alleen verpakkingen mogen aangeboden krijgen die
in de bestaande systemen kunnen worden ingezameld en
gerecycleerd.

Dans ce contexte, pour tendre vers cet idéal de 100 %
d'emballages recyclables à 100 %, la Directive européenne
sur les emballages va être prochainement revue pour
prendre en compte les évolutions techniques, mais aussi
politiques comme le Green Deal et le Plan d'action euro-
péen pour une économie circulaire. Un des points que je
demanderai aux représentants belges de défendre est la
bonne recyclabilité des emballages afin que les emballages
soit effectivement recyclables et recyclés dans les filières
existantes. Il faut sortir du cadre européen actuel qui
n'exige qu'une recyclabilité théorique des emballages lors
de leur mise sur le marché. La Commission a déjà annoncé
souhaiter renforcer cette recyclabilité effective. Elle s'est
aussi montré soucieuse d'apporter des réponses au surem-
ballage, et en particulier pour les achats par correspon-
dance. Vu l'existence et la force de ce cadre européen, il est
difficile de développer (et contrôler) des règles nationales.
Notre préférence va donc au soutien du renforcement du
cadre européen dont les travaux commenceront prochaine-
ment.

In dat verband, met het oog op het ideale aanbod dat voor
100 % bestaat uit verpakkingen die elk voor 100 % recy-
cleerbaar zijn, wijs ik u op de Europese verpakkingsricht-
lijn, die binnenkort wordt herzien in het licht van de
technische en beleidsontwikkelingen, denk aan de Green
Deal en het Europees actieplan voor een circulaire econo-
mie. Ik zal de Belgische vertegenwoordigers vragen om
onder meer te ijveren voor goede recycleerbaarheid, zodat
verpakkingen daadwerkelijk recycleerbaar zijn en via de
bestaande kanalen worden gerecycleerd. We moeten buiten
het bestaande Europese kader denken, want dat vereist
slechts een louter theoretische recycleerbaarheid op het
ogenblik dat de verpakkingen in de handel komen. De
Commissie heeft reeds aangekondigd die daadwerkelijke
recycleerbaarheid te willen versterken. Zij heeft ook haar
bezorgdheid geuit aangaande oververpakking, met name in
de postorderverkoop, en wil oplossingen aanreiken. Gezien
het bestaan en de kracht van dat Europese kader is het
moeilijk om nationale regels te ontwikkelen (en te handha-
ven). Onze voorkeur gaat bijgevolg uit naar steun ter ver-
sterking van dat Europese kader, waarvoor de
werkzaamheden binnenkort zullen starten.
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Concernant la part des déchets plastiques produits en
Belgique qui sont totalement recyclés. Actuellement, je
vous invite à consulter mes collègues régionaux qui sont en
charge des politiques de recyclage en Belgique.

Voor wat betreft % recycling nodig ik u uit om contact te
nemen met mijn collega's bij de gewestregeringen die ver-
antwoordelijk zijn voor het beleid inzake recycling in Bel-
gië.

Pour finir, je voudrais encore vous signaler que je viens
de présenter un projet d'arrêté royal dont l'un des objectifs
est de restreindre la commercialisation des sacs plastiques
et donc de lutter aussi contre le suremballage.

Tot slot wil ik erop wijzen dat ik zeer recent een ontwerp
van koninklijk besluit heb ingediend dat onder meer tot
doel heeft de handel in plastic draagtassen te beperken, wat
ook past in de strijd tegen oververpakking.

DO 2020202109589
Question n° 70 de madame la députée Annick Ponthier

du 23 avril 2021 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109589
Vraag nr. 70 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 31 mai 2021, à la question n° 70 de
madame la députée Annick Ponthier du 23 avril 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 31 mei
2021, op de vraag nr. 70 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 23 april
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109590
Question n° 71 de monsieur le député Kristof Calvo du

23 avril 2021 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109590
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 31 mai 2021, à la question n° 71 de
monsieur le député Kristof Calvo du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 31 mei
2021, op de vraag nr. 71 van de heer
volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van 23 april
2021 (N.):

L'environnement est par essence même une matière qui
demande énormément de collaborations entre fédéral et
régions mais également pour certains dossiers avec les
communautés.

Het leefmilieu is in wezen een materie die enorm veel
samenwerking vergt tussen het federale en de gewestelijke
niveaus, maar voor sommige dossiers ook samenwerking
met de gemeenschappen.

Le Comité de coordination de la politique internationale
de l'environnement (CCPIE), la Conférence interministé-
rielle de l'environnement et la Conférence interministé-
rielle environnement-santé sont des outils au service de
cette nécessaire collaboration que j'utilise régulièrement.

Het Coördinatiecomité Internationaal Milieubeleid
(CCIM), de Interministeriële Conferentie voor Leefmilieu
en de Interministeriële Conferentie voor Leefmilieu-
Gezondheid zijn tools die ik regelmatig gebruik voor deze
onmisbare samenwerking.

Prochainement, une vidéo sera diffusée sur le fonctionne-
ment et la valeur ajoutée du CCPIE. Ce qui contribuera à
promouvoir ce type de collaborations similaires au-delà
des frontières classiques de l'environnement.

Binnenkort zal er een filmpje over de werking en de toe-
gevoegde waarde van het CCIM worden verspreid, hetgeen
zal helpen om dit soort gelijkaardige samenwerkingen over
de klassieke milieugrenzen heen te bevorderen.

Comité d'Avis sur les produits Biocides (CAB) Comité voor Advies inzake Biociden (CAB)
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Le Comité d'avis sur les produits biocides a été créé sui-
vant l'arrêté royal du 5 août 2006 instituant un Comité
d'avis sur les produits biocides. Sa tâche principale
consiste à émettre des avis sur les demandes de mise sur le
marché et l'utilisation des produits biocides. Outre les
représentants des différents pouvoirs publics et institutions
fédéraux, les 3 Régions siègent également au CAB. Les
membres sont nommés par arrête ministériel. Une collabo-
ration constructive avec les Régions - qui sont compétents
pour l'utilisation des produits biocides - est cruciale pour
garantir que seuls les produits actifs qui sont sans danger
pour l'humain et l'environnement atterrissent sur le marché
belge.

Het Comité voor Advies inzake Biociden werd opgericht
met het koninklijk besluit van 5 augustus 2006 tot oprich-
ting van een Comité voor advies inzake biociden. Het heeft
als belangrijkste taak advies geven over de aanvragen voor
het op de Belgische markt brengen en het gebruik van bio-
ciden. Naast vertegenwoordigers van verschillende fede-
rale overheden en instellingen zetelen in het CAB ook de 3
gewesten. De leden worden benoemd via ministerieel
Besluit. Een constructieve samenwerking met de gewesten
- die bevoegd zijn voor het gebruik van biociden - is cruci-
aal om te verzekeren dat enkel werkzame producten die
veilig zijn voor mens en milieu op de Belgische markt
terecht komen.

Groupe de travail produits Biocides, créé suite à la déci-
sion de la Conférence Interministérielle pour l'Environne-
ment du 28 septembre 2017, dans le cadre des discussions
sur le Plan de réduction des produits biocides: ce groupe de
travail, composé du service public fédéral Environnement
et des Régions, mène des discussions sur le Plan fédéral de
réduction des produits biocides, en ce compris leur utilisa-
tion dans le cadre du développement durable.

Werkgroep Biociden, opgericht naar aanleiding van een
beslissing van de Interministeriële Conferentie voor Leef-
milieu van 28 september 2017, in het kader van de bespre-
kingen van het Reductieplan Biociden: Deze werkgroep,
die is samengesteld uit de federale overheidsdienst Leefmi-
lieu en de gewesten, bespreekt het federaal reductieplan
van biociden, met inbegrip van hun gebruik in het kader
van duurzame ontwikkeling.

Une plateforme intra belge existe déjà depuis quelques
années pour discuter avec les régions des politiques liées à
l'économie circulaire. Le fédéral et les trois régions y sont
représentés tant au niveau de la filière environnement que
de la filière économie.

Er bestaat al sinds een aantal jaren een intra-Belgisch
platform dat dient om met de gewesten het beleid inzake
circulaire economie te bespreken. Het federale bestuur en
de drie gewesten worden er evenzeer vanuit milieu- als
vanuit economisch standpunt in vertegenwoordigd.

Bâtiments et produits de construction durable. Gebouwen en duurzame bouwproducten
Le gouvernement fédéral a conclu en 2018 un accord de

coopération avec les 3 Régions en lien avec TOTEM.
TOTEM est le calculateur des pouvoirs publics régionaux
pour calculer l'impact environnemental des bâtiments. Ils
utilisent à cet effet entre autres des informations produit
dont le cadre est géré et les données fournis par le gouver-
nement fédéral. L'outil TOTEM a entretemps été couplé à
la banque de données EPD (Environmental Product Decla-
ration) du programme fédéral belge B-EPD, afin que ces
données environnementales, spécifiques aux produits de
construction, soient reprises dans la bibliothèque de l'outil
TOTEM. Pour cela, la collaboration étroite entre les autori-
tés régionales en charge de TOTEM et les autorités fédé-
rales responsables du programme B-EPD être maintenue et
renforcée. En utilisant l'outil TOTEM, les pouvoirs publics
régionaux encouragent le marché des produits de construc-
tion et des fabricants de matériaux belges à effectuer des
analyses des cycles de vie et à développer des EPD sur
leurs produits. Outre cela, les EPD fournissent des données
environnementales à jour permettant à l'outil TOTEM de
faire des calculs plus précis.

De federale overheid heeft in 2018 samen met de 3
gewesten een samenwerkingsovereenkomst afgesloten met
betrekking tot TOTEM. TOTEM is de calculator van de
gewestelijke overheden om de milieu impact van gebou-
wen te berekenen. Ze maken hiervoor onder andere
gebruik van productdata waarvoor de federale overheid het
kader beheert en de data aanlevert. De TOTEM tool is
ondertussen gekoppeld worden aan de EPD-databank
(Environmental Product Declaration) van het Belgische
federale B-EPD-programma, zodat deze milieugegevens,
specifiek voor bouwproducten, opgenomen worden in de
TOTEM-toolbibliotheek. Daartoe moet de nauwe samen-
werking tussen de gewestelijke autoriteiten die verant-
woordelijk zijn voor TOTEM en de federale autoriteiten
die verantwoordelijk zijn voor het B-EPD-programma
worden voortgezet en versterkt. Via het gebruik van
TOTEM stimuleren de regionale overheden de markt voor
bouwproducten en Belgische materiaalproducenten om
levenscyclusanalyses uit te voeren en EPD's van hun pro-
ducten op te ontwikkelen. Bovendien leveren de EPD's up
to date milieudata zodat de door de TOTEM-tool bere-
kende resultaten meer accuraat zijn.
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De cette manière, nous prévoyons une méthodologie
nationale pour les bâtiments, avec un cadre national unique
pour les informations produit tandis que les différents
acteurs peuvent continuer à établir leurs propres objectifs.

Op deze manier zorgen we voor één nationale methodo-
logie voor gebouwen, met één nationaal kader voor pro-
ductinformatie terwijl de verschillende partijen wel nog
eigen doelstellingen kunnen vooropstellen.

La concertation a lieu au sein d'un comité d'experts ad-
hoc. La concertation se déroule chaque semaine entre les
experts régionaux, et 1 à 2x par mois avec le gouvernement
fédéral. Entre les deux, il y aussi un contact régulier par
courriel.

Het overleg vindt plaats via een ad-hoc comité van
experten. Wekelijks overleg tussen de gewestelijke exper-
ten, en 1 à 2x per maand inclusief federale overheid. Tus-
sendoor is er ook regelmatig contact via email.

Pour les provisions techniques qui sont toutefois suscep-
tibles d'avoir un impact important sur la politique, chacun
consulte sa propre hiérarchie et/ou ministre et s'efforce à
trouver un consensus dans le cadre de la concertation tech-
nique. Jusqu'à présent, cette collaboration a été très fluide
et constructive.

Voor technische bepalingen die toch een belangrijke
impact op beleid kunnen hebben, consulteert elkeen zijn
eigen hierarchie en/of minister en wordt er binnen het tech-
nische overleg naar consensus gestreefd. Tot op heden ver-
loopt deze samenwerking heel vlot en constructief.

DO 2020202109617
Question n° 72 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202109617
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Le rapport de l'OCDE sur la Belgique et sa gestion de la
crise climatique.

OESO-rapport over België en de aanpak van de klimaat-
crisis door ons land.

Selon un rapport de l'Organisation de coopération et de
développement économiques (OCDE), la Belgique n'est
pas assez performante dans sa gestion environnementale.
Selon l'organisation, notre pays n'est pas en mesure de
remplir ses objectifs et la biodiversité en est même affec-
tée. Selon vous, ce n'est pas une surprise si la Belgique est
en retard sur ses objectifs de développement durable pour
2030.

Volgens een rapport van de Organisatie voor Economi-
sche Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) is het mili-
eubeleid van België niet doortastend genoeg. Volgens de
OESO slaagt ons land er niet in de doelstellingen te halen
en lijdt de biodiversiteit daar zelfs onder. Volgens u is het
geen verrassing dat België achterligt op schema wat betreft
zijn duurzameontwikkelingsdoelstellingen voor 2030.

Néanmoins, la Belgique a progressé dans la réduction des
émissions de gaz à effet de serre durant la décennie mais
cette évolution est trop lente. Il faut donc continuer les
efforts et tenter de les accélérer afin de rattraper le retard
accumulé, idem pour la pollution atmosphérique locale lié
au mode de vie des belges. De plus, bien que l'année 2020
ait vu une baisse de la pollution et des émissions de gaz, il
faut remettre ces chiffres en perspective de l'année singu-
lière qu'elle a été vu la crise sanitaire. La moyenne globale
reste donc mauvaise.

België heeft het voorbije decennium wel vooruitgang
geboekt op het stuk van de reductie van de broeikasgase-
missie, maar die evolutie gaat te traag. We moeten dus
inspanningen blijven leveren en proberen ze op te voeren
om de opgebouwde achterstand in te halen, en dat geldt
ook voor de lokale luchtvervuiling als gevolg van de leef-
gewoonten van de Belgen. Hoewel er in 2020 een daling
van de luchtvervuiling en van de broeikasgasemissie opge-
tekend werd, moeten die cijfers in perspectief geplaatst
worden, omdat het een uitzonderlijk jaar was als gevolg
van de gezondheidscrisis. Het globale gemiddelde blijft
dus slecht.
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Enfin, le Belgique tente d'adapter son agriculture depuis
des années en réduisant l'utilisation de pesticides ou de
produits chimiques. Or, selon l'OCDE, ces derniers sont
toujours responsables d'une mauvaise qualité de l'eau et
d'un effondrement de la biodiversité tout en subissant
l'accroissement démographique et les besoins alimentaires
liés. Il est donc important de trouver des alternatives
durables et locales afin d'éviter de délocaliser la probléma-
tique.

Tot slot tracht België al jaren aanpassingen door te voe-
ren in de landbouw door het gebruik van pesticiden of che-
mische producten te verminderen. Volgens de OESO
zorgen die producten echter nog altijd voor een slechte
waterkwaliteit en een sterke afname van de biodiversiteit,
terwijl de bevolking groeit en de voedselbehoeften toene-
men. Het is dus zaak dat er duurzame en lokale alternatie-
ven gevonden worden om te voorkomen dat dat probleem
verlegd wordt.

1. Quels sont les principaux points à améliorer selon
vous?

1. Wat zijn de belangrijkste verbeterpunten volgens u?

2. Qu'avez-vous déjà mis en place pour rattraper les
objectifs de 2030?

2. Welke maatregelen hebt u al genomen om de objectie-
ven voor 2030 alsnog te halen?

3. Comment se situe la Belgique par rapport aux autres
pays membres de l'OCDE? Et de ses voisins?

3. Hoe doet België het ten opzichte van de andere OESO-
landen? En ten opzichte van de buurlanden?

4. La crise sanitaire a-t-elle freiné les initiatives environ-
nementales?

4. Heeft de gezondheidscrisis een rem gezet op de
milieu-initiatieven?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 02 juin 2021, à la question n° 72 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 23 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 02 juni
2021, op de vraag nr. 72 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
23 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109684
Question n° 73 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109684
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de minister van
Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en
Green Deal:

L'inclusion du gaz fossile dans la taxonomie européenne. Opname van fossiel gas in de EU-taxonomie.
Je souhaite vous interroger sur la lettre cosignée et

envoyée à la Commission européenne, le 19 mars 2021,
par les chefs d'État et de gouvernement de sept pays euro-
péens notamment la France, la Pologne, la République
tchèque, la Slovaquie, la Hongrie, la Roumanie et la Slové-
nie pour porter l'inclusion du nucléaire dans la future taxo-
nomie énergétique, c'est-à-dire le registre européen des
investissements "verts".

Ik wil u enkele vragen stellen over de brief die op
19 maart 2021 aan de Europese Commissie verstuurd werd
en ondertekend werd door zeven Europese landen, name-
lijk Frankrijk, Polen, Tsjechië, Slowakije, Hongarije, Roe-
menië en Slovenië, om kernenergie op te nemen in de
toekomstige EU-taxonomie, dat is het Europese register
van 'groene' investeringen.
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Parallèlement, six de ces États (la Pologne, la République
tchèque, la Slovaquie, la Hongrie, la Roumanie et la Slové-
nie) plaident pour inclure le gaz fossile dans cette même
taxonomie, non sans succès puisque le nouvel avant-projet
d'acte délégué présenté par la Commission européenne
entend effectivement définir le gaz fossile comme une
énergie "verte". Or, si le gaz naturel présente une
empreinte carbone moindre par rapport à d'autres énergies
fossiles, les émissions de méthane qui y sont associées
contrebalancent ce gain.

Tegelijk pleiten zes van die landen (Polen, Tsjechië, Slo-
wakije, Hongarije, Roemenië en Slovenië) ervoor om fos-
siel gas in die taxonomie op te nemen. Dat pleidooi valt
niet in dovemansoren, aangezien het nieuwe voorontwerp
van een gedelegeerde handeling van de Europese Commis-
sie er effectief op gericht is fossiel gas als 'groene' energie
te definiëren. Aardgas mag dan een kleinere koolstofvoet-
afdruk hebben dan andere fossiele energiebronnen, de
methaanuitstoot die ermee gepaard gaat, doet dat verschil
teniet.

En outre, certains pays tels l'Espagne, le Danemark ou
l'Irlande ont d'ores et déjà indiqué qu'ils refuseraient cette
classification du gaz fossile en investissement vert, consi-
dérant que cela pourrait entraîner la réorientation des flux
financiers vers le gaz plutôt que vers la transition énergé-
tique.

Bovendien hebben een aantal landen, waaronder Spanje,
Denemarken en Ierland, al aangegeven dat ze niet akkoord
zullen gaan met de kwalificatie van fossiel gas als een
groene investering. Volgens hen kan dit de aanleiding zijn
voor een heroriëntatie van de geldstromen naar gas in
plaats van naar de energietransitie.

1. Quelle est la position du gouvernement belge concer-
nant la question de l'inclusion du gaz fossile dans la taxo-
nomie européenne?

1. Wat is het standpunt van de Belgische regering over
het opnemen van fossiel gas in de EU-taxonomie?

2. Quelles sont les actions envisagées et les moyens mis
en oeuvre par votre administration sur cette question?

2. Welke maatregelen zal uw administratie nemen en
welke middelen zal ze inzetten in dit verband?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 31 mai 2021, à la question n° 73 de
monsieur le député Emir Kir du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 31 mei
2021, op de vraag nr. 73 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april 2021
(Fr.):

L'acte délégué relatif au volet climatique (atténuation et
adaptation) de la taxinomie a été adopté par la Commission
européenne le 21 avril 2021. Il n'inclut plus le gaz naturel
et l'énergie nucléaire. En raison de la sensibilité politique,
la décision sur l'inclusion du gaz naturel et de l'énergie
nucléaire est reportée à juin. La Commission envisage éga-
lement une proposition législative distincte sur le rôle du
gaz dans l'abandon du charbon. Le gouvernement fédéral
soutient pleinement la sortie du nucléaire d'ici 2025 et n'est
pas favorable à l'inclusion du gaz dans la taxonomie.

De gedelegeerde handeling voor de taxonomie voor kli-
maat (mitigatie en adaptatie) werd op 21 april 2021 aange-
nomen door de Europese Commissie. Hierin zitten aardgas
en kernenergie niet langer vervat. Omwille van de politieke
gevoeligheid wordt een besluit omtrent het opnemen van
aardgas en kernenergie vooruitgeschoven naar juni. Verder
overweegt de Commissie ook een apart wetgevingsvoor-
stel inzake de rol van gas bij het afstappen van steenkool.
De federale regering schaart zich volledig achter de ker-
nuitstap tegen 2025 en is geen voorstander van de inclusie
van gas in de taxonomie.
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En réponse à votre deuxième question, je peux vous
informer qu'une stratégie belge de financement durable
sera développée, composée de deux piliers. D'une part, le
rôle que le secteur financier peut jouer dans le financement
de la transition. D'autre part, le rôle du gouvernement en
tant qu'investisseur, comme le demande également l'accord
de gouvernement. L'objectif est de verdir les flux finan-
ciers privés et publics afin de mobiliser des capitaux pour
la réalisation des objectifs climatiques et environnemen-
taux. Lors du développement de cette stratégie, une large
approche participative sera adoptée, impliquant toutes les
parties prenantes à différents moments du processus.

In antwoord op uw 2de vraag kan ik u informeren dat er
een Belgische duurzame financieringsstrategie uitgewerkt
zal worden, die twee pijlers behelst. Enerzijds de rol die de
financiële sector kan spelen bij het financieren van de tran-
sitie. Anderzijds de rol van de overheid als investeerder,
zoals ook gevraagd in het regeerakkoord. Het doel is om
zowel private als publieke financieringsstromen te vergroe-
nen zodat kapitaal gemobiliseerd wordt voor het verwezen-
lijken van klimaat- en milieudoelstellingen. Bij de
ontwikkeling van deze strategie wordt gekozen voor een
brede participatieve benadering, waarbij alle belangheb-
benden op verschillende momenten in het proces betrok-
ken worden.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202109576
Question n° 523 de monsieur le député Franky Demon

du 22 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109576
Vraag nr. 523 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 22 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La formation des policiers (QO 16295C). Politieopleiding (MV 16295C).
Conformément à l'article 13 de la loi du 26 avril 2020

relative aux éléments essentiels du statut des membres du
personnel des services de police et portant diverses autres
dispositions relatives aux services de police, certains can-
didats ne sont pas autorisés à participer aux épreuves de
sélection.

Volgens artikel 13 van de Wet van 26 april 2002 hou-
dende de essentiële elementen van het statuut van de perso-
neelsleden van de politiediensten en houdende diverse
andere bepalingen met betrekking tot de politiediensten,
worden bepaalde kandidaten niet toegelaten tot de selectie-
proeven.

Il s'agit des candidats qui: Het gaat om kandidaten die:
- ont été déclarés inaptes à l'exercice de la fonction de

police à l'issue d'un examen médical d'aptitude;
- na een medisch geschiktheidsonderzoek ongeschikt zijn

verklaard voor de uitoefening van het politieambt;
- ont précédemment, comme aspirants, échoué pour le

cadre visé ou, comme stagiaires pour le cadre visé, été
démis ou réaffectés pour inaptitude professionnelle en
application des règles déterminées par le Roi;

- eerder als aspirant niet slaagden voor het beoogde kader
of als stagiair voor het beoogde kader werden ontslagen
dan wel zijn herplaatst wegens beroepsongeschiktheid met
toepassing van de door de Koning bepaalde regels;

- ont précédemment fait l'objet d'un retrait définitif
d'emploi;

- eerder het voorwerp hebben uitgemaakt van een defini-
tieve ambtsontheffing;

- ont, au moment de la démission acceptée, une évalua-
tion avec la mention finale "insuffisant ";

- op het ogenblik van het aangenomen ontslag, een evalu-
atie met de eindvermelding "onvoldoende" hebben opgelo-
pen;

- n'ont pas réussi à trois reprises la procédure de sélection
en vue de l'admission à la formation de base visée;

- reeds drie maal niet slaagden in de selectieprocedure
voor de toelating tot de beoogde basisopleiding;

- n'ont pas atteint l'âge de 17 ans; - nog geen 17 jaar oud zijn;
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- se sont vu notifier leur échec à une épreuve de sélection
précédente depuis moins d'un an à moins que la commis-
sion de délibération fixée par le Roi n'accepte un délai plus
court.

- minder dan één jaar geleden in kennis werden gesteld
van de mislukking voor een eerder afgelegde selectieproef
tenzij de door de Koning bepaalde deliberatiecommissie
een kortere termijn aanvaardt.

S'il est bon que certaines conditions soient d'application
pour les candidats, dans certaines circonstances les candi-
dats devraient être autorisés à participer de nouveau aux
épreuves de sélection.

Het is goed dat er bepaalde voorwaarden gelden voor
kandidaten. Toch zijn er ook omstandigheden waarin een
kandidaat opnieuw zou moeten kunnen deelnemen aan de
selectieproeven.

Je donne l'exemple d'un jeune homme de 19 ans qui a
réussi les épreuves de sélection, a effectué un stage pour
lequel il a obtenu un score final de plus de 70 %, mais a été
jugé trop immature en raison de son jeune âge pour devenir
effectivement agent de police, ce qui a conduit à son licen-
ciement. C'est aussi ce qui figure explicitement dans les
rapports de stage. L'article 13 de la loi du 26 avril 2002,
paragraphe 2, empêche en pareils cas une nouvelle partici-
pation à la procédure de sélection.

Ik geef het voorbeeld van een jongeman van 19 jaar, die
slaagde voor de selectieproeven, een stage doorliep met
een eindresultaat van meer dan 70 % maar wegens zijn
jeugdige leeftijd nog te jong werd bevonden van mentali-
teit om toen al effectief politieagent te worden, wat leidde
tot ontslag. Dit werd ook letterlijk zo vermeldt in de stage-
verslagen. Omwille van artikel 13 van de Wet van 26 april
2002, paragraaf 2, kan men in dergelijke gevallen niet
opnieuw deelnemen aan de selectieprocedure.

Nous avons pourtant cruellement besoin d'agents de
police. Je voudrais, dès lors, vous demander s'il n'est pas
possible, dans certains cas, et si aucun acte criminel n'a été
commis, de donner malgré tout aux candidats motivés une
seconde chance de participer à la procédure de sélection.

Er is nochtans een grote nood aan politiemensen. Ik wil u
dan ook vragen, of het mogelijk is om gemotiveerde kandi-
daten in bepaalde gevallen, waar geen sprake is van crimi-
nele feiten, toch een tweede keer toe te laten tot de
selectieprocedure.

1. N'est-il pas possible de donner une seconde chance de
participer à la procédure de sélection en cas de résultat
final positif pour un stage, éventuellement conditionné à
l'atteinte d'un pourcentage de réussite déterminé, moyen-
nant par exemple une période d'attente?

1. Kan er in gevallen van een positief eindresultaat op
een stage, eventueel gebonden aan een bepaald slaagper-
centage, geen tweede kans gegeven worden om deel te
nemen aan de selectieprocedure mits bijvoorbeeld een
afkoelingsperiode?

2. Pouvez-vous motiver votre réponse? 2. Kan u uw antwoord in deze ook motiveren?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 523 de monsieur le député
Franky Demon du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 523 van
de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon van
22 april 2021 (N.):

Avant d'échouer définitivement à la formation de base,
l'aspirant inspecteur peut faire l'objet d'une délibération.
Cela peut éventuellement se présenter sous la forme d'une
invitation à se justifier. Le jury peut ensuite statuer sur la
réussite ou l'échec, mais en donnant toutefois la possibilité
le cas échéant de suivre à nouveau la formation. Si le jury
décide que le candidat ne peut pas recommencer la forma-
tion, la décision est définitive.

Alvorens definitief niet geslaagd te zijn voor de basisop-
leiding kan de aspirant-inspecteur gedelibereerd worden.
Dit gebeurt eventueel op basis van een uitnodiging om zich
te rechtvaardigen. De jury kan vervolgens beslissen dat de
kandidaat geslaagd is of dat de kandidaat niet geslaagd is
maar wel de kans krijgt om de opleiding opnieuw te vol-
gen. Indien de jury beslist dat men de opleiding niet
opnieuw kan aanvatten, is de beslissing definitief.
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En 2020, une nouvelle amélioration ancrant encore
mieux les droits des aspirants a été apportée à la procédure.
Afin d'uniformiser les procédures des écoles de police au
niveau national et de conférer à tous les candidats de Bel-
gique les mêmes droits de défense, chaque jury doit trans-
mettre sa décision finale au niveau DGR de la police
fédérale. Le Directeur DGR peut encore révoquer la déci-
sion des jurys des écoles provinciales. Si la DGR juge tou-
tefois que l'échec est définitif, le candidat ne sera plus
admis aux épreuves de sélection du cadre visé par l'appli-
cation de la loi 'Exodus' (Loi relative aux éléments essen-
tiels du statut des membres du personnel des services de
police et portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police).

In 2020 werd er nog een verbetering aangebracht. Deze
verankert de rechten van de aspiranten nog beter in de pro-
cedure. Om de procedures van de politiescholen nationaal
te uniformiseren en om de kandidaten over heel België
dezelfde rechten tot verdediging te laten genieten, moet
elke jury haar finale beslissing overmaken aan het niveau
DGR van de federale politie. De Directeur DGR kan de
beslissing van de jury's van de provinciale scholen nog her-
roepen. Als DGR echter oordeelt dat men definitief niet
geslaagd is, zal de kandidaat niet meer toegelaten kunnen
worden tot de selectieproeven van het beoogde kader door
toepassing van de 'Exoduswet' (wet van 26 april 2002 hou-
dende de essentiële elementen van het statuut van de perso-
neelsleden van de politiediensten en houdende diverse
andere bepalingen met betrekking tot de politiediensten).

Depuis 2013, l'impossibilité de postuler à nouveau après
une exclusion définitive concerne uniquement le cadre
pour lequel une candidature a déjà été posée.

Sinds 2013 heeft de onmogelijkheid om opnieuw te solli-
citeren na een definitieve uitsluiting immers enkel betrek-
king op het gesolliciteerde kader.

Un aspirant inspecteur dont l'échec est définitif peut donc
postuler à un autre cadre auprès de la Police intégrée, par
exemple agent de police ou agent de sécurité de la police.

Een aspirant-inspecteur die definitief niet slaagde, kan
dus wel solliciteren voor een ander kader bij de Geïnte-
greerde Politie, bijvoorbeeld voor agent van politie of
beveiligingsagent van politie.

J'espère avoir pu vous montrer que des mesures ont déjà
été prises pour renforcer l'objectivation de l'évaluation
finale en ajoutant un niveau supplémentaire de prise de
décision à la procédure et que, de cette manière, suffisam-
ment d'opportunités sont intégrées pour que le candidat
puisse faire ses preuves ou même mûrir pendant la forma-
tion.

Ik hoop u te hebben kunnen aantonen dat men reeds stap-
pen heeft gezet om de objectivering van het eindoordeel te
versterken door een extra beslissingsniveau toe te voegen
aan de procedure en dat men zo genoeg kansen inbouwt
voor de kandidaat om zich te tonen of zelfs nog te rijpen
tijdens de opleiding.

En outre, l'ensemble du processus de recrutement et de
formation prend beaucoup de temps. Compte tenu des
niveaux professionnels mentionnés ci-dessus, le candidat a
plusieurs occasions, sur une longue période, de faire ses
preuves et/ou de se défendre. Les efforts de la Polfed pour
recruter et former un inspecteur représentent une énorme
quantité de capacités et de moyens. Nous recherchons en
effet un très grand nombre de candidats, mais historique-
ment, seul un petit pourcentage (environ 10 %) est recruté.
Ce pourcentage reste stable. Ceci est également important
afin de ne pas organiser inutilement une formation (avec
paiement du salaire) pour des recrues qui n'ont peut-être
pas le bon potentiel. Statistiquement parlant, il est plutôt
très rare d'échouer la formation.

Er gaat daarenboven ook een hele tijd over het hele
rekruterings- en opleidingsproces. Gezien de hierboven
vermelde beroepsniveau's, heeft de kandidaat verschillende
keren, en over een lange looptijd, de kans om zichzelf te
bewijzen en/of verdedigen. De inspanningen van de Fed
Pol om een inspecteur aan te werven en op te leiden kosten
enorm veel capaciteit en middelen. We zoeken inderdaad
enorm veel kandidaten maar het is historisch ook zo dat
slechts een klein percentage (ongeveer 10 %) gerekruteerd
wordt. Dit percentage blijft stabiel. Dit is ook belangrijk
om niet onnodig opleidingen (met betaling van salaris) te
organiseren voor rekruten die wellicht niet het juiste poten-
tieel hebben. Statistisch gezien komt het eerder erg weinig
voor dat men niet in de opleiding slaagt.
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Ces décisions ne sont certainement pas prises à la légère.
Après tout, la police perd un investissement important en
agissant de la sorte. Dans de tels cas, il y a des raisons
sérieuses et il est clair qu'il est inutile de procéder à
d'autres corrections à ce moment-là ou à l'avenir. Admettre
deux fois une personne en formation est, à mon avis,
contre-productif au vu des analyses effectuées. Ce n'est pas
non plus toujours un échec scolaire qui est à l'origine de la
non délivrance du diplôme. Il peut également y avoir des
éléments moraux qui font qu'une personne est déclarée
inapte malgré son admission à la formation.

Deze beslissingen worden zeker niet licht genomen. De
politie verliest hier immers een grote investering mee. Er
zijn in zo'n gevallen ernstige redenen zijn en men ziet in
die gevallen duidelijk geen heil meer in verdere correcties
op dat moment of in de toekomst. Iemand twee maal tot de
opleiding toelaten is mijns inziens contraproductief op
basis van de gemaakte analyses. Het is ook niet steeds een
academisch niet slagen dat aan de oorzaak ligt van het niet
afleveren van het diploma. Er kunnen ook morele elemen-
ten optreden die iemand ondanks toegelaten te zijn tot de
opleiding, uiteindelijk toch ongeschikt doet verklaard wor-
den.

Enfin, pour aborder hypothétiquement le cas anecdotique
que vous citez. Si la cause de cette situation n'était que
l'"immaturité" de la personne concernée, la réglementation
actuelle permettrait au candidat de postuler à un poste
d'agent ou d'agent de sécurité (DAB) et d'essayer ensuite
de progresser en interne par le biais de la promotion sociale
lorsque la maturité nécessaire est présente. L'aptitude du
candidat sera ensuite évaluée par une commission de sélec-
tion spécifique qui évalue les candidats dans le cadre de la
promotion sociale d'agent à inspecteur. Il s'agit d'un pro-
cessus de sélection différent de celui du recrutement
externe initial.

Om tenslotte nog hypothetisch in te gaan op het anekdo-
tische geval dat u aanhaalt. Indien het louter de 'onvolwas-
senheid' van betrokkene zou geweest zijn dat aan de
oorzaak lag, zou de kandidaat volgens de huidige regelge-
ving wel voor agent of voor veiligheidsagent DAB kunnen
solliciteren om daarna intern te proberen doorgroeien via
sociale promotie wanneer de nodige rijpheid wel aanwezig
is. De geschiktheid van de kandidaat zal dan beoordeeld
worden door een specifieke selectiecommissie die kandi-
daten beoordeeld in het kader van de sociale promotie van
agent tot inspecteur. Dit is een ander selectietraject dan de
initiële externe rekrutering.

DO 2020202109577
Question n° 524 de monsieur le député Franky Demon

du 22 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109577
Vraag nr. 524 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 22 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les discriminations, les violences et le racisme au sein de
la police.

Discriminatie, geweld en racisme door de politie.

Ces derniers mois et ces dernières semaines, les vio-
lences policières, l'intégrité de la police, le racisme et la
discrimination dans ses rangs ont souvent fait l'actualité.
L'Inspection générale de la Police fédérale et de la Police
locale a déjà plaidé pour la création d'une base de données
et d'autres pistes de solution pourraient également être
envisagées à l'avenir. Des actions concrètes s'imposent
néanmoins dès à présent, car les violences policières, le
racisme et la discrimination ne devraient pas avoir leur
place dans un État démocratique tel que la Belgique. Ces
phénomènes sapent non seulement la stabilité de l'État,
mais ternissent également l'image de la police et éprouvent
les personnes qui en sont victimes.

In de afgelopen maanden en weken was er vaak wel iets
te doen rond politiegeweld, de integriteit van de politie,
racisme door de politie en discriminatie. De Algemene
Inspectie pleitte al voor een databank en ook andere mid-
delen kunnen in de toekomst misschien soelaas bieden.
Maar er is nu al nood aan concrete actie, want politiege-
weld, racisme en discriminatie zouden niet aanwezig
mogen zijn in een democratische staat zoals België. Het
tast niet alleen de stabiliteit van de Staat aan, maar ook het
imago van de politie lijdt hieronder, alsook de mensen die
het slachteroffer worden van deze handelingen.
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1. En 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020, combien de
plaintes ont-elles été introduites annuellement et par pro-
vince auprès des organes de contrôle de la police?

1. Hoeveel klachten wegens racisme en discriminatie
door politieagenten werden in 2016, 2017, 2018, 2019 en
2020 ingediend bij de controleorganen voor de politie?
Graag een overzicht per jaar, per provincie.

2. Combien de personnes ont-elles déposé une plainte
pour violences policières au cours de ces mêmes années?
Merci de fournir un récapitulatif annuel et par province.

2. Hoeveel personen dienden een klacht in wegens poli-
tiegeweld in 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020? Graag een
overzicht per jaar en per provincie.

3. Durant ces mêmes années, combien de policiers ont-ils
fait l'objet d'une procédure disciplinaire pour violences
policières, racisme ou discrimination? Merci de fournir un
récapitulatif annuel et par province, ainsi que, si possible,
une répartition par objet de la procédure disciplinaire.

3. Hoeveel politieagenten werden wegens illegitiem poli-
tiegeweld, racisme of discriminatie onderworpen aan een
tuchtprocedure in 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020? Graag
een overzicht per jaar, per provincie. Indien mogelijk ook
graag een opdeling per onderwerp van de tuchtprocedure.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 524 de monsieur le député
Franky Demon du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 524 van
de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon van
22 april 2021 (N.):

1. Conformément la directive ministérielle du
22 septembre 2011 du ministre de la Justice organisant la
répartition des tâches en matière de missions de police
judiciaire pour des infractions impliquant des fonction-
naires de police, votre question relève de la compétence du
Comité permanent P.

1. Conform de Ministeriële Richtlijn van 22 september
2011 van de minister van Justitie tot regeling van de taak-
verdeling inzake de opdrachten van gerechtelijke politie
betreffende misdrijven waarbij politieambtenaren betrok-
ken zijn, behoort uw vraag tot het bevoegdheidsdomein
van het Vast Comité P.

Ainsi, les infractions sur la loi du 10 mai 2007 modifiant
la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes
inspirés par le racisme et la xénophobie, relève de la com-
pétence du Service d'enquêtes du Comité permanent P. Le
Comité permanent P ne relève pas de ma compétence.

Aldus zijn inbreuken op de wet van 10 mei 2007 tot wij-
ziging van de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van
bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven daden, de
bevoegdheid van de Dienst Enquêtes van het Vast Comité
P. Het Vast Comité P valt niet onder mijn bevoegdheid.

2. Les données chiffrés communiqués par l'Inspection
générale peuvent être consultés par l'honorable Membre en
annexe à la présente réponse.

2. De door de Algemene Inspectie aangeleverde cijferta-
bellen vindt het geachte lid als bijlage aan dit antwoord.

Sur la base des chiffres communiqués par l'Inspection
générale concernant les coups et blessures volontaires,
veuillez consulter les tableaux en annexe (1a et 1b).

Op basis van de door de Algemene Inspectie aangele-
verde cijfers inzake opzettelijke slagen en verwondingen,
gelieve de tabellen in bijlage te consulteren (1a en 1b).

Toutefois, ces chiffres doivent être lus avec nuances. Deze cijfers dienen evenwel genuanceerd te worden
gelezen.

Le plaignant peut en effet déposer une plainte à l'égard
d'un membre de la police intégrée auprès de différentes
instances: auprès de l'Inspection générale, auprès du
Comité Permanent P, auprès de la police fédérale ou auprès
de la Police Locale.  Le ministère public et le Juge d'ins-
truction peuvent également recevoir directement une
plainte.

Een klager kan namelijk bij diverse instanties een klacht
indienen tegen leden van de geïntegreerde politie: bij de
Algemene Inspectie, bij het Vast Comité P, bij de federale
politie of bij de Lokale Politie. Ook het openbaar ministe-
rie en de Onderzoeksrechter kunnen rechtstreeks een
klacht ontvangen.

Les chiffres en annexe reprennent tant les faits commis
par des policiers dans l'exercice de leur fonction qu'en
dehors de celle-ci, pour autant qu'ils aient été portés à la
connaissance de l'Inspection générale par quelque canal
que ce soit.

De cijfers in bijlage omvatten zowel de handelingen die
politieagenten in de uitoefening van hun functie verrichten
alsook de handelingen die buiten het kader van hun functie
worden verricht, voor zover deze via een bepaald kanaal
onder de aandacht van de Algemene Inspectie werden
gebracht.
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Comme vous le savez, aussi la qualification d'un fait
judicaire peut évoluer au cours de la procédure judiciaire,
en fonction du stade du dossier (à la police, le Juge d'ins-
truction, au parquet, la Chambre des mises en accusation
ou le juge du fond).

Zoals u weet kan ook de kwalificatie van een gerechtelijk
feit tijdens de rechtsgang evolueren, afhankelijk van de
procedurestand van het dossier (bij de politie, de onder-
zoeksrechter, het parket, de Kamer van Inbeschuldigings-
telling of bij rechter ten gronde).

De plus amples informations sont disponibles dans les
rapports d'activité de l'Inspection générale, qui peuvent
être consultés sur leur site web.

Bijkomende cijfers vindt u terug in de Activiteitenversla-
gen van de Algemene Inspectie, raadpleegbaar op hun
website.

3. Les autorités disciplinaires locales et fédérales ont
l'obligation légale d'informer le Conseil de discipline
(l'article 65bis de la loi du 13 mai 1999 portant le statut
disciplinaire des membres du personnel des services de
police) et le Comité permanent P (l'article 14bis de la Loi
organique du 18 juillet 1991 du contrôle des services de
police et de renseignements et de l'organe de coordination
pour l'analyse de la menace).

3. De lokale en federale tuchtoverheden hebben de wette-
lijke verplichting om de Tuchtraad (artikel 65bis van de
Wet van 13 mei 1999 houdende het tuchtstatuut van de per-
soneelsleden van de politiediensten) en het Vast Comité P
(artikel 14bis van de Wet van 18 juli 1991 tot regeling van
het toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse) in te lichten.

Le tableau en annexe reprend les données fournies par le
conseil de discipline. Elles portent sur les dossiers de
racisme, discrimination ou attitude agressive.

De tabel in bijlage bevat de gegevens die door de tucht-
raad zijn verstrekt. Zij hebben betrekking op gevallen van
racisme, discriminatie of agressieve houding.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202109578
Question n° 525 de monsieur le député Simon

Moutquin du 22 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109578
Vraag nr. 525 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 22 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le bilan chiffré des opération Medusa depuis 2016. Cijfers met betrekking tot de Medusa-operaties sinds 2016.
Le 9 décembre 2020, à une réponse à l'une de mes ques-

tions orales sur la nature des opérations Medusa vous aviez
donné un aperçu des chiffres concernant les opérations
Medusa menée durant les dix premiers mois de l'année
2020.

Op 9 december 2020 hebt u als antwoord op een van mijn
mondelinge vragen over de Medusa-operaties een over-
zicht van de cijfers met betrekking tot de Medusa-operaties
van de eerste tien maanden van 2020 verstrekt.

Je me permet de revenir vers vous afin d'obtenir des
chiffres plus détaillés concernant les opérations Medusa
menées depuis 2016.

Nu zou ik graag preciezere cijfers aangaande de Medusa-
operaties sinds 2016 ontvangen.

1. Combien d'opérations Medusa ont été enregistrées
chaque année depuis 2016?

1. Hoeveel Medusa-operaties werden er elk jaar sinds
2016 uitgevoerd?

2. a) Combien de personnes par année depuis 2016 ont
été interpellées pour présomption de trafic d'êtres humains
à la suite d'une opération Medusa?

2. a) Hoeveel personen werden er elk jaar sinds 2016 ten
gevolge van een Medusa-operatie aangehouden op verden-
king van mensensmokkel?

b) Combien de personnes ont effectivement été condam-
nées pour ces faits suite à une opération Medusa?

b) Hoeveel personen werden er ten gevolge van een
Medusa-operatie daadwerkelijk voor die feiten veroor-
deeld?
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3. Pour chaque année, depuis 2016:

a) Combien de personnes migrantes ont été reconnues
comme victimes potentielles de trafic d'êtres humains à la
suite de ces opérations?

b) Combien de personnes migrantes ont reçu un ordre de
quitter le territoire après avoir été appréhendées lors d'une
opération Medusa?

c) Combien de personnes migrantes ont fait l'objet d'un
transfert à l'Office des étrangers et d'un enfermement en
centre fermé à la suite d'une opération Medusa?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 525 de monsieur le député
Simon Moutquin du 22 avril 2021 (Fr.):

1. Dans le cadre de la crise migratoire aigüe que nous
connaissons actuellement, il a été demandé fin 2015 à la
police de déployer à grande échelle des actions policières
destinées à être structurelles, visibles et dissuasives. Les
patrouilles de toutes sortes, les actions et autres activités
prévues dans le cadre de cette mission ont été regroupées
sous la terminologie de "Medusa". Pour 2016, 1.154 activi-
tés ont été signalées; en 2017, il y en a eu 1.336.

Par contre, ce n'est qu'à partir de 2018 que les actions de
contrôle proprement dites, orientées vers un engagement
mieux coordonné du personnel et des moyens, ont été sui-
vies de manière distincte au niveau national. Le terme
"opération Medusa" désigne dès lors, à partir de ce
moment, une action de police coordonnée dans le cadre de
la migration de transit. Ces actions sont préparées au
niveau provincial en concertation avec tous les services
concernés et s'inscrivent dans une approche intégrale et
intégrée qui se concentre sur les lieux sensibles les plus
connus.

L'ampleur, l'objectif et l'engagement en personnel et en
matériel peu donc fortement varier d'une opération à
l'autre. En 2018, 407 actions coordonnées ont ainsi été
enregistrées. En 2019, il y en a eu 227. En 2020, ce sont
encore 119 opérations signalées, en dépit des efforts impor-
tants demandés à la police dans le cadre de la gestion de la
pandémie COVID-19.

2 et 3. Ces questions parlementaires ne relèvent pas de
mes compétences mais des compétences du vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du Nord et du
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Lote-
rie nationale.

3. Kunt u voor elk jaar sinds 2016 de volgende cijfers 
verstrekken:

a) het aantal migranten dat ten gevolge van die operaties 
als mogelijk slachtoffer van mensensmokkel erkend werd;

b) het aantal migranten dat na aanhouding tijdens een 
Medusa-operatie het bevel gekregen heeft om het grondge-
bied te verlaten;

c) het aantal migranten dat ten gevolge van een Medusa-
operatie aan de Dienst Vreemdelingzaken overgedragen 
werd en in een gesloten centrum opgesloten werd.

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 525 van 
de heer volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 
22 april 2021 (Fr.):

1. In het kader van de toenmalige acute 
migratiecrisis werd de politie eind 2015 gevraagd om op 
grote schaal structurele, zichtbare en ontradende politionele 
acties te ontplooien.  De diverse patrouilles, acties en 
andere activiteiten in het kader van deze opdracht werden 
toen allemaal gegroepeerd onder de noemer “Medusa”. In 
2016 werden er 1154 activiteiten gemeld, in 2017 waren 
dit er 1336. 

Pas vanaf 2018 werden de eigenlijke controleacties, met 
het oog op een betere gecoördineerde inzet van personeel 
en middelen, apart op nationaal niveau bijgehouden.  De 
term “operatie Medusa” geldt vanaf dan voor een 
gecoördineerde politieactie in het kader van transitmigratie.  
Deze acties worden provinciaal in overleg met alle 
betrokken diensten afgesproken en passen in een gerichte 
geïntegreerde en integrale aanpak op maat voor gekende 
hotspots.  

De omvang, doel en inzet van personeel en middelen kan 
dus in functie hiervan sterk verschillen. In 2018 werden 
407 gecoördineerde acties aangemeld.  In 2019 waren dit er 
227.  In 2020 werden er nog 119 geregistreerd, ondanks de 
belangrijke inspanningen die van de politie werden 
gevraagd in het kader van de beheersing van de COVID-19 
pandemie.

2 en 3. Deze parlementaire vragen vallen niet onder mijn 
bevoegdheden maar behoren tot de bevoegdheden van de 
Vice-eersteminister en minister van Justitie en Noordzee en 
van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij.
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DO 2020202109579
Question n° 526 de monsieur le député Koen Metsu du

22 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109579
Vraag nr. 526 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 22 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le recrutement local de pompiers. Lokaal recruteren van brandweerlieden.
Le recrutement de pompiers s'opère depuis 2015 sur la

base du Certificat d'Aptitude Fédéral (CAF).
De werving van brandweerlieden gebeurt sinds 2015 via

het Federaal Geschiktheidsattest (FGA).
Ce CAF est souvent organisé au sein des écoles de pom-

piers. Il est possible de l'organiser localement au sein des
zones, mais il existe apparemment un grand nombre d'obs-
tacles pour le faire. Il semble que ce type de recrutement
réduise la capacité à attirer des volontaires et mène à une
diminution de la diversité dans les corps de pompiers pro-
fessionnels.

Vaak wordt dit FGA in de brandweerscholen georgani-
seerd. Het is mogelijk om dit lokaal in de zones te organi-
seren, maar blijkbaar bestaan er heel wat drempels om dit
te doen. Het lijkt dat deze vorm van aanwerving leidt tot
het moeilijker kunnen aantrekken van vrijwilligers en tot
een daling van diversiteit in de beroepskorpsen.

1. Une évaluation du fonctionnement du processus basé
sur le CAF a-t-elle eu lieu ou est-elle prévue? Celui-ci per-
met-il un recrutement adéquat de pompiers? Comment est-
il possible de remédier à la situation?

1. Is er een evaluatie gemaakt of gepland van de werking
met het FGA? Leidt dit tot de juiste aanwerving van brand-
weerlieden? Hoe kan hieraan geremedieerd worden?

2. La réglementation qui règle les épreuves pour l'obten-
tion du CAF a-t-elle déjà été adaptée et actualisée? Quelles
mesures doivent encore être prises? Pouvez-vous donner
un aperçu de la nature de ces épreuves?

2. Is de reglementering die de proeven met het oog op het
bekomen van het FGA regelt reeds aangepast en ver-
nieuwd? Wat moet er nog gebeuren? Kan u een overzicht
bezorgen van de aard van deze proeven?

3. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre de CAF
obtenus et des recrutements effectués sur la base de celui-
ci par fonction et par Région pour les cinq dernières
années?

3. Kan u een overzicht bezorgen van de behaalde FGA's
en de aanwervingen via het FGA per functie, per regio
voor de laatste vijf jaar?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 526 de monsieur le député
Koen Metsu du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 526 van
de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
22 april 2021 (N.):

1. Le recrutement de pompiers via le certificat d'aptitude
fédéral (CAF) dans les écoles du feu est évalué de façon
régulière. C'est un des sujets qui peut être abordé lors de
certaines réunions du Collège des Directeurs des institu-
tions qui se tiennent avec le Centre fédéral de connais-
sances pour la sécurité civile (KCCE).

1. De werving van brandweerlieden via het federaal
geschiktheidsattest (FGA) in de brandweerscholen wordt
regelmatig geëvalueerd. Dit is één van de onderwerpen die
besproken kunnen worden tijdens de vergaderingen van het
Directeurscollege van die instellingen, die georganiseerd
worden met het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele
Veiligheid (KCCE).

Le recrutement des pompiers est organisé par les zones
de secours et relève entièrement de leurs compétences. Le
CAF quant à lui permet d'uniformiser le niveau de base de
tous les candidats à un emploi de pompier sur l'ensemble
du territoire belge. Il constitue le début de la carrière de
chaque pompier quelle que soit la zone de secours dans
laquelle il va travailler.

De aanwerving van de brandweerlieden wordt georgani-
seerd door de hulpverleningszones en valt volledig onder
hun bevoegdheid. Het FGA maakt het mogelijk het basis-
niveau van alle kandidaten voor een betrekking van brand-
weerman eenvormig te maken over het hele Belgische
grondgbied. Het vormt het beginpunt van de loopbaan van
iedere brandweerman, ongeacht de hulpverleningszone
waarin hij gaat werken.
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2. La réglementation relative au CAF a été adaptée. La
circulaire ministérielle du 10 octobre 2019 relative au cer-
tificat d'aptitude fédéral pour les futurs membres du per-
sonnel opérationnel des zones de secours et de la
protection civile a d'ailleurs été publiée suite à l'adaptation
de cette réglementation. Elle est disponible sur le site web
de la Direction Générale Sécurité Civile et je vous invite à
la consulter.

2. De regelgeving betreffende het FGA werd aangepast.
De ministeriële omzendbrief van 10 oktober 2019 betref-
fende het federaal geschiktheidsattest voor de toekomstige
operationele personeelsleden van de hulpverleningszones
en van de Civiele Bescherming werd overigens gepubli-
ceerd naar aanleiding van de aanpassing van deze regelge-
ving. U vindt de omzendbrief terug op de website van de
Algemene Directie Civiele Veiligheid.

Les épreuves du CAF sont réparties en trois modules: De proeven van het FGA zijn onderverdeeld in drie
modules:

- le test de compétence qui correspond au niveau auquel
le candidat s'inscrit (cadre de base, moyen ou supérieur).
Le contenu détaillé des épreuves de ce test est repris au
point 6.1. de la circulaire précitée;

- De competentietest, overeenkomstig het niveau waar-
voor de kandidaat zich inschrijft (basiskader, middenkader,
hoger kader). De gedetailleerde inhoud van de proeven in
het kader van die test is opgenomen in punt 6.1. van de
voornoemde omzendbrief.

- le test d'habileté manuelle opérationnelle comprenant
des épreuves sur les connaissance de base en plomberie,
menuiserie et électricité;

- De operationele handvaardigheidstest, met proeven in
verband met basiskennis inzake loodgieterij, timmerwerk
en elektriciteit.

- les épreuves d'aptitude physique qui sont entièrement
décrites à l'annexe 3 de la circulaire précitée.

- De lichamelijke geschiktheidsproeven, waarvan een
omschrijving opgenomen is de bijlage 3 van de voor-
noemde omzendbrief.

Les renseignements relatifs au CAF ainsi que les offres
d'emploi des zones sont disponibles sur le site web jede-
vienspompier.be. Il contient également une rubrique FAQ
qui répond aux questions fréquemment posées par les can-
didats à l'obtention du CAF et présente des vidéos sur le
sujet.

De inlichtingen betreffende het FGA en de vacatures van
de zones zijn beschikbaar op de website ikwordbrand-
weer.be. Deze website omvat eveneens een rubriek met
antwoorden op veelgestelde vragen door de kandidaten
over het verkrijgen van het FGA, en toont video's over het
onderwerp.

3. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de CAF déli-
vrés dans chaque région de 2015 à 2020.

3. Onderstaande tabel vermeldt het aantal FGA's, uitge-
reikt per gewest, van 2015 tot 2020.

Comme je l'ai déjà signalé, le recrutement des pompiers
est organisé par les zones de secours.

Zoals gezegd, wordt de aanwerving van de brandweerlie-
den georganiseerd door de hulpverleningszones.

2015 2016 2017 2018 2019 2020

Flandre/Vlaanderen 607 1429 444 826 552 445

Wallonie/Wallonië 354 524 425 389 491 262

Bruxelles/Brussel 73
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DO 2020202109582
Question n° 527 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109582
Vraag nr. 527 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Protestations publiques et manifestations organisées sans
autorisation.

Zonder toestemming georganiseerde publieke protesten en
manifestaties.

Les appels à manifester et aux rassemblements sans auto-
risation d'occupation de l'espace public se constatent de
plus en plus depuis quelques années. Principalement dans
les centres urbains mais pas seulement dans les grandes
agglomérations.

Sinds enkele jaren stellen we een gestage toename vast
van het aantal oproepen tot manifestaties en bijeenkomsten
waarvoor er geen toestemming tot inname van de publieke
ruimte verleend werd. Dat fenomeen doet zich voorname-
lijk in de centrumsteden voor, maar niet enkel in de grote
agglomeraties.

C'est une préoccupation importante face au sentiment
d'impunité et, par conséquent, des risques supplémentaires
pour nos policiers.

In het licht van het gevoel van straffeloosheid baart deze
ontwikkeling grote zorgen en ze leidt bijgevolg tot bijko-
mende risico's voor onze politieagenten.

1. Combien d'événements, manifestations et regroupe-
ments non autorisés ont été constatés sur le territoire natio-
nal depuis le 1er janvier 2019? Combien précisément en
2020 et en 2021? Et ce par région du pays?

1. Hoeveel niet-toegestane evenementen, manifestaties
en bijeenkomsten werden er sinds 1 januari 2019 op het
nationale grondgebied vastgesteld? Wat zijn voor elk
Gewest van het land de exacte cijfers voor 2020 en 2021?

2. Combien d'appels à ce type d'événements ont été
"repérés" sur Internet et les réseaux sociaux par les ser-
vices de police? Combien ont pu être empêchés par nos
forces de l'ordre? Combien se sont déroulés sans autorisa-
tion?

2. Hoeveel oproepen voor dit soort van evenementen
werden er door de politiediensten op het internet en de
sociale netwerken 'gevonden'? Hoeveel konden er door de
ordediensten verhinderd worden? Hoeveel vonden er zon-
der toestemming plaats?

3. Quel effectif policier des polices locales a été sollicité,
sur ces périodes, pour intervenir face à ces appels aux ras-
semblements sans autorisation?

3. Welke politiemacht van de lokale politiediensten werd
er in die periodes ingezet om tegen deze oproepen voor
niet-toegestane bijeenkomsten op te treden?

4. Quel appui fédéral, en effectifs policiers et en équipe-
ments, a été demandé et obtenu, sur ces périodes pour ce
type d'événements, par les polices locales?

4. Welke federale ondersteuning aan politieagenten en
uitrusting werd er in die periodes door de lokale politie-
diensten aangevraagd en verkregen voor dit soort van eve-
nementen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 527 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 527 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109583
Question n° 528 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109583
Vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Direction de l'appui aérien de la police fédérale. Directie luchtsteun van de federale politie.
Des événements spécifiques d'ordre public peuvent occa-

sionner des difficultés ponctuelles dans leur contrôle, leur
maitrise et la surveillance par les seuls services de la police
locale. Celle-ci doit donc pouvoir faire appel aux services
d'appui fédéral et notamment à l'appui aérien.

Bij bepaalde evenementen in de openbare ruimte kan het
soms moeilijk zijn om de controle, het beheer en het toe-
zicht uitsluitend door de lokale politie te laten uitvoeren.
Deze moet een beroep kunnen doen op de federale onder-
steuningsdiensten, met name op luchtsteun.

1. Quels équipements et véhicules composent la Direc-
tion de l'appui aérien (DAFA) de la police fédérale?

1. Over welke uitrusting en voertuigen beschikt de Direc-
tie luchtsteun (DAFA) van de federale politie?

2. Combien de missions ont été réalisées en 2018, 2019,
2020 et 2021 par cette direction, d'initiative par la police
fédérale? Quels étaient les objectifs de ces missions fédé-
rales?

2. Hoeveel opdrachten heeft de directie uitgevoerd in
2018, 2019, 2020 en 2021 op initiatief van de federale poli-
tie? Wat waren de doelstellingen van die federale opdrach-
ten?

3. Quel est le délai moyen d'une intervention d'urgence
par la DAFA sur le territoire national?

3. Hoelang duurt een spoedinterventie van DAFA op Bel-
gisch grondgebied gemiddeld?

4. Quelle procédure est suivie, et quels critères sont à
remplir, pour introduire une demande d'appui aérien par
une zone de police locale?

4. Welke procedure moeten politiezones volgen om
luchtsteun aan te vragen en welke criteria moeten er daar-
voor vervuld zijn?

5. Combien de demandes d'appui par les zones locales
ont été formulées par la DAFA pour ces quatre années?
Quels étaient les raisons et événements qui ont imposé ces
demandes d'appui par les zones locales?

5. Hoeveel steunaanvragen heeft DAFA van de politiezo-
nes ontvangen gedurende die vier jaar? Om welke redenen
en voor welke evenementen of gebeurtenissen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 528 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 528 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

Des événements spécifiques d'ordre public peuvent occa-
sionner des difficultés ponctuelles dans leur contrôle, leur
maitrise et la surveillance par les seuls services de la police
locale. Celle-ci doit donc pouvoir faire appel aux services
d'appui fédéral et notamment à l'appui aérien.

Bij specifieke evenementen in verband met de openbare
orde kan het soms moeilijk zijn om de controle, het beheer
en het toezicht uitsluitend door de plaatselijke politiedien-
sten te laten uitvoeren. Deze moeten dus een beroep kun-
nen doen op federale ondersteuningsdiensten, met name
luchtsteun.

1. La Direction de l'appui aérien (DAFA) dispose de cinq
hélicoptères bimoteurs, deux hélicoptères monomoteurs,
deux Cessna et cinq drones. Les hélicoptères et les drones
peuvent être équipés d'un système de caméra capable de
transmettre des images diurnes et infrarouges. Ces images
sont reçues via un réseau national d'antennes, ou via des
systèmes portables permettant d'obtenir les images à des
endroits spécifiques. DAFA dispose également de deux
seaux de lutte contre les incendies et d'équipements pour
transporter des charges par voie aérienne. Ceux-ci sont au
service des pompiers et de la protection civile pour le sou-
tien de la nation.

1. De Directie Luchtsteun (DAFA) beschikt over vijf
tweemotorige heli's, twee éénmotorige heli's, twee
Cessna's en vijf drones. De heli's en drones kunnen uitge-
rust worden met een camerasysteem dat zowel dag-als IR
beelden kan uitzenden. Deze beelden worden opgevangen
via een nationaal netwerk van antennes, of via draagbare
systemen om de beelden op specifieke plaatsen te kunnen
bekomen. DAFA bezit tevens 2 bluszakken en materiaal
om lasten via luchttransport te vervoeren. Deze staan ten
dienste van brandweer en civiele bescherming voor steun
aan de natie.
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2. La Direction de l'appui aérien a effectué 294 missions
pour la période 2018, 250 missions pour 1019, 227 mis-
sions pour 2020 et 82 missions pour les entités fédérales
pour 2021 (jusqu'à présent). Les missions elles-mêmes
sont très diverses, allant de l'appui lors d'inspections ou
d'interventions, de missions de reconnaissance à la protec-
tion des VIP.

2. De Directie Luchtsteun heeft voor de periode van 2018
294 opdrachten, voor 1019 250 opdrachten, voor 2020 227
opdrachten en voor (deels) 2021 82 opdrachten voor fede-
rale entiteiten gevlogen. De opdrachten op zich zijn zeer
divers, gaande van ondersteuning bij controles of interven-
ties, verkenningen tot vip-bescherming.

3. Il y a toujours une équipe de permanence présente
entre 6 heures et 22 heures qui peut partir en mission dans
un délai maximum de 5 minutes. En dehors des missions
planifiées, cette équipe peut être rappelée en dehors de ces
heures, avec une arrivée sur place dans l'unité endéans les
2 heures.

3. Er is steeds een permanentieploeg aanwezig tussen
06.00 uur en 22.00 uur die in een maximale tijdspanne van
5 minuten naar een opdracht kan vertrekken. Behoudens
voorziene opdrachten is deze ploeg buiten deze uren terug-
roepbaar met aanwezigheid in de eenheid binnen de 2 uur.

4.  À l'exception des interventions urgentes, il est prescrit
que toutes les demandes de la Police Locale pour le
déploiement de la Direction de l'appui aérien passent par
leur directeur coordinateur (DirCo) respectif et la Direction
Générale des Opérations (DAO). Après une évaluation ini-
tiale de l'opportunité par le demandeur, la légalité, la subsi-
diarité et la proportionnalité sont évaluées par le DirCo et
DAO. Les interventions urgentes sont transmises par télé-
phone à l'officier de permanence de DAO qui les évalue et
qui, à son tour, active DAFA.

4. Uitgezonderd dringende interventies is voorgeschre-
ven dat alle aanvragen van Lokale Politie voor inzet van de
Directie Luchtsteun verlopen via hun respectievelijke
directeur-coördinator (DirCo) en de Algemene Directie
Operaties (DAO). Na een eerste opportuniteitsevaluatie
door de aanvrager wordt de legaliteit, subsidiariteit en pro-
portionaliteit verder beoordeeld door zowel Dirco als
DAO. Dringende interventies worden telefonisch doorge-
geven aan en beoordeeld door de permanentieofficier van
DAO, die op zijn beurt DAFA activeert.

5. La Direction de l'appui aérien a effectué 878 missions
pour la période 2018, 941 pour 1019, 858 pour 2020 et 312
pour (une partie de) 2021 pour les zones locales. Les mis-
sions elles-mêmes sont très diverses, allant du soutien aux
inspections ou aux interventions, aux missions de recon-
naissance à la recherche de personnes disparues.

5. De Directie Luchtsteun heeft voor de periode van 2018
878 opdrachten, voor 1019 941 opdrachten, voor 2020 858
opdrachten en voor (deels) 2021 312 opdrachten voor
Lokale zones gevlogen. De opdrachten op zich zijn zeer
divers, gaande van ondersteuning bij controles of interven-
ties, verkenningen tot het zoeken naar vermiste personen.

DO 2020202109584
Question n° 529 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109584
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mise en oeuvre et soutien création de CSIL. Uitvoering van de wet en ondersteuning van de oprichting
van LIVC's.

Le 30 juillet 2018, une loi portant création de cellules de
sécurité intégrale locales (CSIL) en matière de radicalisme,
d'extrémisme et de terrorisme était adoptée dans notre pays
afin de rendre obligatoire la création d'une CSIL dans les
communes belges.

Op 30 juli 2018 werd in ons land de wet tot oprichting
van lokale integrale veiligheidscellen (LIVC's) inzake radi-
calisme, extremisme en terrorisme goedgekeurd om de
oprichting van een LIVC in de Belgische gemeenten ver-
plicht te stellen.

1. Quels soutiens fédéraux sont apportés aux autorités
locales pour créer une CSIL? Des conseils, des moyens
logistiques et autres sont-ils mis à disposition des bourg-
mestres?

1. Welke federale steun wordt er toegekend aan de lokale
overheden om een LIVC op te richten? Krijgen de burge-
meesters advies, logistieke middelen en dergelijke?
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2. Combien de communes ont à ce jour créé une CSIL?
Quelles sont les communes qui n'ont toujours pas mis en
place une telle cellule?

2. Hoeveel gemeenten hebben er tot nu toe een LIVC
opgericht? Welke gemeenten hebben dat nog altijd niet
gedaan?

3. Quelles mesures sont prises par vos services pour aider
et inciter les communes qui n'ont pas encore mis en place
une CSIL à le faire?

3. Welke maatregelen nemen uw diensten om de gemeen-
ten die nog geen LIVC opgericht hebben, te helpen en ze
aan te sporen om dat wel te doen?

4. Des contacts sont-ils pris avec les associations des
villes et communes? Si oui, quand et quelles réponses ont
été obtenues?

4. Werd er contact opgenomen met de verenigingen van
steden en gemeenten? Zo ja, wanneer en welke antwoorden
werden er verkregen?

5. Le SPF Intérieur a-t-il mis en oeuvre des échanges
d'expériences entre communes à ce sujet? Si oui, lesquels
depuis 2019?

5. Heeft de FOD Binnenlandse Zaken werk gemaakt van
ervaringsuitwisselingen tussen gemeenten hierover? Zo ja,
welke uitwisselingen hebben er plaatsgevonden sinds
2019?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 529 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 529 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

1. Avec l'appui de la Commission européenne, le SPF
Intérieur a mis sur pied une équipe mobile, la Radix Team.
Il s'agit d'une équipe multidisciplinaire qui propose son
soutien aux communes dans l'élaboration, l'implémentation
et/ou l'ajustement des CSIL R sur leur territoire. La Radix
Team fournit toute la documentation utile et pertinente aux
personnes concernées. Aussi, l'équipe met également à dis-
position des offres de sensibilisation sur des sujets spéci-
fiques afin que les communes puissent bénéficier
d'informations sur des thématiques précises liées au phéno-
mène de la radicalisation pouvant mener à la violence.

1. De FOD Binnenlandse Zaken heeft met ondersteuning
van de Europese Commissie een mobiel team op touw
gezet, het Radix Team. Dit is een multidisciplinair team dat
ondersteuning biedt aan de gemeenten bij de uitwerking,
de implementatie en/of de aanpassing van de LIVC-R op
hun grondgebied. Het Radix Team verstrekt alle nuttige en
relevante informatie aan de betrokken personen. Boven-
dien stelt het team ook een sensibiliseringsaanbod ter
beschikking over specifieke onderwerpen zodat de
gemeenten informatie kunnen krijgen over specifieke
thema's die gerelateerd zijn aan het fenomeen van radicali-
sering die tot geweld kan leiden.

2.  En date du 28 avril 2021, le nombre de CSIL R sur le
territoire belge s'élève à 302 réparties sur 479 communes
parmi les 581 communes belges. Ainsi, 51 communes ne
possèdent pas de CSIL R en cette date.

2. Op 28 april 2021 bedraagt het aantal LIVC-R op het
Belgische grondgebied 302, verdeeld over 479 gemeenten
op een totaal van 581 Belgische gemeenten. Aldus zijn er
51 gemeenten die op deze datum geen LIVC-R hebben.

Ces chiffres doivent être interprétés avec une certaine
précaution. Ils sont issus des résultats d'une requête émise
auprès de l'ensemble des communes en 2020, pour laquelle
530 d'entre-elles ont fourni une réponse. De plus il est
aussi à noter que certaines CSIL R sont dormantes en l'état.
Enfin, certaines communes n'ont pas déclaré la présence
d'une CSIL R sur leur territoire.

Deze cijfers moeten met een zekere voorzichtigheid wor-
den geïnterpreteerd. Ze zijn afkomstig uit de resultaten van
een enquête uitgevoerd bij alle gemeenten in 2020, waar-
van 530 een antwoord hebben gegeven. Bovendien valt op
te merken dat sommige LIVC-R "slapend" zijn.Tot slot
hebben sommige gemeenten de aanwezigheid van een
LIVC-R op hun grondgebied niet aangegeven.

3. L'évolution positive du nombre de communes s'étant
dotée d'une CSIL R depuis la loi du 30 juillet 2018 portant
sur la création de Cellules de Sécurité Intégrale Locales en
matière de radicalisme, d'extrémisme et de terrorisme et le
nombre très faible de communes n'ayant pas encore de Cel-
lule sur leur territoire porte à croire que d'ici peu de temps,
l'ensemble des communes belges seront dotées d'une telle
structure.

3. De positieve evolutie van het aantal gemeenten met
een LIVC-R sinds de wet van 30 juli 2018 tot oprichting
van lokale integrale veiligheidscellen inzake radicalisme,
extremisme en terrorisme en het zeer lage aantal gemeen-
ten die nog geen cel op hun grondgebied hebben, laat
immers uitschijnen dat binnenkort alle Belgische gemeen-
ten over een dergelijke structuur zullen beschikken.
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La Radix Team du SPF Intérieur est entrée en contact en
novembre 2020 avec les communes sans CSIL R afin de
leur proposer une proposition sur mesure et soutenir la
création de la structure.

Het Radix Team van de FOD Binnenlandse Zaken heeft
de gemeenten zonder LIV-R in november 2020 gecontac-
teerd om hen een voorstel op maat aan te bieden en onder-
steuning te bieden bij de oprichting van de structuur.

4. Des contacts réguliers ont lieu entre la Radix Team et
les communes.

4. Er zijn regelmatige contacten geweest tussen het Radix
Team en de gemeenten.

5. Pour faciliter les échanges d'expériences entre com-
munes et entre CSIL R, la Radix Team du SPF Intérieur a
mis en place plusieurs initiatives:

5. Om de ervaringsuitwisselingen tussen gemeenten en
tussen LIVC-R te vergemakkelijken, heeft het Radix Team
van de FOD Binnenlandse Zaken verschillende initiatieven
opgezet:

- la Radix Team a élaboré un guide des initiatives et outils
locaux en matière de prévention des processus de radicali-
sation pouvant mener à la violence, à destination des
acteurs de terrain, qui permet de partager des bonnes pra-
tiques au niveau national. Régulièrement, ce guide est mis
à jour;

- het Radix Team heeft een gids uitgewerkt met lokale
initiatieven en tools inzake preventie van radicaliserings-
processen die tot geweld kunnen leiden, bestemd voor de
actoren op het terrein, waarmee goede praktijken op natio-
naal niveau kunnen worden gedeeld. Deze gids wordt
regelmatig bijgewerkt;

- aussi, en 2020, l'équipe a créé le forum de discussion
CSIL R, ouvert, à l'heure actuelle, aux coordinateurs/trices
ainsi qu'aux Information Officers de toutes les CSIL R
belges. Ce forum a pour but de favoriser les échanges, le
partage d'expériences ainsi que de poser des questions, et
ce, entre les différentes CSIL R belges;

- voorts heeft het team in 2020 het discussieforum LIVC-
R opgericht dat momenteel toegankelijk is voor de coördi-
natoren/coördinatrices en voor de Information Officers van
alle Belgische LIVC-R. Het forum heeft als doel tussen de
verschillende Belgische LIVC-R uitwisselingen te bevor-
deren, ervaringen te delen en vragen te stellen;

- l'équipe propose également des webinaires-théma-
tiques, dont certains sont accessibles uniquement aux
membres du forum et leurs collègues directs qui oeuvrent
en CSIL R;

- het team biedt eveneens thematische webinars aan
waarvan sommige uitsluitend toegankelijk zijn voor de
leden van het forum en hun rechtstreekse collega's die in
LIVC-R werken;

- enfin, nous invitons également les partenaires des CSIL
R à collaborer et communiquer avec les autres CSIL R qui
composent la zone de police ainsi que, si la possibilité ou
la nécessité s'en fait sentir, avec d'autres CSIL R belges.

- tot slot verzoeken wij de partners van de LIVC-R om
samen te werken en te communiceren met de andere
LIVC-R uit de politiezone en, als de kans zich voordoet of
de noodzaak zich laat voelen, met andere LIVC-R.

DO 2020202109585
Question n° 530 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109585
Vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Portique de sécurité. - Lieux stratégiques. Detectiepoortjes. - Strategische plaatsen.
La sécurisation des transports reste un pilier de l'action

policière face aux risques terroristes. À cet égard, les don-
nées des dossiers passagers (PNR) sont un élément essen-
tiel également et il est à espérer que le développement du
PNR se fasse très rapidement et pour l'ensemble des trans-
ports publics internationaux.

De beveiliging van het vervoer blijft een pijler van de
politieactiviteit in het kader van de terreurdreiging. In dat
verband vorm het register van passagiersgegevens (PNR)
ook een essentieel onderdeel en het is te hopen dat het
PNR-systeem zeer snel zal worden uitgebreid tot alle inter-
nationale openbare vervoersmiddelen.
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À la suite des attentats de Bruxelles, de nombreuses
mesures ont été prises en la matière. Les contrôles par des
patrouilles mobiles, les caméras ANPR, le contrôle dyna-
mique des locaux par exemple de l'aéroport de Zaventem.
On a aussi installé des portiques de sécurité dans les gares
internationales.

Na de aanslagen in Brussel werden er op dat gebied tal
van maatregelen genomen. Controles door mobiele
patrouilles, ANPR-camera's, dynamische controle van de
lokalen, onder meer op de luchthaven van Zaventem. Er
werden ook detectiepoortjes geplaatst in de internationale
stations.

1. Combien de portiques sont actifs dans nos aéroports,
nos gares internationales et dans les ports internationaux
tels que Zeebruges et Anvers? Pouvez-vous communiquer
ces chiffres par lieu d'installation? Combien de contrôles
ont été réalisés et ont permis de détecter des individus
recherchés en 2019, 2020 et en 2021?

1. Hoeveel detectiepoortjes zijn er operationeel in onze
luchthavens, onze internationale stations en de internatio-
nale havens, zoals die van Zeebrugge en Antwerpen? Kunt
u die cijfers per installatieplaats meedelen? Hoeveel con-
troles werden er uitgevoerd en hoeveel gezochte personen
konden er op die manier opgespoord worden in 2019, 2020
en 2021?

2. Combien de personnels policiers (DAB et autres)
patrouillent chaque jour au sein de l'aéroport de Zaventem
dans les lieux publics et dans les lieux utilisés par le per-
sonnel? Combien de membres de personnel de sociétés pri-
vées de gardiennage travaillent au sein de nos aéroports?

2. Hoeveel politiepersoneel (DAB en andere) patrouil-
leert er elke dag op de openbare en op de door het perso-
neel gebruikte plaatsen op de luchthaven van Zaventem?
Hoeveel personeelsleden van private bewakingsbedrijven
werken er op onze luchthavens?

3. Un dispositif similaire est-il aussi en vigueur dans les
autres aéroports belges?

3. Zijn er vergelijkbare maatregelen van kracht in de
andere Belgische luchthavens?

4. Quel dispositif de sécurisation est en vigueur au sein
des gares internationales belges?

4. Welke beveiligingsmaatregelen zijn er van kracht in de
Belgische internationale stations?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 530 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 530 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

1. Il n'y a pas de portiques de sécurité dans les ports inter-
nationaux (Anvers et Zeebrugge), ni dans les gares interna-
tionales. Les cinq e-Gates installés dans le terminal
Eurostar de la Gare du Midi appartiennent à la UKBF (la
police des frontières britannique). Ils veillent au contrôle
britannique du flux des passagers entrant vers le Royaume-
Uni.

1. Er staan geen enkele veiligheidsportieken in de in de
internationale havens (Antwerpen en Zeebrugge) en ook
niet in de internationale stations. De 5 e-Gates opgesteld in
de Eurostar terminal te Brussel Zuid, zijn portieken van de
UKBF (Engelse Border Force). Zij houden dus een
Engelse controle in van het inkomende passagiersverkeer
naar de UK.

L'aéroport national est le seul aéroport qui dispose
actuellement de e-Gates. Il y en a 24 qui sont réparties à
raison de neuf aux arrivées, neuf aux départs, et six au tran-
sit. Seul les ressortissants européens de plus de 12 ans en
possession d'un e-passeport ou d'une eID BE sont contrôlés
au moyen des e-Gates. Toutes les autres personnes sont
contrôlées par un policier aux box de contrôle. En 2019,
2.846.841 passagers ont été contrôlés aux e-Gates; un hit a
été généré pour 9.553 d'entre eux. En 2020, 561.097 passa-
gers ont été contrôlés durant les trois premiers mois de
l'année; un hit a été généré pour 1.889 d'entre eux. Suite à
la pandémie, les e-Gates n'ont plus été utilisées par la suite.
L'intention est de les utiliser à nouveau lors de la prochaine
période estivale

De nationale luchthaven is de enige luchthaven die
momenteel e-Gates heeft. Er zijn er 24, verdeeld in negen
bij aankomst, negen bij vertrek en zes bij transit. Zij laten
de controle toe van enkel EU-onderdanen van meer dan 12
jaar welke in het bezit zijn van een e-paspoort of een BE
eID. Alle andere personen worden gecontroleerd door een
grenswachter aan een box. In 2019 werden er 2.846.841
passagiers gecontroleerd waarvan er op 9.553 hiervan een
hit werd geregenereerd. In 2020 werden er 561.097 passa-
giers gecontroleerd gedurende de drie eerste maanden
waarvan er op 1.889 een hit werd geregenereerd. Wegens
de pandemie werden de e-gates nadien niet meer gebruikt.
Het is de bedoeling om deze terug op te starten met de
zomerperiode op komst.
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Le nouveau terminal de l'aéroport de Gosselies sera éga-
lement pourvu de e-Gates à savoir six aux départs et six
aux arrivées. Les autres aéroports ne disposent pas de ce
type de matériel.

De nieuwe terminal van de luchthaven van Gosselies zal
ook worden uitgerust met e-Gates: zes bij vertrek en zes bij
aankomst. De andere luchthavens beschikken niet over dit
soort materiaal.

Par ailleurs, il existe dans chaque aéroport un ou plu-
sieurs postes dédiés à l'inspection et à la fouille, situés au
passage entre la partie landside et airside de l'aéroport. Ces
postes inspection et fouille sont équipés de dispositifs
rayons X et de détecteurs de métaux. Il arrive que des
fouilles y soient pratiquées, et que des objets prohibés
soient saisis tels que par exemple un petit couteau.

Daarnaast zijn er een of meer inspectie- en fouilleerstati-
ons op elke luchthaven, bij de overgang tussen de landzijde
en de luchtzijde van de luchthaven. Deze inspectie- en
fouilleerstations zijn uitgerust met röntgen- en metaalde-
tectoren. Bovendien worden daar fouilles verricht; soms
worden verboden voorwerpen in beslag genomen, zoals
een klein mes.

Très sporadiquement, à l'aéroport national (période avril
2016 à octobre 2016), des tentes ont été placées sur le curb
des départs, et dans ces tentes, des portiques ont également
été utilisés pour vérifier les bagages des voyageurs. Ce sys-
tème a été supprimé depuis le début du mois de novembre
2016. De cette période (avril 2016 - début novembre
2016), la police fédérale n'a pas de chiffres précis. Un dis-
positif de ce type est encore présent à Gosselies.

Heel tijdelijk op de nationale luchthaven (periode april
2016 tot oktober 2016) werden er tenten geplaatst op de
curb vertrek, en werden in die tenten eveneens portieken
gebruikt om de bagage te controleren van de reizigers. Dat
systeem werd afgeschaft vanaf begin november 2016. Van
die periode (april 2016 - begin november 2016) heeft de
federale politie geen specifieke cijfergegevens. Een dispo-
sitief van dit type is nog steeds aanwezig in Gosselies.

2. La DAB est présente sur le site de l'aéroport national et
assure des mesures de sécurisation. Le travail s'effectue en
étroite collaboration avec la Police Aéronautique (LPA)
présente sur l'aéroport national. Les briefings sont com-
muns. La section "fonction de police" de la Police Aéro-
nautique se compose au total de 136 membres du personnel
dont 103 inspecteurs et 18 inspecteurs principaux. Cette
section est chargée des patrouilles au sein de l'aéroport
national. Un appui canin est également présent à l'aéroport
national ainsi qu'à Gosselies. Il est disponible à la demande
en cas de nécessité pour les autres aéroports.

2. DAB is aanwezig op de nationale luchthaven en zorgt
voor veiligheidsmaatregelen. De werkzaamheden worden
uitgevoerd in nauwe samenwerking met de Luchtvaartpoli-
tie (LPA) die op de nationale luchthaven aanwezig is. De
briefings zijn gezamenlijk. De sectie "politiezorg" van de
Luchtvaartpolitie bestaat in totaal uit 136 personneelsle-
den, waaronder 103 inspecteurs en 18 hoofdinspecteurs.
Deze afdeling is belast met het patrouilleren op de natio-
nale luchthaven. Ook op de nationale luchthaven en in
Gosselies is een hondenondersteuning aanwezig. Voor de
andere luchthavens is hij op verzoek verkrijgbaar.

Des agents de gardiennage de sociétés privées sont égale-
ment présents sur les aéroports et fonctionnent en shift. Ils
participent eux aussi à la sécurisation de nos aéroports et
sont par conséquent des partenaires importants pour la
police fédérale. Les contacts avec les partenaires de la
sécurité privée sont quotidiens et permettent un échange
d'informations primordial dans l'exercice de nos missions.
Au niveau de l'aéroport national, on compte 120 membres
de BAC Security et environ 1.200 membres de plusieurs
sociétés de sécurité. À Gosselies ce ne sont pas moins de
430 agents de gardiennage qui sont engagés et fonc-
tionnent en shift. À Deurne, on parle de huit à dix agents
par jour. À Bierset, il est question de 279 agents au total.
Pour Ostende, ce sont 35 agents de sécurité qui sont enga-
gés dans ces tâches. En fonction de l'activité sur les aéro-
ports, le gestionnaire peut faire appel à une société de
sécurité privée pour obtenir du renfort supplémentaire.

Op de luchthavens zijn ook privé bewakers aanwezig, die
in ploegen werken. Zij nemen ook deel aan de beveiliging
van onze luchthavens en zijn belangrijke partners voor de
federale politie. De contacten met de particuliere veilig-
heidspartners zijn dagelijks en maken een uitwisseling van
informatie mogelijk die van essentieel belang is voor de
uitoefening van onze missies. Op de nationale luchthaven
zijn er 120 leden van BAC Security en ongeveer 1.200
leden van verschillende beveiligingsbedrijven. In Gosse-
lies zijn niet minder dan 430 bewakers in dienst die in
ploegendienst werken. In Deurne hebben we het over acht
tot tien agenten per dag. In Bierset zijn er in totaal 279
bewakers. In Oostende zijn 35 bewakingsagenten met deze
taken belast. Afhankelijk van de activiteit op de luchtha-
vens kan de beheerder een beroep doen op een privé bevei-
ligingsbedrijf voor versterking.
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3. DAB n'est présente que sur le site de l'aéroport natio-
nal. Pour les aéroports régionaux, la LPA effectue les
patrouilles de sécurisation quotidienne au sein des aéro-
ports. En fonction de la taille de l'aéroport et de l'activité,
ainsi que de la taille de l'unité, ce sont une ou plusieurs
équipes qui assurent la sécurisation par shift.

3. DAB is alleen aanwezig op de nationale luchthaven.
Voor regionale luchthavens voert de LPA dagelijks veilig-
heidspatrouilles uit binnen de luchthavens. Afhankelijk
van de grootte van de luchthaven en de activiteit, alsook
van de grootte van de eenheid, zorgen één of meer teams
voor de beveiliging per shift.

Vous trouverez ci-dessous l'effectif de la LPA au sein des
aéroports régionaux:

Hieronder vindt u het aantal personeelsleden van de LPA
op de regionale luchthavens:

4. La Police des Chemins de Fer (SPC) possède dans
chaque gare internationale (Bruxelles Midi, Anvers Central
et Liège Guillemins) un dispositif de sécurité de type
portique X-ray. À partir de la crise COVID, ceux-ci n'ont
plus fonctionné étant donné les restrictions de voyages et
les contrôles effectués sur les voyages étrangers.

4. De Spoorwegpolitie (SPC) beschikt in elk internatio-
naal station (Brussel-Zuid, Antwerpen-Centraal en Luik-
Guillemins) over een röntgenbeveiligingssysteem. Sinds
de COVID-crisis zijn deze niet meer in werking als gevolg
van de reisbeperkingen en de controles op buitenlandse rei-
zen.

DO 2020202109586
Question n° 531 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109586
Vraag nr. 531 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Sécurisation des lieux représentant la communauté juive. Beveiliging van de instellingen van de joodse gemeen-
schap.

Le 5 mars 2021, les services de police français sont inter-
venus dans le cadre d'un signalement de danger aux abords
d'une école juive à Marseille.

Op 5 maart 2021 is de Franse politie in actie gekomen na
een melding van gevaar in de buurt van een joodse school
in Marseille.

La question de la sécurité des lieux représentant la com-
munauté juive est très spécifique dans le monde, et donc
aussi dans notre pays.

De veiligheid van de instellingen van de joodse gemeen-
schap is wereldwijd een zeer specifiek issue, en dus ook in
ons land.

1. Pouvez-vous indiquer si une évaluation des dispositifs
de sécurisation de ces lieux a été réalisée récemment dans
notre pays? Quelles en sont les dernières conclusions
émises par les services ad hoc?

1. Werden de beveiligingsmaatregelen voor die instellin-
gen onlangs nog geëvalueerd in ons land? Hoe luiden de
jongste conclusies van de ad-hocdiensten?

2. Combien de membres de la police militaire et de la
police fédérale sont mobilisés chaque année pour protéger
ces lieux?

2. Hoeveel leden van de militaire politie en van de fede-
rale politie worden er jaarlijks ingezet om die instellingen
te beschermen?

Personnel/Personeel

Bierset 38

Gosselies 148

Deurne 20

Oostende 26

Wevelgem 6
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3. Ce dispositif a-t-il évolué depuis le 1er janvier 2020? 3. Werden die maatregelen bijgestuurd sinds 1 januari
2020?

4. Quelle évolution de ce dispositif est planifiée en 2021? 4. Hoe zullen die maatregelen evolueren in 2021?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 531 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 531 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

La sécurisation des lieux sensibles liés à la communauté
juive incombe à la Police Locale. Ni la Défense, ni la
Police Fédérale ne sont directement impliqués si ce n'est,
pour la première, en renfort de la Police Locale lorsque le
niveau de la menace a été augmenté.

De beveiliging van de gevoelige locaties van de Joodse
gemeenschap valt onder de verantwoordelijkheid van de
Lokale Politie. Defensie noch de Federale Politie zijn
rechtstreeks betrokken, behalve in het geval van Defensie,
bij het versterken van de Lokale Politie wanneer het drei-
gingsniveau was verhoogd.

En ce qui concerne les chiffres, je ne peux communiquer
de détails quant aux dispositifs mis en place, pour des rai-
sons évidentes de sécurité.

Wat de aantallen betreft, kan ik om voor de hand lig-
gende veiligheidsredenen geen details geven over de
getroffen regelingen.

DO 2020202109587
Question n° 532 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109587
Vraag nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Unités spéciales de la police fédérale. Speciale eenheden van de federale politie.
Les unités spéciales de notre pays ont été sollicitées de

manière inédite ces dernières années et ce notamment
compte tenu des menaces et risques terroristes.

De speciale eenheden van ons land hadden het de laatste
jaren enorm druk, met name door de terreurdreiging.

Leur travail est essentiel. Pourtant, durant de nombreuses
années des demandes d'amélioration de leurs équipements
et infrastructures étaient restées sans réponse concrète.

Het werk dat ze leveren, is cruciaal. Nochtans is er jaren-
lang geen concreet antwoord gekomen op hun vragen om
een betere uitrusting en infrastructuur.

Depuis 2016, des décisions importantes ont été prises. Il
est cependant essentiel de s'assurer que ces unités soient
pleinement en capacité d'agir et cela passe par une prise en
compte spécifique de leurs conditions de travail compte
tenu des missions assumées par ces policiers.

Sinds 2016 werden er belangrijke beslissingen genomen.
Het is echter cruciaal dat die eenheden te allen tijde in staat
zijn om in te grijpen. Daarbij moet er rekening gehouden
worden met hun werkomstandigheden, gelet op de
opdrachten die de betrokken politieagenten uitvoeren.

1. Combien de départs volontaires des unités spéciales
ont été enregistrés ces cinq dernières années?

1. Hoeveel leden van de speciale eenheden zijn er de
voorbije vijf jaar opgestapt?

2. Combien de membres de ces unités ont été blessés
dans l'exercice leur mission ces cinq dernières années?

2. Hoeveel leden van die eenheden zijn er de voorbije vijf
jaar gewond geraakt tijdens de uitoefening van hun
opdracht?

3. Combien de ces blessés ont subi une incapacité de tra-
vail de plus de quatre mois et de moins de quatre mois?
Ont-ils pu, tous, reprendre leur fonction? Si pas, combien
ont pu?

3. Hoeveel gewonden waren er hierdoor minder dan vier
maanden arbeidsongeschikt, en hoeveel langer dan vier
maanden? Konden ze allemaal hun werk hervatten? Zo
niet, hoeveel betrokkenen konden dat wel?
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4. À ce jour, une procédure d'accompagnement adminis-
tratif et logistique spécifique est-elle en vigueur pour les
membres des unités spéciales blessés en mission? Jugez-
vous nécessaire de faire évoluer cette procédure? Avez-
vous reçu des recommandations des services ad hoc de la
police fédérale à ce sujet?

4. Bestaat er momenteel een specifieke procedure voor
administratieve en logistieke steun voor leden van speciale
eenheden die tijdens een opdracht gewond raakten? Moet
die procedure volgens u bijgestuurd worden? Hebt u daar-
over aanbevelingen ontvangen van de ad-hocdiensten van
de federale politie?

5. Combien de missions sont réalisées en moyenne par an
par ces unités spéciales? Combien ont été effectuées
annuellement ces cinq dernières années et quels étaient les
faits nécessitant leurs interventions?

5. Hoeveel opdrachten voeren de speciale eenheden
gemiddeld uit per jaar? Hoeveel werden er de voorbije vijf
jaar jaarlijks uitgevoerd en wat waren de feiten die daartoe
aanleiding gaven?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 532 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 532 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

1. Les cinq dernières années, 143 membres appartenant
au cadre opérationnel des unités spéciales sont partis. En
détail, il s'agit de:

1. De afgelopen vijf jaar hebben 143 leden behorende tot
het operationeel kader de speciale eenheden verlaten. In
detail betreft het:

- 56 membres sur une base volontaire, principalement en
raison de la mobilité vers un autre emploi;

- 56 leden op vrijwillige basis overwegend omwille van
mobiliteit naar een andere betrekking;

- 62 membres en raison de la pension et de la NAPAP; - 62 leden omwille van pensioen en NAVAP;
- 25 sur base non volontaire, la majorité en raison d'un

échec à la formation de base DSU.
- 25 leden op niet vrijwillige wijze, merendeel wegens

het niet slagen in de basisopleiding DSU.
2. Au cours des cinq dernières années, 12 membres du

personnel ont été blessés pendant une confrontation avec
les suspects.

2. In de afgelopen vijf jaar raakten 12 personeelsleden
gekwetst tijdens een confrontatie met verdachten.

Dans la même période, 90 membres ont été blessés pen-
dant le service. Il s'agissait d'accidents pendant la forma-
tion et l'entraînement.

In dezelfde periode raakten 90 leden gekwetst tijdens de
dienst, het betrof ongevallen tijdens de opleiding en de trai-
ning.

3. Sur les 12 collègues susmentionnés blessés pendant
des confrontations avec des suspects, deux d'entre eux sont
restés absents pendant plus de quatre mois.

3. Van de 12 hoger vermelde collega's die gekwetst raken
tijdens confrontaties met verdachten zijn er twee leden
meer dan vier maanden afwezig geweest.

Ceux-ci ont quitté la DSU, un collègue a été pensionné
pour incapacité médicale définitive, un autre collègue a
changé de fonction dans le giron de la DSU.

Deze hebben DSU verlaten, één collega werd gepensio-
neerd wegens definitieve medische ongeschiktheid, de
andere collega is van functie veranderd in de schoot van
DSU.

4. La direction des unités spéciales de la police judiciaire
fédérale souhaite améliorer de manière permanente le bien-
être de ses collaborateurs. Pour garantie un accompagne-
ment psychologique, la DSU dispose d'une cellule de psy-
chologues.

4. De directie van de speciale eenheden van de Federale
Gerechtelijke Politie wenst het welzijn van haar medewer-
kers permanent te verbeteren. Om deze psychologische
begeleiding te waarborgen, beschikt DSU over een cel met
psychologen.

Ceux-ci fournissent notamment un soutien de première
ligne en cas de crise, en collaboration avec le Stress Team
de la police fédérale (soutien lors de certains débriefings,
suivi individuel supplémentaire). Le cas échéant, un appel
à des psychologues externes est également possible.

Deze leveren onder andere eerste lijn steun bij crisissitu-
aties, in samenwerking met het Stressteam van de federale
politie (ondersteuning bij bepaalde debriefings, extra indi-
viduele steun). In voorkomend geval kunnen ook externe
psychologen gevorderd worden.

En fonction des événements (terrorisme, etc.), des
consultations peuvent être rendues obligatoires.

Naar gelang van de gebeurtenissen (bijv. terrorisme) kun-
nen consultaties verplicht worden gesteld.
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Pendant la période des attaques terroristes, la direction
des unités spéciales de la Police judiciaire fédérale a déve-
loppé une procédure CIM (gestion des incidents critiques).
Cette procédure doit permettre de guider et de soutenir cor-
rectement un membre du personnel qui serait blessé pen-
dant l'exécution de la mission.

Tijdens de terroristische aanvallen heeft de directie van
de speciale eenheden van de Federale gerechtelijke politie
een CIM-procedure ontwikkeld (beheer van kritische inci-
denten). Deze procedure moet in staat zijn een personeels-
lid dat tijdens de uitvoering van de opdracht gewond raakt,
naar behoren te begeleiden en te ondersteunen.

Cette procédure CIM donne satisfaction, un suivi appro-
fondi doit être maintenu afin de s'assurer que tous les ser-
vices internes et externes à la police fédérale contribuent
d'une façon solution orientée.

Deze CIM-procedure functioneert goed, een grondige
opvolging moet worden gehandhaafd om ervoor te zorgen
dat alle diensten binnen en buiten de federale politie oplos-
singsgericht bijdragen.

5. Les unités spéciales sont chargées d'exécuter des mis-
sions d'intervention, il s'agit des opérations offensives (per-
quisition renforcée et solution de situation de crise). La
DSU est passée de 195 missions en 2017 à 286 missions en
2020 avec une augmentation quasi constante.

5. De speciale eenheden zijn belast met het uitvoeren van
interventieopdrachten, dit zijn offensieve operaties (ver-
sterkte huiszoeking en oplossing van crisissituaties). De
DSU ging van 195 opdrachten in 2017 naar 286 opdrach-
ten in 2020 met een bijna constante stijging.

DO 2020202109588
Question n° 533 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109588
Vraag nr. 533 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Réserve fédérale CIK. - Appui fédéral aux zones de police. Federale reserve CIK. - Federale steun aan de politiezo-
nes.

Depuis plusieurs années, l'appui fédéral auprès des zones
de police n'est pas optimal. Si ponctuellement, les services
fédéraux viennent en soutien aux services de police des
zones locales, les capacités sont restreintes alors que par
ailleurs de nombreuses décisions fédérales exigent des
interventions et un contrôle à effectuer par les policiers de
la police locale.

De federale steun aan de politiezones is al jaren subopti-
maal. De federale diensten mogen dan wel occasioneel
ondersteuning bieden aan de lokale politie, maar de capaci-
teit daarvoor is beperkt. Nochtans zijn er tal van federale
beslissingen die interventies en controles vereisen door de
lokale politie.

Cela complexifie au quotidien la réalisation du travail de
base de la police locale. Par ailleurs, les moyens financiers
fédéraux accordés aux zones font défaut, sont parfois
réduits ou reportés.

Dat bemoeilijkt de dagelijkse basistaken van de lokale
politie. Bovendien stromen er te weinig financiële midde-
len van het federale niveau naar de zones of worden die
middelen teruggeschroefd, of met uitstel toegekend.

Le corps d'intervention (CIK) est la réserve d'interven-
tion non spécialisée de la police fédérale. Il constitue en
premier lieu une unité de réserve d'intervention nationale.

Het interventiekorps (CIK) is de niet-gespecialiseerde
interventiereserve van de federale politie. Het is in de eer-
ste plaats een nationale interventiereserve-eenheid.

Il est notamment chargé d'interventions de gestion négo-
ciée de l'espace public avec des unités constituées et de
garantir une réserve d'intervention fédérale pour l'appui
technique, administratif et opérationnel de la police locale.

Het CIK is onder meer belast met interventies in het
kader van het genegotieerd beheer van de publieke ruimte
met daarvoor samengestelde eenheden, en met het verzeke-
ren van een federale interventiereserve voor de technische,
administratieve en operationele ondersteuning van de
lokale politie.

1. Quelle est la capacité effective du CIK? Combien
d'hommes et quels équipements et matériels sont en perma-
nence disponibles pour les zones de police?

1. Wat is de effectieve capaciteit van het CIK? Hoeveel
manschappen, welke uitrusting en welk materiaal staan er
permanent ter beschikking van de politiezones?

2. Quelle est l'évolution de cette capacité ces cinq der-
nières années en effectifs?

2. Hoe is de personeelssterkte de voorbije vijf jaar geëvo-
lueerd?
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3. Quel budget annuel était alloué au CIK il y a cinq ans?
Quel est le budget engagé en 2021 pour le CIK?

3. Welk jaarbudget kreeg het CIK vijf jaar geleden? Welk
budget wordt er in 2021 vastgelegd voor het CIK?

4. Combien de demandes d'appui au CIK ont été formu-
lées par les zones locales en 2018, 2019, 2020 et en 2021?

4. Hoeveel steunaanvragen kreeg het CIK van de politie-
zones in 2018, 2019, 2020 en 2021?

5. Combien de demandes d'appui ont été déclinées aux
zones de police locale durant ces mêmes années, et quelles
ont été les raisons principalement invoquées?

5. Hoeveel steunaanvragen van de politiezones werden er
in die jaren geweigerd, en wat waren de voornaamste rede-
nen daarvoor?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 533 de monsieur le député
Philippe Pivin du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 533 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'exceptionnellement et
ce en raison de l'actualité, plus particulièrement les
recherches liées à la disparition de Jurgen Conings, la
direction des opérations de la police administrative de la
police fédérale n'est pas en mesure de me fournir certaines
informations concernant vos questions dans le délai
imparti par les services de la Chambre. Néanmoins, je peux
vous garantir que vous recevrez un erratum pour cette
réponse dans un délai particulièrement court.

Ik deel het geachte lid mee dat de directie van de opera-
ties inzake bestuurlijke politie van de federale politie mij,
bij wijze van uitzondering, wegens de huidige gebeurtenis-
sen, met name de opsporing van Jurgen Conings, niet in
staat is om mij bepaalde informatie betreffende uw vragen
binnen de door het Parlement vastgestelde termijn te ver-
strekken. Niettemin kan ik u verzekeren dat u binnen zeer
korte tijd een erratum voor dit antwoord zult ontvangen.

DO 2020202109589
Question n° 534 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109589
Vraag nr. 534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 534 de madame la
députée Annick Ponthier du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 534 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Annick Ponthier
van 23 april 2021 (N.):

IBZ IBZ
1. Le service social a enregistré quatre dossiers pour des

faits de harcèlement sexuel au travail au cours des cinq
dernières années: trois faits relatifs à des avances avec
menaces et un fait d'agression verbale à connotation
sexuelle.

1. De sociale dienst heeft de afgelopen vijf jaar vier dos-
siers voor feiten van ongewenst seksueel gedrag op het
werk geregistreerd: drie gevallen van avances met bedrei-
gingen en één geval van verbale agressie met seksuele con-
notatie.

Le Service interne de prévention et protection au travail a
enregistré une demande d'intervention psychosociale for-
melle introduite auprès d'un conseiller en prévention
aspects psychosociaux au cours des cinq dernières années
pour des faits de harcèlement sexuel au travail.

De voorbije vijf jaar heeft de Interne Dienst voor Preven-
tie en Bescherming op het Werk één verzoek tot formele
psychosociale interventie, ingediend bij een preventieadvi-
seur psychosociale aspecten, voor feiten van ongewenst
seksueel gedrag op het werk geregistreerd.

Néanmoins, il est important de souligner que l'introduc-
tion d'une demande d'intervention psychosociale formelle
ne signifie pas forcément un cas de harcèlement sexuel
avéré.

Het is echter belangrijk om te benadrukken dat de indie-
ning van een verzoek tot formele psychosociale interventie
niet noodzakelijk betekent dat er daadwerkelijk sprake is
van ongewenst seksueel gedrag.

Le Service interne de prévention et de protection au tra-
vail n'est pas compétent pour qualifier les faits relevés par
le demandeur de "harcèlement" au sens de la réglementa-
tion en vigueur.

De Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op het
Werk is niet bevoegd om de feiten die door de verzoeker
als "ongewenst gedrag" worden aangehaald, te kwalifice-
ren in de zin van de geldende reglementering.

Le Service interne de prévention et protection au travail a
également enregistré 1 demande d'intervention psychoso-
ciale informelle au cours des cinq dernières années, intro-
duite auprès d'une personne de confiance ou d'un conseiller
en prévention aspects psychosociaux, pour des comporte-
ments sexuels indésirables au travail.

De Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op het
Werk heeft de afgelopen vijf jaar ook één verzoek tot infor-
mele psychosociale interventie geregistreerd. Dit verzoek
werd ingediend bij een vertrouwenspersoon of een preven-
tieadviseur psychosociale aspecten voor feiten van onge-
wenst seksueel gedrag op het werk.

Cette travailleuse n'a pas souhaité utiliser la procédure
d'intervention psychosociale formelle spécifique au harcè-
lement sexuel au travail.

Deze werkneemster wenste geen gebruik te maken van
de procedure voor formele psychosociale interventie
inzake ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Aucun cas n'a été dénoncé dans le registre des faits de
tiers concernant de tels faits commis par des tiers au cours
des cinq dernières années.

Er werd geen enkel geval aangegeven in het register van
feiten van derden met betrekking tot dergelijke feiten die
de voorbije vijf jaar door derden werden gepleegd.

2. En raison du faible nombre de demandes, il n'est pas
approprié de donner une ventilation par service. Vous trou-
verez ci-dessous une ventilation par type de demande.

2. Door het lage aantal is het niet opportuun om een
opsplitsing per dienst te maken. Hieronder volgt een
opsplitsing per soort verzoek.

Il y a eu quatre demandes d'intervention auprès du ser-
vice social pour faits de harcèlement sexuel au travail dont
une demande par un homme et l'autre par une femme.

Er waren vier verzoeken tot interventie bij de sociale
dienst voor feiten van ongewenst seksueel gedrag op het
werk waarvan één verzoek door een man en de andere door
een vrouw.

Il y a eu une demande d'intervention psychosociale for-
melle pour faits de harcèlement sexuel au travail (DIF).

Er was één verzoek tot formele psychosociale interventie
voor feiten van ongewenst seksueel gedrag op het werk
(VFI).

Il y a eu une demande d'intervention psychosociale infor-
melle pour faits de harcèlement sexuel au travail (DI inf.).

Er was één verzoek tot informele psychosociale interven-
tie voor feiten van ongewenst seksueel gedrag op het werk
(VInfI).
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3. Il n'y a pas eu de déplacement à la suite de ces
demandes d'interventions.

3. Naar aanleiding van deze verzoeken tot interventie zijn
er geen overplaatsingen geweest.

AFCN FANC
Depuis la création de l'Agence fédérale de contrôle

nucléaire (AFCN) en 2001 - et donc également les cinq
dernières années - aucun cas d'harcèlement sexuel au tra-
vail n'a été signalé.

Sinds het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle
(FANC) in 2001 werd opgericht - en dit is dus ook geldig
voor de laatste vijf jaar - werd geen enkel geval van onge-
wenst seksueel gedrag op het werk gemeld.

ASTRID ASTRID
ASTRID n'a pas recensé de cas de harcèlement sexuel

durant les cinq dernières années.
ASTRID heeft de jongste vijf jaar geen gevallen van

ongewenst seksueel gedrag geregistreerd.
Police Politie
1. Au cours des cinq dernières années, la police fédérale

a reçu 14 signalements via le Service interne pour la pré-
vention et la protection au travail.

1. De voorbije vijf jaren heeft de federale politie 14 mel-
dingen ontvangen via de Interne dienst voor Preventie en
Bescherming op het Werk.

2. Compte tenu du faible nombre, il n'est pas opportun de
procéder à une ventilation par service.

2. Gelet op het lage aantal is het niet opportuun om een
opsplitsing per dienst te maken.

3. Il n'y a pas eu de transfert. 3. Er werd niet overgegaan tot overplaatsing.

DO 2020202109590
Question n° 535 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109590
Vraag nr. 535 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 535 de monsieur le député
Kristof Calvo du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 535 van
de heer volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van
23 april 2021 (N.):

IBZ IBZ
Renforcement du Centre de Crise national Versterking van het Nationaal Crisiscentrum
En 2021, un effort supplémentaire sera fourni pour réali-

ser les détachements au départ des différents services par-
tenaires et niveaux de pouvoir. L'interaction avec les
centres de crise régionaux sera formalisée et renforcée par
le détachement d'un représentant permanent de chaque
centre de crise régional auprès du NCCN.

In 2021 zal een bijkomende inspanning geleverd worden
om de detacheringen vanuit verschillende partnerdiensten
en beleidsniveaus te kunnen realiseren. De wisselwerking
met gewestelijke crisiscentra zal geformaliseerd en ver-
sterkt worden door de detachering van een permanente ver-
tegenwoordiger van elk gewestelijk crisiscentrum naar het
NCCN.

Zones de secours et lutte contre les incendies Hulpverleningszones en brandbestrijding
La concertation, le dialogue constructif et la participation

à la prise de décision doivent déboucher sur de bonnes
réglementations. Nous investissons donc dans une concer-
tation structurelle entre la Direction générale Sécurité
civile et Netwerk Brandweer, ReZonWal et les membres du
SIAMU de Bruxelles-Capitale d'une part, et la Direction
générale et les organisations syndicales d'autre part.

Overleg, constructieve dialoog en participatie in de
besluitvorming moet leiden tot goede regelgeving. We
investeren daarom in structureel overleg tussen de Alge-
mene Directie Civiele Veiligheid en Netwerk Brandweer,
ReZonWal en de leden van de DBDMH vanBrussel-
Hoofdstad enerzijds en de Algemene Directie en de vakor-
ganisaties anderzijds.

Protection civile Civiele bescherming
Nous voulons clarifier davantage le rôle de la Protection

civile, en collaboration avec ses principaux partenaires,
tels que les zones de secours, la police, la Santé publique et
la Défense. Dans ce contexte, nous prévoyons en 2021 une
révision de l'arrêté royal du 10 juin 2014 qui définit les
missions et les tâches de la sécurité civile, telles qu'elles
sont exécutées par les zones de secours et la Protection
civile.

We willen de rol van de Civiele Bescherming verder ver-
duidelijken, in samenspraak met haar belangrijkste part-
ners, zoals de hulpverlenings-zones, de politie,
Volksgezondheid en Defensie. In dit verband voorzien we
in 2021 een herziening van het koninklijk besluit van
10 juni 2014 dat de opdrachten en taken van civiele veilig-
heid bepaalt, zoals uitgevoerd door de hulpverleningszones
en de Civiele Bescherming.

Elections Verkiezingen
Suite aux Accords du Lambermont de 2001, les régions

organisent depuis 2006 les élections communales et pro-
vinciales. Depuis 2018, la Communauté germanophone
organise également les élections communales dans les neuf
communes germanophones. L'autorité fédérale organise
quant à elle, via le service Elections du SPF Intérieur, les
élections du Parlement européen, du Parlement fédéral et
des Parlements de communauté et de région.

Gevolg gevend aan de Lambermontakkoorden van 2001,
organiseren de gewesten sinds 2006 de gemeentelijke en
provinciale verkiezingen. Sinds 2018 organiseert de Duits-
talige Gemeenschap ook de gemeenteraadsverkiezingen in
de negen Duitstalige gemeenten. De federale overheid
organiseert de verkiezingen van het Europees Parlement,
het Federaal Parlement en de Parlementen van de gemeen-
schappen en gewesten via de Dienst Verkiezingen van de
FOD Binnenlandse Zaken.
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Les administrations régionales / communautaires concer-
nées et le service Elections du SPF intérieur collaborent
informellement depuis 2006 en vue de favoriser la bonne
exécution de leurs processus électoraux dans l'intérêt de
tous les acteurs; ceci en mettant notamment en place des
projets communs (par ex.: développement du vote électro-
nique avec preuve papier en 2008, développement d'une
nouvelle plateforme de totalisation des résultats en 2015).

De betrokken gewest- en gemeenschapsbesturen en de
dienst Verkiezingen van de FOD Binnenlandse Zaken wer-
ken sinds 2006 informeel samen om de goede werking van
hun verkiezingsprocessen te bevorderen in het belang van
alle betrokkenen; dit gebeurde met name door het opzetten
van gezamenlijke projecten (bijv. ontwikkeling van elek-
tronisch stemmen met papieren bewijs in 2008, ontwikke-
ling van een nieuw platform voor het totaliseren van de
resultaten in 2015).

Depuis le 3 septembre 2018, un accord de coopération
formalise cette collaboration en prévoyant que les diffé-
rentes administrations électorales des entités fédérales et
fédérées, à l'initiative de leurs fonctionnaires dirigeants,
peuvent mettre en place entre elles des plateformes
d'échanges de know-how et d'assistance dans leurs tâches
électorales.

Sinds 3 september 2018 formaliseert een samenwer-
kingsakkoord deze samenwerking door te bepalen dat de
verschillende verkiezingsadministraties van de federale
overheid en de gefedereerde entiteiten, op initiatief van
hun leidende ambtenaren, platformen kunnen oprichten
voor de uitwisseling van knowhow en bijstand bij hun ver-
kiezingstaken.

AFCN FANC
Etablir un dialogue constructif, se concerter régulière-

ment et une bonne répartition des rôles lors de la réalisa-
tion de projets communs sont essentiels pour l'AFCN. C'est
pourquoi l'AFCN continue d'investir dans des concerta-
tions structurelles et régulières avec toutes les parties pre-
nantes, tant au niveau fédéral que régional et local.

Regelmatig overleg, een constructieve dialoog en een
duidelijke rolverdeling tijdens het samenwerken op geza-
menlijke projecten staan voor het FANC centraal. Het
FANC blijft daarom investeren in structureel en regelmatig
overleg met alle stakeholders, en dit zowel op federaal,
regionaal als lokaal niveau.

ASTRID ASTRID
À côté du développement de solutions techniques,

ASTRID offre également une plateforme de coopération,
de consultation et de communication entre les services
d'urgence et de sécurité en Belgique.

Naast de ontwikkeling van technische oplossingen biedt
ASTRID ook een platform voor samenwerking, raadple-
ging en communicatie tussen de hulp- en veiligheidsdien-
sten in België.

ASTRID développe des outils de communication pour
faire naître l'échange d'idées et de points de vue entre les
différentes disciplines. Les ASTRID User Days constituent
ici une initiative importante. Il s'agit d'un événement de
plusieurs jours qui réunit les acteurs de la sécurité et de
l'urgence de la Belgique entière.

ASTRID ontwikkelt communicatietools voor het bevor-
deren van de uitwisseling van ideeën en van standpunten
tussen de verschillende disciplines. De ASTRID User Days
vormen hierin een belangrijk initiatief. Dit is een meer-
daags evenement dat de medespelers van de veiligheid en
van de noodhulp van heel België samenbrengt.

Police Politie
Les collaborations entre les différents services de police

seront encouragées. Une meilleure concertation, un meil-
leur dialogue ne pourront qu'être profitable, in fine, au
citoyen; celui-ci étant toujours au centre de nos préoccupa-
tions. Ainsi, nous continuerons à encourager les initiatives
volontaires telles que des associations et accords de coopé-
ration. De plus, les détachements de membres du personnel
de la police intégrée dans une autre région seront encore
d'actualité lorsque le besoin s'en fait sentir. Ainsi, pour la
première fois, en 2021, des membres francophones de la
police fédérale pourront être détachés durant les mois d'été
dans une zone de police flamande (ZP Westkust).

De samenwerking tussen de verschillende politiediensten
zal worden aangemoedigd. Beter overleg en een betere dia-
loog kunnen alleen maar gunstig zijn voor de burger, die
altijd in het middelpunt van onze belangstelling staat.
Daarom zullen wij vrijwillige initiatieven zoals associaties
en samenwerkingsverbanden blijven aanmoedigen. Voorts
zullen detacheringen van personeel van de geïntegreerde
politie in een andere regio een actuele kwestie blijven wan-
neer de behoefte zich voordoet. Zo kunnen in 2021 voor
het eerst Franstalige leden van de federale politie tijdens de
zomermaanden worden gedetacheerd in een Vlaamse poli-
tiezone (ZP Westkust).
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DO 2020202109595
Question n° 536 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109595
Vraag nr. 536 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La violence durant les manifestations. Geweld tijdens betogingen.
Depuis l'année 2020, de nombreuses manifestations ont

eu lieu en Belgique. Or, ces manifestations ont désormais
tendance à s'envenimer et des affrontements y apparaissent
régulièrement entre les manifestants ou contre les forces de
l'ordre.

Sinds 2020 hebben er in België heel wat betogingen
plaatsgevonden. Nu wordt de sfeer tijdens deze betogingen
echter gaandeweg grimmiger en vinden er regelmatig
schermutselingen plaats tussen de betogers onderling of
ten aanzien van de ordediensten.

Des études ont été réalisées et les contestations violentes
en Belgique sont assez récentes comparé à ce que l'on peut
observer dans d'autres pays comme en France où des voi-
tures sont régulièrement incendiées.

Uit studies blijkt dat de gewelddadige protesten in België
een betrekkelijk recent fenomeen vormen in vergelijking
met de toestand in andere landen, zoals bijvoorbeeld in
Frankrijk, waar er regelmatig wagens in brand gestoken
worden.

De plus, les discours stigmatisent souvent les jeunes mais
la volonté de comprendre ce qui les anime est souvent mise
au second plan, ils évoquent un manque d'empathie malgré
les faits.

Bovendien wordt er vaak met de beschuldigende vinger
naar de jongeren gewezen, maar dikwijls worden hun
beweegredenen als bijzaak beschouwd. Ondanks het
geweld gewagen de jongeren van een gebrek aan empathie.

Certes, il ne faut pas légitimer ces actions, au contraire,
une répression est parfois nécessaire. Mais vu la crise
actuelle et les tensions vécues dans certaines régions du
pays, un dialogue pourrait être instauré afin de recréer du
lien et endiguer les phénomènes de violence à la base.

Uiteraard moet men die acties niet legitimeren. Integen-
deel, soms is het nodig om streng in te grijpen. In het licht
van de huidige crisis en de spanningen in bepaalde streken
van ons land zou men echter een dialoog kunnen aankno-
pen teneinde opnieuw maatschappelijke samenhorigheid te
bewerkstelligen en het geweld bij de wortel aan te pakken.

1. Les manifestations actuelles sont-elles plus violentes
que dans le passé?

1. Zijn de betogingen tegenwoordig gewelddadiger dan
in het verleden?

2. Est-ce lié à la crise sanitaire ou d'autres éléments
entrent-ils en compte?

2. Is dat aan de gezondheidscrisis te wijten of zijn er
andere factoren die een rol spelen?

3. Comptez-vous renforcer la présence des forces de
l'ordre lors des manifestations?

3. Bent u van plan om de ordediensten tijdens de betogin-
gen te versterken?

4. La présence d'autopompes ou de policiers anti-
émeutes pourraient-ils dissuader les manifestants agres-
sifs? Ou un tel dispositif renforcerait-il leur méfiance et la
défiance envers les forces de l'ordre?

4. Zou de aanwezigheid van sproeiwagens of van de
oproerpolitie de gewelddadige betogers kunnen afschrik-
ken of zou de inzet ervan hun wantrouwen en argwaan ten
aanzien van de ordediensten aanwakkeren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 536 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 536 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
23 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Nous ne disposons malheureusement pas de don-
nées structurées et étayées par des recherches scientifiques
qui permettraient de fournir une constatation objective sur
une hausse ou une baisse de la violence pendant les mani-
festations.

1 en 2. Er bestaan geen gestructureerde en wetenschappe-
lijk mathematisch onderbouwde gegevens om een objec-
tieve vaststelling te doen over toenemende of
verminderende gewelddadigheid tijdens betogingen.
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De plus, en raison des mesures sanitaires liées à la lutte
contre la pandémie de COVID-19, il a été nécessaire
d'imposer des restrictions au nombre de manifestants et
aux modalités de manifestation. Il n'en est que d'autant plus
délicat et difficile d'émettre un jugement sur une hausse ou
non de la violence durant les manifestations. Ce qui est
clair, c'est que la pandémie a eu pour conséquence que les
gens se sont montrés encore plus créatifs dans leur manière
d'exprimer leur droit à la liberté d'expression, y compris
dans la manière de protester. Comme toujours, la majorité
de ces actions se déroule sans aucune violence.

Omwille van de gezondheidsmaatregelen in het kader
van de bestrijding van de COVID-19 pandemie, werden er
beperkingen opgelegd aan het aantal betogers en aan de
manier van betogen. Dit maakt dat ook gevoelsmatig er
moeilijk een uitspraak kan gedaan worden over een al dan
niet toenemende gewelddadigheid tijdens betogingen. De
pandemie heeft er wel voor gezorgd dat mensen nog meer
creatief zijn geworden in het uitvoeren van hun recht op
vrije meningsuiting, inclusief het protesteren. Zoals steeds
is het merendeel van deze acties geweldloos.

La pandémie et sa prise en charge lors de la période
écoulée ont été un sujet d'actualité brûlant. Probablement
celui qui a été ressenti le plus vivement au sein de larges
cercles de population. Vous, moi, chacun ressent en effet
directement l'impact des mesures sanitaires nécessaires
pour le retour à une vie normale. Dans ce genre de cas, la
frustration refoulée apparaît toujours comme un dangereux
baril de poudre. Plus encore lorsque des groupes identifiés
et des groupements d'activistes tentent d'en tirer profit. Car
dans la situation actuelle, la marge de tolérance est très fra-
gilisée du fait des risques de dégradation de la situation
sanitaire générale et de la pression sur notre système de
soins de santé.

De pandemie en de aanpak hiervan is de afgelopen peri-
ode uiteraard wel een hot topic geweest. Misschien zelfs
wel datgene wat het meeste leefde in brede bevolkingskrin-
gen. U, ik, iedereen voelt immers rechtstreeks de impact
van de noodzakelijke gezondheidsmaatregelen op het nor-
male leven. Opgekropte frustratie is in deze dan ook steeds
een gevaarlijk kruidvat. Meer nog wanneer gekende groe-
pen en activistische groeperingen deze trachten te recupe-
reren. En dit terwijl de marge tot gedogen zeer beperkt is
omwille van de risico's voor een aantasting van de alge-
mene sanitaire toestand en de druk op onze gezondheids-
zorg.

À une époque où les grandes manifestations sont rares,
celles qui dégénèrent sont encore plus visibles. Une nou-
velle donnée ici est l'espèce de sentiment de sympathie, au
sein de larges couches de la population, face aux nombreux
actes de destructions et au recours à la violence face à la
police. Ceci est inacceptable. Le vandalisme n'a aucun rap-
port avec l'engagement pour une cause. La police est
garante de la sécurité de chacun; le recours à la violence
face à celles et ceux qui, dans des circonstances difficiles,
se mettent au service de la population, ne saurait en aucun
cas être accepté ou encouragé.

In tijden met weinig grote betogingen, vallen manifesta-
ties die uit de hand lopen extra op. Nieuw gegeven is wel
dat er een soort van begrip ontstaat in brede lagen van de
bevolking voor de vele vernielingen en voor het gebruikte
geweld tegen de politie. Dit is onaanvaardbaar. Vernielin-
gen heeft niets te maken met opkomen voor iets. De politie
staat in om de veiligheid van iedereen te garanderen.
Geweld tegen mensen die zich in moeilijke omstandighe-
den ten dienste stellen van de bevolking kan en mag nooit
worden aanvaard worden of vergoelijkt.

Malgré tout, il faut bien constater que le modèle belge de
gestion négociée de l'espace public fonctionne clairement
même en période de crise Corona. Les autorités et la police
se mobilisent chaque jour pour garantir le maximum de
liberté à chacun et permettre aux manifestations d'avoir
lieu dans le cadre précis qui a été fixé. Des situations
exceptionnelles telles que vues à l'étranger n'apparaissent
que rarement voire jamais chez nous.

Ondertussen blijft wel de vaststelling dat het Belgische
model van een genegotieerd beheer van de openbare
ruimte duidelijk werkt, ook in Corona-tijden. De overhe-
den en de politie zetten zich dagelijks in om ieders rechten
maximaal te vrijwaren en betogingen binnen de gestelde
kaders te kunnen laten plaatsvinden. Extreme toestanden
zoals in het buitenland, komen in ons land zelden tot nooit
voor.
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3. L'article 22 de la loi sur la fonction de police prévoit
que les services de police se tiennent à proximité de chaque
grand rassemblement de personnes et qu'elle prend les
mesures adéquates afin d'en garantir un déroulement dans
le calme. Dans notre modèle belge de Police Intégrée struc-
turée à deux niveaux, cette tâche relève des missions de
police de base, qui incombent à la Police Locale.

3. Artikel 22 van de wet op het politieambt voorziet dat
de politiediensten zich ophouden in de nabijheid van elke
grote volkstoeloop en dat zij de gepaste maatregelen
nemen voor het rustige verloop ervan. Binnen ons Belgi-
sche model van een Geïntegreerde Politie op twee niveaus
zijn dit opdrachten van basispolitiezorg, dewelke toegewe-
zen zijn aan de Lokale Politie.

Il appartient donc d'abord au chef de corps de la zone de
police de s'organiser de manière à prévoir suffisamment de
personnel et de moyens pour l'accomplissement de ces
missions. Le déploiement nécessaire est déterminé sur base
d'une analyse de risque opérationnelle propre à l'événe-
ment. Si les moyens propres à la zone s'avèrent être insuffi-
sants, il peut toujours être fait appel au mécanisme
classique de soutien de la part de la police fédérale ou
d'autres zones de police. La réserve fédérale d'intervention
(FERES) de la police fédérale est par ailleurs toujours
prête à venir en appui si nécessaire en cas de problèmes
imprévus de grande ampleur.

Het komt dus in de eerste plaats toe aan de korpschef van
de politiezone om zich dermate te organiseren dat er vol-
doende personeel en middelen worden voorzien voor de
invulling van deze opdrachten. Deze benodigde inzet
wordt telkens bepaald op basis van een operationele risi-
coanalyse eigen aan het evenement. Indien de eigen midde-
len ontoereikend blijken, kan er steeds een beroep worden
gedaan op het klassieke steunmechanisme voor bijstand
van de federale politie of van andere politiezones. De fede-
rale interventiereserve (FERES) van de federale politie
staat ook steeds klaar om bijstand te leveren waar nodig bij
grote onvoorziene problemen.

Enfin, il ne faudrait pas négliger l'impact des mesures de
prévention prises par les autres services (communaux). Je
pense aux travailleurs de quartiers, aux agents de préven-
tion, les surveillants de parcs, les agents de sécurité privée,
etc. Il ne faut pas toujours se tourner directement vers la
police pour garantir un bon déroulement des événements.

Ten slotte mag ook de preventieve kracht van andere
(gemeentelijke) diensten niet worden onderschat. Bijvoor-
beeld straathoekwerkers, preventieambtenaren, parktoe-
zichters, private veiligheid enz. Er hoeft dus niet steeds
meteen richting politie worden gekeken om samenkomsten
in goede banen te leiden.

4. La police est en charge du bon déroulement d'un évé-
nement et veille toujours à le faire dans le dialogue. La pré-
sence visible des policiers est limitée au maximum, tout
comme le recours aux moyens spéciaux, précisément afin
de ne pas donner du grain à moudre à ceux qui auraient
l'intention d'en découdre avec les forces de l'ordre.

4. De politie staat in voor het goed verloop van de
gebeurtenis en doet dit steeds in dialoog. De zichtbare aan-
wezigheid van politie en speciale middelen wordt maxi-
maal beperkt, net om geen aanleiding te geven aan
elementen die reeds voordien de intentie hadden om een
confrontatie met de ordediensten aan te gaan.

Bien entendu, il n'est pas possible de garder les res-
sources policières à l'abri des regards en toutes circons-
tances. Le positionnement et l'équipement du personnel
sont déterminés en fonction de la menace et des risques
pour la sécurité de la population mais aussi du personnel
policier.

Uiteraard is het niet in alle omstandigheden mogelijk om
de politiemiddelen uit het zicht te houden. Opstelplaatsen
en uitrusting van het personeel worden bepaald in functie
van de dreiging en de risico's voor de veiligheid van ieder-
een én van het politiepersoneel.

Rappelons à ce propos que l'équipement individuel de
police (casques, boucliers, plaques de protection, etc. ) a
pour unique finalité de protéger le personnel policier
contre l'usage de la force à leur encontre. Les policières et
policiers ne sont pas des robots; ce sont des êtres humains,
qui ont une famille comme vous et moi, et paient de leur
personne pour garantir la sécurité de tous.

Er mag in dit opzicht niet worden vergeten dat de indivi-
duele politie-uitrusting (helmen, schilden, beschermings-
platen, enz.) enkel en alleen bedoeld is om de
politiemensen te beschermen tegen het geweld dat tegen
potentieel tegen hen zal worden gebruikt. Politiemensen
zijn geen robots. Het zijn mensen zoals u en ik, met fami-
lies zoals u en ik, die zich in de brandlijn werpen om de
veiligheid van iedereen te garanderen.
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Les services d'ordre n'interviennent qu'en dernière extré-
mité, lorsque tous les appels, injonctions et avertissements
ont échoué. À moins que les circonstances n'exigent une
intervention immédiate, le déploiement s'opère donc tou-
jours de manière progressive, en fonction du déroulement
de l'événement et du non-respect des accords ou des règles.

Wanneer de ordediensten dienen tussen te komen, dan is
dit enkel in laatste instantie, wanneer alle oproepen, aan-
maningen en waarschuwingen hebben gefaald. Tenzij de
omstandigheden een onmiddellijke tussenkomst vereisen,
is er dus steeds sprake van een (geleidelijke) opschaling in
functie van het verloop van de gebeurtenis en het negeren
van afspraken of regels.

DO 2020202109597
Question n° 537 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109597
Vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le système BE-Alert. BE-Alert-systeem.
Le système BE-Alert a été mis en place en 2017 afin de

prévenir les citoyens en cas d'accidents graves ou lors
d'urgence. Ce système a remplacé le réseau de sirènes,
arrêté en 2017, mis en place près des entreprises Seveso ou
des sites nucléaires. Ce réseau ne permettait pas la diffu-
sion de messages précis et il était dépassé technologique-
ment.

Het BE-Alert-systeem werd in 2017 op poten gezet om
de burgers in geval van ernstige ongevallen of noodsitua-
ties te waarschuwen. Dat systeem trad in de plaats van het
in 2017 opgedoekte netwerk van sirenes, die in de nabij-
heid van de Seveso-bedrijven of nucleaire sites opgesteld
stonden. Het was niet mogelijk om met behulp van dat net-
werk nauwkeurige boodschappen te verspreiden en het
systeem was technologisch verouderd.

Le système BE-Alert permet de prévenir les gens via
SMS, e-mails et via un appel téléphonique à la demande du
bourgmestre, du gouverneur ou du ministre de l'Intérieur
selon la gravité et l'étendue de la cause.

Met het BE-Alert-systeem kunnen de burgers via sms, e-
mail en telefonisch gewaarschuwd worden. Dat gebeurt,
afhankelijk van de ernst en de omvang van het incident, op
vraag van de burgemeester, de provinciegouverneur of de
minister van Binnenlandse Zaken.

Cependant, là où les sirènes avertissaient l'ensemble de la
population, le système BE-Alert est plus ciblé et localisé.
Néanmoins, pour être averti par BE-Alert, les citoyens
doivent s'être inscrits sur la plateforme afin que leur coor-
données soient prises en compte.

De sirenes waarschuwden de hele bevolking, maar het
BE-Alert-systeem is meer op een bepaalde doelgroep en
locatie gericht. Daar staat tegenover dat de burgers die de
waarschuwingen van BE-Alert willen ontvangen, zich op
het platform moeten inschrijven opdat er met hun gegevens
rekening gehouden zou worden.

Aussi, selon le Centre de Crise, "Chaque premier jeudi
du mois, les communes peuvent tester BE-Alert. Ces
moments de test permettent aux autorités de s'entraîner aux
procédures d'urgence et à la technologie".

Het Crisiscentrum vermeldt hierover ook het volgende
op zijn website: "Iedere eerste donderdag van de maand
kunnen steden en gemeenten BE-Alert testen. Deze test-
momenten zijn nuttig om de procedures en de technologie
te testen."

De même, un test d'alerte trimestriel de plus grande
ampleur est maintenu les premiers jeudis du trimestre, afin
que BE-Alert soit testé par le Centre de Crise. Or, ces tests
sont rares et ne respectent pas les délais annoncés.

Bovendien blijven de trimestriële alarmeringstesten van
grotere omvang behouden, telkens op de eerste donderdag
van het trimester. Op die manier test het Crisiscentrum BE-
Alert. Die tests zijn evenwel een zeldzaamheid geworden
en de opgegeven termijnen worden niet nageleefd.

1. Combien de belges sont inscrits sur BE-Alert? Pour-
quoi ne pas demander l'inscription obligatoire, d'au mini-
mum, une personne par ménage?

1. Hoeveel Belgen zijn er voor BE-Alert ingeschreven?
Waarom vraagt men niet dat er zich minstens één persoon
per gezin verplicht inschrijft?
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2. Le système est-il plus efficace que les sirènes en cas
d'urgence de grande ampleur? Les sirènes seraient-elles
toujours fonctionnelles en cas de besoin?

2. Is het systeem bij noodgevallen van grote omvang effi-
ciënter dan de sirenes? Zouden de sirenes indien nodig nog
steeds werken?

3. Combien de communes réalisent les tests BE-Alert
annuellement?

3. Hoeveel gemeentes doen jaarlijks tests met BE-Alert?

4. Le Centre de Crise réalise-t-il ses tests chaque tri-
mestre comme prévu?

4. Voert het Crisiscentrum volgens het boekje elk trimes-
ter zijn tests uit?

5. Combien coûte le système BE-Alert annuellement? 5. Hoeveel kost het BE-Alert-systeem per jaar?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 537 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 537 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
23 april 2021 (Fr.):

1. Le système BE-Alert est un système d'alerte multica-
nal qui permet aux autorités d'utiliser différentes technolo-
gies de diffusion des messages d'alerte à la population. Ces
canaux de diffusion sont choisis par l'autorité en fonction
de la situation à laquelle la population est confrontée.

1. BE-Alert is een alarmeringssysteem met meerdere
kanalen dat de overheden toelaat om verschillende techno-
logieën in te zetten om alarmeringsberichten naar de bevol-
king te verspreiden. Deze verspreidingskanalen worden
door de overheid gekozen in functie van de situatie waar-
mee de bevolking geconfronteerd wordt.

Les autorités concernées ont, de ce fait, la possibilité: De betrokken overheden hebben daarbij de mogelijkheid
om::

- d'envoyer un message (SMS, message vocal, e-mail)
vers les citoyens qui se sont pré-enregistrés dans le sys-
tème BE-Alert. Fin avril 2021, un peu plus de 897.000
adresses de citoyens étaient inscrites au système BE-Alert;

- een bericht (sms, spraakbericht, e-mail) naar de burgers
te sturen die zich inschreven op BE-Alert. Eind april 2021
waren iets meer dan 897.000 adressen van burgers inge-
schreven op BE-Alert;

- pour les situations d'urgence définies par l'article 106/1
de la loi télécom et son arrêté d'exécution, les autorités ont
la possibilité d'envoyer un message sms à tous les citoyens
dont le GSM a été détecté dans une zone déterminée par
l'autorité, même si ces citoyens ne sont pas inscrits préala-
blement au système BE-Alert ou s'ils ne sont pas domici-
liés dans la zone définie. Ce canal de diffusion par SMS-
localisés (Alert-SMS) renforce la capacité des autorités à
alerter les citoyens concernés par une situation d'urgence.

- voor noodsituaties zoals omschreven in artikel 106/1
van de telecomwet en zijn uitvoeringsbesluit, hebben over-
heden de mogelijkheid om een sms-bericht naar alle bur-
gers te verzenden waarvan de gsm gedetecteerd wordt in
een door de overheid bepaalde zone. Dit kan zelfs als de
burgers zich niet inschreven op BE-Alert of als zij inge-
schreven zijn met adressen die niet in de gedefinieerde
zone liggen. Dit kanaal voor verzending van lokalisatie-
sms'en (Alert-SMS) versterkt de capaciteit van de overhe-
den om de burgers te alarmeren die bij een noodsituatie
betrokken zijn.

Malgré l'évolution du système BE-Alert, il est préférable
pour certaines situations d'utiliser les canaux de diffusion
des alertes vers les contacts préenregistrés. C'est le cas
notamment lorsque les autorités souhaitent alerter les per-
sonnes domiciliées dans une zone précise (en cas de pro-
blème d'eau potable, etc.). C'est pourquoi, sensibiliser les
citoyens à s'inscrire au système BE-Alert constitue tou-
jours une démarche bénéfique pour la performance du sys-
tème. Plus les citoyens s'inscrivent, plus BE-Alert sera
efficace en toute circonstance.

Ondanks de evolutie van BE-Alert, is het in bepaalde
situaties verkiesbaar om de verzendkanalen naar inge-
schreven burgers te gebruiken. Dit is in het bijzonder het
geval wanneer overheden de personen wensen te alarmeren
die ingeschreven zijn in een bepaalde zone (bijvoorbeeld
bij problemen met het drinkwater, enz.). Daarom vormt het
sensibiliseren van burgers om zich in te schrijven op BE-
Alert altijd een voordelige actie voor de prestatie van het
platform. Hoe meer burgers zich inschrijven, hoe doeltref-
fender BE-Alert zal werken in verscheidene situaties.

2. Le réseau des sirènes n'est plus fonctionnel depuis
2019. Il n'est plus possible d'utiliser ce canal d'alerte à la
population.

2. Het sirenenetwerk is niet meer in werking sinds 2019.
Het is niet meer mogelijk om dit kanaal te gebruiken voor
het alarmeren van de bevolking.
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La décision d'arrêter le réseau des sirènes et d'opter pour
des solutions plus efficaces, tel que BE-Alert s'est basée
sur les résultats de divers tests du réseau des sirènes. Ceux-
ci ont révélé différents inconvénients du système:

De beslissing om het sirenenetwerk stop te zetten en te
kiezen voor meer doeltreffende oplossingen, zoals BE-
Alert, werd gebaseerd op de resultaten van verschillende
tests van het sirenenetwerk. Deze legden verscheidene
beperkingen van het systeem bloot:

- la compréhension du son de la sirène était insuffisante
et une confusion subsistait avec les sirènes internes des
entreprises.

- het begrip van het geluid van de sirene was onvol-
doende en er bestond verwarring met interne sirenes van
bedrijven;

- les sirènes ne pouvaient que communiquer des sons stri-
dents et un nombre limité de messages fixes.

- de sirenes konden enkel scherpe geluiden en een
beperkt aantal vastgelegde boodschappen afspelen.

Le système BE-Alert offre quant à lui une solution pour
la diffusion d'un message d'alerte clair et compréhensible.
En outre, il permet d'alerter les citoyens domiciliés et/ou
présents dans une zone sans restriction de son étendue.

Het platform BE-Alert biedt daarentegen de mogelijk-
heid aan om duidelijke en verstaanbare alarmeringsberich-
ten te verspreiden. Het staat daarenboven toe burgers te
alarmeren op basis van adres of aanwezigheid in een zone,
zonder de beperking van hoorbaarheidsafstand van een sig-
naal.

BE-Alert est un système évolutif, capable d'intégrer de
nouvelles technologies et d'offrir de nouveaux canaux de
diffusion. Dès 2021, le système BE-Alert permettra des
diffuser des messages via les canaux de masse, comme les
écrans électroniques placés dans les lieux publics ou les
applications smartphones. Pour ces raisons, BE-Alert pro-
pose une solution efficace et adaptée aux situations
d'urgence de différentes ampleurs.

BE-Alert is een evoluerend platform, in staat om nieuwe
technologieën te integreren en nieuwe alarmeringskanalen
te bieden. Vanaf 2021, zal het platform toelaten berichten
te verspreiden via kanalen van massaverspreiding, zoals
elektronische informatieschermen op openbare plaatsen of
smartphone-applicaties. BE-Alert biedt zodoende een doel-
treffende oplossing aan, aangepast aan noodsituaties van
verschillende grootte.

En restant attentif aux évolutions possibles du système,
nous pouvons diversifier les alertes à la population et les
adapter au mieux aux différentes situations d'urgence.

Rekening houdende met de mogelijke evoluties van het
platform, kunnen we de alarmering van de bevolking
diversifiëren en verder laten inspelen op verschillende
noodsituaties.

3. Conformément à la stratégie de tests d'alerte mise en
place par le Centre de crise National, les autorités ayant
adhéré au système BE-Alert ont la possibilité de tester le
système chaque premier jeudi de chaque mois ou lors de
l'organisation d'un test de plan d'urgence. Ces tests
impliquent l'information des citoyens, qui reçoivent l'alerte
comme en situation réelle.

3. In lijn met de teststrategie van het Nationaal Crisiscen-
trum hebben alle overheden die hebben ingetekend bij BE-
Alert de mogelijkheid om de functionaliteit van het sys-
teem elke eerste donderdag van de maand te testen. Daar-
naast kan de functionaliteit van BE-Alert ook in het kader
van (interne) noodplanningsoefeningen worden getest. Tij-
dens deze testmomenten krijgen burgers BE-Alert berich-
ten die ze ook bij werkelijke noodsituaties zouden kunnen
ontvangen.

Chaque autorité est responsable d'établir son propre
calendrier de test du système BE-Alert.

Het aantal tests per jaar bepalen de steden en gemeenten
zelf. Iedere overheid is dus verantwoordelijk voor de eigen
teststrategie.

Depuis la mise en place de la stratégie des tests d'alerte
via le système BE-Alert (2017):

Sinds de implementering van de BE-Alert teststrategie
(2017) hebben:

- un peu plus de 250 autorités communales ou provin-
ciales ont testé au minimum une fois leur environnement
en envoyant des messages vers les citoyens pré-enregis-
trés;

- iets meer dan 250 lokale en/of provinciale overheden
minstens één keer een BE-Alert testbericht naar ingeschre-
ven burgers gestuurd;

- près de 40 autorités communales ou provinciales ont
testé au minimum une fois le canal SMS-localisés (Alert-
SMS) à partir de leur environnement BE-Alert.

- bijna 40 lokale en/of provinciale overheden minstens
één keer een testbericht op basis van lokalisatie (Alert-
SMS) gestuurd.
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4. Le Centre de Crise National réalise chaque trimestre
des tests techniques conformément au calendrier envisagé.
Ces tests trimestriels sont organisés en collaboration des
opérateurs et/ou des communes candidates. Via ces test
d'alerte, nous voulons vérifier et améliorer la capacité et la
rapidité de l'envoi des messages d'alerte et contrôler et
adapter, si nécessaire, les différentes fonctionnalités du
système.

4. In overeenstemming met de teststrategie van het Nati-
onaal Crisiscentrum vinden er elk kwartaal technische alar-
meringstesten plaats. Deze trimestriële testen worden altijd
in samenspraak met de mobiele netwerkoperatoren en/of
de kandidaat gemeenten georganiseerd. Via de alarme-
ringstesten willen we de capaciteit en de snelheid van BE-
Alert verzendingen verifiëren en verbeteren en de verschil-
lende functionaliteiten van het BE-Alert systeem controle-
ren en - indien nodig - aanpassen.

5. Les frais inhérents à l'abonnement d'une autorité com-
munale au système BE-Alert sont de 1.100 euros par an.

5. Voor de gemeenten die zich inschrijven is er een jaar-
lijkse abonnementskost van 1.100 euro.

DO 2020202109622
Question n° 538 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109622
Vraag nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 538 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 538 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau
van 26 april 2021 (Fr.):

1. Il y a 28 personnes pour lesquelles préparer les
réponses aux questions parlementaires fait entre-autre par-
tie des tâches qui leur sont confiées.

1. Er zijn 28 mensen voor wie het opstellen van antwoor-
den op parlementaire vragen een van hun taken is.

2. Cela représente 27,1 équivalents temps plein 2. Dit zijn 27,1 voltijdequivalenten
3. J'informe qu'en réponse à cette question, je me réfère à

la réponse à la question n° 85 du 26 avril 2021 adressée au
premier ministre (voir Bulletin actuel).

3. Ik deel mee dat ik voor het antwoord op de vraag ver-
wijs naar het antwoord op de vraag nr. 85  van 26 april
2021 gesteld aan de eerste minister (zie huidig Bulletin).
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DO 2020202109623
Question n° 539 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109623
Vraag nr. 539 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 539 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 539 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau
van 26 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109624
Question n° 540 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109624
Vraag nr. 540 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte

d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 540 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 540 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau
van 26 april 2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 205 a du
26 avril 2021 dressée à la vice-première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la Poste (voir
Bulletin actuel).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 205 van
26 april 2021 gesteld aan de vice-eersteminister en minis-
ter van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecom-
municatie en Post (zie huidig Bulletin).

DO 2020202109625
Question n° 541 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109625
Vraag nr. 541 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.
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Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 541 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 541 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau
van 26 april 2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question nr. 146 du
26 avril 2021 adressée au secrétaire d'État à la Digitalisa-
tion, chargé de la Simplification administrative, de la Pro-
tection de la vie privée et de la Régie des bâtiments
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 52).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 146 van
26 april 2021 gesteld aan de staatssecretaris voor Digitali-
sering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Pri-
vacy en met de Regie der gebouwen (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 52).

DO 2020202109626
Question n° 542 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109626
Vraag nr. 542 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.

La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.
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Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 542 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 542 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau
van 26 april 2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 207 du
26 avril 2021 adressée à la vice-première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la Poste.

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 207 van
26 april 2021 gesteld aan de vice-eersteminister en minis-
ter van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecom-
municatie en Post.

DO 2020202109627
Question n° 543 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109627
Vraag nr. 543 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La proximité de la police locale. Voeling van de lokale politie met het veld.
Les événements survenus à Droixhe en avril 2021, où

Aslanbek Diretsov, un père de famille tchétchène de 39
ans, a trouvé la mort, remettent sur le devant de la scène les
zones dites de "non-droit". Les policiers de terrain
évoquent devoir prendre des précautions supplémentaires
lorsqu'ils interviennent dans ces quartiers. Selon Frédéric
Fortunato, délégué permanent au sein du syndicat policier
SNPS, la réponse doit se faire à plusieurs niveaux. Il plaide
pour le retour aux agents de quartier au sein des zones de
police locales: "Pas des agents polyvalents, mais de véri-
tables agents de quartier".

De gebeurtenissen in Droixhe in april 2021, waarbij
Aslanbek Diretsov, een 39-jarige Tsjetsjeense huisvader,
vermoord werd, hebben eens te meer de aandacht op de
zogenaamde no-gozones gevestigd. De politieagenten ter
plaatse zeggen dat ze extra voorzorgen moeten nemen als
ze in dergelijke wijken moeten ingrijpen. Volgens Frédéric
Fortunato, vast afgevaardigde van de politievakbond
NSPV, moet er op verschillende niveaus gereageerd wor-
den. Hij pleit voor een terugkeer van de wijkagenten in de
lokale politiezones: "Geen multifunctionele agenten, maar
echte wijkagenten".

Envisagez-vous d'étudier ce problème et réfléchir à des
mesures qui permettraient de reconnecter les citoyens et les
services de police?

Zult u dat probleem bestuderen en nadenken over maat-
regelen om de band tussen de burgers en de politie te her-
stellen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 543 de madame la
députée Sophie Thémont du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 543 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 26 april 2021 (Fr.):

Cet incident est extrêmement regrettable. Het voorval is ten zeerste te betreuren.
Je crois fermement en la police de proximité. Les poli-

ciers doivent connaître le quartier. Une approche locale est
nécessaire et peut aider à réduire la distance entre les
citoyens et la police.

Ik ben een groot believer van de nabijheidspolitie. Poli-
tiemensen moeten de buurt kennen. Een lokale aanpak is
noodzakelijk en kan de afstand tussen burgers en politie
helpen verkleinen.
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Un fonctionnement fortement décentralisé et proche du
citoyen est pour moi essentiel. Nous mettons actuellement
en place des initiatives visant à renforcer le lien de
confiance entre les citoyens et les agents de police. Nous
espérons ainsi les rapprocher à nouveau. Au cours des
années à venir, l'accent sera également mis sur des initia-
tives destinées à rendre la fonction d'inspecteur de quartier
plus attractive et à contribuer ainsi à un renforcement de la
relation entre la police et le citoyen. Il est indiqué de miser
entre autres sur des équipes de quartier à part entière, une
formation adaptée, une polyvalence et une digitalisation
plus poussées, ainsi qu'une meilleure adéquation avec
l'intervention.

Een sterk gedecentraliseerde politiewerking dichtbij de
burger is voor mij essentieel. Op dit moment worden er ini-
tiatieven uitgewerkt om de vertrouwensband tussen de bur-
ger en politieagenten terug te versterken. We hopen op die
manier beiden terug dichter bij elkaar te brengen. Ook zal
er de komende jaren volop worden ingezet op initiatieven
die de functie van wijkinspecteur aantrekkelijker maken en
zo bijdragen tot een versterking van de relatie tussen de
politie en de burger. Het is aangewezen onder meer in te
zetten op volwaardige wijkteams, een aangepaste oplei-
ding, meer polyvalentie en digitalisering en een betere
afstemming met de interventie.

Il importe enfin de renforcer l'accessibilité de la police
via les réseaux sociaux étant donné la plus grande facilité
d'accès en ligne, même si un bon entretien en face à face
avec les riverains doit toujours rester une possibilité. C'est
la seule manière de rapprocher la police du citoyen.

Tot slot is het ook belangrijk de aanspreekbaarheid van
politie via sociale media te verhogen aangezien de drempel
online lager ligt. Ook al moet een goed face-to-face
gesprek met de buurtbewoners steeds tot de mogelijkheden
blijven behoren. Enkel op deze manier zal de politie dich-
ter bij de burger worden gebracht.

J'informe en outre l'honorable membre, qu'en réponse à
cette question, je me réfère également à la réponse à la
question n° 619 adressée à mon prédécesseur, monsieur De
Crem Pieter, ministre de la Sécurité et de l'Intérieur (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 23)

Ik deel het geachte lid tevens mee dat ik voor het ant-
woord op de vraag ook verwijs naar het antwoord op de
vraag 619 gesteld aan mijn voorganger, de heer De Crem
Pieter, minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 23).

L'honorable membre trouvera également des informa-
tions supplémentaires dans les réponses données lors de la
commission de l'Intérieur du 13 janvier 2021 à la question
orale portant référence 11836 posée par monsieur Senesael
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 336) et lors de la commission de l'Intérieur du
10 février 2021 à la question orale portant référence 13968
posée par monsieur Moyaers (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 377).

Het geachte lid vindt ook aanvullende informatie in de
antwoorden die in de commissie Binnenlandse Zaken van
13 januari 2021 worden gegeven op de mondelinge vraag
met referte 11836 van de heer Senesael (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 336) en in de commis-
sie Binnenlandse Zaken van 10 februari 2021 op de mon-
delinge vraag met referte 13968 van de heer Moyaers
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 377).



212 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109629
Question n° 544 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109629
Vraag nr. 544 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'utilisation des trains pour la migration illégale et la
traite des êtres humains.

Illegale migratie en mensenhandel via treinen.

Les chiffres fournis dans la réponse à ma question écrite
n° 261 du 25 janvier 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 41) montrent que des faits crimi-
nels liés à la traite des êtres humains ont été enregistrés ces
dernières années sur des sites liés aux chemins de fer. Une
part importante de ces faits criminels sur des "sites liés aux
chemins de fer" concerne spécifiquement des infractions à
la législation relative aux étrangers.

Uit de cijfers op mijn schriftelijke vraag nr. 261 van
25 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 41) blijkt dat er de voorbije jaren criminele feiten
geregistreerd zijn op "spoorweggerelateerde plaatsen" die
betrekking hadden op mensenhandel. Een groter aandeel in
deze cijfers van criminele feiten op "spoorweggerelateerde
plaatsen" is weggelegd voor inbreuken tegen de vreemde-
lingenwetgeving.

1. S'agit-il en l'occurrence d'immigration (dans le but de
rester dans notre pays) ou de migration de transit? Quelles
tendances sont-elles observées?

1. Betreft het hier immigratie (met als doel in ons land te
blijven) of gaat het om transmigratie? Welke tendensen
worden waargenomen?

2. Combien d'infractions liées à la migration ont-elles été
constatées sur des sites liés aux chemins de fer? Merci de
fournir un relevé détaillé pour les cinq dernières années
avec une ventilation par:

2. Hoeveel misdrijven met betrekking tot migratie wer-
den vastgesteld op spoorweggerelateerde plaatsen? Graag
een gedetailleerd overzicht van de voorbije vijf jaren met
uitsplitsing van:

- année; - het jaartal;
- lieu, gare ou liaison ferroviaire où le fait a été constaté; - de locatie, station of treinverbinding waar dit feit werd

vastgesteld;
- nature des faits. - de aard van de feiten.
3. a) Quelles mesures sont-elles prises par les services

d'ordre en collaboration avec la SNCB ou Infrabel et le
SPF Mobilité afin de prévenir l'utilisation des trains pour
l'immigration illégale, la migration de transit et/ou la traite
des êtres humains? Merci de donner une vue d'ensemble.

3. a) Welke maatregelen worden door de ordediensten in
samenwerking met de NMBS/Infrabel en FOD Mobiliteit
ondernomen om illegale migratie, transmigratie en/of men-
senhandel via treinen te voorkomen? Graag een overzicht.

b) Combien d'opérations de contrôle ont-elles été menées
au cours de cinq dernières années? Merci de donner un
relevé en opérant une ventilation par lieu et par année.

b) Hoeveel controleacties werden de afgelopen vijf jaar
uitgevoerd? Graag een overzicht met de opsplitsing naar
locatie en per jaar.

c) Quel budget a-t-il été affecté à la lutte contre la migra-
tion de transit illégale par voie ferrée?

c) Hoeveel bedraagt het budget dat uitgetrokken wordt
voor de bestrijding van illegale transmigratie via het
spoor?

4. De quelles façons une collaboration avec les services
de police des pays voisins est-elle mise sur pied afin de
contrôler la migration de transit illégale et la traite des êtres
humains par le biais du trafic ferroviaire transfrontalier?
Quelles opérations de contrôle spéciales sont-elles menées
sur des liaisons ferroviaires transfrontalières? Quelles ini-
tiatives prendrez-vous encore à cet égard?

4. Op welke manieren wordt er samengewerkt met de
politiediensten uit naburige landen om grensoverschrij-
dend treinverkeer te controleren op illegale transmigratie/
mensenhandel via het spoor? Welke bijzondere controleac-
ties worden ondernomen op grensoverschrijdende spoor-
verbindingen? Welke initiatieven zal u hierin nog nemen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 544 de monsieur le député
Tomas Roggeman du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 544 van
de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
26 april 2021 (N.):

1. La qualification des faits ne permet pas de réaliser
cette distinction. Il s'agit toujours d'une infraction relative à
la législation sur les étrangers et/ou de traite des êtres
humains.

1. De kwalificatie van de feiten laat dit onderscheid niet
toe. Het gaat steeds om een misdrijf dat verband houdt met
de vreemdelingenwetgeving en/of de mensenhandel.

2. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

2. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Les données en annexe sont présentées pour les années
2016 à 2019 et les trois premiers trimestres de 2020, au
niveau national (sauf si spécifié autrement), et proviennent
de la banque de données clôturée à la date du 22 janvier
2021.

De gegevens in bijlage worden weergegeven voor de
jaren 2016 tot 2019 en de eerste drie trimesters van 2020
op nationaal niveau en zijn afkomstig van de databankaf-
sluiting van 22 januari 2021.

Le premier tableau reprend le nombre de faits enregistrés
par la police en matière de législation sur les étrangers (1a)
et de traite des êtres humains (1b), couplés aux destinations
de lieu liées aux chemins de fer, suivant une répartition par
type de délit (classes et sous-classes), tels que ces faits sont
enregistrés dans la BNG, sur base des procès-verbaux.

De eerste tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde feiten inzake vreemdelingenwetgeving (1a) en
mensenhandel (1b) op "spoorweg"-gerelateerde bestem-
mingen-plaats met een opdeling per type misdrijf (klassen
en subklassen), zoals geregistreerd in de ANG op basis van
de processen-verbaal.

Le deuxième tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par la police en matière de législation sur les étrangers
(2a) et de traite des êtres humains (2b), couplés aux desti-
nations liées aux chemins de fer, suivant une répartition par
destination de lieu, tels que ces faits sont enregistrés dans
la BNG, sur base des procès-verbaux.

De tweede tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde feiten inzake vreemdelingenwetgeving (2a) en
mensenhandel (2b) op "spoorweg"-gerelateerde bestem-
mingen- met een opdeling per bestemming-plaats, zoals
geregistreerd in de ANG op basis van de processen-ver-
baal.

Le troisième tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par la police en matière de législation sur les étrangers
(3a) et de traite des êtres humains (3b), couplés aux desti-
nations liées aux chemins de fer, suivant une répartition par
commune, tels que ces faits sont enregistrés dans la BNG,
sur base des procès-verbaux.

De derde tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde feiten inzake vreemdelingenwetgeving (3a) en
mensenhandel (3b) op "spoorweg"-gerelateerde bestem-
mingen- met een opdeling per gemeente, zoals geregis-
treerd in de ANG op basis van de processen-verbaal.
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3. a) Ces phénomènes font l'objet d'une lutte quotidienne
de la part de nos patrouilleurs sur notre terrain d'action
prioritaire à savoir les trains, les voies et les quais pour les
phénomènes supra-locaux. Pour lutter contre ces phéno-
mènes criminels, des actions de police, en collaboration
avec les partenaires internes et privilégiés peuvent être
organisées sur initiative propre, à la demande des autorités
policières et/ou administratives et certainement lorsque le
phénomène à tendance à prendre de l'ampleur après ana-
lyse.

3. a) Deze fenomenen worden dagelijks bestreden door
onze patrouilles in ons prioritaire actieterrein, dat wil zeg-
gen de treinen, sporen en perrons voor bovenlokale feno-
menen. Om deze criminele fenomenen te bestrijden,
kunnen politieacties, in samenwerking met interne en
geprivilegieerde partners, worden georganiseerd op eigen
initiatief, op verzoek van de politie en/of de bestuurlijke
autoriteiten en zeker wanneer het fenomeen na analyse de
neiging vertoont toe te nemen.

b) Le quatrième tableau reprend le nombre d'actions par
région de la Police des Chemins de Fer (SPC) sur leur ter-
rain d'action prioritaire.

b) De vierde tabel geeft het aantal acties per Spoorweg-
politie (SPC)-regio weer op hun prioritair actieterrein.

c) Il n'est pas possible d'estimer un budget relatif à cette
problématique puisqu'il s'agit d'un travail de routine et
d'actions réalisées par de nombreux policiers et autres par-
tenaires externes.

c) Het is niet mogelijk een begroting voor deze kwestie te
ramen, aangezien het om routinewerkzaamheden en -acties
gaat die door vele politiefunctionarissen en andere externe
partners worden uitgevoerd.

4. La direction de la Police des Chemins de Fer, les parte-
naires externes, les directeurs coordinateurs et les respon-
sables des pays voisins s'échangent des informations
lorsque le phénomène tend à s'accroitre ou si des lignes fer-
roviaires spécifiques sont impactées. Ce phénomène est
très mouvant et par conséquent, les renseignements échan-
gés et/ou les actions entreprises sont toujours à adapter à la
réalité de terrain.

4. De directie van de Spoorwegpolitie, externe partners,
de directeurs coördinatoren en de ambtenaren van de buur-
landen wisselen informatie uit van zodra het fenomeen
zich begint voor te doen of wanneer specifieke spoorlijnen
getroffen worden. Dit fenomeen is zeer veranderlijk en bij-
gevolg moeten de uitgewisselde inlichtingen en/of de
ondernomen acties steeds worden aangepast aan de reali-
teit op het terrein.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202109644
Question n° 545 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109644
Vraag nr. 545 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le radar tronçon à Marke (Courtrai). Trajectcontrole Marke (Kortrijk).
On peut lire dans la presse locale qu'un radar tronçon ins-

tallé Rekkemsestraat à Marke n'est toujours pas opération-
nel après quatre mois. Le radar tronçon avait été installé en
décembre 2020. Depuis, les caméras ANPR sont en attente
de leur configuration correcte et de leur connexion au nou-
veau système de gestion nationale ANPR Management
System (AMS) de la police fédérale.

In de lokale pers konden we lezen dat na vier maanden
een trajectcontrole te Marke (Rekkemsestraat) nog steeds
niet operationeel is. Het trajectcontrolesysteem werd geïn-
stalleerd in december 2020. Het is sindsdien wachten op
een aansluiting en correcte configuratie van de ANPR-
camera's op het nieuwe nationale ANPR Management Sys-
tem (AMS) van de federale politie.

1. Pouvez-vous confirmer cette information? 1. Kan dit worden bevestigd?
2. Dans quel délai ce système de contrôle de la vitesse

par radar tronçon sera-t-il opérationnel?
2. Kan u een timing meedelen waarbinnen dit trajectcon-

trolesysteem effectief zal werken?



QRVA 55 054
02-06-2021

215

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 545 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 545 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 26 april 2021 (N.):

1. Le radar tronçon à Marke (Rekkemsestraat) sera
connecté à l'environnement opérationnel de l'AMS au troi-
sième trimestre 2021.

1. De trajectcontrole te Marke (Rekkemsestraat) zal in
het derde kwartaal 2021 op de operationele omgeving van
AMS worden aangesloten.

2. La mise en service opérationnelle dépendra à la fois de
la capacité en personnel du Centre régional de traitement
(CRT) de Flandre orientale et du quota de traitements fixé
par protocole entre ce CRT et la zone de police Vlas. La
mise en service est actuellement prévue pour le quatrième
trimestre 2021.

2. Het operationeel gebruik zal afhangen van de bestaf-
fing van de Gewestelijke VerwerkingsCentrale (GVC) van
Oost-Vlaanderen en van het bij protocol afgesproken quota
tussen dit GVC en de politiezone Vlas. Momenteel is de in
dienst name gepland voor het vierde kwartaal van 2021.

DO 2020202109645
Question n° 546 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109645
Vraag nr. 546 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Radar tronçon sur l'E17 (Waregem). Trajectcontrole E17 (Waregem).
Un radar tronçon a été installé sur l'E17 entre les sorties

Waregem et Deerlijk en direction de la France. Le site web
Wegen en Verkeer permet de suivre l'évolution du statut de
ce dispositif.

Op de E17 start een trajectcontrole tussen afrit Waregem
en Deerlijk in de richting van Frankrijk. Op de website van
Wegen en Verkeer kan men de status opvolgen van die
installatie.

Ce dispositif semble "installé" et le site web indique donc
qu'il est connecté et opérationnel.

Deze installatie blijkt "geïnstalleerd", wat zoveel wil zeg-
gen als: "volledig aangesloten en klaar voor gebruik".

Ce système de contrôle de la vitesse est-il déjà actif?
Dans la négative, savez-vous dans quel délai il sera opéra-
tionnel? Dans l'affirmative, pouvez-vous indiquer si ce
radar tronçon a enregistré une diminution de la vitesse
moyenne? Le cas échéant, la diminution enregistrée est-
elle plus ou moins importante que prévu? Quelle tendance
observe-t-on concernant le nombre d'accidents et la gravité
de ces derniers?

Is dit trajectcontrolesysteem reeds actief? Indien niet, kan
u een timing meedelen waarbinnen dit trajectcontrolesys-
teem effectief zal werken? Indien wel, kan u voor dit tra-
jectcontrolesysteem aangeven of de gemiddelde snelheid is
gedaald? En zo ja, of dat in meer of mindere mate is
gebeurd dan verwacht? Is er een trend waarneembaar
inzake het aantal ongevallen en de ernst ervan?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 546 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 546 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 26 april 2021 (N.):

Le radar tronçon de la E17 entre la sortie Waregem et
Deerlijk en direction de la France n'est pas encore actif. La
mise en service dépend de la capacité en personnel du
Centre régional de traitement de Flandre orientale. Comme
vous le savez, le recrutement et la sélection battent leur
plein. Ce radar tronçon sera utilisé opérationnellement
dans le courant du troisième trimestre 2021 au plus tôt.

De trajectcontrole op de E17 tussen afrit Waregem en
Deerlijk in de richting van Frankrijk is nog niet actief. Dit
hangt af van voldoende bestaffing op de gewestelijke Ver-
werkingscentrale van Oost-Vlaanderen. Zoals u weet is de
rekrutering en selectie volop bezig. Deze trajectcontrole
zal ten vroegste in het derde kwartaal van 2021 operatio-
neel worden gebruikt.
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DO 2020202109646
Question n° 547 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109646
Vraag nr. 547 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les radars-tronçons à Courtrai. Trajectcontroles Kortrijk.
Depuis quelques années, la zone de police VLAS (Cour-

trai, Kuurne, Lendelede) investit dans les radars-tronçons.
Sinds enkele jaren is er op het grondgebied van de poli-

tiezone VLAS (Kortrijk, Kuurne, Lendelede) ingezet op
trajectcontroles.

1. Combien de systèmes de radars-tronçons sont-ils tech-
niquement prêts à être utilisés?

1. Hoeveel trajectcontrolesystemen zijn technisch klaar
voor gebruik?

2. Afin de garantir une efficacité maximale des contrôles,
la police ne communique pas l'emplacement exact des
radars-tronçons, mais serait-il possible de fournir malgré
tout une indication quant aux emplacements?

2. Om een maximale doeltreffendheid van de controles te
garanderen, communiceert de politie niet over de exacte
plaatsen van de trajectcontroles, maar kan een er toch een
indicatie worden gegeven van de locaties?

3. Combien de systèmes de radars-tronçons sont-ils déjà
actifs?

3. Hoeveel van deze trajectcontrolesystemen zijn reeds
actief?

4. Pouvez-vous fournir un calendrier de mise en service
des systèmes de radars-tronçons encore inactifs?

4. Voor de niet-actieve trajectcontrolesystemen, kan er
timing worden gegeven wanneer deze effectief zullen wer-
ken?

5. Combien de systèmes de radars-tronçons sont-ils pré-
vus? Nous avons pu lire dans la presse locale qu'un nou-
veau système est prévu entre Aalbekeplaats et la frontière
avec Mouscron.

5. Hoeveel trajectcontrolesystemen staan er gepland? In
de lokale pers konden we al lezen dat er dit nog een nieuw
systeem staat gepland tussen Aalbekeplaats en de grens
met Moeskroen.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 547 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 547 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 26 april 2021 (N.):

Des informations ont été obtenues auprès de la zone de
police (ZP) Vlas pour pouvoir répondre à ces questions.

Voor het beantwoorden van deze vragen werd informatie
ingewonnen bij de politiezone (PZ) Vlas.

1. Deux radars tronçons sont techniquement prêts sur le
territoire de la ZP Vlas.

1. In de PZ VLAS zijn twee trajectcontroles technisch
klaar.

2. Le radar tronçon opérationnel se trouve sur la N50
Bellegem Chaussée de Tournai (régime de 70km/h véhi-
cules - 60km/h camions). Ce radar tronçon fait des consta-
tations dans les deux sens de circulation. Pour le deuxième
radar tronçon, les caméras ont été installées à Marke, rue
de Rekkem (régime 50km/h).

2. De trajectcontrole die al operationeel in gebruik is,
bevindt zich op de N50 Bellegem Doornikseweg (regime
70 km/u voertuigen - 60 km/u vrachtwagens). Deze traject-
controle doet vaststellingen in beide richtingen. Voor een
tweede trajectcontrole werden reeds camera's geïnstalleerd
en dit in Marke in de Rekkemsestraat (regime 50 km/u).

3. Un de ces radars tronçons est utilisé de manière opéra-
tionnelle et le traitement des infractions est pris en charge
par le Centre régional de traitement (CRT) de Flandre
orientale. Comme indiqué ci-dessus, le radar tronçon actif
est situé sur la N50.

3. Een trajectcontrole wordt operationeel gebruikt en het
Gewestelijk Verwerkings Centrum (GVC) van Oost-
Vlaanderen beheert de verwerkingen. Zoals hierboven
gesteld bevindt de actieve trajectcontrole zich op de N50.
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4. Le radar tronçon à Marke sera probablement pris en
charge au niveau des traitements par le CRT de Flandre
orientale à l'automne 2021. Outre la signature du protocole
et le calibrage de l'installation, cela dépend de la rapidité
avec laquelle du personnel supplémentaire pourra être
déployé dans le CRT et de l'atteinte ou non du quota prévu
dans le protocole entre la ZP Vlas et le CRT.

4. De trajectcontrole in Marke zal vermoedelijk in het
najaar van 2021 verwerkt worden door het GVC van Oost-
Vlaanderen. Naast de ondertekening van het protocol en
het ijken van de installatie hangt dit af van de snelheid
waarmee bijkomend personeel in het GVC kan worden
ingezet en het al dan niet bereiken van het quotum voor-
zien in het protocol tussen PZ Vlas en het GVC.

5. Grâce à l'investissement de la Ville de Courtrai, quatre
radars tronçons sont prévus dans le cadre de la mandature
actuelle. En plus des radars tronçons déjà cités, il s'agit
d'un tronçon dans la rue Sainte-Catherine et d'un autre sur
la Chaussée de Mouscron. Aucun des deux n'a encore été
commandé. La ville de Courtrai attend les évolutions du
projet national. En outre, la région flamande peut égale-
ment décider d'installer des radars tronçons. Pour ceci, je
vous renvoie vers mon collègue responsable au niveau fla-
mand.

5. Via de investering van de Stad Kortrijk zijn er binnen
de huidige bestuursperiode vier trajectcontroles gepland.
Naast de reeds eerder geciteerde trajectcontroles, betreft dit
een traject in de Sint-Katarinastraat en één in de Moes-
kroensesteenweg. Beide zijn nog niet besteld. De stad
Kortrijk wacht hiervoor de evoluties van het nationale pro-
ject af. Daarnaast kan ook het Vlaamse Gewest opteren om
trajectcontroles te plaatsen. Hiervoor verwijs ik graag door
naar mijn collega hiervoor verantwoordelijk op Vlaams
niveau.

DO 2020202109647
Question n° 548 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109647
Vraag nr. 548 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les radars tronçons. Trajectcontroles.
1. Début de cette année, vous faisiez acter que 142 radars

tronçons sont techniquement prêts à être activés. Pourriez-
vous actualiser ce chiffre?

1. Begin dit jaar liet u optekenen dat er momenteel 142
trajectcontrolesystemen technisch klaar zijn voor gebruik.
Kan dit cijfer worden geactualiseerd?

2. Ces systèmes ne peuvent être activés qu'après avoir
satisfait à toutes les conditions administratives et légales
requises (approbation des autorités locales, de la Région,
homologation, etc.). Combien de radars tronçons peuvent-
ils être effectivement déployés?

2. Deze trajectcontrolesystemen kunnen pas ingezet wor-
den wanneer alle noodzakelijke administratieve en wette-
lijke voorwaarden vervuld zijn (goedkeuring van de lokale
overheden, van het gewest, homologatie, enz.). Hoeveel
trajectcontrolesystemen kunnen effectief ingezet worden?

3. Les effectifs de la police fédérale dans les centres de
traitement régionaux doivent, en outre, être suffisants pour
pouvoir gérer efficacement les infractions constatées par
les radars tronçons. Une demande d'extension de l'effectif a
été introduite dans ce sens et le renfort nécessaire est
attendu en 2021. Quel est l'état d'avancement de la procé-
dure à cet égard? Combien d'équivalents temps plein sont-
ils nécessaires et combien ont-ils déjà été recrutés?

3. Het is ook noodzakelijk dat de federale politie over
voldoende personeel beschikt in de gewestelijke verwer-
kingscentra om de overtredingen vastgesteld met die syste-
men doeltreffend te kunnen verwerken. Er werd daartoe
een aanvraag ingediend voor een personeelsuitbreiding en
de nodige versterking wordt verwacht in 2021. Hoe ver
staat het hiermee? Hoeveel personeel in voltijdequivalen-
ten is er noodzakelijk en hoeveel voltijdequivalenten wer-
den hiervan reeds ingevuld?
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4. Afin d'assurer une efficacité maximale des contrôles,
la police fédérale ne communique pas la localisation exacte
des radars tronçons. Nous souhaiterions toutefois connaître
la répartition du nombre de radars tronçons par Région et
par province et obtenir, si possible, cette même répartition
pour les questions 1 à 3 incluse. En 2019, la presse rappor-
tait, par exemple, qu'en Flandre occidentale seulement 3
des 41 radars tronçons étaient opérationnels. Il s'agissait
des trois radars tronçons à Aartrijke et Waregem.

4. Om een maximale doeltreffendheid van de controles te
garanderen, communiceert de federale politie niet over de
exacte plaatsen van de trajectcontroles. Niettemin zouden
wij graag een opdeling vragen van het aantal trajectcontro-
les per gewest en per provincie, indien mogelijk ook voor
de cijfergegevens in punten 1 tot en met 3. Zo konden we
in 2019 in de pers bijvoorbeeld lezen dat er in West-Vlaan-
deren maar drie op de 41 trajectcontroles effectief werken.
Het ging om de drie trajectcontroles in Aartrijke en Ware-
gem.

5. Combien de nouveaux radars tronçons sont-ils prévus?
Merci de fournir également une répartition par Région et
par province.

5. Hoeveel nieuwe trajectcontrolesystemen staan er
gepland? Graag ook een opdeling per gewest en per pro-
vincie.

6. Le gouvernement fédéral a alloué un budget de 36 mil-
lions d'euros au projet national ANPR. Cette somme
couvre les investissements et les coûts de fonctionnement,
ainsi que l'installation et la maintenance des radars tron-
çons dont il est question ici. Où en est le déploiement de ce
budget?

6. De federale regering heeft een budget van 36 miljoen
euro toegewezen voor het nationaal ANPR-project. Dit
budget dekt de investeringen en de werkingskosten. Het
dekt ook de plaatsing en het onderhoud van de trajectcon-
trolesystemen waarvan hier sprake is. Hoe ver staat het met
de inzet van dit budget?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 548 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 548 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 26 april 2021 (N.):

1 et 4. Actuellement, 156 portiques sont techniquement
prêts sur l'environnement opérationnel d'AMS à des fins de
contrôles de trajet. Ils sont répartis entre les provinces
comme suit:

1 en 4. Momenteel zijn er 156 portieken volledig tech-
nisch klaar op de operationele omgeving AMS om traject-
controles toe te laten. Deze zijn als volgt verdeeld over de
provincies:

Flandre/Vlaanderen 143

Anvers/Antwerpen 24

Limbourg/Limburg 15

Flandre orientale/Oost Vlaanderen 44

Brabant flamand/Vlaams Brabant 19

Flandre occidentale/West Vlaanderen 41

Wallonie/Wallonië 13

Brabant wallon/Waals Brabant 2

Hainaut/Henegouwen 7

Namur/Namen 4
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En plus de ces 156 dispositifs, 66 portiques sont con-
nectés à l'AMS mais ne sont pas encore homologués ni
étalonnés (ou réétalonnés). Pour certains, la demande pour
l'étalonnage et l'homologation n'a pas encore été faite car
leur durée de validité n'est que de deux ans, et nous plani-
fions donc ces demandes aussi près que possible de la date
de mise en service. Cela peut être dû par exemple à des
travaux en cours sur le tronçon concerné, ce qui entraine un
changement de régime de vitesse sur une partie de ce
tronçon, ou aux capacités des Centres régionaux de Traite-
ment (CRT). La répartition par province de ces 66 disposi-
tifs est la suivante:

Daarnaast zijn er 66 portieken aangesloten op de centrale
AMS-omgeving, maar nog niet geijkt of gehomologeerd of
herijkt zijn. Voor sommigen wordt de aanvraag tot ijking
en homologatie nog niet opgestart omdat deze maar geldig
is gedurende twee jaar en de aanvraag zo dicht mogelijk bij
de effectieve in dienst name wordt gepland. Dit kan zijn
omdat er bijvoorbeeld werken worden uitgevoerd op een
deel van een trajectcontrole en er dus op dit deel een aan-
gepast snelheidsregime van toepassing is of omdat er actu-
eel in een gewestelijk Verwerkingscentrale (GVC)
onvoldoende bestaffing is. De verdeling over de gewesten
en provincies van de nog niet geijkte en gehomologeerde is
als volgt:

2. Comme détaillé ci-dessus, il y a actuellement 156
portiques prêts sur l'infrastructure AMS centrale. Pour cer-
tains d'entre eux, les protocoles d'accord sont en cours de
signature. Les régions sont averties dès qu'un protocole
peut être signé. Dans la plupart des cas, les CRT doivent
également être renforcés avant que les contrevenants éven-
tuels puissent être verbalisés.

2. Zoals hierboven aangehaald zijn er 156 portieken vol-
waardig technisch klaar op de centrale AMS-infrastructuur.
Voor een aantal zijn de protocollen in fase van onderteke-
ning. De gewesten worden verwittigd van zodra een proto-
col mag worden ondertekend. Voor het merendeel is het
wachten op versterking van de GVC's alvorens de kandi-
daat-overtreders kunnen worden geverbaliseerd.

3. Il y a actuellement 71 personnes qui travaillent dans
les CRT, et le recrutement est en cours pour renforcer les
équipes. Ci-dessous un tableau reprenant le nombre actuel
de collaborateurs et l'objectif pour chaque CRT. Le recrute-
ment dépend bien sûr du nombre de candidats disponibles,
de la capacité des CRT à les former et des possibles départs
qui peuvent survenir entre temps.

3. Bij de GVC's werken momenteel 71 personeelsleden
en de rekrutering voor de versterking is volop bezig.
Hierna vindt u per GVC het huidige aantal medewerkers en
het beoogde objectief. Deze rekrutering hangt natuurlijk af
van het aantal kandidaten die geschikt worden bevonden,
van de opleidingscapaciteit van de GVC en van mogelijke
vertrekken die ondertussen kunnen gebeuren.

Flandre/Vlaanderen 54

Anvers/Antwerpen 15

Limbourg/Limburg 6

Flandre orientale/Oost Vlaanderen 12

Brabant flamand/Vlaams Brabant 10

Flandre occidentale/West Vlaanderen 11

Wallonie/Wallonië 12

Hainaut/Henegouwen 6

Liège/Luik 4

Luxembourg/Luxemburg 1

Namur/Namen 1
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5. Outre les chiffres mentionnés ci-dessus 76 tronçons
sont planifiés pour être opérationnels dans l'environnement
AMS d'ici à la fin de l'année 2021:

5. Naast de hierboven vermelde cijfers zijn er 76 trajec-
ten gepland om operationeel in AMS te zijn in Q4 2021:

- Wallonie: 16 - Wallonië: 16
- Flandre: 60 - Vlaanderen: 60
Nous ne sommes pas au courant d'éventuelles com-

mandes supplémentaires d'autres organismes, comme les
régions.

Wij hebben geen zicht op mogelijke bijkomende bestel-
lingen van andere instanties, zoals de gewesten.

6. Nous avons déjà commandé pour un peu plus de 34,7
millions d'euros, dont 27 millions d'euros pour les por-
tiques avec caméras fixes.

6. Momenteel werd er reeds voor iets meer dan 34,7 mil-
joen euro besteld, waarvan 27 miljoen euro voor de porta-
len met de vaste camera's.

DO 2020202109655
Question n° 549 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109655
Vraag nr. 549 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Radar-tronçon sur la N50 (Courtrai). Trajectcontrole N50 (Kortrijk).
Nous avons pu lire dans la presse locale qu'au terme de

près de deux ans d'attente, un radar-tronçon de 3,2 km était
opérationnel depuis fin 2020 sur la N50 entre Bellegem et
Kooigem. Selon les articles de presse, le dispositif de
radar-tronçon n'a pu être mis en service qu'après qu'un ges-
tionnaire de projet a été désigné à la demande de M. Van
Quickenborne, ministre fédéral de la Justice, pour régler
enfin la question de connexion du dispositif à la plate-
forme AMS.

In de lokale pers konden we lezen dat na bijna twee jaar
wachten, sinds eind 2020, een trajectcontrole van 3,2 kilo-
meter op de N50 tussen Bellegem en Kooigem operatio-
neel is. Het trajectcontrolesysteem kwam, volgens de
lokale pers, pas in orde nadat op vraag van federaal minis-
ter van Justitie, Vincent Van Quickenborne, een projectbe-
heerder werd aangesteld om de aansluiting op het AMS-
platform er finaal door te krijgen.

1. Cette information peut-elle être confirmée? 1. Kan dit worden bevestigd?
2. En quoi le ministre de la Justice est-il compétent en

matière de radars-tronçons et de désignation de gestion-
naires de projet?

2. Wat is de bevoegdheid van de minister van Justitie
inzake de trajectcontrolesystemen en het aanstellen van
projectbeheerders?

3. Ce dispositif de radar-tronçon est-il actuellement en
service?

3. Is dit trajectcontrolesysteem momenteel actief?

4. Pourriez-vous préciser s'il y a eu une baisse de la
vitesse moyenne sur le tronçon concerné par ce dispositif?
Dans l'affirmative, cette baisse est-elle plus ou moins
importante que prévu? Observe-t-on une évolution du
nombre d'accidents et de leur gravité?

4. Kan u voor dit trajectcontrolesysteem aangeven of de
gemiddelde snelheid is gedaald? Zo ja, is dat in meer of
mindere mate gebeurd dan verwacht? Is er een trend waar-
neembaar inzake het aantal ongevallen en de ernst ervan?

CRT/GVC Actuel/Huidige Objectif/Doel

Namur/Namen 28 35

Anvers/Antwerpen 18 39

Flandre Orientale/Oost-Vlaanderen 18 38

Bruxelles/Brussel 7 14
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 549 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 549 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 26 april 2021 (N.):

1 et 2. Le ministre de la Justice, Vincent van Quicken-
borne, ainsi que moi-même sommes les ministres de tutelle
de la police fédérale et prenons la sécurité routière particu-
lièrement à coeur. Une collaboration directe entre nos ser-
vices pour soutenir le projet national Automatic Number
Plate Recognition (ANPR) en est la conséquence logique.
La collaboration entre nos deux départements est excel-
lente et tous deux s'engagent pour adapter nos moyens et
compétences complémentaires les uns en fonction des
autres.

1 en 2. Zowel minister van Justitie, Vincent van Quicken-
borne, als ikzelf zijn de voogdijministers van de federale
politie en dragen verkeersveiligheid een warm hart toe.
Een rechtstreekse samenwerking tussen onze departemen-
ten om het nationale project Automatic Number Plate
Recognition (ANPR) te ondersteunen is hiervan het logi-
sche gevolg. De samenwerking tussen onze twee departe-
menten is uitstekend en beiden zetten in om onze
complementaire bevoegdheden en middelen op mekaar af
te stemmen.

Tout le suivi ANPR se déroule de manière intégrée. Le
ministre de la Justice, de par sa compétence, a désigné une
personne responsable de l'optimisation du traitement des
verbalisations. Celle-ci a été chargée d'améliorer
l'approche des infractions routières tout au long de la
chaîne. Cette démarche s'inscrit dans le projet Cross Bor-
der dans lequel le département de la Justice investit beau-
coup depuis assez longtemps déjà.

Alle ANPR-opvolging gebeurt op geïntegreerde wijze.
De minister van Justitie heeft vanuit zijn bevoegdheid een
verantwoordelijke aangesteld om de afhandeling van ver-
baliseringen te optimaliseren. Deze verantwoordelijke
kreeg als opdracht de aanpak van verkeersovertredingen
doorheen de keten te verbeteren. Dit past in het Cross Bor-
der project waar het departement Justitie al geruime tijd
veel in investeert.

Pour sa part, la police fédérale est responsable de la mise
en place du système national AMS, le serveur national qui
relie entre elles toutes les caméras et données ANPR. La
numérisation du procès-verbal des amendes bénéficie donc
d'un encadrement intensif de la part des deux départements
afin de renforcer la sécurité routière.

De federale politie is daarentegen de verantwoordelijke
voor de oprichting van het nationaal AMS-systeem, de
nationale server die alle ANPR-camera's en data aan
mekaar linkt. Het digitaliseren van het proces van de boe-
tes wordt dus door beide departementen intensief begeleid
om meer verkeersveiligheid te bekomen.

3. Le radar tronçon de la N50 - Doornikserijksweg
(Kooigem et Courtrai) est actif dans les deux sens de circu-
lation et les infractions sont verbalisées par le Centre régio-
nal de traitement de la Flandre orientale.

3. De trajectcontrole voor de N50 - Doornikserijksweg
(Kooigem en Kortrijk) is actief in beide richtingen en over-
tredingen worden door de gewestelijke Verwerkingscen-
trale van Oost-Vlaanderen geverbaliseerd.

4. Actuellement, la vitesse moyenne ne diminue pas
encore. Pour la gravité et le nombre d'accidents, je vous
renvoie aux autorités compétentes aux niveaux local et
régional.

4. Momenteel daalt de gemiddelde snelheid nog niet.
Voor de ernst en het aantal ongevallen verwijs ik graag
door naar de bevoegde instanties op lokaal en gewestelijk
niveau.



222 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109661
Question n° 550 de madame la députée Mélissa Hanus

du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109661
Vraag nr. 550 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Circulaire Duquesne sur la sécurité dans les chemins de
fer (QO 16495C ).

Omzendbrief-Duquesne over de veiligheid bij de spoorwe-
gen (MV 16495C).

Lors de ma dernière intervention le 17 mars 2021 en
commission, je vous ai interpellée sur le sort des trois
postes de la SPC Luxembourg qui, une fois les trois agents
partis à la retraite, seront voués à disparaitre. Dans votre
réponse, vous n'avez pas spécifiquement parlé de la déci-
sion du non-renouvellement de ces trois postes mais vous
m'aviez assurée que la SPC Région Est continuera à assu-
rer la fonction de police de base sur l'ensemble du territoire
de la province de Luxembourg.

Toen ik dit onderwerp op 17 maart 2021 in de commis-
sievergadering aankaartte, heb ik u vragen gesteld over de
toekomst van de drie posten van de SPC Luxemburg die
gedoemd zijn te verdwijnen zodra de drie agenten met pen-
sioen gegaan zijn. In uw antwoord had u het niet specifiek
over de beslissing om die drie agenten niet te vervangen,
maar verzekerde u me ervan dat de SPC Regio Oost op het
hele grondgebied van de provincie Luxemburg zou blijven
instaan voor de basispolitiezorg.

Cependant, j'ai également interpellé le ministre de la
Mobilité sur le même sujet. Dans sa réponse, il mentionne
la circulaire Duquesne de 2002 relative à la répartition des
tâches entre les services de police en matière de sécurité
dans les chemins de fer et m'informe que la police fédérale
des chemins de fer a décidé unilatéralement de ne plus
appliquer cette circulaire. Néanmoins, la police locale n'a
pas repris partout les missions délaissées par la SPC étant
donné que la circulaire est légalement toujours en vigueur.
La circulaire Duquesne a justement été mise en place pour
bien délimiter les actions des deux services de police.
Force est de constater que les polices locales luxembour-
geoises, souvent en sous-effectif et devant couvrir de
vastes superficies, ne sont pas formées pour intervenir dans
certaines situations visant à sécuriser le transport ferro-
viaire. Alors certes, les polices locales peuvent "geler" une
situation en attendant leurs collègues de la SPC Est venant
de Liège ou de Namur mais cela peut porter un double pré-
judice: un risque d'immobilisation plus longue du trafic
ferroviaire lésant les navetteurs d'une part et, d'autre part,
une charge de travail supplémentaire pour les zones locales
qui couvriront le risque de faire des choix dans leurs mis-
sions de police de base, au détriment des concitoyens de la
province de Luxembourg.

Ik heb de minister van Mobiliteit echter over hetzelfde
onderwerp geïnterpelleerd. In zijn antwoord vermeldt hij
de omzendbrief-Duquesne van 2002 betreffende de taak-
verdeling tussen de politiediensten op het vlak van de vei-
ligheid van de spoorwegen en brengt hij me ervan op de
hoogte dat de federale Spoorwegpolitie eenzijdig beslist
heeft om die omzendbrief niet meer toe te passen. Aange-
zien de omzendbrief wettelijk gezien nog steeds van toe-
passing is, heeft de lokale politie evenwel niet overal de
opdrachten overgenomen die door de SPC niet meer uitge-
voerd worden. De omzendbrief-Duquesne werd precies
opgesteld om de acties van beide politiediensten goed af te
bakenen. We moeten vaststellen dat de Luxemburgse
lokale politiediensten, die vaak onderbemand zijn en een
groot grondgebied moeten bestrijken, niet opgeleid zijn om
te interveniëren in bepaalde situaties met betrekking tot de
beveiliging van het spoorwegvervoer. De lokale politie kan
een situatie natuurlijk 'bevriezen' totdat de collega's van de
SPC Region Oost uit Luik of Namen ter plaatse zijn, maar
dat kan twee nadelen hebben: enerzijds een risico dat het
treinverkeer langer stilligt, met alle hinder van dien voor de
treinreizigers, en anderzijds een bijkomende werklast voor
de politiezones, die zich zullen indekken tegen het risico
keuzes te moeten maken in hun taken voor de basispolitie-
zorg, ten nadele van de inwoners van de provincie Luxem-
burg.

1. Quelles sont les motivations qui ont poussé la police
fédérale des chemins de fer de ne plus appliquer cette cir-
culaire Duquesne de 2002?

1. Welke motieven hebben de federale Spoorwegpolitie
ertoe gedreven om die omzendbrief-Duquesne van 2002
niet meer toe te passen?
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2. Si l'on reste sur un statu quo, est-il possible d'augmen-
ter le nombre de policiers dans les zones de police, déjà en
sous-effectif, et qui doivent donc reprendre les missions
délaissées par la SPC? Si oui, quelles sont les possibilités
de financement sans que cela incombe les finances des
zones de police, et donc du contribuable des zones de
police concernées?

2. Is het in geval van een status quo mogelijk om het aan-
tal politieagenten in de politiezones te verhogen, aangezien
ze nu reeds onderbemand zijn en dus ook nog opdrachten
moeten overnemen die de SPC niet langer uitvoert? Zo ja,
wat zijn de mogelijkheden om dit te financieren zonder dat
de middelen van de politiezones en bijgevolg van de belas-
tingbetalers van de betrokken politiezones hiervoor aange-
sproken dienen te worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 550 de madame la
députée Mélissa Hanus du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 550 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus
van 26 april 2021 (Fr.):

Concernant votre première question, je me dois de
signaler que la circulaire du 15 avril 2002 concernant la
responsabilité des autorités administratives et la répartition
des tâches entre les services de police en matière de sécu-
rité dans les chemins de fer demeure toujours d'application.

Wat uw eerste vraag betreft, ben ik verplicht te melden
dat de omzendbrief van 15 april 2002 betreffende de ver-
antwoordelijkheid van de bestuurlijke overheid en de taak-
verdeling tussen de politiediensten inzake veiligheid bij de
spoorwegen nog altijd van toepassing is.

Quant au deuxième aspect soulevé dans votre question,
un groupe de travail composé des composantes des polices
fédérale et locale est actuellement occupé à préparer une
nouvelle circulaire ministérielle. Sans entrer d'emblée dans
un débat de capacité, celle-ci vise en priorité l'efficience
opérationnelle. Au stade actuel des travaux, je ne peux pas
me prononcer sur les pistes alternatives de financement
propre des zones de police locale.

Wat het tweede aspect van uw vraag betreft, is een werk-
groep bestaande uit leden van de federale en lokale politie
momenteel bezig met het voorbereiden van een nieuwe
ministeriële omzendbrief. Zonder meteen al een capaci-
teitsdebat te starten, heeft de omzendbrief in de eerste
plaats operationele efficiëntie tot doel. In het huidige sta-
dium van de werkzaamheden kan ik me niet uitspreken
over alternatieve financieringsmogelijkheden voor de
lokale politiezones.

DO 2020202109677
Question n° 551 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109677
Vraag nr. 551 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur les droits
humains.

Impact van de coronapandemie op de mensenrechten.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.

Ainsi, dans ce rapport, l'organisation montre que les
populations qui étaient déjà les plus marginalisées, notam-
ment les femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui
ont été le plus durement frappées par la pandémie, en rai-
son de décennies de politiques discriminatoires décidées
par celles et ceux qui dirigent le monde.

In dat rapport toont Amnesty International aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door pandemie getroffen werden ten gevolge
van het discriminerende beleid dat decennialang door de
wereldleiders gevoerd werd.
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En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, Amnesty International a également
fait part de ses préoccupations quant aux excès de la police
dans l'application des mesures, tels que le recours à une
force disproportionnée et le profilage ethnique.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft Amnesty International ook haar
bezorgdheid geuit over de uitwassen van de politie bij het
toepassen van de maatregelen, zoals het overmatig hard-
handige optreden van politieagenten en het toepassen van
etnische profilering.

En effet, en avril 2020, un jeune homme de 19 ans est
mort à l'issue d'une course-poursuite avec la police à
Bruxelles. Il avait pris la fuite par crainte de se voir infliger
une amende pour non-respect des restrictions liées au
COVID-19. Son scooter est entré en collision avec une voi-
ture de police.

In april 2020 is er immers een jongeman van 19 jaar
gestorven na een achtervolging door de politie van Brussel.
Hij was op de vlucht geslagen uit angst voor een boete
wegens het niet-naleven van de coronamaatregelen en is
met zijn scooter tegen een politiewagen gebotst.

En outre, la plateforme Stop au profilage ethnique, lan-
cée en juin 2020, a dénoncé une hausse des pratiques de
profilage ethnique par la police pendant le confinement.

Bovendien hekelt het in juni 2020 opgerichte platform
"Stop etnisch profileren" dat de politie tijdens de lockdown
vaker etnische profilering toepast.

Par ailleurs, les restrictions des droits et des libertés
imposées par les autorités belges pour faire face à la pandé-
mie posent un certain nombre de problèmes, notamment
par rapport au principe de légalité.

Overigens rijzen er in verband met de door de Belgische
overheden opgelegde inperkingen van de rechten en de
vrijheden om de coronapandemie het hoofd te bieden
bepaalde problemen, met name op het stuk van het legali-
teitsbeginsel.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous nous expliquer votre point
de vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces cri-
tiques initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?

2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
vos services?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 551 de monsieur le député
Emir Kir du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 551 van
de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april
2021 (Fr.):

Je suis en effet au courant du récent rapport d'Amnesty
International et des recommandations de la plateforme
Stop Ethnic Profiling. Le code de déontologie des services
de police indique clairement qu'il n'y a pas de place pour le
racisme, les comportements ou remarques discriminatoires
au sein des services de police. Le profilage qui ne se base
que sur l'origine ethnique n'est pas conforme aux règles.

Ik heb inderdaad kennis van zowel het recente rapport
van Amnesty International als van de aanbevelingen van
het platform Stop Ethnic Profiling. In de deontologische
code van de politiediensten staat duidelijk dat er binnen de
politiediensten geen plaats is voor racisme, discriminerend
gedrag of opmerkingen. Profilering op basis van alleen
etniciteit is niet in overeenstemming met de regels.

L'organisation prend chaque fait de racisme et de discri-
mination au sérieux et poursuit sa lutte contre les compor-
tements ou déclarations inappropriés. Je demande à la
hiérarchie de toujours prendre les mesures disciplinaires
nécessaires dans ces cas.

De organisatie neemt elk geval van racisme en discrimi-
natie ernstig en blijft ongepast gedrag of ongepaste uitla-
tingen bestrijden. Ik verzoek de hiërarchie om in dergelijke
gevallen altijd de nodige disciplinaire maatregelen te
nemen.
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Outre l'aspect réactif, des investissements sont également
réalisés dans l'aspect préventif et des mesures concrètes
sont prises pour lutter contre le profilage ethnique. Le
Commissaire général de la police fédérale entretient un
dialogue avec les organisations de la plateforme Stop Eth-
nic Profiling, dont Amnesty International. La police inté-
grée est également un partenaire important dans
l'élaboration et la mise en oeuvre du plan d'action national
contre le racisme, dans lequel le profilage ethnique est éga-
lement un point d'attention.

Naast het reactieve aspect wordt ook in het preventieve
aspect geïnvesteerd en worden concrete stappen gezet om
etnisch profileren tegen te gaan. Zo onderhoudt de Com-
missaris-generaal van de federale politie de dialoog met de
organisaties van het platform Stop Ethnic Profiling, waar-
onder ook Amnesty International. De Geïntegreerde Politie
is bovendien een belangrijke partner bij de opstelling en
uitvoering van het Nationaal Actieplan ter bestrijding van
Racisme waarbinnen etnisch profileren eveneens een aan-
dachtspunt is.

En ce moment, une directive ministérielle est en cours
d'élaboration en ce qui concerne un cadre de contrôle pro-
fessionnel pour la police intégrée, en prêtant attention à sa
mise en oeuvre dans la pratique, à la communication et à la
sensibilisation et à l'intégration du cadre de contrôle pro-
fessionnel. L'intégration transversale du cadre dans les dif-
férentes formations est déjà en cours et la possibilité
d'enregistrer les contrôles d'identité est explorée.

Op dit ogenblik wordt een ministeriële richtlijn met
betrekking tot een handelingskader professioneel controle-
ren voor de Geïntegreerde Politie voorbereid met aandacht
voor de implementatie ervan in de praktijk, communicatie
en sensibilisatie en de integratie van het handelingskader in
de opleiding van personeelsleden. Zo wordt reeds gewerkt
aan de transversale integratie van het handelingskader in
de verschillende opleidingen en worden de mogelijkheid
tot een registratie van identiteitscontroles nagegaan.

DO 2020202109691
Question n° 552 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109691
Vraag nr. 552 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le sous-rapportage et le classement sans suite des délits de
discrimination.

Onderrapportering en seponering van discriminatiemis-
drijven.

En mars 2021, Unia a synthétisé les principaux enseigne-
ments de ces rapports et ses recommandations concrètes
pour que les délits de haine soient mieux poursuivis.

In maart 2021 heeft Unia een synthese gemaakt van de
voornaamste lessen die uit de verslagen van dat centrum
getrokken kunnen worden en van de erin opgesomde con-
crete aanbevelingen voor een betere vervolging van hate-
crimes.

En 2013, le Collège des procureurs généraux publie une
directive (COL13/2013) pour demander aux policiers et
aux magistrats de considérer comme prioritaires les faits de
discrimination, et de diminuer le taux de classements sans
suite. Cette directive prévoit également des règles pour
l'encodage: les faits qui relèvent directement de la législa-
tion anti-discrimination, et les faits de droit commun com-
mis avec une intention haineuse ou discriminatoire doivent
être enregistrés avec un code spécifique.

In 2013 publiceerde het College van procureurs-generaal
een richtlijn (COL13/2013), die ertoe strekte de politie-
agenten en magistraten te verzoeken om feiten van discri-
minatie als prioritair te beschouwen, en om het percentage
seponeringen te doen dalen. Die richtlijn voorziet eveneens
in regels voor de codering: de feiten die rechtstreeks onder
de antidiscriminatiewetgeving vallen en de gemeenrechte-
lijke feiten die gepleegd werden met de bedoeling haat te
zaaien of te discrimineren, moeten onder een specifieke
code geregistreerd worden.

Mais les statistiques annuelles ont montré que le nombre
de faits enregistrés par le parquet sous ce code spécifique
restait relativement faible. Beaucoup d'affaires étaient, de
plus, classées sans suite. Unia et la Fondation Roi Bau-
douin ont souhaité approfondir cette problématique en
commanditant deux études.

Uit de jaarstatistieken is echter gebleken dat het aantal
feiten dat door het parket onder die specifieke code gere-
gistreerd wordt, relatief beperkt blijft. Vele zaken worden
bovendien geseponeerd. Unia en de Koning Boudewijn-
stichting wilden die problematiek verder uitdiepen en
gaven de opdracht voor twee studies.
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- L'Institut National de Criminalistique et de Criminolo-
gie (INCC) a analysé le classement sans suite des faits de
discrimination au niveau des parquets correctionnels.

- Het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimino-
logie (NICC) heeft de seponering van feiten van discrimi-
natie door de correctionele parketten geanalyseerd.

- La Fondation Roi Baudouin s'est aussi penchée sur la
question du signalement de ces délits, en donnant la parole
aux victimes grâce à des entretiens approfondis.

- De Koning Boudewijnstichting heeft ook de kwestie
van de melding van die misdrijven bestudeerd, waarbij
door middel van diepte-interviews de slachtoffers aan het
woord gelaten werden.

1. Avez-vous eu connaissance de ces rapports et recom-
mandations d'Unia? Si oui, quelles sont vos remarques?
Est-ce que l'analyse de ces recommandations peut initier de
pistes de propositions/solutions? Si oui lesquelles? Si non,
pourquoi pas?

1. Hebt u kennisgenomen van deze verslagen en aanbe-
velingen van Unia? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen daar-
bij? Kan de analyse van die aanbevelingen de aanzet geven
tot mogelijke voorstellen/oplossingen? Zo ja, welke? Zo
niet, waarom niet?

2. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration afin de lutter contre les
faits dénoncés dans ces différentes études?

2. Over welke bestaande instrumenten en middelen
beschikt uw administratie om de feiten die in deze ver-
schillende studies aan de kaak gesteld worden, te bestrij-
den?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 552 de monsieur le député
Emir Kir du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 552 van
de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april
2021 (Fr.):

J'ai lu ces deux rapports et les recommandations d'Unia
avec intérêt. J'ai constaté que ces recommandations sont
conformes à la formation, au fonctionnement et à la pra-
tique actuels des services de police.

Ik heb met interesse kennis genomen van deze twee rap-
porten en de aanbevelingen van Unia. Ik stel vast dat deze
aanbevelingen wat de politiediensten betreft aansluiten bij
de huidige opleiding, werking en praktijk.

Dans une large mesure, une attention est déjà accordée,
par exemple, à la fonction d'accueil et à l'accueil des vic-
times, l'écoute empathique est un point d'attention dans la
formation de base, une formation sur la législation anti-dis-
crimination est prévue ainsi qu'une formation spécifique
pour les policiers de référence dans le cadre de la COL 13/
2013 concernant la discrimination et les délits de haine, et
la police de proximité constitue une base importante du tra-
vail de la police. Je considère qu'il est important d'y prêter
une attention constante, car ces fonctionnaires de référence
au sein des services de première ligne de la police intégrée
sont des acteurs cruciaux dans la lutte contre la discrimina-
tion et les délits de haine dans notre société. C'est pourquoi
leur application est constamment monitorée et, si néces-
saire, des ajustements sont effectués.

Zo wordt in grote mate reeds aandacht besteed aan bij-
voorbeeld de onthaalfunctie en de opvang van slachtoffers,
is empathisch luisteren een aandachtspunt in de basisoplei-
ding, wordt er voorzien in opleiding over de anti-discrimi-
natiewetgeving en in een specifieke opleiding voor de
referentiepolitieagenten in het kader van de COL 13/2013
inzake discriminatie en haatmisdrijven en vormt commu-
nity policing een belangrijke basis voor het politiewerk. Ik
acht het belangrijk dat hieraan ook blijvend aandacht
besteed wordt aangezien deze referentieambtenaren binnen
de eerstelijnsdiensten van de Geïntegreerde Politie cruciale
actoren zijn in de strijd tegen discriminatie en haatmisdrij-
ven in onze samenleving. Daarom wordt de toepassing
ervan voortdurend gemonitord en zo nodig in bijsturing
voorzien.

En outre, la police fédérale, tout comme le Comité per-
manent de la Police locale, fait partie du groupe de travail
COL13/2013 coordonné par la Cellule Egalité des chances
du SPF Justice.

Bovendien maakt de federale politie, net als de Vaste
Commissie voor de Lokale Politie deel uit van de werk-
groep COL13/2013 die gecoördineerd wordt door de Cel
Gelijke Kansen van de FOD Justitie.
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Au sein de ce groupe de travail, les recommandations des
études que vous avez mentionnées sont prises en compte
pour la révision prévue de la ladite circulaire. En outre, au
sein du groupe de travail, un sous-groupe de travail a été
créé qui travaille spécifiquement sur les recommandations
du OSCE Office for Democratic Institutions and Human
Rights concernant l'enregistrement de la discrimination et
des délits de haine.

Binnen deze werkgroep wordt ondermeer rekening
gehouden met de aanbevelingen uit de door u aangehaalde
onderzoeken bij de geplande herziening van de omzend-
brief. Daarnaast werd binnen de werkgroep een subwerk-
groep opgericht die specifieke werkt op de aanbevelingen
van het OSCE Office for Democratic Institutions and
Human Rights aangaande de registratie van discriminatie
en haatmisdrijven.

Au sein de ce sous-groupe de travail, les services compé-
tents de la police fédérale sont représentés. L'objectif
ultime du groupe de travail et du sous-groupe COL13/2013
est d'optimiser l'enregistrement et la poursuite de ces types
de délits. Toute recherche et recommandation pouvant
contribuer à cet objectif sera prise en compte.

Binnen deze subwerkgroep zijn de bevoegde diensten
van de federale politie vertegenwoordigd. Het is de uitein-
delijke doelstelling van de werk- en subwerkgroep COL13/
2013 om de registratie en vervolging van dit type misdrij-
ven te optimaliseren. Elk onderzoek en aanbeveling die
hieraan een bijdrage kan leveren wordt in dat kader in
rekening gebracht.

DO 2020202109697
Question n° 553 de monsieur le député Peter Mertens

du 27 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109697
Vraag nr. 553 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 27 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'enquête sur les subsides alloués à l'ASBL We Love BXL Het onderzoek naar de subsidies aan We Love BXL
Le 21 avril 2021, en commission, vous avez répondu à la

question orale de ma collègue Greet Daems portant sur les
subsides octroyés par votre prédécesseur à l'ASBL We
Love BXL.

In de commissie van 21 april 2021 antwoordde u op de
mondelinge vraag van mijn collega Greet Daems over de
subsidies van uw voorganger aan We Love BXL.

Vous avez déclaré ne pas avoir fixé de délai pour
l'enquête ouverte à propos des flux financiers vers cette
ASBL.

U gaf te kennen geen termijn te hanteren voor het onder-
zoek dat u voert naar de geldstromen aan deze vzw.

1. Quelles sont les questions précises à élucider par
l'enquête précitée?

1. Wat zijn de specifieke vragen waarover dit onderzoek
duidelijkheid moet scheppen?

2. À quelle date les premiers documents ont-ils été
demandés? Combien de documents avez-vous déjà reçus et
lesquels? Avez-vous déjà constaté des irrégularités?

2. Wanneer werden de eerste documenten opgevraagd?
Hoeveel documenten hebt u al ontvangen en dewelke?
Bent u al onregelmatigheden tegengekomen?

3. L'ASBL coopère-t-elle en ce qui concerne la mise à
disposition des documents demandés?

3. Werkt de vzw vlot mee in het ter beschikking stellen
van de reeds gevraagde documenten?

4. Pourquoi n'avez-vous pas fixé de délai pour cette
enquête?

4. Waarom hanteert u geen termijn voor dit onderzoek?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 553 de monsieur le député
Peter Mertens du 27 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 553 van
de heer volksvertegenwoordiger Peter Mertens van
27 april 2021 (N.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à sa question n° 522 du
21 avril 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 53).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op zijn vraag nr. 522
van 21 april 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 53).
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DO 2020202109705
Question n° 554 de monsieur le député Emir Kir du

28 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109705
Vraag nr. 554 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 28 april 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le rapport 2020 de l'INCC sur l'analyse des dossiers judi-
ciaires classés sans suite comprenant une prévention liée
à la discrimination en Belgique.

Jaarverslag 2020 van het NICC over de analyse van de
geseponeerde gerechtelijke dossiers met een tenlasteleg-
ging inzake discriminatie in België.

Depuis plusieurs années, le Collège des procureurs géné-
raux s'inquiète du nombre anormalement peu élevé des
signalements de faits de discrimination qui arrivent aux
parquets correctionnels alors que les plaintes au niveau
d'Unia ne cessent d'augmenter.

Het College van procureurs-generaal maakt zich al ver-
scheidene jaren zorgen over het abnormaal lage aantal mel-
dingen van discriminatiefeiten bij de correctionele
parketten, terwijl het aantal klachten bij Unia voortdurend
in stijgende lijn gaat.

Pour assurer la nécessaire conscientisation des policiers
et des magistrats quant aux rôles qu'ils ont à jouer en la
matière, le Collège a édicté en 2013 une directive (COL
13/2013) les enjoignant à considérer cette matière comme
prioritaire et éviter le classement sans suite, surtout pour
motif d'opportunité.

Om politieagenten en magistraten bewust te maken van
de rol die zij op dat vlak moeten spelen, heeft het College
van procureurs-generaal in 2013 een richtlijn uitgevaar-
digd (COL 13/2013) om hen ertoe aan te zetten deze mate-
rie als prioritair te beschouwen en een sepot te voorkomen,
zeker als dat om opportuniteitsredenen gebeurt.

En outre, pour notamment pouvoir assurer un contrôle de
l'évolution en la matière, cette directive précise également
les règles d'encodage à respecter. Ainsi, si les faits relèvent
directement des législations anti-discrimination, ils doivent
être enregistrés, au niveau de la police et du parquet, sous
le code de prévention 56. Si les faits sont plutôt de droit
commun mais commis avec une intention haineuse/discri-
minatoire, les deux préventions doivent alors être enregis-
trées, d'une part, celle relative au fait de droit commun (p.
ex. 43 pour des faits de coups) et, d'autre part, celle relative
au motif haineux (code 56).

Bovendien worden in die richtlijn ook de in acht te
nemen coderingsregels verduidelijkt, met name om een
controle op de evolutie van de dossiers te kunnen verzeke-
ren. Indien de feiten rechtstreeks onder de antidiscrimina-
tiewetgevingen vallen, moeten ze bijvoorbeeld door de
politie en het parket geregistreerd worden onder tenlaste-
leggingscode 56. Indien het veeleer gemeenrechtelijke fei-
ten met een haatdragende/discriminerende intentie betreft,
moeten de twee tenlasteleggingen geregistreerd worden:
enerzijds de tenlastelegging met betrekking tot het
gemeenrechtelijke feit (bijv. 43 voor slagen en verwondin-
gen) en anderzijds de tenlastelegging met betrekking tot
het haatmotief (code 56).

Il ressort cependant des statistiques réalisées annuelle-
ment que:

Uit de jaarlijks opgestelde statistieken blijkt echter dat:

- le nombre d'affaires enregistrées sous le code 56 au
niveau des parquets reste relativement faible (4.492 dos-
siers enregistrés de 2013 à 2017) et ce code est rarement
utilisé, à titre de prévention secondaire (aux alentours de
150 affaires pour la même période);

- het aantal zaken die door de parketten onder code 56
geregistreerd worden, relatief laag blijft (4.492 geregis-
treerde dossiers in de periode van 2013 tot 2017) en dat die
code zelden als secundaire tenlastelegging gebruikt wordt
(ongeveer 150 zaken in diezelfde periode);

- une grande proportion de ces affaires est classée sans
suite (environ 75 % pour les années 2013 à 2017, tous
arrondissements confondus), principalement pour des
"motifs dits techniques" (près de 70 %).

- een hoog percentage van die zaken geseponeerd wordt
(ongeveer 75 % voor de jaren 2013 tot 2017, alle arrondis-
sementen samengenomen), vooral om zogenaamd 'techni-
sche' redenen (bijna 70 %).

1. Avez-vous eu connaissance de ce rapport? Si oui,
quelles sont vos remarques?

1. Hebt u kennisgenomen van dit verslag? Zo ja, wat zijn
uw opmerkingen?

2. Quelles sont les mesures envisagées au niveau de vos
services pour lutter contre les mécanismes à la fois structu-
rels et individuels qui mènent à l'absence de poursuites
dans ces dossiers?

2. Welke maatregelen worden er door uw diensten over-
wogen om de zowel structurele als individuele mechanis-
men aan te pakken die ertoe leiden dat er in deze dossiers
geen vervolging ingesteld wordt?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 554 de monsieur le député
Emir Kir du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 554 van
de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van 28 april
2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 506 du
27 avril 2021 qui sera donnée par le ministre de la Justice.

Ik deel het geachte lid mee dat ik verwijs naar het ant-
woord op de vraag nr. 506 van 27 april 2021 dat zal gege-
ven worden door de minister van Justitie.

DO 2020202109710
Question n° 555 de madame la députée Caroline

Taquin du 28 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109710
Vraag nr. 555 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 28 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Évaluation du dispositif CSIL-R. Evaluatie van de LIVC-R's.
Depuis l'entrée en vigueur de la loi du 30 juillet 2018,

toutes les communes sont tenues de créer une cellule de
sécurité intégrale locale en matière de radicalisme, d'extré-
misme et de terrorisme (CSIL-R).

Sinds de inwerkingtreding van de wet van 30 juli 2018
moeten alle gemeenten een lokale integrale veiligheidscel
inzake inzake radicalisme, extremisme en terrorisme
(LIVC-R) oprichten.

Concrètement, il revient aux bourgmestres de mettre en
oeuvre cette cellule dont la vocation est de prévenir des
infractions terroristes.

In de praktijk zijn de burgemeesters belast met de imple-
mentatie van die cel, die tot doel heeft terroristische mis-
drijven te voorkomen.

L'ambition des CSIL-R est notamment de permettre la
détection préventive des personnes susceptibles d'avoir
entamé un processus de radicalisation.

De LIVC-R's moeten het vooral mogelijk maken perso-
nen die mogelijk aan het radicaliseren zijn op te sporen en
preventief te kunnen optreden.

1. Combien de communes ont mis en place une cellule de
sécurité intégrale locale depuis l'entrée en vigueur de la loi
du 30 juillet 2018? Combien d'entre elles sont répertoriées
comme étant des cellules "dormantes"? Pour les com-
munes ne l'ayant pas encore mis en place, en connaissez-
vous les freins?

1. Hoeveel gemeenten hebben een lokale integrale veilig-
heidscel opgericht sinds de inwerkingtreding van de wet
van 30 juli 2018? Hoeveel daarvan werden er geregistreerd
als zogenaamde slapende LIVC-R's? Weet u wat de rede-
nen zijn waarom bepaalde gemeenten nog geen LIVC-R
opgericht hebben?

2. Les actions menées par ces cellules sont-elles réperto-
riées par vos services? Dans l'affirmative, pouvez-vous les
détailler?

2. Worden de acties van de LIVC-R's door uw diensten
bijgehouden? Zo ja, kunt u er nader op ingaan?

3. Combien de personnes susceptibles de se radicaliser
ont été détectées par les CSIL-R depuis leur création?

3. Hoeveel personen die mogelijk zouden kunnen radica-
liseren werden er sinds de oprichting van de LIVC-R's
opgespoord?

4. Une évaluation du projet a-t-elle déjà été réalisée?
Dans la négative, est-elle prévue et dans quel délai?

4. Werd het project al geëvalueerd? Zo niet, is er een eva-
luatie gepland en wanneer?

5. Pouvez-vous détailler les données chiffrées par région
et par province?

5. Kunt u de cijfers per Gewest en per provincie uitsplit-
sen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 555 de madame la
députée Caroline Taquin du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 555 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline Taquin
van 28 april 2021 (Fr.):

1. En date du 5 mai 2021, il y avait 303 Cellule de Sécu-
rité intégrale locale-R (CSIL R) actives sur le territoire
belge. Leur action s'étend à 479 communes.

1. Op 5 mei 2021 waren er 303 Lokale Integrale Veilig-
heidscellen inzake radicalisme, extremisme en terrorisme
(LIVC-R) op het Belgische grondgebied actief. Hun wer-
king strekt zich uit over over 479 gemeenten.

Par ailleurs, ces chiffres sont à nuancer: Weliswaar moeten deze cijfers worden genuanceerd:
- les chiffres précités sont issus d'une requête émise

auprès de l'ensemble des communes en 2020, avec 530
d'entre-elles nous ayant fourni une réponse;

- de voornoemde cijfers zijn afkomstig uit een enquête
bij alle gemeenten in 2020, waarvan er 530 geantwoord
hebben;

- il est aussi à noter que certaines CSIL R sont déclarées
mais sont dormantes en l'état;

- op te merken valt ook dat van bepaalde LIVC-R werden
aangegeven dat die eigenlijk "slapend" zijn;

- enfin, certaines communes n'ont pas déclaré la présence
d'une CSIL R sur leur territoire, ce qui peut également biai-
ser les chiffres exposés.

- tot slot hebben sommige gemeenten de aanwezigheid
van een LIVC-R op hun grondgebied niet aangegeven, wat
de weergegeven cijfers eveneens kan vertekenen.

Les communes n'ayant actuellement pas mis en place une
CSIL R sont souvent des communes à caractère rural, qui
n'ont pas d'individus en processus de radicalisation à suivre
sur leur territoire et/ou qui ne suivent pas le phénomène de
la radicalisation.

De gemeenten die momenteel geen LIVC-R hebben
opgericht, zijn vaak landelijke gemeenten die huns inziens
op hun grondgebied geen individuen op te volgen hebben
die aan het radicaliseren zijn en/of die het fenomeen van de
radicalisering niet volgen.

2. Les actions menées par les CSIL R sont la détection
précoce, le suivi sociopréventif individualisé ainsi que le
développement de la politique de prévention locale en
matière de radicalisation. À ce titre, le Guide des initiatives
et outils locaux en matière de prévention des processus de
radicalisation pouvant mener à la violence, à destination
des acteurs de terrain, recense des projets de prévention à
travers le territoire belge et permet de partager des bonnes
pratiques au niveau national. Régulièrement, ce guide est
mis à jour. Le guide peut être consulté sur le site
www.besafe.be

2. De acties van de LIVC-R omvatten vroegtijdige detec-
tie, geïndividualiseerde socio-preventieve opvolging, als-
ook de ontwikkeling van het lokale preventiebeleid inzake
radicalisering. In dat kader worden in de "Gids met de
lokale initiatieven en tools inzake preventie van radicalise-
ringsprocessen die tot geweld kunnen leiden, bestemd voor
de actoren op het terrein" preventieprojecten van over het
hele Belgisch grondgebied verzameld waardoor goede
praktijken op nationaal niveau kunnen worden gedeeld.
Deze gids wordt regelmatig bijgewerkt. De gids kan wor-
den geraadpleegd op de website www.besafe.be

3. Le SPF Intérieur ne possède pas l'information. 3. De FOD Binnenlandse Zaken heeft daar geen gege-
vens over.

4. En 2016, une première évaluation qualitative fut réali-
sée par le SPF Intérieur. En 2018, une évaluation quantita-
tive fut réalisée également. L'OCAM mène actuellement
une étude quantitative sur les CSIL R. De manière complé-
mentaire, le SPF Intérieur est occupé à mener une enquête
qualitative sur ces structures sociopréventives.

4. In 2016 werd door de FOD Binnenlandse Zaken een
eerste kwalitatieve evaluatie uitgevoerd. In 2018 werd ook
een kwantitatieve evaluatie uitgevoerd. Het OCAD maakt
momenteel een kwantitatieve studie over de LIVC-R. Als
aanvulling daarop is de FOD Binnenlandse Zaken bezig
met een kwalitatief onderzoek naar deze socio-preventieve
structuren.

5. Nombre de CSIL R (communales, intercommunales et
zonales confondues)

5. Aantal LIVC-R (zowel gemeentelijk, intergemeente-
lijk als zonaal)

Par région Per gewest
- région Wallonne: 106 CSIL R (réparties sur 191 com-

munes)
- Waals gewest: 106 LIVC-R (verdeeld over 191

gemeenten)
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- région Flamande: 178 CSIL R (réparties sur 269 com-
munes)

- Vlaams gewest: 178 LIVC-R (verdeeld over 269
gemeenten)

- région Bruxelles-Capitale: 19 CSIL R (1 par commune) - Brussels Hoofdstedelijk gewest: 19 LIVC-R (1 per
gemeente)

Par Province Per provincie
- Anvers: 42 CSIL R (réparties sur 69 communes) - Antwerpen: 42 LIVC-R (verdeeld over 69 gemeenten)
- Flandre orientale: 37 (réparties sur 55 communes) - Oost-Vlaanderen: 37 (verdeeld over 55 gemeenten)
- Flandre occidentale: 27 CSIL R (réparties sur 46 com-

munes)
- West-Vlaanderen: 27 LIVC-R (verdeeld over 46

gemeenten)
- Brabant flamand: 47 (réparties sur 57 communes) - Vlaams-Brabant: 47 (verdeeld over 57 gemeenten)
- Limbourg: 25 (réparties sur 42 communes) - Limburg: 25 (verdeeld over 42 gemeenten)
- Hainaut: 26 (réparties sur 48 communes) - Henegouwen: 26 (verdeeld over 48 gemeenten)
- Namur: 16 (réparties sur 25 communes) - Namen: 16 (verdeeld over 25 gemeenten)
- Liège: 38 (réparties sur 68 communes) - Luik: 38 (verdeeld over 68 gemeenten)
- Brabant wallon: 13 (réparties sur 21 communes) - Waals-Brabant: 13 (verdeeld over 21 gemeenten)
- Luxembourg: 13 (réparties sur 29 communes) - Luxemburg: 13 (verdeeld over 29 gemeenten)

DO 2020202109727
Question n° 556 de madame la députée Julie Chanson

du 28 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109727
Vraag nr. 556 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 28 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nouveaux Plans Stratégiques de Sécurité et Prévention
(QO 16613C).

Nieuwe strategische veiligheids- en preventieplannen (MV
16613C).

Il me revient que plusieurs de nos élus locaux s'inquiètent
de ne toujours pas avoir reçu d'informations concernant le
prochain Plan Stratégique de Sécurité et Prévention (PSSP)
et le Diagnostic Local de Sécurité (DLS) qui l'accom-
pagne. Cette situation est d'autant plus interpellante que,
faute de nouvelles de la part du fédéral, les communes
n'ont pas élaboré de nouveaux PSSP depuis 2018.

Naar verluidt zijn verscheidene van onze lokale verkoze-
nen bezorgd, omdat ze nog altijd geen informatie ontvan-
gen hebben over het volgende strategische veiligheids- en
preventieplan (SVPP) en de daaraan gekoppelde lokale
veiligheidsdiagnostiek (LVD). Die situatie is des te zorg-
wekkender daar de gemeenten bij gebrek aan nieuws van
de federale overheid sinds 2018 geen nieuwe SVPP's meer
opgesteld hebben.

En mars 2022, les communes devraient donc enfin pou-
voir rentrer leur nouveau PSSP. Ce travail prend plusieurs
mois, si bien qu'il devrait être entamé au plus tard en juillet
2021. Ce délai de conception sera d'autant plus long cette
année car les communes ont été invitées à ne pas trop avan-
cer dans leur diagnostic tant que le cadre législatif et le
guide méthodologique ne seraient pas connus, des modifi-
cations importantes étant vraisemblablement à attendre.

In maart 2022 zouden de gemeenten dus eindelijk hun
nieuwe SVPP moeten kunnen indienen. Het opstellen van
een SVPP neemt verscheidene maanden in beslag en
daarom zou er uiterlijk in juli 2021 een begin mee moeten
worden gemaakt. Dit jaar zal de opsteltermijn des te langer
zijn, omdat de gemeenten gevraagd werd hun diagnostiek
niet tot in de puntjes uit te werken zolang het wettelijke
kader en de methodologische handleiding nog niet bekend-
gemaakt waren; blijkbaar staan er flinke wijzigingen op
stapel.
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Par ailleurs, les élus locaux s'inquiètent de la durée du
prochain Plan. En effet, un Plan de deux ans s'avère trop
court pour permettre des résultats concluants. Il semble
donc préférable d'opter pour un Plan de quatre ans, comme
le Plan 2014-2017. Force est d'ailleurs de constater que le
Plan actuel, prévu initialement pour 2018-2019, a ensuite
été prolongé de deux années.

Ook de looptijd van het volgende plan is een punt van
zorg voor de lokale verkozenen. Een plan van twee jaar is
immers te kort om duidelijke resultaten te boeken. Het lijkt
dus beter om voor een plan van vier jaar te opteren, zoals
het plan 2014-2017. Bovendien werd het huidige plan, dat
oorspronkelijk betrekking had op de periode 2018-2019,
met twee jaar verlengd.

1. Les dispositions légales et le guide méthodologique
relatifs aux prochains Plan et Diagnostic seront-ils publiés
avant juillet 2021?

1. Zullen de wettelijke bepalingen en de methologische
handleiding in verband met het volgende SVPP en de vol-
gende LVD voor juli 2021 gepubliceerd worden?

2. Quelle sera la durée de ce nouveau Plan? 2. Wat zal de looptijd van het nieuwe SVPP zijn?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 556 de madame la
députée Julie Chanson du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 556 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 28 april 2021 (Fr.):

Mon administration travaille actuellement sur le cadre
des nouveaux plans stratégiques de sécurité et de préven-
tion.

Mijn administratie werkt momenteel aan het raamwerk
voor de nieuwe strategische veiligheids- en preventieplan-
nen.

Vu l'importance de la réforme et l'impact budgétaire de
ce dossier, le nouveau cycle des plans stratégiques de sécu-
rité et de prévention sera en effet soumis à l'approbation du
gouvernement. Je ne peux donc raisonnablement pas
encore préjuger de l'issue du dossier.

Gezien het belang van de hervorming en de budgettaire
impact van het dossier, zal de nieuwe cyclus voor de strate-
gische veiligheids- en preventieplannen immers ter goed-
keuring worden voorgelegd aan de regering. Ik kan dus
redelijkerwijs nog niet vooruitlopen op de afloop van het
dossier.

Dans l'attente de la finalisation du cadre et des modalités
du nouveau cycle de plans stratégiques de sécurité et de
prévention, j'informerai prochainement les villes sur l'utili-
sation possible des fonds en 2022.

In afwachting van de definitieve vaststelling van het
kader en de modaliteiten van de nieuwe cyclus van de stra-
tegische veiligheids- en preventieplannen, zal ik de steden
en gemeenten op korte termijn inlichten over de mogelijke
aanwending van de middelen in 2022.

DO 2020202109728
Question n° 557 de madame la députée Julie Chanson

du 28 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109728
Vraag nr. 557 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 28 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Négociations pour une prime COVID accordée aux poli-
ciers et aux pompiers (QO 16857C).

Onderhandelingen over een coronapremie voor het politie-
en brandweerpersoneel (MV 16857C).

Récemment, le secrétaire permanent de la CSC pour les
secteurs des corps spéciaux, Raoul Moulin, a fait des
déclarations à la presse vis-à-vis des négociations sur l'aug-
mentation des salaires de la police. Il a précisé que ces der-
nières rendraient leur verdict vers la fin juin tout en
mentionnant votre engagement à mener ces négociations à
leur terme tant les policiers méritaient mieux qu'une prime
COVID.

Recent heeft de heer Raoul Moulin, vast secretaris van de
CSC voor de sectoren van de speciale korpsen, in de pers
verklaringen afgelegd met betrekking tot de onderhande-
lingen over een loonsverhoging voor het politiepersoneel.
Hij verduidelijkte dat het resultaat van die onderhandelin-
gen eind juni bekend zou zijn en vermeldde daarbij dat u
zich ertoe verbonden hebt die onderhandelingen tot een
goed einde te brengen, aangezien de politieagenten veel
beter verdienen dan alleen maar een coronapremie.
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1. Que pouvez-vous dire sur l'état des négociations et la
qualité de celles-ci?

1. Wat kunt u meedelen over de stand van de onderhan-
delingen en over het goede verloop ervan?

2. Au-delà d'une revalorisation salariale, ne serait-il pas
opportun d'octroyer tout de même une prime COVID pour
l'année 2020 voire pour l'année 2021? En effet, si revalori-
sation salariale il doit finalement y avoir, elle ne sera
d'application qu'aux alentours de l'année prochaine j'ima-
gine, quid donc des années 2020 et 2021 particulièrement
éprouvantes pour nos force de l'ordre?

2. Zou het, los van een loonsverhoging, geen goed idee
zijn om voor 2020 en zelfs voor 2021 toch een coronapre-
mie toe te kennen? Indien het uiteindelijk tot een loonsver-
hoging komt, zal die immers pas omstreeks volgend jaar
van toepassing zijn, naar ik veronderstel. Hoe zit het dan
voor de jaren 2020 en 2021, waarin onze ordediensten bij-
zonder zwaar op de proef gesteld werden?

3. Qu'en est-il pour les pompiers, dont les négociations
sont également en cours et qui souhaitent la même chose
que les policiers?

3. Hoe is de situatie voor de brandweermannen, over wie
er ook onderhandelingen aan de gang zijn en die dezelfde
eisen stellen als de politieagenten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 557 de madame la
députée Julie Chanson du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 557 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 28 april 2021 (Fr.):

Il n'y a pas de négociations salariales en cours en ce qui
concerne les pompiers. La mise en place des zones de
secours au 1er janvier 2015 s'est accompagnée d'une reva-
lorisation salariale. En effet, un nouveau statut pécuniaire
est applicable aux pompiers depuis 2015. En 2017, la com-
mission d'accompagnement de la réforme a estimé le coût
lié au nouveau statut à 52 millions d'euros. Le personnel a
pu bénéficier d'une réforme salariale favorable, notamment
par l'introduction d'une prime d'opérationnalité.

Er zijn geen loononderhandelingen aan de gang voor het
brandweerpersoneel. De invoering van de hulpverlenings-
zones op 1 januari 2015 ging gepaard met een loonsverho-
ging. Sinds 2015 is er immers een nieuw geldelijk statuut
van toepassing voor het brandweerpersoneel. In 2017 heeft
de begeleidingscommissie voor de hervorming de kosten
in verband met het nieuwe statuut geraamd op 52 miljoen
euro. Het personeel heeft een gunstige loonhervorming
gekregen, met name door de invoering van een operationa-
liteitspremie.

Pour la police, les négociations sectorielles ont com-
mencé le 12 février 2021. Elles sont désormais bien enga-
gées.

Voor de politie zijn de sectorale onderhandelingen
begonnen op 12 februari 2021. De onderhandelingen gera-
ken stilaan op kruissnelheid.

Outre une revalorisation salariale, il est également ques-
tion de meilleures conditions de travail et d'une capacité de
mobilisation accrue de la police. Je suis favorable à des
mesures structurelles afin de rendre la profession attrac-
tive. Des primes uniques COVID n'y contribuent pas.

Naast een loonsverhoging voor wordt er ook gesproken
over betere arbeidsvoorwaarden en een verhoogde inzet-
baarheid van de politie. Ik ben voorstander van structurele
maatregelen om het beroep aantrekkelijk te maken. Een-
malige COVID-premies dragen daar niet toe bij.
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DO 2020202109729
Question n° 558 de madame la députée Julie Chanson

du 28 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109729
Vraag nr. 558 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 28 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Système informatique de la police inadapté aux types de
discriminations et délits de haine (QO 16856C).

Niet aan de kwalificatie van discriminatie en haatmisdrijf
aangepaste politiecomputersystemen (MV 16856C).

À cause de manquements dans le système informatique
de la police et d'incompatibilités avec celui du procureur
du Roi, il apparaît que le motif de haine n'est pas précisé-
ment et systématiquement saisi, comme l'exige pourtant la
circulaire COL 13/2013 relative à la politique de recherche
et de poursuite en matière de discriminations et de délits de
haine. Unia a d'ailleurs dénoncé récemment ce manque-
ment.

Door gebreken in het computersysteem van de politie en
problemen van incompatibiliteit van dat systeem met het
computersysteem van de procureur des Konings, blijkt dat
het haatmotief niet nauwkeurig en systematisch geregis-
treerd wordt, zoals dat nochtans vereist wordt krachtens
omzendbrief COL 13/2013 betreffende het opsporings- en
vervolgingsbeleid inzake discriminatie en haatmisdrijven.
Die tekortkoming werd overigens recent door Unia aange-
klaagd.

Par ailleurs, il me revient que le système informatique de
la police, utilisé notamment pour les dépôts de plaintes,
prévoit actuellement seulement quatre catégories pour
classer les discriminations et délits de haine. Ces catégories
- qui me semblent largement insuffisantes - sont les sui-
vantes: racisme, négationnisme, homophobie et autres
formes de discriminations et délits de haine.

Ik verneem trouwens dat het computersysteem van de
politie, dat met name gebruikt wordt voor het indienen van
klachten, momenteel in slechts vier categorieën voorziet
om vormen van discriminatie en haatmisdrijven te rang-
schikken. Die vier categorieën - die volgens mij ruim
onvoldoende zijn - zijn de volgende: racisme, negatio-
nisme, homofobie en andere vormen van discriminatie en
haatmisdrijven.

Pour atteindre les objectifs annoncés par le gouverne-
ment, cette typologie devrait je pense être affinée; faute de
quoi lorsqu'on veut étudier les statistiques des discrimina-
tions et des délits de haines pour en comprendre les phéno-
mènes plus spécifiques, nous sommes face à des chiffres
globaux limitatifs. Pour avoir un aperçu plus réaliste de
l'ampleur des différents types de discriminations et pour
mieux les combattre, nous avons au contraire besoin de
données plus détaillées. C'est pourquoi il apparaît souhai-
table que le système informatique de la police permette aux
agents de distinguer les faits qui relèvent de sexisme,
d'homophobie, d'antisémitisme, de racisme anti-noir ou
anti-asiatique, d'islamophobie ou encore de validisme.

Om de door de regering vooropgestelde doelstellingen te
halen, zou die typologie volgens mij gefinetuned moeten
worden; indien dat niet gebeurt, kunnen we enkel op
beperkte globale cijfers terugvallen wanneer we de statis-
tieken van de vormen van discriminatie en haatmisdrijven
willen bestuderen om inzicht te verwerven in de meer spe-
cifieke fenomenen. Om een realistischer beeld te krijgen
van de omvang van de verschillende vormen van discrimi-
natie en ze beter te bestrijden, hebben we daarentegen nood
aan gedetailleerdere gegevens. Daarom lijkt het wenselijk
dat het computersysteem van de politie de agenten de
mogelijkheid biedt om een onderscheid te maken tussen de
feiten die  vallen onder seksisme, homofobie, antisemi-
tisme, racisme tegen zwarte of Aziatische bevolkingsgroe-
pen, islamofobie of validisme.

1. Prévoyez-vous d'améliorer le système informatique de
la police afin que le motif de haine soit systématiquement
et précisément saisi lorsque la police a affaire à ce type de
plaintes, comme le prévoit la circulaire COL 13/2013?

1. Bent u van plan om het computersysteem van de poli-
tie te verbeteren opdat het haatmotief systematisch en
nauwkeurig vastgelegd kan worden wanneer de politie met
dit soort van klachten te maken krijgt, zoals in de omzend-
brief COL 13/2013 bepaald wordt?
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2. Est-il envisageable que le système informatique de la
police permette de qualifier des discriminations et délits de
haine plus précisément que ce qu'il permet aujourd'hui?
Autrement dit, pouvez-vous étudier l'idée d'ajouter dans le
logiciel des catégories telles que racisme anti-noir, anti-
asiatique, antisémitisme, islamophobie, sexisme, homo-
phobie, validisme, etc.?

2. Valt het te overwegen om het computersysteem van de
politie zo aan te passen dat de vormen van discriminatie en
de haatmisdrijven nauwkeuriger gekwalificeerd kunnen
worden dan wat er vandaag mogelijk is? Kunt u met andere
woorden de mogelijkheid onderzoeken om aan de software
categorieën zoals racisme tegen zwarte en Aziatische
bevolkingsgroepen, antisemitisme, islamofobie, seksisme,
homofobie, validisme, enz. toe te voegen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 558 de madame la
députée Julie Chanson du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 558 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 28 april 2021 (Fr.):

Je voudrais tout d'abord attirer votre attention sur le fait
que tous les actes de discrimination et les crimes de haine
peuvent être enregistrés dans la Banque de données natio-
nale générale (BNG).

Allereerst zou ik graag uw aandacht erop willen vestigen
dat alle daden van discriminatie en haatmisdrijven kunnen
worden geregistreerd in de Algemene Nationale Gegevens-
bank (ANG).

En ce qui concerne les faits de discrimination, il est déjà
possible, actuellement, de fournir des chiffres détaillés sur
la discrimination fondée sur le racisme et la xénophobie,
sur l'orientation sexuelle, le sexe, le handicap, etc.

Wat de feiten van discriminatie betreft, kunnen momen-
teel reeds gedetailleerde cijfers worden verstrekt over dis-
criminatie op grond van racisme en xenofobie, op grond
van seksuele oriëntatie, gender, handicap enz.

En ce qui concerne les chiffres relatifs aux crimes de
haine, il n'est pas possible, au niveau de l'exploitation sta-
tistique de la base de données, d'extraire les faits en la
matière. Les codes-faits présents dans la nomenclature
policière ne sont en effet pas assez détaillés pour identifier
ces crimes de haine. Les autres champs disponibles
n'apportent non plus aucune alternative.

Wat de cijfers met betrekking tot de haatmisdrijven
betreft, is het op het niveau van het statistisch beheer van
de gegevensbank niet mogelijk om de desbetreffende feiten
op te halen. De feitcodes binnen de politienomenclatuur
zijn immers niet gedetailleerd genoeg om deze haatmisdrij-
ven te herkennen. Ook de andere beschikbare velden bren-
gen geen soelaas.

En conséquence, cela signifie que, à l'heure actuelle, il
n'est pas possible d'extraire ces crimes de haine sur base
des informations présentes dans la BNG.

Dat betekent bijgevolg dat deze haatmisdrijven momen-
teel niet kunnen worden opgehaald op basis van de aanwe-
zige gegevens in de ANG.

La police collabore actuellement avec mon administra-
tion ainsi qu'avec le SPF Justice afin d'aboutir à une solu-
tion satisfaisante à cet égard.

De politie werkt momenteel samen met mijn administra-
tie en met de FOD Justitie om op dit vlak een bevredigende
oplossing te vinden.

DO 2020202109730
Question n° 559 de madame la députée Julie Chanson

du 28 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109730
Vraag nr. 559 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 28 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Policiers de référence pour les discriminations et délits de
haine (QO 16855C).

Referentiepolitieagenten voor discriminatie en haatmis-
drijven (MV 16855C).

La circulaire COL 13/2013 relative à la politique de
recherche et de poursuite en matière de discriminations et
des délits de haine (en ce compris les discriminations fon-
dées sur le sexe) a rappelé que les unités de police sont
tenues de désigner un policier de référence pour les discri-
minations et les délits de haine.

In de omzendbrief COL.13/2013 betreffende het opspo-
rings- en vervolgingsbeleid inzake discriminatie en haat-
misdrijven (met inbegrip van discriminaties op grond van
het geslacht) wordt eraan herinnerd dat de politiecompo-
nenten een referentieambtenaar moeten aanwijzen die
belast is met feiten van discriminatie en haatmisdrijven.
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Si la plupart des unités de police ont effectivement dési-
gné ce policier de référence, la désignation en temps
opportun d'un nouveau policier lors du départ d'un policier
de référence demeure cependant un problème.

Hoewel de meeste politiecomponenten effectief een refe-
rentieagent hebben aangewezen, blijft het echter nog steeds
een probleem om tijdig een nieuwe agent aan te wijzen
wanneer een referentieagent het korps verlaat.

Autre problème en la matière, il n'existe pas de liste cen-
tralisée et à jour reprenant les coordonnées de tous les poli-
ciers de référence. Ceci constitue à mon sens un obstacle
dommageable pour tout citoyen qui voudrait porter plainte
pour des discriminations ou des délits de haine. Il est rassu-
rant pour un citoyen dans une telle situation de savoir à
quel policier il peut s'adresser.

Een ander probleem hierbij is dat er geen gecentrali-
seerde en geüpdatete lijst bestaat met de gegevens van alle
referentiepolitieagenten. Dat vormt mijns inziens een nade-
lige belemmering voor elke burger die een klacht zou wil-
len indienen wegens discriminatie of een haatmisdrijf. Het
is voor de burger in zo'n situatie geruststellend te weten tot
welke politieagent hij zich kan wenden.

1. Qu'en est-il de l'application intégrale de la circulaire
COL13/2013?

1. Hoe staat het met de volledige toepassing van de
omzendbrief COL.13/2013?

2. À ce jour, pouvez-vous assurer que chaque unité de
police dispose bien d'un agent de référence pour la prise en
charge des discriminations et des délits de haine?

2. Kunt u garanderen dat elke politiecomponent momen-
teel beschikt over een referentieagent die belast is met fei-
ten van discriminatie en haatmisdrijven?

3. Une liste exhaustive et à jour de ces agents de réfé-
rence, avec leur unité correspondante, est-elle disponible et
publique? Si oui, où le citoyen peut-il la trouver? Pouvez-
vous la communiquer? Si pas, prévoyez-vous de remédier
à ce manquement?

3. Is er een volledige en bijgewerkte lijst van die referen-
tiepolitieagenten, met de component waartoe ze behoren,
beschikbaar en voor iedereen toegankelijk? Zo ja, waar
kunnen de burgers die dan vinden? Kunt u die lijst meede-
len? Zoniet, zult u dat euvel verhelpen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
02 juin 2021, à la question n° 559 de madame la
députée Julie Chanson du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 02 juni 2021, op de vraag nr. 559 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 28 april 2021 (Fr.):

Lors de la mise en oeuvre de la COL 13/2013 relative à la
politique de recherche et de poursuite en matière de discri-
minations et de délits de haine, les policiers de référence
nécessaires ont immédiatement été désignés dans de nom-
breuses zones de Police Locale et dans les services de pre-
mière ligne de la police fédérale. Leur nombre a
progressivement augmenté, tout comme le nombre de ses-
sions de formation obligatoire de deux jours dispensée par
Unia pour chaque arrondissement judiciaire. Si un policier
de référence n'est plus en mesure d'exercer ses fonctions,
un remplaçant doit être désigné et, à son tour, doit suivre la
formation. La circulaire est encadrée par l'assemblée géné-
rale annuelle de la COL 13/2013 et par le groupe de travail
de la COL 13/2013 qui se réunit régulièrement.

Bij de tenuitvoerlegging van de COL 13/2013 betref-
fende het opsporings- en vervolgingsbeleid inzake discri-
minatie en haatmisdrijven werden in vele zones van de
lokale politie en bij de eerstelijnsdiensten van de federale
politie onmiddellijk de nodige referentiepolitieagenten
aangewezen. Hun aantal is geleidelijk aan toegenomen, net
zoals het aantal voor elk gerechtelijk arrondissement ver-
plichte opleidingssessies van twee dagen gegeven door
Unia. Indien een referentiepolitieagent niet meer in staat is
zijn functie uit te oefenen, moet een vervanger worden aan-
gewezen, die op zijn beurt de opleiding moet volgen. De
omzendbrief wordt omkaderd door de jaarlijkse algemene
vergadering van de COL 13/2013 en door de werkgroep
van de COL 13/2013, die regelmatig samenkomt.

La version actuelle de la COL 13/2013 est évaluée sur la
base de l'apport de toutes les parties prenantes concernées
(membres du groupe de travail de la COL 13/2013 et la
société civile) et est modifiée en fonction des recomman-
dations résultant de cette évaluation. Toutes les autorités
évalueront par la suite la faisabilité des recommandations à
leur niveau sur base de leur mise en oeuvre.

De huidige versie van de COL 13/2013 wordt geëvalu-
eerd op basis van de inbreng van alle betrokken belangheb-
benden (leden van de werkgroep van de COL 13/2013 en
het middenveld) en wordt gewijzigd naargelang de aanbe-
velingen die uit die evaluatie voortvloeien. Alle autoritei-
ten zullen vervolgens de haalbaarheid van de
aanbevelingen op hun niveau evalueren op basis van de
uitvoering ervan.
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En ce qui concerne le nombre de policiers de référence,
je me réfère à la liste des policiers de référence tenue à jour
par le SPF Justice. Il est prévu que chaque magistrat de
référence établisse et actualise chaque année un aperçu des
policiers de référence en matière de discrimination et de
délits de haine.

Wat het aantal referentiepolitieagenten betreft, verwijs ik
naar de lijst van referentiepolitieagenten die door de FOD
Justitie wordt bijgehouden. Er is voorzien dat elke referen-
tiemagistraat elk jaar een overzicht opstelt en bijwerkt van
de referentiepolitieagenten inzake discriminatie en haat-
misdrijven.

Je ne suis pas favorable à ce que cette liste de noms soit
rendue publique. Chaque policier est en effet censé
accueillir des victimes de tout délit et dresser un procès-
verbal. L'accueil des victimes de discrimination et de délits
de haine ne doit pas devenir le monopole des seuls poli-
ciers de référence. Sur la base de leur mission telle que
reprise dans la COL13/2013, ils sont chargés de soutenir
leurs collègues ayant des questions à propos de cette
matière et spécifiquement sur l'application de la circulaire.

Ik ben er geen voorstander van dat deze lijst openbaar
zou worden gemaakt. Elke politieagent wordt immers
geacht de slachtoffers van elk misdrijf op te vangen en een
proces-verbaal op te maken. Het is niet de bedoeling dat de
referentiepolitieagenten het monopolie hebben op het ont-
haal van de slachtoffers van discriminatie en haatmisdrij-
ven. Op basis van hun opdracht zoals opgenomen in de
COL 13/2013 zijn zij belast met het ondersteunen van hun
collega's die vragen hebben over deze materie en specifiek
over de toepassing van de omzendbrief.

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202109590
Question n° 52 de monsieur le député Kristof Calvo du

23 avril 2021 (N.) à la ministre de la Coopération
au développement, chargée des Grandes Villes:

DO 2020202109590
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 02 juin
2021, à la question n° 52 de monsieur le député Kristof
Calvo du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 02 juni 2021, op de vraag nr. 52 van de heer
volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van 23 april
2021 (N.):

De nombreuses rencontres interfédérales existent dans le
domaine de la Coopération au Développement. Mon admi-
nistration (la Direction-générale Développement du SPF
Affaires Étrangères) participe à, entre autres:

Talrijke interfederale ontmoetingsinitiatieven bestaan
binnen de bevoegdheidsdomeinen van Ontwikkelingssa-
menwerking. Mijn administratie (de Directie-generaal Ont-
wikkelingssamenwerking van de FOD Buitenlandse
Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwer-
king) neemt deel aan, o.a.:

- le comité de coordination de la politique internationale
de l'environnement;

- het coördinatiecomité internationaal milieubeleid;

- la coordination asile et migration présidé par l'Envoyé
Spécial Asile et Migration;

- de coördinatie asiel en migratie voorgezeten door de
Speciale Gezant Asiel en Migratie;

- le groupe de travail interdépartemental santé; - de interdepartementale werkgroep gezondheid;
- la Commission interministérielle de droit humanitaire; - de Interministeriële commissie over Humanitair Recht;
- la consultation interdépartementale pour l'implication

de la Belgique dans l'élaboration d'un cadre législatif euro-
péen en matière de devoir de vigilance pour l'approvision-
nement en chaînes de valeur;

- het interdepartementaal overleg voor de betrokkenheid
van België bij de uitwerking van een Europees wettelijk
kader over "due diligence" voor voorzieningen van waar-
deketens;

- des consultations interdépartementales régulières sur le
plan d'action national "Entreprises et droits de l'homme";

- het interdepartementaal overleg over het nationaal
actieplan 'Ondernemingen en mensenrechten';

- un groupe de travail "Responsabilité sociétale" de la
CIDD (Commission Interdépartementale pour le Dévelop-
pement Durable), présidé par l'IFDD (Institut Fédéral de
Développement Durable);

- de werkgroep "Maatschappelijke verantwoordelijkheid"
van de Interdepartementale Commissie voor Duurzame
Ontwikkeling, voorgezeten door het FIDO (Federale Insti-
tuut voor Duurzame Ontwikkeling;

- le groupe de travail interdépartemental sur la théma-
tique Gestion de santé (crée après la crise COVID-19);

- de interdepartementale werkgroep over Gezondheids-
beheer (gecreëerd na de start van de COVID-19 crisis);

- le dialogue au niveau institutionnel avec les fédérations
des ONGs belges et acteurs institutionnels;

- Dialoog op institutioneel niveau met de federaties van
de Belgische NGO's en institutionele actoren:

- le Comité de Concertation de la Coopération Non-Gou-
vernementale (CCCNG)

- het Overlegcomité van de Niet-Gouvernementele
Samenwerking (NGSOC)

- le dialogue au niveau opérationnel avec les organisa-
tions accréditées de la Coopération Non-Gouvernementale.

- dialoog op operationeel niveau met de geaccrediteerde
organisaties van de Niet-Gouvernementele Samenwerking

La liste n'est pas exhaustive. Deze lijst is niet exhaustief.
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Concernant la politique des villes il n'y a actuellement
pas d'initiatives interfédérales. La mise en place d'échanges
ponctuels et plus structurels est l'un des fers de lance de ma
politique. Ces derniers mois, les cinq grandes villes (Char-
leroi, Liège, Bruxelles, Anvers, Gand) ont déjà été réunies
en vue d'échanger sur la réduction de la pauvreté dans le
contexte du COVID-19, avec ma collègue la ministre
madame Lalieux. Il y aura à l'avenir une consultation régu-
lière des villes sur des sujets pertinents. En outre, des tra-
vaux sont en cours sur un échange plus structurel de
bonnes pratiques. Un premier thème portera sur les pers-
pectives d'emploi des jeunes dans les villes.

Binnen het domein Grootstedenbeleid bestaan op dit
moment geen interfederale ontmoetingsinitiatieven. Het
opzetten van zowel ad hoc als meer structurele uitwisselin-
gen vormt één van de speerpunten van mijn grootstedenbe-
leid. De voorbije maanden werden de vijf grote steden
(Charleroi, Luik, Brussel, Antwerpen, Gent) reeds samen-
gebracht met het oog op uitwisseling inzake armoedebe-
strijding in COVID-19 tijden, samen met mijn collega-
minister mevrouw Lalieux. Er zal in de toekomst regelma-
tige consultatie zijn van de steden inzake relevante onder-
werpen. Daarnaast wordt werk gemaakt van een meer
structurele uitwisseling van goede praktijken. Een eerste
onderwerp zal focussen op de tewerkstellingsperspectieven
voor jongeren in de steden.

2. Au sein du SPF Affaires étrangères, Commerce exté-
rieur et Coopération au Développement et du SPP Intégra-
tion Sociale, des cours de langue pour les membres du
personnel sont organisés en vue d'améliorer la connais-
sance existante des langues.

2. In de schoot van zowel de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking als
de POD Maatschappelijke integratie worden taalcursussen
voor de personeelsleden georganiseerd die de bestaande
talenkennis verbeteren.

3. Le SPF Affaires étrangères, Commerce Extérieur et
Coopération au développement continuera à organiser les
nombreuses réunions interfédérales ayant un caractère
structurel et à promouvoir les échanges informels avec les
représentants des autres niveaux de pouvoir.

3. De FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking zal verschillende interfede-
rale vergaderingen blijven organiseren die een structureel
karakter hebben en informele uitwisselingen met de verte-
genwoordigers van de andere beleidsniveaus promoten.

DO 2020202109650
Question n° 59 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109650
Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

La coopération structurelle avec le secteur privé (QO
15155C).

Structurelere samenwerking met de private sector (MV
15155C).

Afin d'améliorer la coopération avec le secteur privé, un
certain nombre de modalités devraient être mises en place
par BIO et Enabel en vue de rendre les investissements du
secteur privé plus inclusifs. Nous pensons par exemple
dans ce cadre à des investissements plus risqués sous le
code 5 de BIO et à une assistance technique telle que pré-
vue à l'article 8 du contrat de gestion d'Enabel afin
d'encourager les entreprises privées à investir dans l'éner-
gie et à inclure davantage la population locale.

Om beter te kunnen samen werken met de privésector
zouden een aantal modaliteiten in gang gezet moeten kun-
nen worden zowel door BIO als door Enabel om investe-
ringen van privé sector meer inclusief te maken. We
denken hiervoor bijvoorbeeld aan meer risicovolle investe-
ringen onder Code 5 van BIO en technical assistance onder
artikel 8 van het beheerscontract van Enabel om privé
bedrijven hun aan te zetten in energie te investeren en de
lokale bevolking nauwer te betrekken.

1. Quelles mesures avez-vous déjà prises depuis votre
entrée en fonction afin d'améliorer structurellement la coo-
pération avec le secteur privé en tant qu'acteur de la coopé-
ration au développement?

1. Wat zijn de stappen die u al heeft gezet sinds uw aan-
treden om de samenwerking met private actoren als uit-
voerders van onze ontwikkelingssamenwerking structureel
te verbeteren?
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2. Quelles initiatives concrètes sont-elles en chantier et
quelles mesures telles que des arrêtés royaux ou des modi-
fications législatives devraient-elles encore être déployées
dans les prochains mois?

2. Welke initiatieven liggen er nog concreet op stapel en
welke stappen, zoals koninklijke besluiten of aanpassingen
aan de wetgeving zouden in de komende maanden nog
moeten uitgerold worden?

3. Quels projets mettez-vous en avant afin de permettre à
BIO et à Enabel de coopérer plus et mieux avec les acteurs
privés et d'encourager les synergies?

3. Welke projecten schuift u naar voren om BIO en Ena-
bel meer en beter met private actoren te laten samenwerken
en synergiën te stimuleren?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 28 mai
2021, à la question n° 59 de madame la députée
Kathleen Depoorter du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 28 mei 2021, op de vraag nr. 59 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
26 april 2021 (N.):

1. Depuis ma prise de fonction, j'ai engagé un dialogue
avec les acteurs concernés sur la coopération avec le sec-
teur privé au sein de la coopération belge au développe-
ment pour voir comment nous pouvons l'optimiser afin
d'améliorer le bien-être des populations concernées des
pays partenaires. J'ai également entamé un dialogue avec
BIO qui vise à accroître l'impact développement de ses
investissements et à assurer une meilleure intégration des
aspects sociaux et environnementaux dans ses activités.
Mon administration est en concertation permanente avec
BIO à ce sujet, à la fois dans le cadre des comités formels
de concertation trimestriels et via des réunions techniques
informelles.

1. Sinds mijn aantreden ben ik de dialoog aangegaan met
de betrokken actoren over de samenwerking met de private
sector binnen de Belgische ontwikkelingssamenwerking
om te bekijken hoe we deze kunnen optimaliseren, ten
einde het welzijn van de bevolkingen in onze focuslanden
te verbeteren. Zo heb ik ook een dialoog opgestart met BIO
die tot doel heeft om de ontwikkelingsimpact van haar
investeringen te vergroten en te zorgen voor een betere
integratie van sociale en milieuaspecten in haar activitei-
ten. Mijn administratie voert hierover een permanent over-
leg met BIO, zowel in het kader van de structureel
vastgelegde trimestriële overlegcomités als via informele
technische vergaderingen.

2. Il n'y a actuellement aucune nouvelle initiative sur la
table pour modifier le cadre législatif et réglementaire de
BIO.

2. Momenteel liggen er geen nieuwe initiatieven ter tafel
om het wet- en regelgevend kader van BIO te wijzigen.

3. Je souhaite poursuivre et renforcer encore la concerta-
tion existante avec les parties prenantes concernées. En
outre, je souhaite également stimuler la coopération
mutuelle entre les acteurs eux-mêmes. À cet égard, j'ai
demandé à mon administration de relancer le groupe de
travail DGD-Enabel-BIO-Finexpo, qui offre une excellente
plateforme d'échange de connaissances, d'idées et de
bonnes pratiques.

3. Ik wens het bestaande overleg met de betrokken acto-
ren voort te zetten en verder te versterken. Daarnaast wil ik
ook de onderlinge samenwerking tussen de actoren zelf sti-
muleren. In dit opzicht heb ik mijn administratie gevraagd
om de werkgroep DGD-Enabel-BIO-Finexpo opnieuw op
te starten die een uitstekend platform biedt voor uitwisse-
ling van kennis, ideeën en beste praktijken.
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202109590
Question n° 49 de monsieur le député Kristof Calvo du

23 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109590
Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 02 juin 2021, à la question n° 49 de monsieur
le député Kristof Calvo du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag nr. 49
van de heer volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van
23 april 2021 (N.):

Le fédéralisme de rencontre est dans l'ADN de la poli-
tique scientifique fédérale. Permettez-moi de l'illustrer par
quelques exemples.

Ontmoetingsfederalisme zit in het DNA van het federaal
wetenschapsbeleid. Ik wil dit graag met enige voorbeelden
verduidelijken.
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Grâce à des programmes de recherche tels que BRAIN et
STEREO, des équipes de recherche de tout le pays ont la
possibilité de réaliser des projets de recherche en collabo-
ration mutuelle. La majorité de ces projets sont suivis par
des comités de projet composés d'utilisateurs intéressés par
les résultats de la recherche et provenant de tout le pays.

Via onderzoeksprogramma's zoals BRAIN en STEREO
wordt de mogelijkheid geboden aan onderzoeksteams uit
het gehele land om in onderlinge samenwerking onder-
zoeksprojecten te realiseren. Het merendeel van dergelijke
projecten wordt opgevolgd door projectcomité's samenge-
steld uit geïnteresseerde gebruikers van de onderzoeksre-
sultaten afkomstig uit het hele land.

Par son rôle de coordination de la position belge sur les
questions de recherche internationale, le département est
en dialogue permanent avec les administrations soeurs des
entités fédérées.

Via zijn coördinerende rol in de Belgische standpuntbe-
paling inzake internationale onderzoeksaangelegenheden
is het departement in een continue dialoog met zusteradmi-
nistraties van de gefedereerde entiteiten.

Les diverses activités de nos institutions scientifiques
fédérales, que ce soit au niveau de la recherche, du service
public ou du fonctionnement des musées, comme la parti-
cipation à des réseaux nationaux de recherche, les exposi-
tions permanentes et temporaires et les activités connexes,
les salles de lecture, l'organisation de colloques et d'activi-
tés culturelles et scientifiques spécifiques, offrent la possi-
bilité aux habitants de notre pays de dialoguer et de se
rencontrer.

Diverse activiteiten van onze federale wetenschappelijke
instellingen zowel op niveau van onderzoek, publieke
dienstverlening als museale werking zoals bijvoorbeeld de
deelname aan nationale onderzoeksnetwerken, permanente
en tijdelijke tentoonstellingen en connexe activiteiten, de
leeszalen, de organisatie van colloquia en gerichte cultu-
rele en wetenschappelijke activiteiten bieden de gelegen-
heid aan de inwoners van ons land om in dialoog te treden
met elkaar en elkaar te ontmoeten.

En raison de la nature de leurs activités, il existe égale-
ment des collaborations structurelles et ponctuelles avec
des organisations partenaires dans tout le pays.

Door de aard van hun activiteiten zijn er bovendien struc-
turele en punctuele samenwerkingen met partnerorganisa-
ties in het gehele land.

J'aimerais leur donner encore plus de visibilité à l'avenir
en renforçant la communication autour de ces différentes
activités.

Door een versterkte communicatie rond deze verschil-
lende activiteiten wens ik ze in de toekomst nog meer
zichtbaarheid te geven.

DO 2020202109591
Question n° 50 de monsieur le député Kurt Ravyts du

23 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109591
Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Le projet Patrimoine Transformateur. Het Transformative Heritage project.
En lançant le projet Patrimoine Transformateur du Musée

royal de l'Afrique centrale (MRAC), de l'Université de
l'Uélé (UniUele) en République démocratique du Congo
(RDC), de l'UGent et de l'Institut de Gestion du Dévelop-
pement (IOB) de l'UAntwerpen, des scientifiques belges
souhaitent engager, par le biais de collections numériques,
un dialogue avec les communautés congolaises concernant
le passé colonial et le patrimoine qui est conservé en Bel-
gique.

Met het Transformative Heritage project van het Konink-
lijk Museum voor Midden-Afrika (KMMA), de Universi-
teit van Uele (UniUele) in Democratische Republiek
Congo (DR Congo), UGent en het Instituut voor Ontwik-
kelingsbeleid (IOB) van de UAntwerpen willen Belgische
onderzoekers via digitale collecties de dialoog aangaan
met Congolese gemeenschappen over het koloniale verle-
den en het in België bewaard erfgoed.
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Donner accès au patrimoine par voie numérique est un
moyen rapide et efficace d'initier de nouvelles conversa-
tions sur le passé, d'une manière qui peut être guidée par
les communautés locales elles-mêmes. Ce projet permet
d'engager un dialogue avec les communautés du nord-est
de la RDC. La base de données numérique des collections
du MRAC sera mise à la disposition de ce projet.

Het digitaal toegankelijk maken van erfgoed is een snelle
en efficiënte manier om nieuwe gesprekken over het verle-
den op gang te brengen, op een manier die door lokale
gemeenschappen zelf kan worden aangestuurd. Met dit
project wordt de dialoog aangegaan met gemeenschappen
in het noordoosten van DR Congo. Hiervoor wordt de digi-
tale collectiedatabank van het KMMA ter beschikking
gesteld.

Les universités régionales et les instituts de formation
des enseignants auront accès à la base de données et des
ateliers vont être organisés pour apprendre aux enseignants
à utiliser les données. Ils pourront ainsi les utiliser à des
fins éducatives ou de recherche, ou rechercher eux-mêmes
les objets volés, pillés ou perdus dans l'histoire de la
région. Le projet est considéré comme une étape intermé-
diaire et une expérience pour recueillir des connaissances
sur le soutien en faveur d'une reconnexion au patrimoine
au sein des communautés locales. La restitution matérielle
requiert en effet un cadre juridique et des enquêtes minu-
tieuses.

Regionale universiteiten en lerarenopleidingen zullen
toegang krijgen tot de databank er komen workshops om
lesgevers te leren omgaan met de data. Zo kunnen ze deze
gebruiken voor educatieve en onderzoeksdoeleinden, en
ook zelf op zoek gaan naar gestolen, geplunderde of verlo-
ren artefacten uit de streek. Het project wordt als een tus-
senstap gezien en testcase waarbinnen men kennis kan
vergaren rond het draagvlak voor reconnectie met erfgoed
bij lokale gemeenschappen. Materiële restitutie vergt
immers een wettelijk kader en minutieus onderzoek.

1. Un calendrier a-t-il été fixé pour ce projet? Quel est, en
l'espèce, l'engagement budgétaire au sein du MRAC?

1. Heeft dit project een tijdspad? Welke is hier de budget-
taire inzet binnen het KMMA?

2. Quels sont, jusqu'à présent, les résultats de l'utilisation
de la base de données numérique des collections du
MRAC? Pour quand une évaluation est-elle prévue?

2. Welke resultaten heeft het gebruik van de digitale col-
lectiedatabank van het KMMA reeds opgeleverd? Wanneer
is een evaluatie gepland?

3. Le but est-il que d'autres régions et zones de la RDC
recourent également à cette base de données numérique
des collections? D'autres universités de la RDC ont-elles
également manifesté de l'intérêt?

3. Is het de bedoeling dat er ook andere regio's en streken
binnen de DR Congo beroep doen op deze digitale collec-
tiedatabank? Is er ook interesse vanuit andere universitei-
ten binnen de DR Congo?

4. La base de données numérique des collections
contient-elle également des éléments de patrimoine prove-
nant du Rwanda et du Burundi et est-il envisagé d'étendre
l'application des objectifs généraux de ce projet spécifique,
à savoir la reconnexion numérique, à ces pays?

4. Bevat de digitale collectiedatabank ook erfgoed vanuit
Rwanda en Burundi en is het de bedoeling om de algemene
doelstellingen van dit specifiek project, namelijk de digi-
tale reconnectie ook daar een toepassing te geven?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 02 juin 2021, à la question n° 50 de monsieur
le député Kurt Ravyts du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag nr. 50
van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van
23 april 2021 (N.):

1. AFRISURGE est un projet de recherche financé par le
programme de recherche BRAIN 2.0 de la Politique scien-
tifique fédérale (Belspo). Le programme a officiellement
débuté le 15 mars 2020 et devrait durer quatre ans. Cepen-
dant, les activités ayant été initialement retardées par
COVID-19, un report de la date jusqu'à laquelle le budget
est disponible a été demandé et obtenu. Cela signifie que
les activités devraient être finalisées le 30 juin 2025.

1. AFRISURGE is een onderzoeksproject dat gefinan-
cierd wordt door het onderzoeksprogramma BRAIN 2.0
van het Federale Wetenschapsbeleid (Belspo). Het project
is officieel gestart op 15 mars 2020 en zou een looptijd
hebben van vier jaar. Gezien de activiteiten echter een initi-
ële vertraging hebben opgelopen door COVID-19, werd
een uitstel aangevraagd en bekomen van de datum tot wan-
neer het budget beschikbaar is. Dit betekent nu dat de acti-
viteiten moeten afgerond zijn op 30 juin 2025.
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Dans ce délai, deux projets de recherche doctorale seront
réalisés, ainsi qu'un projet de recherche postdoctorale.
Ceux-ci seront basés sur la recherche de collections, la
recherche d'archives et le travail de terrain au Congo. Ce
dernier n'a pas encore été initié à cause du COVID-19.
Dans les années à venir, plusieurs publications scienti-
fiques seront préparées. Un calendrier plus précis ne peut
être donné pour le moment.

Binnen deze termijn zullen twee doctoraatsonderzoeken
worden uitgevoerd en ook een postdoctoraal onderzoeks-
project. Deze zullen gebaseerd zijn op collectieonderzoek,
archiefonderzoek, en veldwerk in Congo. Dit laatste is
door COVID-19 nog niet opgestart. In de komende jaren
zullen diverse wetenschappelijke publicaties worden voor-
bereid. Een meer precies tijdspad kan op dit ogenblik niet
worden opgegeven.

La partie du budget total allouée au MRAC est de
484.118 euros . Cette somme financera l'un des deux doc-
torats et le projet de recherche postdoctoral. Il comprend
également des fonds pour le soutien ICT, le travail de ter-
rain au Congo, des réunions scientifiques et l'équipement.

Het aandeel in het totale budget dat toegekend is aan het
KMMA bedraagt 484.118 euro . Hiermee wordt een van de
twee doctoraten gefinancierd, en ook het postdoctoraal
onderzoeksproject. Verder zijn hierin middelen opgenomen
voor ICT-ondersteuning, voor veldwerk in Congo, voor
wetenschappelijke samenkomsten, en voor uitrusting.

2. Il n'y a pas encore de résultats de recherche dans le
cadre du projet AFRISURGE utilisant la base de données
numérique des collections du MRAC. Des recherches pré-
liminaires conceptuelles sont en cours pour créer une
infrastructure technique appropriée afin de mettre progres-
sivement la base de données des collections du MRAC à la
disposition des partenaires congolais du projet. Ceux-ci
comprennent en premier lieu l'UniUele et les collèges du
nord-est du Congo. Dans un deuxième temps, le projet veut
faire connaître les informations stockées dans la base de
données des collections à un public plus large. La manière
optimale d'y parvenir fait partie de la recherche et tiendra
compte des possibilités techniques ainsi que des souhaits
spécifiques des futurs utilisateurs en matière de présenta-
tion et de convivialité.

2. Er zijn nog geen onderzoeksresultaten binnen het pro-
ject AFRISURGE met het gebruik van de digitale collec-
tiedatabank van het KMMA. Momenteel wordt gewerkt
aan het conceptueel vooronderzoek om te komen tot een
gepaste technische infrastructuur om de collectiedatabank
van het KMMA stapsgewijs ter beschikking te stellen van
de Congolese projectpartners. Deze laatste omvatten in de
eerste plaats de UniUele en hogescholen in het noordoos-
ten van Congo. In een tweede stap wil het project ook de
informatie die opgeslagen is in de collectiedatabank bij een
breder publiek kenbaar maken. De optimale manier om dit
te verwezenlijken maakt deel uit van het onderzoek, en zal
rekening houden met lokale technische mogelijkheden en
ook met specifieke wensen van toekomstige gebruikers
voor wat betreft presentatie en gebruiksvriendelijkheid.

Plusieurs évaluations intermédiaires sont prévues dès
qu'un premier accès à (une partie de) la base de données
des collections aura été réalisé au Congo.

Diverse tussentijdse evaluaties worden gepland van
zodra een eerste toegang tot (een deel van) de collectieda-
tabank in Congo is gerealiseerd.

3. AFRISURGE est un projet pilote avec un accent régio-
nal sur le nord-est du Congo, car les chercheurs impliqués
ont une longue expérience dans la recherche dans cette
région. Dans les années à venir, le MRAC a l'intention
d'élargir l'accès aux différents inventaires des collections.
Il y a un intérêt important et croissant pour ce sujet au
Congo. Dans le cadre du projet AFRISURGE des contacts
ont déjà été établis avec les universités de Kisangani et de
Kinshasa. Dans une perspective plus large, le MRAC a une
longue tradition de coopération avec diverses universités
du Congo et en particulier avec l'Institut des Musées Natio-
naux du Congo (IMNC) à Kinshasa et avec le Musée
National de Lubumbashi (MNL). Un nouveau programme
de collaboration entre le MRAC et l'IMNC, qui va au-delà
des objectifs du projet de recherche AFRISURGE, est
actuellement en cours d'élaboration.

3. AFRISURGE is een pilootproject dat een regionale
focus heeft op het noordoosten van Congo om de reden dat
betrokken onderzoekers een lange ervaring hebben met
onderzoek in deze regio. Het KMMA heeft de intentie om
in de komende jaren een bredere toegang te realiseren tot
de diverse collectie-inventarissen. In Congo bestaat hier-
voor een grote en toenemende belangstelling. Vanuit
AFRISURGE worden reeds contacten gelegd met de uni-
versiteiten van Kisangani en Kinshasa. In breder perspec-
tief heeft het KMMA een lange traditie van samenwerking
met diverse universiteiten in Congo en in het bijzonder ook
met het Institut des musées nationaux du Congo (IMNC) in
Kinshasa en met het Musée national de Lubumbashi
(MNL). Er wordt op dit ogenblik gewerkt aan een nieuw
programma van samenwerking tussen het KMMA en het
IMNC, dat verder en breder gaat dan de doelstellingen van
het onderzoeksproject AFRISURGE.
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4. La base de données des collections numérique du
MRAC contient quelques milliers d'objets provenant du
Rwanda et du Burundi. Le projet AFRISURGE se
concentre sur le nord-est du Congo et sur le Congo dans un
sens plus large. Le projet ne prévoit pas d'activités au
Rwanda ou au Burundi.

4. De digitale collectiedatabank van het KMMA bevat
een paar duizend objecten uit Rwanda en Burundi. Het pro-
ject AFRISURGE is gericht op het noordoosten van Congo
en op Congo in bredere zin. Het project voorziet geen acti-
viteiten in Rwanda en Burundi.

Le MRAC entretient des collaborations actives avec le
Rwanda, notamment avec l'Institut des Musées Nationaux
du Rwanda (IMNR) et avec le Service Géologique Natio-
nal du Rwanda. Ces collaborations permettent l'inventori-
sation de collections et la restitution numérique des
archives. Les archives sur la géologie et les mines au
Rwanda conservées au MRAC ont déjà été numérisées et
transférées au Rwanda. Une restitution numérique simi-
laire des données du patrimoine culturel est en préparation.

Het KMMA heeft wel een actieve samenwerking met
Rwanda, onder meer met het Institute of National Muse-
ums of Rwanda (INMR) en de nationale geologische dienst
van Rwanda. Deze samenwerkingen voorzien in de inven-
tarisatie van collecties en de digitale restitutie van archie-
ven. De in het KMMA bewaarde archieven met gegevens
over de geologie en mijnbouw in Rwanda zijn reeds gedi-
gitaliseerd en overgedragen aan Rwanda. Een soortgelijke
digitale restitutie van gegevens over cultureel erfgoed is in
volle voorbereiding.

DO 2020202109608
Question n° 51 de monsieur le député Emir Kir du

23 avril 2021 (Fr.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109608
Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 23 april 2021 (Fr.) aan de staatssecretaris
voor Relance en Strategische Investeringen,
belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de
minister van Economie en Werk:

Le recrutement des astronautes par l'Agence spatiale euro-
péenne.

ESA-astronautenselectie.

Selon un article paru sur lesoir.be le 12 avril 2021,
l'Agence spatiale européenne (ESA) vient de lancer une
campagne de recrutement pour la nouvelle génération
d'astronautes européens.

Volgens een artikel in lesoir.be van 12 april 2021 heeft de
Europese Ruimteorganisatie ESA de sollicitatiecampagne
gelanceerd voor de selectie van de nieuwe generatie Euro-
pese astronauten.

Pour la première fois depuis 11 ans, l'ESA recrute à nou-
veau des astronautes, comme vous l'avez annoncé avec
l'astronaute belge Frank De Winne lors d'une conférence
de presse conjointe à Bruxelles.

Voor het eerst in 11 jaar zoekt de ESA nieuwe astronau-
ten, zoals u zelf samen met de Belgische astronaut Frank
De Winne aankondigde tijdens een gezamenlijke perscon-
ferentie in Brussel.

Ainsi, la Belgique espère que cet appel à candidatures,
ouvert jusqu'au 28 mai, suscitera des vocations spatiales et,
plus largement, scientifiques parmi les femmes notam-
ment, encore sous-représentées dans ces secteurs.

België hoopt dat er vele ruimtevaarders in spe, en meer
algemeen ook wetenschappers zich aanmelden  - daarvoor
hebben ze de tijd tot 28 mei -  en dat er ook veel vrouwen
onder de kandidaten zijn, want zij zijn in deze sectoren nog
ondervertegenwoordigd.

1. Quelles sont les mesures prises pour inciter davantage
les femmes à s'engager dans des carrières scientifiques?
Quels sont les budgets et le personnel mis en place au
niveau de vos services?

1. Welke maatregelen worden er genomen opdat meer
vrouwen een wetenschappelijke carrière zouden ambiëren?
Welke budgetten en welke personele middelen zetten uw
diensten hiertoe in?

2. Quelles sont les dernières évolutions en matière de
sensibilisation, de formation et de recrutement des femmes
astronautes et dans une plus large mesure dans les secteurs
scientifiques?

2. Wat zijn de jongste ontwikkelingen op het stuk van
sensibilisering, opleiding en recruitment van vrouwelijke
astronauten en, meer algemeen, van vrouwen in weten-
schappelijke sectoren?
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Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 02 juin 2021, à la question n° 51 de monsieur
le député Emir Kir du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag nr. 51
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
23 april 2021 (Fr.):

En Belgique, Le secteur spatial en général souffre du
manque de vocations scientifiques et techniques. Les
acteurs du spatial en Belgique recrutent de plus en plus à
l'international. La représentation des femmes est d'autant
plus affectée que leur présence en amont dans ce type
d'études est déjà limitée.

In België lijdt de ruimtevaartsector in het algemeen
onder een gebrek aan wetenschappelijke en technische
geschoolden. De ruimtevaartactoren in België werven
meer en meer internationaal aan. De vertegenwoordiging
van vrouwen wordt des te meer beïnvloed omdat hun aan-
wezigheid in dit soort studies stroomopwaarts al beperkt is.

C'est bien sûr au niveau des études qu'il faut agir en prio-
rité. L'autorité fédérale n'a pas de compétence directe dans
le domaine de l'éducation, mais la Politique scientifique
fédérale (BELSPO) supporte dans le cadre des pro-
grammes spatiaux internationaux différentes initiatives qui
contribuent à stimuler les jeunes à poursuivre une carrière
dans le secteur spatial. On peut citer le programme ESERO
(European Space Education Resource Office) de l'Agence
spatiale européenne (ESA) qui fournit des kits d'enseigne-
ment et propose des activités permettant aux enseignants
de valoriser les nombreux aspects du spatial dans leurs
cours. Par ailleurs, le centre d'éducation de l'ESA forte-
ment supporté par la Belgique est situé à Transinne dans le
sud du pays (European Space Security and Education
Centre (ESEC)). Ce centre assure notamment diverses for-
mations pour les étudiants intéressés à en savoir plus sur le
spatial.

Het is uiteraard op het niveau van de studies dat prioritair
moet worden opgetreden. De federale overheid heeft geen
directe bevoegdheid op het gebied van onderwijs, maar het
Federaal Wetenschapsbeleid (BELSPO) steunt verschil-
lende initiatieven in het kader van internationale ruimte-
vaartprogramma's die helpen jongeren te stimuleren om
een loopbaan in de ruimtevaartsector na te streven. Een van
die initiatieven is het European Space Education Resource
Office (ESERO) van het Europees Ruimteagentschap
(ESA), dat lespakketten en activiteiten ter beschikking stelt
waarmee leraren de vele aspecten van de ruimtevaart in
hun lessen kunnen betrekken. Daarnaast is in Transinne, in
het zuiden van het land, het ESA-onderwijscentrum geves-
tigd, dat sterk door België wordt gesteund (European
Space Security and Education Centre (ESEC)). Dit cen-
trum verzorgt verschillende cursussen voor studenten die
meer over de ruimte willen leren.

BELSPO est également actif dans le cadre du programme
NTP (National Trainee Programme) de l'ESA qui permet
de financer jusqu'à un maximum de deux ans, des jeunes
diplômés pour un stage dans une équipe de l'ESA. Au
cours de ce stage, les participants ont notamment la possi-
bilité de postuler aux nombreuses candidatures internes de
l'ESA et de se faire connaître dans l'industrie sectorielle en
Belgique et ailleurs.

BELSPO is ook actief in het NTP (National Trainee Pro-
gramme) van ESA, dat financiering verstrekt aan jonge
afgestudeerden om maximaal twee jaar stage te lopen in
een team van ESA. Tijdens deze stage hebben de deelne-
mers de gelegenheid om zich kandidaat te stellen voor de
talrijke interne ESA-vacatures en om zich bekend te maken
bij de sectorale industrie in België en elders.



QRVA 55 054
02-06-2021

247

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

À travers ces initiatives, l'ESA et BELSPO attirent en
particulier l'attention des femmes et des jeunes filles sur les
carrières qui leur sont accessibles dans le secteur spatial,
notamment par le biais de modèles. Par exemple, lors de la
conférence de presse organisée par nos services pour
annoncer l'appel pour de nouveaux astronautes par l'ESA,
nous avons fait intervenir des femmes travaillant à l'ESA et
en particulier l'astronaute européenne Samantha Cristofo-
retti qui combine très bien son travail exigeant avec une vie
de famille et de mère. Ce récent appel de l'ESA pour de
nouveaux astronautes est par ailleurs particulièrement
orienté vers les candidates féminines. La représentation de
la femme en termes d'images et de discours est ainsi omni-
présente dans toutes les publications, également relayées
par BELSPO.

Via deze initiatieven vestigen ESA en BELSPO de aan-
dacht van met name vrouwen en meisjes op de carrières die
voor hen beschikbaar zijn in de ruimtevaartsector, onder
meer via rolmodellen. Zo hebben wij op de door onze dien-
sten georganiseerde persconferentie ter aankondiging van
de nieuwe ESA astronautenselectie beroep gedaan op
vrouwen die bij de ESA werken en met name aan de Euro-
pese astronaute Samantha Cristoforetti, die haar veelei-
sende baan zeer goed combineert met een gezins- en
moederleven. Deze recente ESA-oproep voor nieuwe
astronauten is ook in het bijzonder gericht op vrouwelijke
kandidaten. De voorstelling van de vrouw in termen van
beelden en discours is dus alomtegenwoordig in alle publi-
caties, ook door BELSPO doorgegeven.

D'une façon générale, au niveau de l'ESA, la politique
des ressources humaines encouragée par les Pays membres
dont la Belgique, apporte une attention particulière aux
femmes. À compétences égales, une candidate féminine a
la préférence sur un candidat masculin. Un groupe de tra-
vail qui implique les délégations des différents Pays
membres est très actif pour valoriser au maximum la parité
en particulier et l'égalité des chances en général.

In het algemeen wordt op ESA-niveau in het personeels-
beleid, dat door de lidstaten (waaronder België) wordt aan-
gemoedigd, bijzondere aandacht besteed aan vrouwen. Bij
gelijke vaardigheden krijgt een vrouwelijke kandidaat de
voorkeur boven een mannelijke kandidaat. Een werkgroep
bestaande uit de delegaties van de verschillende lidstaten is
zeer actief in het bevorderen van pariteit in het bijzonder
en gelijke kansen in het algemeen.

DO 2020202109622
Question n° 52 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109622
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?
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Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 02 juin 2021, à la question n° 52 de monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag nr. 52
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Une personne est chargée des relations avec le par-
lement et assure la coordination avec le cabinet.

1 en 2. Eén persoon is verantwoordelijk voor de betrek-
kingen met het parlement en zorgt voor de coördinatie met
het kabinet.

Quand une question arrive au cabinet, elle est générale-
ment envoyée à l'administration.

Wanneer een vraag bij het kabinet binnenkomt, wordt ze
gewoonlijk naar de administratie gestuurd.

Dès que la réponse nous revient, en fonction de la
matière, un conseiller relit et apporte des modifications, si
nécessaire.

Zodra het antwoord bij ons terugkomt, wordt het, afhan-
kelijk van het onderwerp, door een adviseur herlezen en zo
nodig gewijzigd.

Tous les conseillers du cabinet peuvent donc être impli-
qués dans une éventuelle question parlementaire.

Alle adviseurs in het kabinet kunnen dus worden betrok-
ken bij een eventuele parlementaire vraag.

Dès lors, il est impossible de vous répondre en termes
d'ETP ou encore de coût d'une réponse parlementaire
puisque tous les conseillers sont affectés à la rédaction des
réponses des questions parlementaires.

Het is derhalve onmogelijk u een antwoord te geven in
termen van vte's of van kosten van een parlementair ant-
woord, aangezien alle adviseurs worden ingezet voor het
opstellen van antwoorden op parlementaire vragen.

3. Se référer à la réponse fournie par le premier ministre
(Voir bulletin actuel, réponse du 2 juin 2021 à la question
n° 85 du 26 avril 2021)

3. Cf. het antwoord van de eerste minister (Zie huidig
bulletin, antwoord van 2 juni 2021 op vraag nr. 85 van
26 april 2021).

DO 2020202109623
Question n° 53 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109623
Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.
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Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 02 juin 2021, à la question n° 53 de monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag nr. 53
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Tout comme la France, la Belgique souhaite renforcer la
cybersécurité dans le cadre de son Plan de Relance. La
Cybersécurité est une des trois composantes essentielles de
l'axe Digital Transformation. À côté de la digitalisation de
l'administration publique, et du développement
d'infrastructure de connectivité tel que des réseaux fibres
optiques à très haut débit, ou encore le développement de
la 5G; la cybersécurité est bien présente.

Net als Frankrijk wil België de cyberbeveiliging verster-
ken als onderdeel van zijn herstelplan. Cyberbeveiliging is
een van de trois essentiële onderdelen van de as Digital
transformation. Naast de digitalisering van het openbaar
bestuur en de ontwikkeling van connectiviteitsinfrastruc-
tuur, zoals supersnelle glasvezelnetwerken, of de ontwik-
keling van 5G, is ook het aspect cyberbeveiliging
prominent aanwezig.

Pour un montant total de 80 millions d' euros , trois gros
projets de cybersécurité seront développés. Des projets qui
visent à renforcer la cyber résilience de notre pays et de
nos sociétés face aux phénomènes de cyber menaces. Les
différents projets auront pour objectifs: de renforcer la
cyber résilience des entreprises sur notre territoire et parti-
culièrement les plus PME (car plus vulnérables), mais
aussi développer différents modules pour protéger les
citoyens (StopPhising), ou encore de renforcer l'État dans
sa capacité à appréhender ce genre de menace.

Drie grote cyberbeveiligingsprojecten zullen worden ont-
wikkeld voor een totaalbedrag van 80 miljoen euro. Deze
projecten zijn erop gericht de cyberweerbaarheid van ons
land en onze samenlevingen ten aanzien van cyberdreigin-
gen te versterken. De verschillende projecten hebben tot
doel: de cyberweerbaarheid van de ondernemingen op ons
grondgebied, en met name van de kleinste kmo's (omdat zij
kwetsbaarder zijn) te versterken, maar ook verschillende
modules te ontwikkelen om de burgers te beschermen
(StopPhising), of de staat te versterken in zijn vermogen
om dit soort dreigingen aan te pakken.

En ce qui concerne, la cybersécurité de ma cellule straté-
gique, celle-ci est assurée par le service ICT du Service
public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale. La
cybersécurité fait partie d'une approche générale composée
de divers mécanismes mis en place pour l'ensemble de son
personnel, ainsi que pour ma cellule stratégique.

De cyberbeveiliging van mijn strategische beleidscel
wordt verzorgd door de ICT-afdeling van de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg. Cyberbeveiliging maakt deel uit van een alge-
mene aanpak die bestaat uit verschillende mechanismen
die zijn ingevoerd voor al zijn personeelsleden, en ook
voor mijn strategische beleidscel.
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Il est préférable de ne pas divulguer les détails des
mesures de sécurité prises mais je peux vous informer que
les ordinateurs portables du cabinet sont protégés par une
solution antivirus et antispam, les utilisateurs ont des droits
limités sur leur appareil afin de ne pas installer d'applica-
tions malveillantes.

Het is beter geen details over de genomen veiligheids-
maatregelen bekend te maken, maar ik kan u meedelen dat
de laptops van het kabinet beschermd zijn met antivirus- en
antispamsoftware, en dat de gebruikers beperkte rechten op
hun apparaten hebben om geen schadelijke toepassingen te
installeren.

Les disques durs sont cryptés afin d'empêcher tout accès
non autorisé et l'environnement de messagerie est sécurisé
de manière centralisée par une solution anti-virus et anti-
spam afin de bloquer les mails nuisibles. L'accès général à
Internet est protégé par un pare-feu central et pour accéder
aux systèmes internes à partir de sites externes, il faut utili-
ser une solution VPN. Enfin, pour les téléphones, toute
mon équipe est tenue de procéder aux mises à jour régu-
lières de sécurité proposées par les systèmes d'exploitation.

Harde schijven zijn versleuteld om ongeoorloofde toe-
gang te voorkomen en de e-mailomgeving is centraal
beveiligd met anti-virus- en anti-spamsoftware om schade-
lijke e-mails te blokkeren. De algemene internettoegang
wordt beschermd door een centrale firewall en om toegang
te krijgen tot interne systemen vanaf externe sites, moet
een VPN-oplossing worden gebruikt. Ten slotte moet mijn
hele team voor de telefoons regelmatig beveiligingsup-
dates uitvoeren die door de besturingssystemen worden
geleverd.

La sécurité informatique n'est pas seulement le fruit de la
mise en place d'outils informatiques de sécurité; elle
dépend aussi du comportement et de la vigilance des utili-
sateurs. Pour se faire, une sensibilisation des équipes est
faite de manière régulière afin d'éviter des attaques phi-
shing.

IT-beveiliging is niet alleen het resultaat van de toepas-
sing van IT-beveiligingsinstrumenten; zij hangt ook af van
het gedrag en de waakzaamheid van de gebruikers. Daartoe
worden de teams er regelmatig op gewezen dat phishing-
aanvallen moeten worden vermeden.

Les coûts liés à la cybersécurité du Service public fédéral
Emploi, Travail et Concertation sociale sont estimés à
80.000 euros par an.

De kosten in verband met cyberbeveiliging voor de Fede-
rale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg worden geraamd op 80.000 euro per jaar.

Lors de la mise en oeuvre de solutions de sécurité, le Ser-
vice public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale
travaille régulièrement avec des parties externes (Deloitte,
le Centre for Cyber Security Belgium, Proximus). L'année
dernière, un audit de sécurité informatique a été réalisé par
l'Audit fédéral interne en collaboration avec Deloitte.

Voor de implementatie van beveiligingsoplossingen
werkt de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid,
Arbeid en Sociaal Overleg regelmatig samen met externe
partijen (Deloitte, het Centrum voor Cyberveiligheid Bel-
gië, Proximus). Vorig jaar werd een IT-beveiligingsaudit
uitgevoerd door de interne federale audit in samenwerking
met Deloitte.

DO 2020202109624
Question n° 54 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109624
Vraag nr. 54 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte

d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.
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En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 01 juin 2021, à la question n° 54 de monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 01 juni 2021, op de vraag nr. 54
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du ministre de la fonction publique (Voir
bulletin actuel, réponse du 2 juin 2021 à la question n° 205
du 26 avril 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van minister van Ambtenarenzaken (Zie
huidig bulletin, antwoord van 2 juni 2021 op vraag nr. 205
van 26 april 2021).

DO 2020202109625
Question n° 55 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109625
Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.

Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?
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Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 01 juin 2021, à la question n° 55 de monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 01 juni 2021, op de vraag nr. 55
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du secrétaire d'État chargé de la Régie
des bâtiments (Voir bulletin actuel, réponse du 2 juin 2021
à la question n° 146 du 26 avril 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van staatssecretaris belast met de Regie der
Gebouwen (Zie huidig bulletin, antwoord van 2 juni 2021
op vraag nr. 146 van 26 april 2021).

DO 2020202109626
Question n° 56 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109626
Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.

La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 01 juin 2021, à la question n° 56 de monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 01 juni 2021, op de vraag nr. 56
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):
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Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du ministre de la fonction publique (Voir
bulletin actuel, réponse du 2 juin 2021 à la question n° 207
du 26 avril 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van minister van Ambtenarenzaken (Zie
huidig bulletin, antwoord van 2 juni 2021 op vraag nr. 207
van 26 april 2021).

DO 2020202109725
Question n° 57 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 28 avril 2021 (Fr.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109725
Vraag nr. 57 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 28 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Le processus de conservation du tumulus gallo-romain de
Marcinelle (QO 16990C).

Conservatie van de Gallo-Romeinse tumulus van Marci-
nelle (MV 16990C).

Le tumulus gallo-romain de Marcinelle constitue un des
plus anciens témoignages de la présence humaine en pro-
vince de Hainaut et plus particulièrement dans la région de
Charleroi; les campagnes de fouilles menées au XIXème
siècle avaient à cet égard mis au jour un mobilier de grande
valeur

De Gallo-Romeinse tumulus van Marcinelle is een van
de oudste overblijfselen van een menselijke aanwezigheid
in de provincie Henegouwen en meer bepaald in de streek
rond Charleroi. Bij de archeologische opgravingen in de
19de eeuw werden waardevolle meubelstukken blootge-
legd.

Le tumulus de Marcinelle, situé rue de la Tombe n° 249 a
été classé comme "monument" depuis le 24 juin 1992. Les
alentours du tumulus sont classés comme "site".

De tumulus van Marcinelle, in de rue de la Tombe
nr. 249, kreeg op 24 juni 1992 de status van beschermd
monument. De omgeving van de grafheuvel is een
beschermde archologische site.

Il me revient à cet égard que le propriétaire du site est
l'État fédéral mais que depuis plusieurs années ce site
exceptionnel est laissé à l'abandon, est désormais inacces-
sible aux visiteurs et risque de se dégrader.

Ik vernam in dat verband dat de federale Staat eigenaar is
van de site, maar dat dit uitzonderlijke erfgoed al jarenlang
verwaarloosd wordt, intussen niet meer toegankelijk is
voor bezoekers, en dreigt te verweren.

Comme il est d'usage, l'entretien et le maintien en bon
état d'un bien classé (en "bon père de famille") relèvent du
ressort de son propriétaire, en l'espèce ici, l'État fédéral.

Zoals gebruikelijk is, dient de eigenaar, in casu de fede-
rale Staat, ('als een goed huisvader') in te staan voor het
onderhoud en het in goede staat houden van beschermd
erfgoed.

Dans le cas d'une propriété fédérale ou régionale (ou
assimilée), c'est sur fonds propres que le monument classé
doit être entretenu et ne peut donc bénéficier de subsides.
Certaines communes se sont vu confier l'entretien de biens
patrimoniaux fédéraux; il semblerait que ce soit le cas ici,
auquel cas la ville de Charleroi pourrait prétendre aux sub-
sides liés à la maintenance ou à la restauration des monu-
ments classés.

Indien de federale of gewestelijke overheid (of een
gelijkgestelde overheid) eigenaar is, moet het beschermde
monument met eigen middelen onderhouden worden. Er
kunnen dus geen subsidies toegekend worden. In sommige
gevallen werd de gemeente belast met het onderhoud van
federaal erfgoed. Naar verluidt is dat hier het geval, waar-
door de stad Charleroi aanspraak zou kunnen maken op de
subsidies voor het onderhoud of de restauratie van
beschermde monumenten.

Aux dernières informations, l'Institut du Patrimoine wal-
lon (IPW), en concertation avec le Département du Patri-
moine de la DGO4 du SPW, gérant les biens classés et les
sites archéologiques, s'étaient vus confier une mission
exploratoire visant à réunir les intervenants dans ce dossier
au niveau du gouvernement wallon.

Volgens de jongste informatie heeft het Institut du Patri-
moine wallon (IPW), in samenspraak met het Département
du Patrimoine van de DGO 4 van de SPW (Service public
de Wallonie), dat over beschermd erfgoed en archeologi-
sche sites gaat, een verkenningsopdracht gekregen met de
bedoeling alle stakeholders in dit dossier op het niveau van
de Waalse regering samen te brengen.
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1. Quel est l'état actuel du dossier? 1. Wat is de stand van zaken in het dossier?
2. Une solution est-elle envisagée soit sur fonds propres

de l'État fédéral soit en concertation avec la Région wal-
lonne et la ville de Charleroi afin de veiller au bon entre-
tien et à la valorisation de ce bien patrimonial d'une grande
valeur historique?

2. Is er een oplossing in de maak om, hetzij met eigen
middelen van de federale Staat, hetzij in overleg met het
Waals Gewest en de stad Charleroi, toe te zien op het
onderhoud en de opwaardering van dit erfgoed met een
grote historische waarde?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 02 juin 2021, à la question n° 57 de madame
la députée Sophie Rohonyi du 28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 02 juni 2021, op de vraag nr. 57
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Rohonyi van 28 april 2021 (Fr.):

Cette question ne relève pas la Politique scientifique
fédérale.

Deze vraag heeft geen betrekking op het federale weten-
schapsbeleid.

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202109589
Question n° 140 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109589
Vraag nr. 140 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?
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3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 140 de madame la députée Annick Ponthier
du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 140 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Annick Ponthier
van 23 april 2021 (N.):

1. Pour le SPF BOSA, depuis sa création le 1er mars
2017, ni les personnes de confiance, ni les conseillers en
prévention psychosociale (Empreva) ni le conseiller en
prévention n'ont reçu de signalements ou plaintes formels
concernant du harcèlement sexuel. Au SPF BOSA, il n'y a
eu qu'un seul cas relevant de cette catégorie. Il date de
2020. Il s'agissait cependant d'une affaire entre deux colla-
borateurs externes. La suite nécessaire y a été donnée.

1. Voor de FOD BOSA geldt dat sinds de oprichting op
1 maart 2017 noch de vertrouwenspersonen, noch de psy-
chosociale preventieadviseurs (Empreva) noch de preven-
tieadviseur formele meldingen of klachten over seksuele
intimidatie hebben ontvangen. Bij de FOD BOSA was er
slechts één geval dat tot deze categorie behoorde. Het
dateert van 2020. Het was evenwel een zaak tussen twee
externe werknemers. De nodige follow-up werd gegeven.

Toutefois, de manière générale, les agents de BOSA
confrontés à une situation de harcèlement, peuvent s'adres-
ser aux personnes de confiance et/ou aux conseillers en
prévention aspects psychosociaux. Elles peuvent égale-
ment s'adresser au service social, à un délégué syndical, à
un membre de la ligne hiérarchique ou à l'employeur. Deux
types de procédures de suivi peuvent être envisagées:

In het algemeen kunnen BOSA-medewerkers die gecon-
fronteerd worden met een situatie van pesterijen, echter
contact opnemen met de vertrouwenspersonen en/of de
psychosociale preventieadviseurs. Zij kunnen ook contact
opnemen met de sociale dienst, een vakbondsafgevaar-
digde, een lid van de hiërarchie of de werkgever. Er kun-
nen twee soorten follow-upprocedures worden overwogen:

- dans les procédures informelles en vigueur, on dis-
tingue l'accueil et le conseil, l'intervention d'une tierce per-
sonne ou une tentative de médiation;

- in de geldende informele procedures wordt een onder-
scheid gemaakt tussen opvang en advies, tussenkomst van
een derde of een poging tot bemiddeling.

- les procédures formelles peuvent être introduites auprès
du conseiller en prévention aspects psychosociaux pour
cause de risques psychosociaux ou pour faits de violence,
de harcèlement moral ou de harcèlement sexuel au travail.
Une telle procédure formelle s'accompagne éventuellement
d'une proposition à l'employeur de prise de mesures à
caractère conservatoire et, après une enquête psychosociale
neutre et indépendante, du rapport d'avis adressé à
l'employeur, qui décide ensuite des mesures à prendre.
Lorsque des faits répréhensibles graves sont commis, une
aide à la déposition et un soutien spécialisé sont proposés.

- formele procedures kunnen worden ingeleid bij de psy-
chosociale preventieadviseur wegens psychosociale
risico's of wegens geweld, morele intimidatie of seksuele
intimidatie op het werk. Een dergelijke formele procedure
kan vergezeld gaan van een voorstel aan de werkgever om
voorzorgsmaatregelen te nemen en, na een neutraal en
onafhankelijk psychosociaal onderzoek, van het adviesrap-
port aan de werkgever, die vervolgens beslist over de te
nemen maatregelen. Bij ernstige wanpraktijken wordt bij-
stand bij het leveren van bewijzen en gespecialiseerde
ondersteuning geboden.

Pour la Régie, au cours des cinq dernières années, aucun
signalement de harcèlement sexuel au travail n'a été fait à
la Régie des Bâtiments, ni aux conseillers confidentiels, ni
au conseiller en prévention-psychologue d'IDEWE. La
Régie dispose des procédures mentionnées dans la direc-
tive interne du 11 mars 2016 visant à prévenir les risques
psychosociaux au travail et qui permettent d'assurer le
suivi des personnes victimes

In de afgelopen vijf jaar zijn er bij de Regie der Gebou-
wen, bij de vertrouwenspersonen of bij de preventieadvi-
seur-psycholoog van IDEWE geen meldingen van seksuele
intimidatie op het werk gedaan. De Regie der gebouwen
beschikt over de in de interne richtlijn van 11 maart 2016
vermelde procedures ter voorkoming van psychosociale
risico's op het werk, die de follow-up van gedupeerde per-
sonen mogelijk maken
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2. Pour le SPF BOSA, l'affaire avec les deux collabora-
teurs externes avait trait à du harcèlement verbal et impli-
quait un homme et une femme. L'incident a directement été
signalé aux collègues de BOSA, à savoir le conseiller en
prévention, la personne de confiance et le gestionnaire RH.
La hiérarchie y a donné la suite nécessaire.

2. Voor de FOD BOSA had het geval met de twee externe
medewerkers betrekking op verbale intimidatie en betrof
het een man en een vrouw. Het incident werd rechtstreeks
gemeld aan de BOSA-collega's, dit wil zeggen de preven-
tieadviseur, de vertrouwenspersoon en de personeelschef.
De hiërarchie nam de nodige maatregelen.

3. Pour le SPF BOSA, il n'y a donc eu aucun transfert de
personnel à la suite de signalements de harcèlement sexuel.
La personne responsable du harcèlement verbal a été
employée à un autre endroit par son employeur.

3. Voor de FOD BOSA was er dus geen overplaatsing
van personeel naar aanleiding van meldingen van seksuele
intimidatie. De persoon die verantwoordelijk was voor de
verbale intimidatie, was op een andere plaats in dienst bij
zijn werkgever.

Pour la Régie, il n'y a pas eu de transferts à effectuer. Voor de Regie waren er geen overschrijvingen te verrich-
ten.

DO 2020202109590
Question n° 141 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109590
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 141 de monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 141 van de
heer volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van
23 april 2021 (N.):

1. Pour le SPF BOSA, dans le cadre de l'accord de coopé-
ration qui a vu le jour en 2013 entre les administrations
fédérales, régionales et communautaires afin d'harmoniser
et aligner les initiatives visant à réaliser un e-gouverne-
ment intégré, une concertation régulière, baptisée ICEG,
est organisée et des accords sont conclus entre les autorités
concernées.

1. Voor de FOD BOSA, in het kader van het samenwer-
kingsakkoord dat tot stand is gekomen in 2013 tussen de
federale, gewestelijke en gemeenschapsoverheden voor het
harmoniseren en uitlijnen van de initiatieven die de realisa-
tie van een geïntegreerd e-government beogen, wordt
onder de naam ICEG regelmatig een overleg georganiseerd
en afspraken gemaakt tussen deze betrokken overheden.

Par ailleurs, il est bon de signaler la collaboration dans le
cadre de l'implémentation du règlement Single Digital
Gateway en Belgique. Au travers d'un portail numérique
unique pour l'Union européenne, le SDG permet de trouver
plus rapidement et plus facilement les informations cor-
rectes dont les citoyens ont besoin pour se loger, étudier ou
travailler dans un autre État membre de l'UE. Il est un pro-
jet très ambitieux dans lequel toutes les couches de l'admi-
nistration sont impliquées et s'engagent à travailler
ensemble pour en assurer la réussite. Cette collaboration
est possible grâce à une concertation régulière et coordon-
née.

Daarnaast wil ik graag de samenwerking vermelden in
het kader van de implementatie van de Single Digital Gate-
way regulation in België. De Single Digital Gateway
(SDG) heeft als doelstelling één digitale toegangspoort
voor de Europese Unie te realiseren. Die biedt Europese
burgers en bedrijven online toegang tot informatie, proce-
dures en diensten voor ondersteuning. Zo vinden ze sneller
en eenvoudiger de juiste informatie die ze nodig hebben
om te wonen, studeren of werken in een andere EU-lid-
staat. SDG is een erg ambitieus project waarbij alle lagen
van de administratie betrokken en geëngageerd samenwer-
ken om er een succes van te maken. Die samenwerking
wordt mogelijk gemaakt binnen een regelmatig gecoördi-
neerd overleg.

À noter que le Service de la simplification administrative
n'est pas autorisé à organiser des réunions interfédérales.
Cela n'empêche pas que le citoyen soit toujours au centre
de la simplification administrative, quelle que soit la com-
munauté ou la région à laquelle il appartient.

Er zij op gewezen dat de Dienst Administratieve Vereen-
voudiging niet bevoegd is om interfederale vergaderingen
te organiseren. Dit belet niet dat de burger altijd centraal
staat bij de administratieve vereenvoudiging, ongeacht de
gemeenschap of regio waartoe hij of zij behoort.

En matière de protection des données, des relations
existent entre l'APD et le VTC (Vlaamse Toezicht Com-
missie). Ainsi, le président de l'APD siège avec voix déli-
bérative au sein du VTC.

Op het gebied van gegevensbescherming bestaat er een
relatie tussen de gegevensbeschermingsautoriteit en de
Vlaamse Toezicht Commissie (VTC). De voorzitter van de
DPA zetelt in de VTC met stemrecht.

Pour la Régie des Bâtiments, outre la création et le déve-
loppement de bureaux satellites interfédéraux, elle parti-
cipe aux groupes de travail et aux concertations entre les
présidents des différents comités de direction au sein du
Collège des Présidents des SPF et des OIP.

Naast de oprichting en ontwikkeling van interfederale
satellietbureaus, neemt de Regie der Gebouwen deel aan de
werkgroepen en overlegmomenten tussen de voorzitters
van de verschillende directiecomités binnen het College
van de Voorzitters van de FOD's en de ION's.

En 2019, le service Gestion clients de la Régie des Bâti-
ments a entrepris d'organiser une journée annuelle des
clients à l'intention des différents SPF qu'il gère. La
COVID-19 a suspendu l'organisation de cet événement.

In 2019 nam de dienst klantenbeheer van de Regie der
Gebouwen het initiatief een jaarlijkse klantendag te organi-
seren voor de verschillende FOD's onder hun beheer.
Omwille van COVID-19 staat de organisatie van dit event
on hold.
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Par ailleurs, la Régie des Bâtiments entretient des
contacts réguliers avec les bourgmestres, gouverneurs de
province et autres parties dans le cadre de projets. Les ser-
vices Immo de la Régie sont également régulièrement en
contact avec les pouvoirs locaux/les communes/les villes/
les régions pour l'achat, la vente, l'expropriation ou la loca-
tion de bâtiments et terrains.

Verder heeft de Regie der Gebouwen regelmatig contac-
ten met de burgemeesters, provinciegouverneurs, en andere
partijen in het kader van projecten. De Immodiensten van
de Regie hebben ook regelmatig contact op lokaal/gemeen-
telijk/stedelijk/regionaal niveau voor de aankoop, verkoop,
onteigening of huur van gebouwen en terreinen.

Enfin, la Régie collabore à des plans d'action fédéraux,
tels que la mise à disposition de centres d'accueil destinés
aux victimes de violences intrafamiliales.

Tot slot werkt de Regie mee aan federale actieplannen,
zoals het aanbieden van opvangcentra voor slachtoffers
van intrafamiliaal geweld.

2. Pour le SPF BOSA, dans le cadre de la concertation
ICEG existante, des groupes de travail sont mis en place en
fonction des questions et thèmes d'actualité, comme
récemment le positionnement de nos autorités belges dans
le benchmarking international ou l'établissement et la dif-
fusion de normes de données dans le cadre de la coopéra-
tion intergouvernementale. Des groupes de travail
temporaires et complémentaires seront prévus s'ils sont
opportuns.

2. Voor de FOD BOSA, binnen het bestaand ICEG-over-
leg worden werkgroepen opgestart in functie van actuele
vraagstukken en thema's zoals recent rond de positionering
van onze Belgische overheden in internationale benchmar-
king of het vastleggen en verspreiden van datastandaarden
in het kader van de interbestuurlijke samenwerking. Aan-
vullende tijdelijke werkgroepen zullen voorzien worden
indien opportuun.

L'objectif est de continuer à renforcer cette coopération
intergouvernementale dans le cadre du Plan numérique 2.0
afin de parvenir à des services numériques intégrés qui
soient meilleurs, transparents et efficaces.

Het is mijn bedoeling deze interbestuurlijke samenwer-
king verder te versterken in het kader van het Digitaal Plan
2.0 om te komen tot een betere, transparante en efficiënte
geïntegreerde digitale dienstverlening.

Pour la Régie des Bâtiments, elle est actuellement en
plein processus de révision du concept visant à renforcer le
rôle des bureaux satellites interfédéraux en tant que lieu de
rencontre et à stimuler encore davantage le contact social
entre les fonctionnaires fédéraux à l'avenir, notamment en
proposant différents types de lieux de travail (espaces de
concertation formelle et informelle, utilisation du coffee
corner, etc.)

Momenteel is de Regie der Gebouwen volop bezig met
het herbekijken van het concept om de interfederale satel-
lietkantoren nog meer te laten fungeren als ontmoetings-
plaats en het sociale contact tussen federale ambtenaren in
de toekomst nog meer te stimuleren door onder andere het
aanbieden van verschillende type werkplekken (formele en
informele overlegplekken, gebruik van de coffeecorner,
etc).

Dans le cadre du Plan Diversité de la Régie des Bâti-
ments, le service formation de la Régie des Bâtiments tra-
vaille également à développer un programme de langue de
type "Table de conversation" et cours en ligne.

In het kader van het Diversiteitsplan van de Regie der
Gebouwen, werkt de opleidingsdienst van de Regie der
Gebouwen ook aan het ontwikkelen van een taalpro-
gramma in de vorm van "Conversatietafels" en online
opleidingen.

Le programme sera lancé début 2022. Het programma zal begin 2022 opgestart worden.
3. Pour le SPF BOSA, afin de parvenir à une plus grande

transparence, de mieux impliquer les citoyens et de renfor-
cer en même temps leur confiance dans l'approche numé-
rique, il est nécessaire d'accélérer le processus de
numérisation et d'intensifier la sensibilisation, l'informa-
tion et la communication auprès des citoyens, des entre-
prises et de la société en général.

3. Voor de FOD BOSA, om een grotere transparantie te
realiseren, de burgers beter te betrekken en tegelijkertijd
het vertrouwen van de burgers te versterken in de digitale
aanpak zet ik in op een versnelling van de digitalisering en
een verhoogde sensibilisering, informatie en communicatie
naar de burgers, de ondernemingen en de brede maatschap-
pij.

Pour le moment, la Régie des Bâtiments n'a pas prévu
d'initiatives visant à promouvoir les initiatives de ren-
contre.

De Regie der Gebouwen heeft momenteel geen initiatie-
ven gepland om de ontmoetingsinitiatieven te promoten.
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DO 2020202109614
Question n° 142 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) au secrétaire d'État
à la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109614
Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les dangers du chiffrage des données. Gevaren van end-to-endencryptie.
La crise sanitaire a augmenté l'utilisation moyenne d'un

ordinateur ou d'un appareil connecté en Belgique. Bien que
certaines catégories de la population soient toujours affec-
tés par la fracture numérique, la majorité des belges sont
"connectés" et utilisent des réseaux sociaux afin de garder
le contact avec des proches.

Als gevolg van de gezondheidscrisis is het gemiddelde
gebruik van een computer of een met het internet verbon-
den device toegenomen in België. Hoewel sommige bevol-
kingsgroepen nog altijd het slachtoffer zijn van de digitale
kloof, zijn de meeste Belgen geconnecteerd en maken ze
gebruik van socialenetwerksites om contact te houden met
familie en vrienden.

Or, cette utilisation massive des réseaux sociaux peut
représenter un danger, principalement pour les jeunes via
la pédocriminalité. Le phénomène n'est pas nouveau, de
nombreux mineurs sont accostés sur les réseaux sociaux
par des pédocriminels et malgré les mesures prises par les
sites, ces derniers sévissent toujours. Selon un rapport de la
National Society for the Prevention of Cruelty to Children
en Grande-Bretagne, "plus de 52 % des crimes sexuels
contre les enfants en ligne recensés en 2020 au Royaume-
Uni ont eu lieu sur les applications appartenant à Face-
book, dont plus d'un tiers des cas sur Instagram". D'autres
sites et applications comme TikTok sont aussi très popu-
laires au sein des milieux pédophiles.

Dat massale gebruik van socialenetwerksites kan een
gevaar inhouden, met name voor jongeren vanwege de
pedocriminaliteit. Dat fenomeen is niet nieuw, want heel
wat minderjarigen worden op socialenetwerksites bena-
derd door pedocriminelen en ondanks de maatregelen die
de sites nemen, gaan die criminelen nog altijd hun gang.
Volgens een rapport van de National Society for the Pre-
vention of Cruelty to Children in Groot-Brittannië werd
meer dan 52 % van het online seksueel geweld tegen kin-
deren in 2020 in het Verenigd Koninkrijk gepleegd op
applicaties van Facebook, waarvan meer dan een derde van
de gevallen op Instagram. Andere sites en apps zoals
TikTok zijn ook uitermate populair in pedofiele kringen.

Le problème étant que les sociétés telle que Facebook
tentent d'endiguer le phénomène en proposant des applica-
tions Kids afin de les protéger via des restrictions dans les
communications ou via un contrôle parental. Cependant,
WhatsApp propose une messagerie cryptée et le groupe
Facebook a annoncé un regroupement de ses applications,
il y a donc un risque que la messagerie cryptée soit utilisée.
Cette fonction protège les utilisateurs au niveau de leur vie
privée mais elle permet aussi un anonymat aux pédocrimi-
nels. Il est donc important de conscientiser les parents des
risques liés à la pédocriminalité en ligne vu l'utilisation
actuelle des médias digitaux et les risques liés à la protec-
tion de la vie privée.

Het probleem is dat bedrijven zoals Facebook het feno-
meen proberen in te dammen door een zogenaamde kids-
versie van de apps voor te stellen om kinderen te bescher-
men door de communicatiemogelijkheden te beperken of
door ouderlijk toezicht in te stellen. WhatsApp biedt even-
wel een berichtendienst met end-to-endencryptie aan en
het Facebookconcern heeft aangekondigd dat het werk wil
maken van een samenvoeging van zijn apps, waardoor er
dus een risico bestaat dat de berichtendienst met de end-to-
endencryptie gebruikt wordt. Die functie biedt de gebrui-
kers privacybescherming, maar de pedocriminelen ook
anonimiteit. Het is dus belangrijk ouders bewust te maken
van de gevaren inzake online pedocriminaliteit, gezien het
huidige gebruik van de digitale media en de privacyri-
sico's.

1. Considérez-vous les messageries cryptées comme
bénéfiques pour la vie privée ou représentent-elles un
risque?

1. Beschouwt u de berichtendiensten met end-to-enden-
cryptie als positief voor de privacy of vormen ze een
risico?

2. Les confinements ont-ils impacté les cas de cyber-
pédocriminalités?

2. Hebben de lockdowns een impact gehad op het aantal
gevallen van pedocriminaliteit op het internet?
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3. Comptez-vous mettre en place un plan afin d'alerter les
parents sur les risques liés à la digitalisation?

3. Zult u een plan uitwerken om ouders te waarschuwen
voor de risico's die gepaard gaan met de digitalisering?

4. Travaillez-vous avec la Computer Crime Unit du SPF
Justice afin de réprimer les tentatives de cyber-pédocrimi-
nalités?

4. Werkt u samen met de Computer Crime Unit van de
FOD Justitie om pogingen tot pedocriminaliteit op het
internet te bestrijden en te bestraffen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 142 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 142 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
23 april 2021 (Fr.):

1. Je tiens tout d'abord à rappeler que la confidentialité
des communications électroniques privées constituent une
exigence légale européenne visant à assurer le respect du
droit à la vie privée et à la protection des données person-
nelles. En ce sens, l'utilisation de systèmes d'encryptage
par les opérateurs de communications électroniques consti-
tue une réelle plus-value et est par ailleurs encouragée afin
de garantir la confidentialité des communications et la
sécurité des paiements par exemple.

1. Allereerst wil ik u eraan herinneren dat de vertrouwe-
lijkheid van private elektronische communicatie een Euro-
pese wettelijke verplichting is die tot doel heeft de
eerbiediging van het recht op privéleven en de bescher-
ming van persoonsgegevens te waarborgen. In die zin
vormt het gebruik van encryptiesystemen door operatoren
van elektronische communicatie een echte toegevoegde
waarde en wordt het ook aangemoedigd om het vertrouwe-
lijke karakter van de communicatie en de veiligheid van
bijvoorbeeld betalingen te garanderen.

De plus, ces systèmes sont également indispensables à la
sauvegarde du potentiel économique de notre pays, au
maintien de la compétitivité de nos entreprises, au respect
du secret médical, à la préservation des secrets de
fabriques, etc.

Bovendien zijn deze systemen ook van essentieel belang
voor de vrijwaring van het economisch potentieel van ons
land, de instandhouding van het concurrentievermogen van
onze ondernemingen, de eerbiediging van het medisch
geheim, de bescherming van handelsgeheimen, enz.

Néanmoins, ces systèmes de cryptage sont effectivement
utilisés par les milieux criminels et terroristes et risquent
dès lors de permettre la confidentialité et l'anonymat des
pédocriminels qui sévissent sur les réseaux sociaux.

Deze encryptiesystemen worden echter wel degelijk
gebruikt door criminele en terroristische kringen, zodat het
gevaar bestaat dat ze aan pedocriminelen die op sociale
netwerken actief zijn, geheimhouding en anonimiteit ver-
schaffen.

À cet égard, notre code d'instruction criminelle prévoit
explicitement l'obligation de coopération des opérateurs
d'un réseau de communications électroniques et les four-
nisseurs d'un service de communications électroniques en
cas de demandes judiciaires concernant les communica-
tions électroniques.

In dit verband voorziet ons wetboek van strafvordering
uitdrukkelijk in de verplichting tot samenwerking van ope-
ratoren van een elektronisch communicatienetwerk en aan-
bieders van een elektronische communicatiedienst in geval
van gerechtelijke verzoeken betreffende elektronische
communicatie.

Il est essentiel de trouver une solution équilibrée entre le
respect de la vie privée et de la protection des données sur
les réseaux sociaux, et le maintien de la sécurité de nos
citoyens, garantissant que les opérateurs de communica-
tions électroniques continuent à répondre à cette exigence
de collaboration légale malgré la mise en place de réseaux
cryptés et ce, afin de permettre aux autorités policières et
judiciaires de continuer l'exercice effectif de leurs missions
légales dans le monde digital.

Het is noodzakelijk een evenwichtige oplossing tussen de
eerbiediging van de privacy en de gegevensbescherming
op sociale netwerken en de handhaving van de veiligheid
van onze burgers te vinden die ervoor zorgt dat operatoren
van elektronische communicatie ondanks de invoering van
geëncrypteerde netwerken aan deze wettelijke samenwer-
kingsverplichting blijven voldoen, zodat de wetshandha-
vings- en justitiële autoriteiten hun wettelijke taken in de
digitale wereld kunnen blijven uitvoeren.
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2. La crise sanitaire a effectivement augmenté l'utilisa-
tion moyenne d'un ordinateur ou d'un appareil connecté en
Belgique, et en particulier l'utilisation des réseaux sociaux
et plateformes Internet par les mineurs. Suite au premier
confinement, Europol a publié le 19 juin 2020 un rapport
précisant l'impact réel de la pandémie COVID-19 sur la
diffusion de matériel d'abus sexuel: "Exploiter l'isolation:
Délinquants et victimes d'abus sexuels d'enfants en ligne
pendant la pandémie COVID-19.

2. Door de gezondheidscrisis is het gemiddelde gebruik
van een computer of een aangesloten apparaat in België
inderdaad toegenomen, en met name het gebruik van soci-
ale netwerken en internetplatforms door minderjarigen. Na
de eerste insluiting heeft Europol op 19 juni 2020 een ver-
slag gepubliceerd waarin de werkelijke impact van de
COVID-19-pandemie op de verspreiding van materiaal
over seksueel misbruik wordt gespecificeerd: Exploitation
of isolation: Offenders and victims of online child sexual
abuse during the COVID-19 pandemic.

En tout état de cause, il est clair que pendant le déclen-
chement de la pandémie de COVID-19, une augmentation
des sollicitations de mineurs a été constatée en raison de
l'augmentation du temps que les enfants passent en ligne.

Het is in ieder geval duidelijk dat tijdens de uitbraak van
de COVID-19-pandemie een toename van het benaderen
van minderjarigen werd waargenomen als gevolg van de
toename van de hoeveelheid tijd die kinderen online door-
brengen.

3. La communication et la sensibilisation des citoyens, et
en particuliers des parents et des mineurs, sur les risques
liés à la digitalisation constituent une problématique réelle
est une priorité pour notre gouvernement mais également
au niveau de l'Union européenne.

3. Communicatie en bewustmaking van de burgers, en in
het bijzonder van ouders en minderjarigen, over de risico's
van digitalisering is een reëel probleem en een prioriteit
voor onze regering, maar ook op het niveau van de Euro-
pese Unie.

Pour ma part, comme je l'ai indiqué dans le cadre de ma
note de politique générale, j'entends mettre l'accent sur la
communication et la sensibilisation des citoyens quant à
l'application du cadre légal européen en matière de protec-
tion de la vie privée et ce, en collaboration avec l'Autorité
de protection des données.

Zelf ben ik, zoals ik in mijn algemene beleidsnota heb
aangegeven, van plan mij in samenwerking met de gege-
vensbeschermingsautoriteit toe te spitsen op communicatie
en op de bewustmaking van de burgers van de toepassing
van het Europees rechtskader voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer.

L'Autorité de protection des données a par ailleurs mis en
place un site web distinct contenant des informations sur la
protection des données à caractère personnel, adaptées à
différents groupes cibles: les jeunes, les parents et l'ensei-
gnement et visant à leur sensibilisation sur la protection de
la vie privée des jeunes (https://www.jedecide.be).

In die context heeft de GBA een afzonderlijke website
gecreëerd met informatie over de bescherming van per-
soonsgegevens, die is afgestemd op verschillende doel-
groepen (jongeren, ouders en leerkrachten) en tot doel
heeft hen bewust te maken van de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer van jongeren (https://www.ikbe-
slis.be).

L'APD a même joué un rôle de pionnier dans ce domaine
et a remporté divers prix par le passé, dont un premier M-
award de la meilleure initiative en matière d'éducation aux
médias orientée vers l'enseignement. Entre-temps, plu-
sieurs autorités de protection des données d'autres États
membres de l'UE ont suivi l'exemple de l'APD dans ce
domaine.

De GBA heeft zelfs een voortrekkersrol opgenomen op
dit gebied en heeft in het verleden verschillende prijzen
gewonnen, waaronder een eerste M-award voor het beste
initiatief op het gebied van onderwijsgerichte mediagelet-
terdheid. Inmiddels hebben verschillende gegevensbe-
schermingsautoriteiten van andere lidstaten van de
Europese Unie het voorbeeld van de GBA op dat vlak
gevolgd.
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L'APD est donc tout à fait consciente de l'importance
d'inculquer aux enfants et aux jeunes les bons réflexes en
matière de protection de la vie privée et s'efforce donc
notamment d'assurer l'inclusion de nombreuses informa-
tions sur ce site web ainsi que la mise à jour de ces infor-
mations. Ce travail est effectué conjointement par les
membres du personnel de l'APD et des partenaires externes
en interne disposant d'une expertise dans ce domaine.
L'APD entend notamment ajouter de nouvelles informa-
tions relatives plus spécifiquement à l'apprentissage en
ligne, en ce compris concernant l'utilisation de programme
de surveillance par les établissements scolaires.

De GBA is zich volledig bewust van het belang om kin-
deren en jongeren de juiste reflexen inzake de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer bij te brengen en streeft er
met name naar tal van informatie aan te bieden op die web-
site en die informatie ook bij te werken. Dat werk wordt
gezamenlijk uitgevoerd door de personeelsleden van de
GBA en externe en interne partners die over deskundigheid
ter zake beschikken. De GBA wil inzonderheid nieuwe
informatie toevoegen die meer specifiek betrekking heeft
op e-learning, met inbegrip van informatie over het gebruik
van proctoringprogramma's door onderwijsinstellingen.

En plus du site internet, l'Autorité de protection des don-
nées met gratuitement du matériel pédagogique à la dispo-
sition des écoles et des associations qui veulent travailler
sur le thème de la protection des données et des jeunes/
enfants. Quand c'est possible, l'Autorité de protection des
données essaye d'impliquer directement des enfants et des
jeunes dans ce projet. Un Parlement des jeunes a ainsi été
organisé en 2016 sur le thème du "droit à l'image".

Behalve een website stelt de GBA ook kosteloos pedago-
gisch materiaal ter beschikking aan scholen en verenigin-
gen die rond het thema gegevensbescherming willen
werken en aan jongeren/kinderen. Wanneer mogelijk pro-
beert de GBA kinderen en jongeren rechtstreeks bij dit pro-
ject te betrekken. Zo werd in 2016 een jongerenParlement
georganiseerd met als thema 'recht op afbeelding'.

Cette problématique de communication et de sensibilisa-
tion des parents quant aux risques liés à la digitalisation et,
plus spécifiquement à la pédocriminalité, ne relève pas uni-
quement de ma compétence. Je me permets dès lors de
vous renvoyer vers mon collègue Vincent Van Quicken-
borne, ministre de la Justice, mais également vers les enti-
tés fédérées afin de connaître les actions entreprises de leur
part afin d'alerter les parents sur les risques liés à la digita-
lisation.

Deze kwestie van communicatie en bewustmaking van
ouders over de risico's van digitalisering en, meer in het
bijzonder, van pedocriminaliteit, valt niet alleen onder mijn
bevoegdheid. Ik verwijs u dan ook naar mijn collega Vin-
cent Van Quickenborne, minister van Justitie, maar ook
naar de gefedereerde entiteiten om te vernemen welke
acties zij hebben ondernomen om ouders te waarschuwen
voor de risico's die gepaard gaan met de digitalisering.

4. Le travail de répression des tentatives de cyber-pédo-
criminalités ne relève pas à proprement parler de ma com-
pétence mais plutôt de la compétence de mes collègues
Annelies Verlinden, ministre de l'Intérieur, et Vincent Van
Quickenborne, ministre de la Justice.

4. De repressie van pogingen tot cybercriminaliteit valt
niet onder mijn bevoegdheid, maar wel onder die van mijn
collega's Annelies Verlinden, minister van Binnenlandse
Zaken, en Vincent Van Quickenborne, minister van Justi-
tie.

DO 2020202109622
Question n° 143 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109622
Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.
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À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 143 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 143 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Actuellement, au sein de mon cabinet, une per-
sonne consacre un temps plein à la réalisation des réponses
aux questions parlementaires. Toutefois, en fonction des
matières concernées, l'ensemble de mes services et des
conseillers de ma cellule stratégique se tiennent dispo-
nibles pour contribuer aux réponses aux questions parle-
mentaires écrites, orales ou d'actualité.

1 en 2. Op dit ogenblik besteedt één persoon in mijn
kabinet een full-time aan het voorbereiden van de antwoor-
den op Parlementaire vragen. Naar gelang van het onder-
werp zijn echter al mijn diensten en de adviseurs van mijn
strategische cel beschikbaar om bij te dragen aan de beant-
woording van schriftelijke, mondelinge of actuele parle-
mentaire vragen.

3. Je vous renvoie à la réponse coordonnée qui vous sera
donnée par le premier ministre à la question n° 85 du
26 avril 2021 (voir Bulletin actuel).

3. Ik verwijs u naar het gecoördineerde antwoord op
vraag nr. 85 van 26 april 2021 dat u van de eerste minister
zult krijgen (zie huidig Bulletin).

DO 2020202109623
Question n° 144 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109623
Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.
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Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 144 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 144 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

1. Actuellement, notre infrastructure ICT et la sécurité y
liée est assurée par le SPF Chancellerie du premier
ministre.

1. Momenteel wordt onze ICT-infrastructuur en de bijbe-
horende beveiliging verzorgd door de FOD Kanselarij van
de eerste minister.

Face au nombre infini de menaces possibles, le SPF
Chancellerie a adopté une approche structurée pour identi-
fier avec précision les menaces pertinentes.

Er zijn oneindig veel bedreigingen mogelijk. Daarom
wordt een gestructureerde aanpak gebruikt om relevante
bedreigingen nauwkeurig te identificeren.

Une approche à deux volets est utilisée: Er wordt een tweeledige aanpak gebruikt:
- axé sur les biens/actifs; - gericht op goederen/actieven;
- concentré sur les attaquants. - gericht op aanvallers.
Ainsi sont déployés divers contrôles de sécurité préven-

tifs qui peuvent prévenir de nombreuses attaques. Il est de
la plus haute importance que les incidents soient détectés
aussi rapidement que possible. C'est pourquoi toute une
série de systèmes de détection et de prévention des intru-
sions sont conçus et mis en oeuvre pour détecter et préve-
nir les attaques contre l'infrastructure.

De FOD Kanselarij van de eerste minister zet verschil-
lende preventieve beveiligingscontroles in die veel aanval-
len kunnen voorkomen. Het is van het grootste belang dat
incidenten zo snel mogelijk worden opgespoord. Daarom
wordt gebruikgemaakt van een hele reeks systemen voor
inbraakdetectie en -preventie ontworpen en geïmplemen-
teerd om succesvolle aanvallen op de infrastructuur op te
sporen en te voorkomen.

Une série de mesures préventives sont mises en oeuvre: Een reeks van preventieve maatregelen wordt gehand-
haafd om:

- mise à jour régulières des systèmes et des applications; - de systemen en toepassingen up-to-date te houden;
- mécanismes de sécurité rigoureux - strenge beveiligingsmechanismen toe te passen;
- suppression ou désactivation des services et protocoles

inutiles dans le cadre d'une pratique de cyber-hygiène;
- onnodige diensten en protocollen te verwijderen of uit

te schakelen als onderdeel van een cyberhygiënepraktijk;
- détection des vulnérabilités; - kwetsbaarheden op te sporen;
o test des applications propre à l'aide de tests de pénétra-

tion;
o het testen van onze applicaties;
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o utilisation de systèmes de détection et de prévention
des intrusions;

o het gebruik van Intrusion Detection and Prevention
Systems;

o déploiement de logiciels anti-malware et de systèmes
de détection et de réponse aux points d'accès;

o het inzetten van antimalware software en Endpoint
Detection and Response Systems;

o mise en oeuvre de listes de contrôle d'accès via des
pare-feu de nouvelle génération

o het implementeren van toegangscontrolelijsten via
Next-Generation Firewalls binnen de perimeter van de
Kanselarij

Le coût des mesures préventives pour la protection des
biens fait partie du coût global de toutes les mesures de
sécurité prises par les services ICT de la Chancellerie. Le
coût des mesures pour les appareils d'un utilisateur s'élève
à environ 800 euros/an.

De kosten voor de preventieve maatregelen voor de
bescherming van activa zijn een deel van de globale kosten
van alle beveiligingsmaatregelen die door de ICT-diensten
van de kanselarij worden genomen. De kosten van de
maatregelen voor de apparaten van een gebruiker bedragen
ongeveer 800 euro per jaar.

2. Pour gérer, maintenir et optimiser des infrastructures
complexe, qui se compose d'une multitude de systèmes sur
site et dans le cloud, afin de rester résilients sur la base des
modèles de menaces existants, il est fait appel à des four-
nisseurs externes.

2. Om de complexe infrastructuur, die bestaat uit een
veelheid aan systemen zowel on-premise als in de cloud, te
beheren, te onderhouden en te optimaliseren, zodat ze
veerkrachtig blijven op basis van de bestaande dreigings-
modellen wordt een beroep gedaan op externe leveranciers.

Néanmoins, selon l'approche à deux volets et les
menaces potentielles identifiées, le SPF Chancellerie du
premier ministre travaille en étroite collaboration avec le
CERT CSOC et le Cyber Threat Intelligence (Cytris) du
Centre pour la cybersécurité de Belgique (CCB). Ceci afin
de recevoir des informations pertinentes, utilisables et
opportunes sur les menaces, et de protéger au mieux les
biens concernés.

Evenwel, volgend op de tweeledige aanpak, worden
potentiële bedreigingen geïdentificeerd. De FOD Kansela-
rij van de eerste minister werkt hiervoor nauw samen met
zowel CERT CSOC en Cyber Threat Intelligence (Cytris)
van het Centrum voor Cybersecurity België (CCB). Dit om
relevante, bruikbare en tijdig verstrekte dreigingsinforma-
tie te ontvangen en om de relevante bedrijfsmiddelen te
beschermen.

DO 2020202109624
Question n° 145 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109624
Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte

d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.



266 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 145 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 145 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Je vous renvoie à la réponse coordonnée qui vous sera
donnée par la ministre de la Fonction publique (question
n° 205 du 26 avril 2021, voir Bulletin actuel).

Ik verwijs u naar het gecoördineerde antwoord dat u van
de minister van Ambtenarenzaken zult krijgen (vraag
nr. 205 van 26 april 2021, zie huidig Bulletin).

DO 2020202109625
Question n° 146 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109625
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.

Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 146 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 146 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):
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Effectivement, dans le cadre de l'attention toute particu-
lière qui est la mienne et celle du gouvernement pour la
décarbonation du patrimoine immobilier qui est géré par la
Régie, le recours aux technologiques photovoltaïques pour
maximiser l'autoproduction locale d'énergie est une action
identifiée et suivie.

In het kader van de bijzondere aandacht die ik en de rege-
ring besteden aan het koolstofvrij maken van de door de
Regie beheerde gebouwen, is het beroep doen fotovolta-
ïsche technologieën om de lokale zelfproductie van energie
te maximaliseren een geïdentificeerde en opgevolgde actie.

Cette action contribue, que ce soit dans les projets de
rénovation ou dans les projets de nouvelles constructions, à
réduire le nombre de tonnes de CO2, et s'inscrit donc par
ailleurs pleinement dans le cadre du PNEC.

Deze actie draagt bij tot een vermindering van het aantal
ton CO2 bij zowel renovatie- als nieuwbouwprojecten, en
is derhalve volledig in overeenstemming met de NEKP.

La technologie particulière dont vous parlez a déjà été
implantée dans certains projets: citons à titre d'exemple la
façade photovoltaïque du 18e au 20e étage du versent sud
de la Tour des Finances de Liège.

De specifieke technologie waar u het over hebt is al in
enkele projecten toegepast: bijvoorbeeld de fotovoltaïsche
gevel van de 18e tot de 20e verdieping van de zuidkant van
de Financietoren in Luik.

L'intégration de cette technologie est à l'étude dans
d'autres projets, par exemple pour les bâtiments pour les-
quelles les surfaces de toitures (non végétalisées) ne sont
pas suffisantes pour installer des panneaux photovoltaïques
et atteindre le seuil minimal de production d'énergie renou-
velable locale que la Régie des Bâtiments s'est fixée pour
tous ses projets de nouvelles constructions.

De integratie van deze technologie wordt bestudeerd in
andere projecten, bijvoorbeeld voor gebouwen waar de
dakoppervlakken (niet begroeid) niet toereikend zijn om
fotovoltaïsche panelen te installeren en om de minimum-
drempel van lokale duurzame energieproductie te bereiken
die de Regie der Gebouwen voor zichzelf heeft vastgelegd
voor al haar nieuwbouwprojecten.

À noter que le patrimoine immobilier existant n'est pas
forcément adapté à ces nouvelles technologies en raison
d'obligations patrimoniales (patrimoine classé) ou d'opti-
malisation de ces technologies (faible exposition au soleil,
etc.)

Opgemerkt zij dat de bestaande gebouwen niet noodza-
kelijk aan deze nieuwe technologieën zijn aangepast
wegens verplichtingen in verband met het erfgoed (geklas-
seerd erfgoed) of de optimalisering van deze technologieën
(geringe blootstelling aan de zon, enz.).

DO 2020202109626
Question n° 147 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109626
Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.
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La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 juin 2021, à la
question n° 147 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 juni 2021, op de vraag nr. 147 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Je vous renvoie à la réponse coordonnée qui vous sera
donnée par la ministre de la Fonction publique (question
n° 207 du 26 avril 2021, voir Bulletin actuel).

Ik verwijs u naar het gecoördineerde antwoord dat u van
de minister van Ambtenarenzaken zult krijgen (vraag
nr. 207 van 26 april 2021, zie huidig Bulletin).

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202108439
Question n° 52 de monsieur le député Michel De Maegd

du 02 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108439
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 02 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

La nomenclature de la Journée des femmes (QO 14535C). Benaming van de Vrouwendag (MV 14535C).
Le 8 mars est célébrée la "Journée internationale des

femmes", telle que désignée officiellement par l'ONU.
Op 8 maart vieren we Internationale Vrouwendag, zoals

officieel erkend door de VN.
L'objectif affirmé est de sensibiliser au droit des femmes.

Néanmoins, la dénomination peut sembler trompeuse. En
effet, en n'insistant pas sur cet aspect de "droit", cette jour-
née devient régulièrement une simple célébration du sexe
féminin. Promotions spécifiques, actions éphémères et
autres publicités dédiées aux femmes voient alors le jour
autour de cette date.

Het doel van deze dag is om het bewustzijn rond vrou-
wenrechten te vergroten. Niettemin kan de benaming wat
misleidend lijken, want doordat dit aspect 'rechten' niet
expliciet belicht wordt, komt deze dag in de regel eenvou-
digweg neer op een viering van het vrouwelijke geslacht.
Rond deze datum zien we overal specifieke reclameaanbie-
dingen, tijdelijke acties en andere, op vrouwen toegespitste
publiciteit opduiken.

Au vu de la situation des femmes dans de nombreuses
zones du monde, et des inégalités entre sexes existant
encore dans notre pays sur certains plans, nous ne pouvons
accepter que cette journée se transforme en une fête com-
merciale qui en vide son contenu.

Gelet op de positie van vrouwen in grote delen van de
wereld en op de ongelijkheid tussen mannen en vrouwen
die in ons land op bepaalde vlakken nog bestaat, kunnen
we niet aanvaarden dat deze dag verwordt tot een gecom-
mercialiseerde en inhoudsloze feestdag.
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Je suis conscient que cette question peut paraître secon-
daire et qu'il ne s'agit que d'un mot. Néanmoins, il me
semble que les mots ont un poids. Que serait, par exemple,
la Journée des droits de l'homme, si elle était réduite à une
Journée de l'homme?

Ik ben me ervan bewust dat deze kwestie bijkomstig kan
lijken en dat het maar over een woord gaat. Toch denk ik
dat woorden van betekenis zijn. Wat zou bijvoorbeeld de
'Dag van de Mensenrechten' nog betekenen als we die
enkel maar de 'Dag van de Mens' zouden noemen?

1. Estimez-vous que la nomenclature actuelle corres-
ponde suffisamment à la philosophie qui sous-tend cette
journée?

1. Bent u van oordeel dat de benaming voldoende strookt
met de onderliggende filosofie achter de Vrouwendag?

2. La Belgique, à travers votre voix, peut-elle sensibiliser
l'ONU à l'importance symbolique du mot "droit" dans la
nomenclature de cette journée?

2. Kan België bij monde van uzelf de VN bewust maken
van het symbolische belang van het woord 'rechten' in de
benaming van deze dag?

3. Est-il possible de sensibiliser vos homologues euro-
péens à cette question?

3. Kunt u deze kwestie onder de aandacht brengen van
uw Europese ambtgenoten?

4. En France, il a été décidé par l'ancienne ministre du
droit des femmes de créer, en parallèle à cette journée
internationale, une Journée nationale des droits des
femmes. Serait-il envisageable d'en faire de même chez
nous?

4. In Frankrijk heeft de voormalige minister van Vrou-
wenrechten beslist om naast deze internationale dag ook
een Nationale Dag van de Vrouwenrechten in het leven te
roepen. Zou dit ook bij ons mogelijk zijn?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 52 de monsieur le député Michel De Maegd du
02 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 52 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
02 maart 2021 (Fr.):

Historiquement, l'ONU a adopté l'appellation journée
internationale des femmes en 1977 traduite de l'anglais
"international women's day". Aujourd'hui, en Belgique, du
moins du côté francophone, les associations, les respon-
sables politiques et les médias parlent de plus en plus sou-
vent de "journée internationale des droits des femmes".
C'est également le cas en France. Cette appellation renvoie
en effet davantage à la dimension militante de la journée
qu'à l'idée d'une fête en tant que telle.

Historisch gezien heeft de VN in 1977 de naam "interna-
tionale vrouwendag" aangenomen, een vertaling van het
Engelse "international women's day". Vandaag spreken in
België, althans aan Franstalige zijde, verenigingen, politici
en de media steeds vaker over "internationale dag van de
rechten van de vrouwen". Dit is ook het geval in Frankrijk.
Deze naam verwijst meer naar de militante dimensie van
de dag dan naar het idee van een feest als zodanig.

Côté néerlandophone c'est l'expression "vrouwendag"
qui est encore la plus souvent utilisée. Probablement par
habitude et pour des raisons de "fluidité" de langage.

Aan Nederlandstalige zijde wordt de uitdrukking "vrou-
wendag" nog steeds het meest gebruikt, waarschijnlijk uit
gewoonte en om dat het "vlotter" klinkt.

Par contre, du côté néerlandophone une deuxième jour-
née existe depuis 1972, il s'agit de la "nationale vrouwen-
dag". Chaque année cette journée, très engagée, est
organisée le 11 novembre par l'association pluraliste Furia
dans une ville différente et chaque année un thème diffé-
rent est exploré.

Aan Nederlandstalige zijde bestaat echter sinds 1972 ook
een tweede dag: de "nationale vrouwendag". Deze zeer
geëngageerde dag wordt elk jaar op 11 november door de
pluralistische vereniging Furia in een andere stad georgani-
seerd en elk jaar wordt een ander thema uitgediept.

Comme vous le voyez, tant le 8 mars que le 11 novembre
sont des journées du mouvement des femmes et de la
société civile.

Zoals u ziet, zijn zowel 8 maart als 11 november dagen
van de vrouwenbeweging en het middenveld.

Les différentes organisations féministes, les syndicats ont
chacun-e leur façon de se mobiliser pour défendre les
droits des femmes lors de cette journée. Je me réjouis sin-
cèrement de cette diversité d'actions et d'idées.

De verschillende feministische organisaties en vakbon-
den hebben elk hun eigen manier om op deze dag op te
komen voor de rechten van de vrouwen. Ik ben oprecht blij
met deze verscheidenheid aan acties en ideeën.
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Pour conclure je dirais que je ne suis pas opposée par
principe à faire évoluer l'appellation officielle de cette
journée au niveau international. Par contre je ne crois pas
que la création d'une nouvelle journée soit indiquée. Ce qui
m'importe davantage c'est de permettre les conditions
nécessaires au débat d'idées et à la richesse des échanges
avec la société civile afin de faire progresser les droits des
femmes. Je pense que les journées existantes rencontrent
ces objectifs.

Tot slot zou ik willen zeggen dat ik er in principe niet
tegen ben om de officiële benaming van deze dag op inter-
nationaal niveau te doen evolueren. Anderzijds geloof ik
niet dat het aangewezen is om een nieuwe dag in het leven
te roepen. Wat voor mij belangrijker is, is het scheppen van
de nodige voorwaarden voor het debat over ideeën en de
rijkdom van het overleg met het maatschappelijk midden-
veld om de vrouwenrechten te bevorderen. Ik denk dat de
bestaande dagen al aan deze doelstellingen beantwoorden.

DO 2020202108805
Question n° 56 de madame la députée Caroline Taquin

du 17 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108805
Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 17 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

L'écart salarial entre les femmes et les hommes. Loonkloof tussen vrouwen en mannen.
Dans notre pays, il semble que l'écart salarial entre les

femmes et les hommes se réduise légèrement d'année en
année. Toutefois, celui-ci s'élève encore un niveau inaccep-
table de plus de 9 %.

De loonkloof tussen vrouwen en mannen wordt van jaar
tot jaar blijkbaar iets kleiner in ons land, maar bevindt zich
desondanks nog altijd op een onaanvaardbaar niveau van
meer dan 9 %.

Même si des avancées importantes ont été réalisées, la
situation reste très problématique.

Ook al is er aanzienlijke vooruitgang geboekt, toch blijft
de situatie zeer problematisch.

Dans leur rapport 2021 sur l'écart salarial, l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes et le SPF Emploi pré-
sentent des recommandations concrètes visant à rendre
plus efficace la loi du 22 avril 2012 visant à lutter contre
l'écart salarial entre hommes et femmes qui vise à amélio-
rer la position des femmes sur le marché du travail.

In hun rapport 2021 over de loonkloof dragen het Insti-
tuut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen en de FOD
Werkgelegenheid concrete aanbevelingen aan om de wet
van 22 april 2012 ter bestrijding van de loonkloof tussen
mannen en vrouwen, die ertoe strekt de positie van vrou-
wen op de arbeidsmarkt te verbeteren, efficiënter te maken.

Ils demandent notamment de garantir la transparence
salariale, de traiter la question des conditions de la vie pri-
vée, d'utiliser une base de comparaison plus large pour
définir le travail à valeur égale, d'apporter une attention
particulière aux groupes vulnérables, d'augmenter la parti-
cipation des femmes au travail, d'optimaliser les rapports
sur l'écart salarial et les plans d'égalité des chances dans les
entreprises, de mettre en lumière les bonnes pratiques, de
renforcer la loi relative à l'écart salarial, d'améliorer l'équi-
libre entre vie professionnelle et vie familiale, de garantir
la représentation des femmes dans les organes de prise de
décision au sein des entreprises, etc.

Ze vragen meer bepaald te zorgen voor loontransparan-
tie, de kwestie van de privacy uit te klaren, een bredere
vergelijkingsbasis te hanteren voor het bepalen van gelijk-
waardig werk, extra aandacht te besteden aan kwetsbare
groepen, de deelname van vrouwen aan de arbeid te verho-
gen, de loonkloofrapportages en gelijkekansenplannen in
ondernemingen te optimaliseren, goede praktijken in het
licht te plaatsen, de loonkloofwet aan te scherpen, het
evenwicht tussen werk en gezin te verbeteren, de vertegen-
woordiging van vrouwen in besluitvormingsorganen bin-
nen bedrijven te garanderen, enz.

1. Quelles analyses et conclusions tirez-vous de ce nou-
veau rapport?

1. Wat is uw analyse van dit nieuwe rapport en welke
conclusies trekt u eruit?

2. a) Comment comptez-vous renforcer la loi de 2012
précitée pour la rendre plus efficace?

2. a) Hoe zult u de wet van 2012 aanscherpen om ze effi-
ciënter te maken?

b) Quelles mesures comptez-vous prendre dès cette
année 2021?

b) Welke maatregelen zult u vanaf dit jaar al nemen?
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3. À ce jour, quelles sont les initiatives déjà prises par le
gouvernement et quelles sont celles encore à prendre à
court terme pour davantage améliorer cette situation et ce
constat d'inégalité de traitement?

3. Welke initiatieven heeft de regering tot op heden al
genomen en welke zal ze op korte termijn nog nemen om
deze situatie verder te verbeteren en iets te doen aan deze
ongelijke behandeling?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 56 de madame la députée Caroline Taquin du
17 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 56 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van 17 maart
2021 (Fr.):

Le rapport 2021 de l'Institut pour l'égalité des femmes et
des hommes sur l'écart salarial met en lumière la situation
particulièrement difficile que vivent certaines femmes qui
travaillent dans des catégories professionnelles essentielles
au fonctionnement de la société, mais qui sont très mal
rémunérées. Ces femmes sont également le plus souvent
employées à temps partiel.

Het loonkloofrapport 2021 van het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen wijst op de bijzonder
moeilijke situatie van sommige vrouwen in beroepscatego-
rieën die van essentieel belang zijn voor het functioneren
van de samenleving, maar die zeer slecht betaald worden.
Deze vrouwen werken ook vaker deeltijds.

Il y a urgence à revaloriser ces emplois et ces secteurs. Deze banen en sectoren moeten dringend geherwaar-
deerd worden.

Aujourd'hui notre système de classifications de fonctions
permet de comparer des fonctions et donc des salaires au
sein d'un même secteur. Mais le futur défi en matière de
réduction de l'écart salarial sera d'aller vers plus d'égalité
entre les secteurs.

Ons systeem van functieclassificaties maakt het vandaag
mogelijk om functies en dus ook lonen binnen eenzelfde
sector te vergelijken. Maar de uitdaging voor de toekomst
om de loonkloof te verkleinen, zal erin bestaan om tot een
grotere gelijkheid tussen de sectoren te komen.

Concrètement, je souhaite qu'un débat soit lancé sur le
principe de "salaire égal pour un travail de valeur égale" et
ce, peu importe le secteur. Ce débat, de par les enjeux qu'il
sous-tend au niveau politique devrait être mené au sein du
Parlement fédéral.

Concreet wens ik dat er een debat op gang komt over het
beginsel van "gelijk loon voor werk van gelijke waarde",
en dit ongeacht de sector. Gezien de politieke belangen die
hierbij op het spel staan, zou dat debat in het federale Par-
lement moeten plaatsvinden.

En ce qui concerne plus particulièrement la loi du
22 avril 2012, trois priorités concrètes se dégagent:

Wat meer in het bijzonder de wet van 22 april 2012
betreft, hierin komen drie concrete prioriteiten naar voren:

1. Optimaliser les rapports de rémunération au sein des
entreprises. Aujourd'hui, ces outils sont sous-utilisés par
les entreprises en partie parce qu'ils sont trop complexes.
Or ils pourraient apporter une réelle plus-value dans la
lutte contre l'écart salarial au sein des entreprises.

1. De analyseverslagen van de bezoldigingstructuur bin-
nen de bedrijven optimaliseren. Momenteel worden deze
instrumenten nog te weinig gebruikt door de bedrijven,
deels omdat ze te complex zijn. Toch kunnen ze een reële
toegevoegde waarde bieden in de strijd tegen de loonkloof
binnen de ondernemingen.

2. Améliorer les données statistiques fournies par les
entreprises est une seconde priorité. Aujourd'hui un bilan
social sur quatre n'est pas rempli ou bien rempli de façon
erronée. Or, des données correctes et genrées sont indis-
pensables pour mieux cerner la problématique de l'écart
salarial au sein des entreprises. Une des pistes serait de ren-
forcer le rôle de la Banque nationale dans le cadre du
contrôle des bilans sociaux.

2. Een tweede prioriteit is de verbetering van de statisti-
sche gegevens die door de ondernemingen verstrekt wor-
den. Vandaag de dag wordt één op de vier sociale balansen
niet of niet correct ingevuld. Correcte en naar geslacht uit-
gesplitste gegevens zijn van essentieel belang om het pro-
bleem van de loonkloof binnen bedrijven beter te
begrijpen. Een mogelijke oplossing zou erin bestaan om de
rol van de Nationale Bank bij de controle van de sociale
balansen te versterken.
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3. Enfin, la question des sanctions doit pouvoir être posée
en cas de non-respect de la loi. La loi de 2012 sur l'égalité
salariale ne prévoit pas de réelle sanction. Or je suis per-
suadée, et nous l'avons vu avec la loi quotas, que des sanc-
tions, proportionnées, sont nécessaires pour atteindre un
objectif.

3. Tot slot moet ook de kwestie van de sancties in geval
van niet-naleving van de wet aan bod komen. De loon-
kloofwet van 2012 voorziet geen echte sancties. Ik ben er
echter van overtuigd dat proportionele sancties noodzake-
lijk zijn om een doel te bereiken, zoals we hebben gezien
bij de quotawet.

La transparence salariale est également un enjeu clé. La
Commission européenne vient de publier une proposition
de Directive en matière de transparence salariale. Les
négociations à propos de cette proposition de Directive
viennent de débuter au Conseil européen. Il est évident que
cette Directive, une fois adoptée, aura un impact sur la loi
belge de 2012. Je serai particulièrement attentive à l'évolu-
tion de ce dossier.

Ook loontransparantie is een belangrijk punt. De Euro-
pese Commissie heeft onlangs een voorstel van Richtlijn
aangaande loontransparantie gepubliceerd. De onderhan-
delingen over dit voorstel zijn onlangs van start gegaan in
de Europese Raad. Het spreekt voor zich dat deze Richt-
lijn, van zodra hij is aangenomen, gevolgen zal hebben
voor de Belgische wet van 2012. Ik zal de evolutie van dit
dossier bijzonder aandachtig volgen.

Enfin, plus d'égalité salariale passe aussi par plus d'éga-
lité hommes-femmes dans la sphère privée. L'allongement
du congé de naissance est un grand pas en avant pour per-
mettre au père/co-parent de s'impliquer lors de la naissance
de l'enfant. La possibilité de le rendre obligatoire sera éva-
luée.

Tot slot impliceert gelijk loon ook meer gendergelijkheid
in de privésfeer. De verlenging van het geboorteverlof is
een grote stap voorwaarts om vaders/meeouders in staat te
stellen om betrokken te zijn bij de geboorte van een kind.
De mogelijkheid om dit verplicht te maken zal worden
geëvalueerd.

Mais c'est l'ensemble du système des congés qui doit être
mieux répartis entre hommes et femmes. C'est pourquoi je
souhaiterais mener une réflexion avec mon collègue de
l'emploi sur le système des congés afin d'encourager les
pères/co-parents à y recourir

Maar het is het volledige verlofstelsel dat beter moet
worden verdeeld tussen mannen en vrouwen. Daarom zou
ik samen met mijn collega van Werk willen nadenken over
het verlofstelsel om vaders/meeouders aan te moedigen er
gebruik van te maken.

DO 2020202108908
Question n° 61 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 mars 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108908
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

En exécution de l'accord de gouvernement, il sera pro-
cédé, sur proposition de la secrétaire d'État au Budget,
Mme De Bleeker, à une analyse des dépenses au sein du
système budgétaire belge et dès lors à une évaluation des
dépenses publiques dans l'espoir de pouvoir faire mieux
avec moins.

In uitvoering van het regeerakkoord wil de regering op
voorstel van de staatssecretaris voor Begroting, mevrouw
De Bleeker, werk maken van een spending review in het
Belgische begrotingsstelsel, en aldus de overheidsuitgaven
evalueren in de hoop dat er een en ander beter kan gebeu-
ren en met minder.

Il s'agit d'un exercice très utile dans le cadre de la simpli-
fication administrative et des économies à réaliser par les
pouvoirs publics. En ce qui concerne l'État et la fonction
publique, l'accord de gouvernement vise également à "sim-
plifier et moderniser les procédures administratives
internes et développer davantage le contrôle et l'audit
internes".

In het kader van administratieve vereenvoudiging en
overheidsbesparing een zeer nuttige oefening. In het
regeerakkoord werd ook het volgende opgenomen met
betrekking tot overheid en ambtenarenzaken: "Het vereen-
voudigen en moderniseren van interne administratieve pro-
cedures en verdere uitbouw van interne controle en interne
audit".
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En réponse aux questions ci-dessous, veuillez fournir les
données des quatre dernières années ventilées par année,
par thème et par SPF/SPP relevant de vos compétences.

Voor onderstaande vragen graag de cijfergegevens voor
de laatste vier jaar, opgedeeld naar jaar, thema en FOD/
POD binnen uw bevoegdheid.

1. Vos services et administrations ont-ils déjà fait l'objet
d'audits internes dans le cadre d'une analyse des dépenses
et d'une simplification administrative? Veuillez fournir une
liste de ces audits internes.

1. Vonden er binnen uw diensten en administraties al
interne audits plaats in het kader van spending review en
administratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van
de interne audits.

2. Outre les audits internes, les processus et les budgets
au sein de vos services et administrations sont-ils égale-
ment évalués et adaptés en permanence? Quelles actions
ou adaptations concrètes découlent-elles de ces évalua-
tions?

2. Worden de processen en budgetten binnen uw diensten
en administraties ook los van de interne audits voortdu-
rende geëvalueerd en bijgestuurd? Welke concrete acties of
bijsturingen komen daaruit voort?

3. Comment les recommandations et les améliorations
formulées à la suite des différents audits internes sont-elles
concrètement mises en oeuvre? Des changements concrets
ont-ils déjà été apportés au sein de vos services et adminis-
trations dans le cadre d'une analyse des dépenses et d'une
simplification administrative? Veuillez fournir une liste des
changements concrets apportés.

3. Op welke concrete manier wordt er aan de slag gegaan
met de aanbevelingen en verbeterpunten die uit de ver-
schillende interne audits voortkomen? Welke concrete wij-
zigingen werden er binnen uw diensten en administraties
reeds uitgevoerd in het kader van spending review en admi-
nistratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van de
concrete wijzigingen.

4. Quelles actions supplémentaires comptez-vous entre-
prendre au sein de vos services et administrations dans les
prochaines années dans le cadre de l'analyse des dépenses
et de la simplification administrative visées?

4. Welke bijkomende acties in het kader van spending
review en administratieve vereenvoudiging wilt u nog
nemen binnen uw diensten en administraties de komende
jaren?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 61 de madame la députée Sigrid Goethals du
22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 61 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 22 maart
2021 (N.):

En tant que secrétaire d'État en charge de l'Égalité des
genres, je suis également compétente pour l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes. Il s'agit toutefois d'un
parastatal de type B, et pas d'un SPF/SPP. Aucun audit
interne n'a été effectué au cours des dernières années dans
une petite organisation de ce type, dans le cadre de l'exa-
men des dépenses et de la simplification administrative.
L'élaboration d'un audit uniquement pour cette organisa-
tion nécessiterait probablement plus de temps et de moyens
qu'il ne permettrait d'en économiser. L'Institut suit cepen-
dant les développements en matière de simplification
administrative lorsque cela est possible.

Als staatssecretaris voor Gendergelijkheid ben ik ook
bevoegd voor het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen
en mannen. Dit is echter een parastatale B en geen FOD of
POD. In een dergelijke kleine organisatie zijn de voorbije
jaren geen interne audits uitgevoerd in het kader van spen-
ding review en administratieve vereenvoudiging. De uit-
werking hiervan enkel voor deze organisatie zou mogelijk
meer tijd en middelen vragen dan ze uiteindelijk zouden
kunnen helpen te besparen. Het Instituut volgt waar moge-
lijk wel de ontwikkelingen over administratieve vereen-
voudiging op.

En ce qui concerne la Cellule Égalité des chances, elle
n'a fait l'objet d'aucune initiative de contrôle ou d'audit
interne dans le courant des quatre dernières années. Lors de
chaque contrôle budgétaire réalisé par le SPF Justice, la
Cellule Égalité des chances est amenée à évaluer le budget
à sa disposition.

Wat de Cel Gelijke Kansen betreft, werden de afgelopen
vier jaar geen initiatieven genomen inzake interne contro-
les of audits. Bij elke begrotingscontrole die de FOD Justi-
tie uitvoert, wordt de Cel Gelijke Kansen gevraagd de
budgetten waarover de Cel beschikt te evalueren.
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Si nécessaire, la Cellule procède à l'ajustement des fonds
disponibles en proposant des transferts de crédits entre ses
différentes allocations de base. Pour cela, le cadre légal de
la gestion du budget fédéral est bien sûr respecté. Étant
donné qu'en matière de gestion budgétaire la Cellule Éga-
lité des chances dépend de la politique appliquée au sein du
SPF Justice, elle ne dispose pas de la liberté de développer
ses propres initiatives à ce sujet.

Indien nodig past de Cel de beschikbare middelen aan
door kredietoverschrijvingen voor te stellen tussen de ver-
schillende basisallocaties. Hierbij wordt uiteraard het wet-
telijk kader voor het federale begrotingsbeheer
gerespecteerd. Aangezien de Cel Gelijke Kansen voor haar
begrotingsbeheer afhankelijk is van het beleid van de
Federale Overheidsdienst Justitie, beschikt zij niet over de
vrijheid om op dit gebied eigen initiatieven te ontwikkelen.

DO 2020202109153
Question n° 63 de madame la députée Kattrin Jadin du

01 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109153
Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 01 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

L'égalité entre les femmes et les hommes (QO 15189C). Gelijkheid van vrouwen en mannen. (MV 15189C)
Le 8 mars 2021, nous célébrions la Journée internatio-

nale des droits des femmes. Hautement symbolique, cette
journée ne doit cependant pas nous faire oublier le chemin
encore à parcourir en matière d'égalité entre les hommes et
les femmes en Belgique. Ainsi, les chantiers sont nom-
breux: égalité salariale, congé de paternité équivalent à son
homologue féminin, lutte contre le sexisme, etc.

Op 8 maart 2021 hebben we de Internationale Dag van de
Rechten van de Vrouw gevierd. Deze dag heeft een grote
symbolische waarde maar we mogen daarbij niet vergeten
dat er nog een lange weg te gaan is op het gebied van
gelijkheid tussen mannen en vrouwen in België. Er zijn
nog veel uitdagingen: gelijk loon, vaderschapsverlof gelijk
aan het moederschapsverlof, de strijd tegen seksisme enz.

1. Comment faciliter une plus grande inclusion des
femmes au sein de notre société démocratique?

1. Hoe kunnen we de integratie van vrouwen in onze
democratische samenleving verbeteren?

2. Le gouvernement compte-t-il soutenir l'idée par
exemple de l'instauration d'une alternance obligatoire sur
les listes électorales au niveau fédéral afin d'assurer une
plus grande égalité d'accès entre les hommes et les femmes
au sein du Parlement fédéral?

2. Zal de regering het idee steunen om bijvoorbeeld op
federaal niveau verplicht het ritsprincipe voor de kieslijs-
ten in te voeren en zo de gelijke vertegenwoordiging van
mannen en vrouwen in het federaal Parlement te verbete-
ren?

3. Le gouvernement compte-t-il assurer un congé pater-
nité semblable à celui des femmes?

3. Is de regering van plan een vaderschapsverlof in te
voeren dat vergelijkbaar is met het moederschapsverlof?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 63 de madame la députée Kattrin Jadin du 01 avril
2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 63 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 01 april
2021 (Fr.):

Le renforcement de la participation des femmes à la vie
démocratique est essentiel au renforcement de l'égalité des
femmes et des hommes dans la société et comme vous le
savez, ce gouvernement s'est engagé à travailler sur les
réformes institutionnelles et le renouveau démocratique de
notre pays.

De versterking van de deelname van vrouwen aan het
democratische leven is van essentieel belang voor de ver-
sterking van de gelijkheid van vrouwen en mannen in de
samenleving en zoals u weet heeft deze regering zich ertoe
verbonden om te werken aan institutionele hervormingen
en democratische vernieuwing in ons land.
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Dans le cadre de la mise en oeuvre du gender mainstrea-
ming, les membres du gouvernement en charge de ces
compétences seront très prochainement invités à prioritai-
rement intégrer la dimension de genre dans différentes
politiques prévues dans leurs exposés d'orientation poli-
tique.

In het kader van de tenuitvoerlegging van gender
mainstreaming zullen de regeringsleden die met deze
bevoegdheden belast zijn zeer binnenkort gevraagd wor-
den om de genderdimensie prioritair te integreren in ver-
schillende beleidslijnen uit hun beleidsverklaringen.

En concertation avec mes collègues du gouvernement, je
ferai tout ce qui est en mon pouvoir pour que les engage-
ments pris dans le cadre de ces compétences soient les plus
ambitieux possibles et que les femmes et la dimension de
genre y soient structurellement intégrées.

In overleg met mijn collega's uit de regering zal ik al het
mogelijke doen om ervoor te zorgen dat de verbintenissen
die in het kader van deze bevoegdheden worden aange-
gaan, zo ambitieus mogelijk zijn en dat vrouwen en de gen-
derdimensie er structureel in worden geïntegreerd.

Encore la semaine dernière j'ai consulté les associations
de femmes pour connaître leurs priorités pour le gender-
mainstreaming.

Vorige week nog heb ik de vrouwenverenigingen geraad-
pleegd om te weten te komen wat hun prioriteiten zijn op
het gebied van gender mainstreaming.

Comme vous le savez, les quotas de genre qui ont été ins-
taurés sur les listes électorales en 1994 et renforcés en
2002 ont permis à la représentation des femmes de très net-
tement s'améliorer dans tous les parlements du pays. Le
gouvernement fédéral actuel est par ailleurs le premier à
être paritairement composé de femmes et d'hommes.

Zoals u weet, hebben de genderquota die in 1994 op de
kieslijsten zijn ingevoerd en in 2002 nog werden versterkt,
ervoor gezorgd dat de vertegenwoordiging van vrouwen in
alle parlementen van het land sterk verbeterd is. De huidige
federale regering is overigens de eerste met evenveel vrou-
wen als mannen.

Au cours de cette législature, en concertation avec mes
collègues du gouvernement, j'étudierai avec attention
toutes les possibilités destinées à encore renforcer la pré-
sence des femmes au sein des institutions politiques.

In de loop van deze legislatuur zal ik, in overleg met mijn
collega's binnen de regering, aandachtig alle mogelijkhe-
den onderzoeken om de aanwezigheid van vrouwen in de
politieke instellingen verder te versterken.

En ce qui concerne le congé de naissance, l'allongement
de la durée de celui-ci est, je pense, un grand pas en avant
pour permettre au père/co-parent de s'impliquer lors de la
naissance de l'enfant. Mais aussi pour renforcer l'égalité au
niveau du partage des tâches dans la sphère privée. Avant
d'envisager d'autres pistes, j'aimerais évaluer, avec mon
collègue de l'Emploi, la souhaitabilité de rendre ce congé
obligatoire.

Wat het geboorteverlof betreft, ben ik van mening dat de
verlenging van de duur van dit verlof een belangrijke stap
vooruit is om vaders/meeouders in staat te stellen om bij de
geboorte van een kind betrokken te zijn, maar ook om de
gelijkheid bij de taakverdeling in de privésfeer te verster-
ken. Alvorens andere mogelijkheden te overwegen, zou ik
samen met mijn collega van Werk willen nagaan of het
wenselijk is om dit verlof verplicht te maken.

DO 2020202109293
Question n° 65 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109293
Vraag nr. 65 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Tests et certificats de virginité. Maagdelijkheidsonderzoeken en attesten.
Faisant suite à ma question orale posée en commission de

la Santé et de l'Égalité des chances du mercredi 31 mars
2021, je vous adresse la présente question écrite supplé-
mentaire concernant l'obtention des données chiffrées rela-
tives aux tests et certificats de virginité.

In opvolging van mijn mondelinge vraag in de commis-
sie Gezondheid en Gelijke Kansen van woensdag 31 maart
2021 stel ik deze bijkomende schriftelijke vraag in verband
met het bekomen van cijfergegevens over maagdelijk-
heidsonderzoeken en attesten.
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Dans différents pays, cultures et religions, on considère
encore que les filles et les femmes doivent rester vierges
jusqu'à leur nuit de noces. Le test de virginité est effective-
ment une pratique courante de longue date dans des pays
tels que l'Afghanistan, l'Égypte, l'Iran, le Maroc, la Tur-
quie, le Brésil, l'Inde et l'Indonésie.

In diverse landen, culturen en religies worden meisjes en
vrouwen nog steeds geacht maagd te blijven tot aan de
huwelijksnacht. Maagdelijkheidsonderzoek is inderdaad
een lang bestaande praktijk in onder meer Afghanistan,
Egypte, Iran, Marokko, Turkije, Brazilië, India en Indone-
sië.

Comme l'Organisation mondiale de la santé (OMS) (en
collaboration avec le Haut Commissariat aux droits de
l'homme des Nations Unies et ONU Femmes) l'a indiqué
en 2018, il est légitime de se demander si - en raison de
l'intensification du phénomène de mondialisation - de tels
tests ne seraient pas également effectués dans d'autres pays
qui n'ont pourtant aucun lien historique avec cette pratique,
comme la Belgique, les Pays-Bas et l'Espagne. En outre,
l'OMS estime qu'une grande part des tests de virginité ne
seraient pas déclarés.

Zoals de Wereldgezondheidsorganisatie (WGO) (in
samenwerking met het Hoog Commissariaat van de Ver-
enigde Naties voor de rechten van de mens en UN Women)
in 2018 rapporteerde, duikt - ten gevolge van de toegeno-
men globalisering - de vraag om dergelijke testen ook op in
andere landen die geen voorgeschiedenis hebben van deze
praktijk, waaronder België, Nederland en Spanje. Boven-
dien is het volgens de WGO ook mogelijk dat maagdelijk-
heidstesten onder gerapporteerd worden.

1. Combien de tests de virginité sont pratiqués chaque
année en Belgique?

1. Hoeveel maagdelijkheidstests worden er elk jaar in
België uitgevoerd?

2. Ces tests sont-ils remboursés par la sécurité sociale? 2. Worden die tests terugbetaald door de sociale zeker-
heid?

3. Combien de reconstructions de l'hymen sont prati-
quées chaque année en Belgique?

3. Hoeveel maagdenvliesconstructies worden er elk jaar
in België uitgevoerd?

4. Une reconstruction de l'hymen est-elle une interven-
tion remboursée par la sécurité sociale? Dans l'affirmative,
quel est le montant total des remboursements engendrés
par ce type d'interventions?

4. Wordt zo een maagdenvlieshersteloperatie terugbe-
taald door de sociale zekerheid? Zo ja wat is het totale
bedrag van de terugbetalingen?

5. Combien d'attestations ont été délivrées en Belgique
ces dernières années? Est-ce, selon vous, justifiable d'un
point de vue éthique? Quelles mesures allez-vous prendre
contre cette pratique?

5. Hoeveel attesten werden er de laatste jaren in België
afgeleverd? Is dit volgens u ethisch te verantwoorden? Wat
zal u hiertegen doen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 65 de madame la députée Darya Safai du 08 avril
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 65 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 april 2021
(N.):

Les certificats ou tests de virginité et les opérations
d'hyménoplastie posent bien entendu question sur le plan
éthique. Les professionnels réagissent certainement diffé-
remment face à de telles situations. Certains facilitent pro-
bablement même ces pratiques en mettant en avant la
sécurité et la protection de la femme. Ces pratiquent posent
évidemment aussi question sur le plan de l'égalité entre les
femmes et les hommes en imposant uniquement aux
femmes d'être vierges avant le mariage. Elles portent
atteinte également au respect de l'intégrité physique des
femmes. Chaque femme doit être totalement libre de son
corps avant, pendant ou après le mariage.

Maagdelijkheidsattesten en -onderzoeken en maagden-
vliesreconstructies roepen natuurlijk ethische vragen op.
Professionals reageren zeker anders op dergelijke situaties.
Sommigen faciliteren deze praktijken waarschijnlijk zelfs
door de veiligheid en bescherming van de vrouw naar
voren te schuiven. Deze praktijken doen uiteraard vragen
rijzen over de gelijkheid tussen vrouwen en mannen,
omdat alleen aan vrouwen opgelegd wordt dat ze maagd
moeten zijn voor het huwelijk. Ze ondermijnen ook het res-
pect voor de lichamelijke integriteit van vrouwen. Elke
vrouw moet de volledige vrijheid hebben over haar
lichaam, vóór, tijdens of na het huwelijk.
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Je ne dispose pas d'informations fiables concernant le
nombre de certificats de virginité rédigés en Belgique
chaque année. Des médecins signalent être confrontés à ce
type de demande. Cependant, il n'existe pas un enregistre-
ment spécifique permettant de déterminer l'ampleur exacte
de cette pratique. Concernant les opérations d'hyménoplas-
tie, ce type d'interventions ne correspond pas à une catégo-
rie spécifique au niveau de l'INAMI. Je vous renvoie à
mon collègue ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique pour davantage d'explications sur les rembourse-
ments de la sécurité sociale.

Ik beschik niet over betrouwbare informatie over het aan-
tal maagdelijkheidscertificaten dat jaarlijks in België wordt
uitgereikt. Artsen melden dat zij met dit soort vragen wor-
den geconfronteerd. Er bestaat echter geen specifieke
registratie om de precieze omvang van deze praktijk te
kunnen bepalen. Er bestaat geen specifieke categorie voor
hymenoplastische ingrepen bij het RIZIV. Voor nadere uit-
leg over de terugbetalingen door de sociale zekerheid ver-
wijs ik u naar mijn collega, de minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid.

En tout état de cause, le Conseil national de l'Ordre des
médecins a exprimé un avis le 19 février 2019 sur le sujet.
Il soutient la déclaration de l'OMS qui recommande aux
professionnels de la santé de refuser de pratiquer ces tests
et de délivrer des attestations de virginité. Je souscris à cet
avis qui souligne clairement l'inutilité de cet acte pour la
santé, l'absence de pertinence scientifique, les consé-
quences potentielles pour la patiente et son caractère dis-
criminatoire. Certains hôpitaux refusaient ce type de
pratique avant la prise de position du Conseil national de
l'Ordre des médecins mais ces recommandations clarifient
les choses pour l'ensemble du corps médical.

In ieder geval heeft de Nationale Raad van de Orde der
Artsen op 19 februari 2019 een advies over dit onderwerp
uitgebracht. De Raad steunt de verklaring van de WGO
waarin wordt aanbevolen dat gezondheidswerkers weige-
ren om deze tests uit te voeren en maagdelijkheidscertifica-
ten te verstrekken. Ik ben het eens met dit advies, waarin
duidelijk wordt gewezen op de nutteloosheid van deze han-
deling voor de gezondheid, het gebrek aan wetenschappe-
lijke relevantie, de mogelijke gevolgen voor de patiënte en
het discriminerende karakter ervan. Sommige ziekenhui-
zen weigerden dit soort praktijken al voordat de Nationale
Raad van de Orde der Artsen er een standpunt over innam,
maar deze aanbevelingen scheppen duidelijkheid voor de
hele medische sector.

Les recommandations du Conseil national de l'Ordre des
médecins doivent être suivies par les professions médicales
mais une sensibilisation est également nécessaire. En
toutes circonstances, il apparaît primordial de nouer un dia-
logue et d'instaurer un climat de confiance entre la patiente
et le professionnel. C'est la façon la plus efficace pour faire
évoluer les mentalités et empêcher, à terme, que ce genre
de pratique traditionnelle se perpétue.

De aanbevelingen van de Nationale Raad van de Orde
der Artsen moeten door de medische beroepen worden
opgevolgd, maar een sensibilisering is eveneens noodzake-
lijk. In ieder geval is het van essentieel belang om een dia-
loog en een klimaat van vertrouwen tussen de patiënte en
de medische professional tot stand te brengen. Dit is de
meest doeltreffende manier om een mentaliteitsverande-
ring teweeg te brengen en op lange termijn te voorkomen
dat dit soort traditionele praktijken in stand wordt gehou-
den.

DO 2020202109415
Question n° 66 de monsieur le député Michel De Maegd

du 14 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109415
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 14 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le rapport du WEF sur l'égalité homme-femme (QO
16399C).

Rapport van het WEF over gendergelijkheid (MV 16399C).

Le rapport annuel du World Economic Forum sur l'éga-
lité hommes-femmes a été publié le 1er avril 2021.

Op 1 april 2021 werd het jaarrapport over gendergelijk-
heid van het World Economic Forum gepubliceerd.
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Il démontre que la pandémie de COVID-19 retarde les
progrès vers l'égalité femmes-hommes d'une génération.
Concrètement, il faudrait encore compter 135,6 années
avant de parvenir à la parité à l'échelle mondiale tant sur le
plan économique que politique, de santé ou encore d'édu-
cation.

Uit het rapport blijkt dat de vooruitgang op het stuk van
gendergelijkheid met een generatie vertraagd is door de
coronacrisis. Pas over 135,6 jaar zou er sprake zijn van
wereldwijde gelijkheid op economisch en politiek vak en
op het vlak van gezondheid en onderwijs.

En effet, les femmes ont été plus nombreuses à perdre
leur emploi, en partie en raison de leur surreprésentation
dans des secteurs liés à la consommation, et ont donc été
les plus directement affectés par les mesures de confine-
ment.

Meer vrouwen dan mannen hebben hun werk verloren,
deels doordat ze oververtegenwoordigd zijn in sectoren die
te maken hebben met consumptie. Zij werden dus het
zwaarst getroffen door de lockdownmaatregelen.

La crise sanitaire a également accru la double charge des
femmes entre le travail et les responsabilités de la maison,
pointe le rapport.

In het rapport staat bovendien dat de dubbele werklast
van vrouwen, die hun werk met het huishouden combine-
ren, toegenomen is door de coronacrisis.

Au niveau mondial, la Belgique se trouve en seizième
place du classement, sur 156 pays. Des efforts doivent
donc encore être menés.

Ons land staat op de 16de plaats op de wereldwijde rang-
lijst van 156 landen. We moeten dus nog een tandje bijste-
ken.

1. Avez-vous eu l'occasion de prendre connaissance de ce
rapport? Quelle analyse en faites-vous? Quels sont les
principaux enseignements en ce qui concerne la situation
dans notre pays?

1. Hebt u dat rapport gelezen? Wat is uw analyse ervan?
Wat zijn de belangrijkste lessen die we eruit kunnen trek-
ken voor de situatie in ons land?

2. Estimez-vous que les chantiers actuellement en cours
dans notre pays en la matière répondent suffisamment aux
défis pointés par ce rapport?

2. Denkt u dat de lopende projecten rond gendergelijk-
heid in ons land voldoende tegemoetkomen aan de uitda-
gingen die in het rapport blootgelegd worden?

3. Concrètement, avez-vous des pistes pour y répondre
de manière plus importante? De nouvelles mesures vont-
elles voir le jour à moyen et long terme?

3. Hebt u suggesties om die uitdagingen met meer daad-
kracht aan te pakken? Zullen er op middellange en lange
termijn nieuwe maatregelen genomen worden?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 66 de monsieur le député Michel De Maegd du
14 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 66 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 14 april
2021 (Fr.):

J'ai évidemment été très attentive au contenu de la
récente étude du World Economic Forum relative à l'éga-
lité femmes-hommes et à l'impact de la crise sanitaire sur
les femmes.

Ik heb uiteraard veel aandacht besteed aan de inhoud van
de recente studie van het World Economic Forum over de
gelijkheid van vrouwen en mannen en de impact van de
gezondheidscrisis op de vrouwen.
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À l'occasion du 8 mars, la Banque nationale belge (BNB)
a publié une note détaillée relative à l'impact de la crise du
COVID-19 sur les inégalités de genre sur le marché du tra-
vail (Quel est l'impact de la crise du COVID-19 sur les iné-
galités de genre sur le marché du travail? Banque
Nationale de Belgique, 2021. https://www.nbb.be/fr/
articles/quel-est-limpact-de-la-crise-du-covid-19-sur-les-
inegalites-de-genre-sur-le-marche-du). Contrairement aux
données à l'échelle mondiale, les données belges indiquent
une proportion plus élevée d'hommes parmi les bénéfi-
ciaires du chômage temporaire et une hausse des deman-
deurs d'emploi inoccupés également plus marquée chez les
hommes (+5 %) que chez les femmes (+2 %). Cependant,
la contribution des femmes à la hausse du chômage est plus
importante dans le cadre de la crise sanitaire que lors de la
dernière crise économique et financière: alors que les
femmes représentaient 22 % de la hausse des demandeurs
d'emploi en 2009; elles représentent 35 % de l'augmenta-
tion observée depuis le début de la crise actuelle.

Ter gelegenheid van 8 maart heeft de Nationale Bank van
België (NBB) een gedetailleerde nota gepubliceerd over de
impact van de COVID-19-crisis op de ongelijkheden tus-
sen mannen en vrouwen op de arbeidsmarkt (Welke
invloed heeft de COVID-19-crisis op de genderongelijk-
heid op de arbeidsmarkt? Nationale Bank van België,
2021. https://www.nbb.be/nl/artikels/welke-invloed-heeft-
de-covid-19-crisis-op-de-genderongelijkheid-op-de-
arbeidsmarkt).  In tegenstelling tot de gegevens op wereld-
schaal tonen de Belgische cijfers een groter aandeel man-
nen onder de begunstigden van tijdelijke werkloosheid en
een grotere toename van het aantal werkloze werkzoeken-
den bij mannen (+5 %) dan bij vrouwen (+2 %). De bij-
drage van vrouwen aan de stijging van de werkloosheid is
echter groter in de context van de gezondheidscrisis dan
tijdens de vorige economische en financiële crisis: terwijl
vrouwen in 2009 22 % van de stijging van het aantal werk-
zoekenden vormden, zijn ze nu goed voor 35 % van de
vastgestelde stijging sinds het begin van de huidige crisis.

Dans sa note, la BNB rappelle aussi que malgré leur pré-
sence accrue sur le marché du travail, l'essentiel des tâches
domestiques repose toujours sur les femmes et que ce sont
elles qui réduisent leur temps de travail ou prennent des
interruptions de carrière pour s'occuper des enfants (51 %
des femmes sont dans le cas, contre seulement 7 % des
hommes). Les données sur les"congés parentaux corona"
qui sont pris à 71 % par des femmes montrent que la crise
sanitaire a amplifié ce déséquilibre. Vu l'importance accor-
dée à l'expérience professionnelle, ces sorties du marché
du travail et ces réductions du temps de travail pourraient
avoir des conséquences en termes d'accès aux responsabili-
tés et aux revenus. La BNB conclu sa note en soulignant la
complexité de la situation des femmes sur le marché du tra-
vail et le fait que ce sont elles qui en sont les principales
variables d'ajustement.

In zijn nota herinnert de NBB er ook aan dat, ondanks
hun toegenomen aanwezigheid op de arbeidsmarkt, het
grootste deel van de huishoudelijke taken nog steeds op de
schouders van de vrouwen rust en dat zij het zijn die hun
arbeidstijd verminderen of loopbaanonderbrekingen
nemen om voor de kinderen te zorgen (51 % van de vrou-
wen is in dit geval, tegenover slechts 7 % van de mannen).
Uit de cijfers over "corona- ouderschapsverlof", waarvan
71 % door vrouwen wordt opgenomen, blijkt dat de
gezondheidscrisis dit gebrek aan evenwicht nog heeft ver-
sterkt. Gezien het belang dat wordt gehecht aan werkerva-
ring, kunnen deze uittredingen uit de arbeidsmarkt en deze
arbeidsduurverminderingen gevolgen hebben voor de toe-
gang tot verantwoordelijkheden en inkomen. De NBB
besluit zijn nota door te wijzen op de complexiteit van de
situatie van vrouwen op de arbeidsmarkt en op het feit dat
zij de belangrijkste aanpassingsvariabelen zijn.

À ma demande, l'Institut pour l'Égalité des Femmes et
des Hommes a été intégré au groupe de travail impact éta-
bli dans le cadre du Plan National pour la Reprise et la
Résilience (PNRR). Les principaux défis liés au genre dans
la mise en oeuvre du plan concernent d'une part, le fait
qu'une partie importante des investissements prévus dans
le plan iront vers des secteurs d'activité très masculins
(construction, STEM/TIC, énergie, métiers verts, écono-
mie circulaire,...), et d'autre part le fait qu'une série de pro-
jets et réformes devront intégrer la dimension de genre
pour contribuer à renforcer l'égalité des femmes et des
hommes dans la société.

Op mijn verzoek werd het Instituut voor de Gelijkheid
van Vrouwen en Mannen opgenomen in de impactwerk-
groep die werd opgericht in het kader van het Nationaal
Plan voor Herstel en Veerkracht (NPHV). De belangrijkste
uitdagingen in verband met gender bij de uitvoering van
het plan betreffen enerzijds het feit dat een aanzienlijk deel
van de in het plan voorziene investeringen naar zeer man-
nelijke activiteitensectoren zal gaan (bouw, STEM/ICT,
energie, groene beroepen, circulaire economie, ...), en
anderzijds het feit dat de genderdimensie zal moeten wor-
den geïntegreerd in een reeks projecten en hervormingen
om bij te dragen tot de versterking van de gelijkheid van
vrouwen en mannen in de samenleving.
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La Conférence interministérielle (CIM) Droits des
femmes qui rassemble des ministres de tous les niveaux de
pouvoir doit prochainement se rassembler autour du thème
de la représentation équilibrée des femmes et des hommes
dans tous les secteurs professionnels. L'idéal serait que
cette CIM débouche sur un processus coordonné visant à
faire évoluer les mentalités et rééquilibrer la présence des
femmes et des hommes dans les différents secteurs écono-
miques. Les initiatives visant à attirer les filles et les
femmes vers les secteurs masculins sont heureusement de
plus en plus nombreuses. Un Plan interfédéral et intersec-
toriel "Women in Tech - In Digital" a par exemple été
récemment établi. Sa mise en oeuvre sera soutenue tout au
long de la législature.

De Interministeriële Conferentie (IMC) Vrouwenrechten,
waarin ministers van alle bestuursniveaus bijeenkomen, zal
binnenkort bijeenkomen om de evenwichtige vertegen-
woordiging van vrouwen en mannen in alle beroepssecto-
ren te bespreken. In het ideale geval zou deze IMC moeten
leiden tot een gecoördineerd proces van mentaliteitsveran-
dering en het opnieuw in evenwicht brengen van de aanwe-
zigheid van vrouwen en mannen in de verschillende
economische sectoren. Gelukkig zijn er steeds meer initia-
tieven om meisjes en vrouwen aan te trekken in mannelijke
sectoren. Zo werd onlangs een federaal en sectorover-
schrijdend plan "Women in Tech - In Digital" uitgewerkt,
dat gedurende de hele legislatuur zal ondersteund worden.

Du point de vue de l'égalité des femmes et des hommes,
l'objectif est d'éviter que la transition vers une économie
plus durable ne creuse les différences entre hommes et
femmes sur le marché du travail, ainsi que les inégalités en
termes d'accès aux ressources, d'indépendance économique
et de précarité. Au niveau du contenu du plan, l'objectif est
d'intégrer la dimension de genre dans les projets qui ont été
identifié comme ayant un impact potentiel sur l'égalité des
femmes et des hommes afin qu'ils contribuent à améliorer
la situation des femmes et des hommes en termes d'accès
aux ressources.

Vanuit het oogpunt van gendergelijkheid moet worden
voorkomen dat de overgang naar een duurzamere econo-
mie tot een toename leidt van de verschillen tussen mannen
en vrouwen op de arbeidsmarkt en van de ongelijkheden
op het gebied van de toegang tot middelen, economische
onafhankelijkheid en bestaansonzekerheid. Wat de inhoud
van het plan betreft, is het de bedoeling om de genderdi-
mensie te integreren in projecten waarvan is vastgesteld
dat zij een potentiële impact op de gelijkheid van vrouwen
en mannen hebben, opdat ze kunnen bijdragen tot de ver-
betering van de situatie van vrouwen en mannen bij de toe-
gang tot hulpbronnen.

Dans le cadre du Plan National pour la Reprise et la Rési-
lience, j'ai introduit un projet de 3 millions d'euros spécifi-
quement axé sur la situation des femmes sur le marché du
travail en période post-COVID-19. Ce projet comprend
une analyse approfondie de l'égalité de genre sur le marché
du travail. Cette analyse a pour objectif de dresser un
aperçu de la problématique de l'inégalité de genre sur le
marché du travail en général, mais également des consé-
quences spécifiques de la crise engendrée par le COVID-
19, et de permettre un suivi en la matière. Ensuite, par le
biais d'appels à projets, le projet se concentrera sur
(l'impact du travail numérique sur) l'inclusion des femmes
vulnérables sur le marché du travail. Le projet prévoit une
phase de valorisation durant laquelle les informations
issues des analyses effectuées ainsi que les expériences et
les résultats des projets seront rassemblés afin de dévelop-
per des recommandations politiques concrètes, du matériel
de formation, des instruments de sensibilisation et des
outils, en vue de promouvoir l'égalité de genre sur le mar-
ché du travail post-COVID-19.

In het kader van het Nationaal plan voor Herstel en Veer-
kracht, heb ik een project van 3 miljoen euro ingediend dat
zich specifiek richt op de situatie van vrouwen op de post
COVID-19 arbeidsmarkt. Het omvat een verdiepende ana-
lyse van de gendergelijkheid op de arbeidsmarkt dat als
doel heeft om de problematiek van genderongelijkheid op
de arbeidsmarkt in het algemeen, maar ook de specifieke
gevolgen van de COVID-crisis, in kaart te brengen en toe-
laat deze op te volgen. Via projectoproepen zal daarnaast
gefocust worden op de (impact van digitaal werk op) inclu-
sie van kwetsbare vrouwen op de arbeidsmarkt. Het project
voorziet in een valorisatiefase waarbinnen de informatie
van de uitgevoerde analyses en de ervaringen en resultaten
van de projecten samengebracht worden om concrete
beleidsaanbevelingen, opleidingsmaterialen, sensibilise-
ringsinstrumenten en tools te ontwikkelen om de genderge-
lijkheid op de post COVID-19 arbeidsmarkt te bevorderen.
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Un Plan fédéral Gender mainstreaming sera par ailleurs
présenté au Conseil des ministres dans les semaines qui
viennent. Dans le cadre de ce plan, le secrétaire d'État à la
Relance souhaite s'engager à intégrer la dimension de
genre dans le suivi du Plan de relance.

In de komende weken zal ook een federaal Plan Gender
Mainstreaming aan de Ministerraad worden voorgelegd. In
het kader van dit plan wil de staatssecretaris voor Relance
zich ertoe verbinden om de genderdimensie te integreren in
de follow-up van het Relanceplan.

Le Plan fédéral Gender mainstreaming contiendra de très
nombreux engagements des membres du gouvernement à
prioritairement intégrer la dimension de genre dans le
cadre de politiques relevant de leurs compétences, notam-
ment socio-économiques (Economie, Travail, Pensions,
Finances, PME, intégration sociales, ...). La mise en oeuvre
de ce plan contribuera également à renforcer l'égalité entre
hommes et femmes dans la société, notamment en termes
d'accès à l'emploi, aux revenus et à l'indépendance écono-
mique.

Het federaal Plan Gender Mainstreaming zal een groot
aantal verbintenissen van de regeringsleden bevatten om
de genderdimensie prioritair te integreren in het kader van
de beleidslijnen die onder hun bevoegdheden vallen, met
name op sociaal-economisch vlak (Economie, Werk, Pen-
sioenen, Financiën, Kmo's, Maatschappelijke Integratie,
...). De uitvoering van dit plan zal ook bijdragen tot de ver-
sterking van de gelijkheid tussen mannen en vrouwen in de
maatschappij, in het bijzonder op het gebied van de toe-
gang tot werk, inkomen en economische onafhankelijk-
heid.

DO 2020202109589
Question n° 67 de madame la députée Annick Ponthier

du 23 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109589
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 67 de madame la députée Annick Ponthier du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 67 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 23 april
2021 (N.):

1. Mon administration n'a reçu aucune notification
concernant des faits de harcèlement sexuel sur le lieu de
travail.

1. In mijn overheidsdienst zijn geen OSGW-meldingen
gedaan.

2. Non applicable. 2. Niet van toepassing.
3. Non applicable. 3. Niet van toepassing.

DO 2020202109600
Question n° 69 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202109600
Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

L'impact de la pandémie sur l'égalité homme-femme. Impact van de pandemie op de gelijkheid van mannen en
vrouwen.

Selon une étude publiée par le Forum économique mon-
dial, la crise sanitaire a impacté l'égalité homme-femme.
Selon eux, la crise aura retardé de plus d'une génération la
durée nécessaire pour parvenir à une égalité. Bien qu'une
disparité existe entre les pays étudiés, la durée estimée
serait de 135,6 ans. Soit 36 ans de plus pour combler les
écarts politiques, économiques et éducatifs entre les
hommes et les femmes.

Volgens een door het World Economic Forum gepubli-
ceerde studie heeft de gezondheidscrisis gevolgen gehad
voor de gelijkheidvan mannen en vrouwen. De crisis zou
de tijd die nodig is om tot gelijkheid van mannen en vrou-
wen te komen met meer dan een generatie vertraagd heb-
ben. Hoewel er verschillen bestaan tussen de landen in de
studie bedraagt de geschatte duur 135,6 jaar. Dat is 36 jaar
langer om de kloof tussen mannen en vrouwen op politiek,
economisch en onderwijsvlak te dichten.

La crise sanitaire a impacté cette progression via de nom-
breux éléments dont les pertes d'emploi. Les femmes sont
plus présentes dans les secteurs liés à la consommation,
elles ont donc subi plus durement les mesures de ferme-
tures des commerces. L'organisation internationale du tra-
vail parle de 5 % de perte d'emplois pour 3,9 % chez les
hommes. De plus, le télétravail a augmenté les charges de
travail lié à leur emploi ainsi que la gestion des tâches
ménagères ou la présence des enfants au domicile durant le
télétravail.

De gezondheidscrisis heeft op velerlei wijze een impact
gehad op die ontwikkeling, onder meer door het verlies van
arbeidsplaatsen. Vrouwen werken meer in consumptiegere-
lateerde sectoren en hebben dan ook zwaarder te lijden
gehad onder de maatregel waarbij winkels gesloten wer-
den. De Internationale Arbeidsorganisatie heeft het over
een banenverlies van 5 % bij vrouwen tegenover 3,9 % bij
mannen. Door het telewerken is bovendien de werkdruk
van vrouwen gestegen en moeten ze meer huishoudelijke
taken of de aanwezigheid van kinderen thuis tijdens het
telewerk managen.

Enfin, l'embauche a aussi ralenti pour les femmes, les
chiffres sont désormais semblables à ceux d'il y a deux ans.
Néanmoins, ces chiffres pourraient se rétablir avec un
retour à la normal car l'étude ne reflète pas entièrement la
réalité de 2021, suite aux données récoltées vu que l'année
est en cours. Il sera intéressant de voir l'étude de 2022 pour
en tirer des conclusions.

Er werden ten slotte ook minder vrouwen aangeworven:
de huidige cijfers zijn vergelijkbaar met die van twee jaar
geleden. Toch zouden die cijfers zich kunnen herstellen
wanneer de situatie weer normaal wordt, aangezien de stu-
die niet volledig de realiteit van 2021 weerspiegelt omdat
de gegevens van het lopende jaar nog verzameld worden.
Het zal interessant zijn om de studie van 2022 af te wach-
ten om conclusies te trekken.
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1. Comment ont évolué les chiffres en Belgique? 1. Hoe zijn de cijfers in België geëvolueerd?
2. Les femmes ont-elles perdu plus d'emploi que les

hommes? Quid de l'embauche?
2. Hebben vrouwen vaker hun baan verloren dan man-

nen? Hoe staat het op het vlak van aanwervingen?
3. Comptez-vous mettre en place un programme pour

permettre aux femmes de retrouver de l'emploi en cas de
perte durant la crise sanitaire?

3. Bent u van plan een programma op te zetten waardoor
vrouwen opnieuw werk kunnen vinden als ze hun baan
verloren tijdens de gezondheidscrisis?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 69 de monsieur le député Emmanuel Burton du
23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 69 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
23 april 2021 (Fr.):

J'ai évidemment été très attentive au contenu de la
récente étude du World Economic Forum relative à l'éga-
lité femmes-hommes et à l'impact de la crise sanitaire sur
les femmes.

Ik heb uiteraard veel aandacht besteed aan de inhoud van
de recente studie van het World Economic Forum over de
gelijkheid van vrouwen en mannen en de impact van de
gezondheidscrisis op de vrouwen.

À l'occasion du 8 mars, la Banque nationale belge (BNB)
a publié une note détaillée relative à l'impact de la crise du
COVID-19 sur les inégalités de genre sur le marché du tra-
vail (Quel est l'impact de la crise du COVID-19 sur les iné-
galités de genre sur le marché du travail? Banque
Nationale de Belgique, 2021. https://www.nbb.be/fr/
articles/quel-est-limpact-de-la-crise-du-covid-19-sur-les-
inegalites-de-genre-sur-le-marche-du). Contrairement aux
données à l'échelle mondiale, les données belges indiquent
une proportion plus élevée d'hommes parmi les bénéfi-
ciaires du chômage temporaire et une hausse des deman-
deurs d'emploi inoccupés également plus marquée chez les
hommes (+5 %) que chez les femmes (+2 %). Cependant,
la contribution des femmes à la hausse du chômage est plus
importante dans le cadre de la crise sanitaire que lors de la
dernière crise économique et financière: alors que les
femmes représentaient 22 % de la hausse des demandeurs
d'emploi en 2009; elles représentent 35 % de l'augmenta-
tion observée depuis le début de la crise actuelle.

Ter gelegenheid van 8 maart heeft de Nationale Bank van
België (NBB) een gedetailleerde nota gepubliceerd over de
impact van de Covid-19-crisis op de ongelijkheden tussen
mannen en vrouwen op de arbeidsmarkt (Welke invloed
heeft de COVID-19-crisis op de genderongelijkheid op de
arbeidsmarkt? Nationale Bank van België, 2021.https://
www.nbb.be/nl/artikels/welke-invloed-heeft-de-covid-19-
crisis-op-de-genderongelijkheid-op-de-arbeidsmarkt). In
tegenstelling tot de gegevens op wereldschaal tonen de
Belgische cijfers een groter aandeel mannen onder de
begunstigden van tijdelijke werkloosheid en een grotere
toename van het aantal werkloze werkzoekenden bij man-
nen (+5 %) dan bij vrouwen (+2 %). De bijdrage van vrou-
wen aan de stijging van de werkloosheid is echter groter in
de context van de gezondheidscrisis dan tijdens de vorige
economische en financiële crisis: terwijl vrouwen in 2009
22 % van de stijging van het aantal werkzoekenden vorm-
den, zijn ze nu goed voor 35 % van de vastgestelde stijging
sinds het begin van de huidige crisis.
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Dans sa note, la BNB rappelle aussi que malgré leur pré-
sence accrue sur le marché du travail, l'essentiel des tâches
domestiques repose toujours sur les femmes et que ce sont
elles qui réduisent leur temps de travail ou prennent des
interruptions de carrière pour s'occuper des enfants (51 %
des femmes sont dans le cas, contre seulement 7 % des
hommes). Les données sur les "congés parentaux corona"
qui sont pris à 71 % par des femmes montrent que la crise
sanitaire a amplifié ce déséquilibre. Vu l'importance accor-
dée à l'expérience professionnelle, ces sorties du marché
du travail et ces réductions du temps de travail pourraient
avoir des conséquences en termes d'accès aux responsabili-
tés et aux revenus. La BNB conclu sa note en soulignant la
complexité de la situation des femmes sur le marché du tra-
vail et le fait que ce sont elles qui en sont les principales
variables d'ajustement.

In zijn nota herinnert de NBB er ook aan dat, ondanks
hun toegenomen aanwezigheid op de arbeidsmarkt, het
grootste deel van de huishoudelijke taken nog steeds op de
schouders van de vrouwen rust en dat zij het zijn die hun
arbeidstijd verminderen of loopbaanonderbrekingen
nemen om voor de kinderen te zorgen (51 % van de vrou-
wen is in dit geval, tegenover slechts 7 % van de mannen).
Uit de cijfers over "corona- ouderschapsverlof", waarvan
71 % door vrouwen wordt opgenomen, blijkt dat de
gezondheidscrisis dit gebrek aan evenwicht nog heeft ver-
sterkt. Gezien het belang dat wordt gehecht aan werkerva-
ring, kunnen deze uittredingen uit de arbeidsmarkt en deze
arbeidsduurverminderingen gevolgen hebben voor de toe-
gang tot verantwoordelijkheden en inkomen. De NBB
besluit zijn nota door te wijzen op de complexiteit van de
situatie van vrouwen op de arbeidsmarkt en op het feit dat
zij de belangrijkste aanpassingsvariabelen zijn.

À ma demande, l'Institut pour l'Égalité des Femmes et
des Hommes a été intégré au groupe de travail impact éta-
bli dans le cadre du Plan National pour la Reprise et la
Résilience (PNRR). Les principaux défis liés au genre dans
la mise en oeuvre du plan concernent d'une part, le fait
qu'une partie importante des investissements prévus dans
le plan iront vers des secteurs d'activité très masculins
(construction, STEM/TIC, énergie, métiers verts, écono-
mie circulaire,...), et d'autre part le fait qu'une série de pro-
jets et réformes devront intégrer la dimension de genre
pour contribuer à renforcer l'égalité des femmes et des
hommes dans la société.

Op mijn verzoek werd het Instituut voor de Gelijkheid
van Vrouwen en Mannen opgenomen in de impactwerk-
groep die werd opgericht in het kader van het Nationaal
Plan voor Herstel en Veerkracht (NPHV). De belangrijkste
uitdagingen in verband met gender bij de uitvoering van
het plan betreffen enerzijds het feit dat een aanzienlijk deel
van de in het plan voorziene investeringen naar zeer man-
nelijke activiteitensectoren zal gaan (bouw, STEM/ICT,
energie, groene beroepen, circulaire economie, ...), en
anderzijds het feit dat de genderdimensie zal moeten wor-
den geïntegreerd in een reeks projecten en hervormingen
om bij te dragen tot de versterking van de gelijkheid van
vrouwen en mannen in de samenleving.

La Conférence interministérielle (CIM) Droits des
femmes qui rassemble des ministres de tous les niveaux de
pouvoir doit prochainement se rassembler autour du thème
de la représentation équilibrée des femmes et des hommes
dans tous les secteurs professionnels. L'idéal serait que
cette CIM débouche sur un processus coordonné visant à
faire évoluer les mentalités et rééquilibrer la présence des
femmes et des hommes dans les différents secteurs écono-
miques. Les initiatives visant à attirer les filles et les
femmes vers les secteurs masculins sont heureusement de
plus en plus nombreuses. Un Plan interfédéral et intersec-
toriel "Women in Tech - In Digital" a par exemple été
récemment établi. Sa mise en oeuvre sera soutenue tout au
long de la législature.

De Interministeriële Conferentie (IMC) Vrouwenrechten,
waarin ministers van alle bestuursniveaus bijeenkomen, zal
binnenkort bijeenkomen om de evenwichtige vertegen-
woordiging van vrouwen en mannen in alle beroepssecto-
ren te bespreken. In het ideale geval zou deze IMC moeten
leiden tot een gecoördineerd proces van mentaliteitsveran-
dering en het opnieuw in evenwicht brengen van de aanwe-
zigheid van vrouwen en mannen in de verschillende
economische sectoren. Gelukkig zijn er steeds meer initia-
tieven om meisjes en vrouwen aan te trekken in mannelijke
sectoren. Zo werd onlangs een federaal en sectorover-
schrijdend plan "Women in Tech - In Digital" uitgewerkt,
dat gedurende de hele legislatuur zal ondersteund worden.
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Du point de vue de l'égalité des femmes et des hommes,
l'objectif est d'éviter que la transition vers une économie
plus durable ne creuse les différences entre hommes et
femmes sur le marché du travail, ainsi que les inégalités en
termes d'accès aux ressources, d'indépendance économique
et de précarité. Au niveau du contenu du plan, l'objectif est
d'intégrer la dimension de genre dans les projets qui ont été
identifié comme ayant un impact potentiel sur l'égalité des
femmes et des hommes afin qu'ils contribuent à améliorer
la situation des femmes et des hommes en termes d'accès
aux ressources.

Vanuit het oogpunt van gendergelijkheid moet worden
voorkomen dat de overgang naar een duurzamere econo-
mie tot een toename leidt van de verschillen tussen mannen
en vrouwen op de arbeidsmarkt en van de ongelijkheden
op het gebied van de toegang tot middelen, economische
onafhankelijkheid en bestaansonzekerheid. Wat de inhoud
van het plan betreft, is het de bedoeling om de genderdi-
mensie te integreren in projecten waarvan is vastgesteld
dat zij een potentiële impact op de gelijkheid van vrouwen
en mannen hebben, opdat ze kunnen bijdragen tot de ver-
betering van de situatie van vrouwen en mannen bij de toe-
gang tot hulpbronnen.

Dans le cadre du Plan National pour la Reprise et la Rési-
lience, j'ai introduit un projet de 3 millions d'euros spécifi-
quement axé sur la situation des femmes sur le marché du
travail en période post-COVID-19. Ce projet comprend
une analyse approfondie de l'égalité de genre sur le marché
du travail. Cette analyse a pour objectif de dresser un
aperçu de la problématique de l'inégalité de genre sur le
marché du travail en général, mais également des consé-
quences spécifiques de la crise engendrée par le COVID-
19, et de permettre un suivi en la matière. Ensuite, par le
biais d'appels à projets, le projet se concentrera sur
(l'impact du travail numérique sur) l'inclusion des femmes
vulnérables sur le marché du travail. Le projet prévoit une
phase de valorisation durant laquelle les informations
issues des analyses effectuées ainsi que les expériences et
les résultats des projets seront rassemblés afin de dévelop-
per des recommandations politiques concrètes, du matériel
de formation, des instruments de sensibilisation et des
outils, en vue de promouvoir l'égalité de genre sur le mar-
ché du travail post-COVID-19.

In het kader van het Nationaal Plan voor Herstel en Veer-
kracht, heb ik een project van 3 miljoen euro ingediend dat
zich specifiek richt op de situatie van vrouwen op de post
COVID-19 arbeidsmarkt. Het omvat een verdiepende ana-
lyse van de gendergelijkheid op de arbeidsmarkt dat als
doel heeft om de problematiek van genderongelijkheid op
de arbeidsmarkt in het algemeen, maar ook de specifieke
gevolgen van de COVID-crisis, in kaart te brengen en toe-
laat deze op te volgen. Via projectoproepen zal daarnaast
gefocust worden op de (impact van digitaal werk op) inclu-
sie van kwetsbare vrouwen op de arbeidsmarkt. Het project
voorziet in een valorisatiefase waarbinnen de informatie
van de uitgevoerde analyses en de ervaringen en resultaten
van de projecten samengebracht worden om concrete
beleidsaanbevelingen, opleidingsmaterialen, sensibilise-
ringsinstrumenten en tools te ontwikkelen om de genderge-
lijkheid op de post COVID-19 arbeidsmarkt te bevorderen.

Un Plan fédéral Gender mainstreaming sera par ailleurs
présenté au Conseil des ministres dans les semaines qui
viennent. Dans le cadre de ce plan, le secrétaire d'État à la
Relance souhaite s'engager à intégrer la dimension de
genre dans le suivi du Plan de relance.

In de komende weken zal ook een federaal Plan Gender
Mainstreaming aan de Ministerraad worden voorgelegd. In
het kader van dit plan wil de staatssecretaris voor Relance
zich ertoe verbinden om de genderdimensie te integreren in
de follow-up van het Relanceplan.

Le Plan fédéral Gender mainstreaming contiendra de très
nombreux engagements des membres du gouvernement à
prioritairement intégrer la dimension de genre dans le
cadre de politiques relevant de leurs compétences, notam-
ment socio-économiques (Economie, Travail, Pensions,
Finances, PME, intégration sociales, ...). La mise en oeuvre
de ce plan contribuera également à renforcer l'égalité entre
hommes et femmes dans la société, notamment en termes
d'accès à l'emploi, aux revenus et à l'indépendance écono-
mique.

Het federaal Plan Gender Mainstreaming zal een groot
aantal verbintenissen van de regeringsleden bevatten om
de genderdimensie prioritair te integreren in het kader van
de beleidslijnen die onder hun bevoegdheden vallen, met
name op sociaal-economisch vlak (Economie, Werk, Pen-
sioenen, Financiën, Kmo's, Maatschappelijke Integratie,
...). De uitvoering van dit plan zal ook bijdragen tot de ver-
sterking van de gelijkheid tussen mannen en vrouwen in de
maatschappij, in het bijzonder op het gebied van de toe-
gang tot werk, inkomen en economische onafhankelijk-
heid.
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DO 2020202109623
Question n° 71 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202109623
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 71 de monsieur le député Vincent Scourneau du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 71 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

1. Les mesures actuelles sont les suivantes. 1. De huidige maatregelen zijn de volgende.
- Politique de changement de mot de passe - Beleid voor het wijzigen van wachtwoorden
- Un réseau séparé pour les appareils connectés - Een apart netwerk voor aangesloten apparaten
- Interactions limitées avec le réseau principal - Beperkt interacties met het hoofdnetwerk
- Un réseau spécifique pour les invitées - Een specifiek netwerk voor gasten
- Application d'une politique de sécurité lors de la confi-

guration du téléphone
- Toepassing van een beveiligingsbeleid bij het configu-

reren van de telefoon
2. La sécurité informatique est gérée par les services ICT

de la Chancellerie du premier ministre.
2. Computerbeveiliging is door de ICT-diensten van de

Kanselarij van de eerste minister beheerd.
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DO 2020202109632
Question n° 75 de madame la députée Valerie Van Peel

du 26 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109632
Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 26 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les subsides et les subventions octroyés dans le cadre de la
promotion de l'égalité des chances.

Subsidies en toelagen in het kader van gelijke kansen.

Au vu de l'actualité, il est essentiel de renforcer la trans-
parence en matière de politique d'octroi de subsides. C'est
la raison pour laquelle le ministre flamand des Finances et
du Budget, Matthias Diependaele (N-VA), met sur pied
une base de données intégrale des subsides.

In het licht van de actualiteit is het cruciaal om de trans-
parantie inzake het subsidiebeleid te verhogen. Vandaar dat
Vlaams minister van Financiën en Begroting Matthias Die-
pendaele (N-VA) werk maakt van een allesomvattende
subsidiedatabank.

Votre administration est chargée, sur la base de l'article 4,
§ 5, de l'arrêté royal du 25 février 2018 relatif à la création
d'une cellule égalité des chances, de la mise en place, de la
coordination et du suivi de projets qui s'inscrivent dans le
cadre des objectifs politiques poursuivis en matière d'éga-
lité des chances. Vous avez accordé dans ce contexte, en
2020, des subventions à hauteur de 20 000 euros à neuf
organisations de la société civile.

Op basis van artikel 4, § 5, van het koninklijk besluit van
25 februari 2018 houdende de oprichting van een cel
gelijke kansen, heeft uw administratie de opdracht tot het
opzetten, coördineren en opvolgen van projecten die kade-
ren binnen de vooropgestelde beleidsdoelstellingen inzake
gelijke kansen. In het kader daarvan hebt u in 2020 toela-
gen van 20.000 euro toegekend aan negen organisaties uit
het maatschappelijke middenveld.

1. Estimez-vous que les bénéficiaires présentent une
diversité suffisante en ce qui concerne leurs groupes cibles,
leurs thématiques et leurs objectifs? La plupart des bénéfi-
ciaires semblent, en effet, se concentrer sur la lutte contre
le racisme. Pouvez-vous motiver ce choix?

1. Bent u van mening dat er bij de begunstigden vol-
doende diversiteit is op vlak van doelgroep, thema's en
doelstellingen? De meeste van de begunstigden lijken zich
immers toe te spitsen op racisme. Kan u dit motiveren?

2. Pouvez-vous préciser l'objectif et les motifs pour
chaque subvention et chaque bénéficiaire?

2. Kan u het doel en de motivatie van elke toelage van
elke begunstigde toelichten?

3. Pouvez-vous nous éclairer sur la procédure de sélec-
tion des organisations? Sur la base de quels critères a-t-il
été procédé au classement des demandes de financement?

3. Kan u inzicht bieden op de selectieprocedure van de
organisaties? Op basis van welke criteria werden de finan-
cieringsaanvragen gerangschikt?

4. Pouvez-vous faire le point sur le fonctionnement des
organisations et sur leurs activités?

4. Kan u een stand van zaken geven over de werking van
de organisaties en de werking die zij uitvoeren?

a) Pouvez-vous préciser les objectifs des organisations et
indiquer pourquoi les subventions peuvent contribuer à les
réaliser?

a) Kan u duidelijkheid geven over de doelstellingen van
de organisaties en waarom de toelagen deze doelstellingen
kunnen bevorderen?

b) Quelles sont les attentes à l'égard des organisations
concernées?

b) Wat wordt verwacht van de organisaties?

c) Quand pourrons-nous voir les résultats obtenus par ces
organisations?

c) Wanneer mogen we de resultaten van de organisaties
verwachten?

d) Comment est-il procédé à l'évaluation des activités et
des résultats?

d) Hoe worden de werking en de resultaten geëvalueerd?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 75 de madame la députée Valerie Van Peel du
26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 75 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 26 april
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109658
Question n° 76 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109658
Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de staatssecretaris
voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit, toegevoegd aan de minister van
Mobiliteit:

Le recrutement des astronautes par l'Agence spatiale euro-
péenne.

ESA-astronautenselectie.

Selon un article paru sur lesoir.be le 12 avril 2021,
l'Agence spatiale européenne (ESA) vient de lancer une
campagne de recrutement pour la nouvelle génération
d'astronautes européens.

Volgens een artikel in lesoir.be van 12 april 2021 heeft de
Europese Ruimteorganisatie ESA de sollicitatiecampagne
gelanceerd voor de selectie van de nieuwe generatie Euro-
pese astronauten.

Pour la première fois depuis 11 ans, l'ESA recrute à nou-
veau des astronautes, ont annoncé votre collègue chargé de
la Politique scientifique, et l'astronaute belge Frank De
Winne lors d'une conférence de presse conjointe à
Bruxelles.

Voor het eerst in 11 jaar zoekt de ESA nieuwe astronau-
ten, zoals uw collega die bevoegd is voor Wetenschapsbe-
leid samen met de Belgische astronaut Frank De Winne
aankondigde tijdens een gezamenlijke persconferentie in
Brussel.

Ainsi, la Belgique espère que cet appel à candidatures,
ouvert jusqu'au 28 mai, suscitera des vocations spatiales et,
plus largement, scientifiques parmi les femmes notam-
ment, encore sous-représentées dans ces secteurs.

België hoopt dat er vele ruimtevaarders in spe, en meer
algemeen ook wetenschappers zich aanmelden - daarvoor
hebben ze de tijd tot 28 mei - en dat er ook veel vrouwen
onder de kandidaten zijn, want zij zijn in deze sectoren nog
ondervertegenwoordigd.

1. Pouvez-vous faire part de votre point de vue détaillé
sur le sujet?

1. Kunt u uw standpunt hierover in detail toelichten?

2. Quelles sont les mesures prises pour inciter davantage
les femmes à s'engager dans des carrières scientifiques?
Quels sont les budgets et le personnel mis en place au
niveau de vos services?

1. Welke maatregelen worden er genomen opdat meer
vrouwen een wetenschappelijke carrière zouden ambiëren?
Welke budgetten en welke personele middelen zetten uw
diensten hiertoe in?

3. Quelles sont les dernières évolutions en matière de
sensibilisation, de formation et de recrutement des femmes
astronautes et dans une plus large mesure dans les secteurs
scientifiques?

2. Wat zijn de jongste ontwikkelingen op het stuk van
sensibilisering, opleiding en recruitment van vrouwelijke
astronauten en, meer algemeen, van vrouwen in weten-
schappelijke sectoren?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 76 de monsieur le député Emir Kir du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 76 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 26 april 2021
(Fr.):

1 et 2. Il convient de rappeler que la politique scientifique
fédérale est une compétence du secrétaire d'État Thomas
Dermine. Le secrétaire d'Etat a pris plusieurs engagements
dans le cadre du projet de Plan fédéral Gender Mainstre-
maing qui sera très prochainement soumis au Conseil des
ministres et dont j'assumerai le suivi et la coordination
avec l'aide de l'Institut pour l'égalité des femmes et des
hommes.

1 en 2. Het federale wetenschapsbeleid valt onder de
bevoegdheid van staatssecretaris Thomas Dermine. De
staatssecretaris is een aantal verbintenissen aangegaan in
het kader van het ontwerp van het federaal Plan Gender
Mainstreaming, dat zeer binnenkort aan de Ministerraad
zal worden voorgelegd en dat ik zal opvolgen en coördine-
ren met de hulp van het Instituut voor de gelijkheid van
vrouwen en mannen.

Ces engagements, établis en concertation avec l'adminis-
tration du Service Public fédéral de Programmation Poli-
tique scientifique (BELSPO) prévoient notamment la
promotion des filières et disciplines dites "STEAM"
(science, technology, engineering, arts and mathematics)
situées dans la sphère d'influence de BELSPO et des Eta-
blissements scientifiques fédéraux. Dans la recherche et
l'Innovation, cela consistera notamment à éliminer les iné-
galités dont celles liées au genre en promouvant, au niveau
du recrutement, un maintien et la progression du sexe sous-
représenté dans les carrières. Il est également prévu de for-
muler des actions concrètes pour les filières STEAM où un
genre est sous-représenté selon les moyens disponibles.

Deze verbintenissen, die bepaald werden in overleg met
de administratie van de Programmatorische Overheids-
dienst Wetenschapsbeleid (BELSPO), voorzien met name
in de bevordering van de zogenaamde "STEAM"-domei-
nen en -disciplines (science, technology, engineering, arts
and mathematics) die zich in de invloedssfeer van BEL-
SPO en de federale wetenschappelijke instellingen bevin-
den. Op het gebied van onderzoek en innovatie betekent dit
met name het wegwerken van de ongelijkheden, waaronder
de gendergerelateerde, door van bij de aanwerving het
behoud en de ontwikkeling van de carrières van het onder-
vertegenwoordigde geslacht te bevorderen. Het is ook de
bedoeling om concrete acties te formuleren voor STEAM-
domeinen waar een geslacht ondervertegenwoordigd is,
afhankelijk van de beschikbare middelen.

Pour information et parce qu'ils sont interdépendants, les
autres engagements du secrétaire d'État concerneront: la
réorganisation et la gouvernance du SPP Politique scienti-
fique, ainsi que ses instruments et processus de gestion
interne et externe; la médiation culturelle et scientifique
orchestrée surtout par les Établissements scientifiques
fédéraux ; la poursuite et le renforcement des efforts visant
à une meilleure intégration de la dimension de genre dans
les programmes scientifiques.

Ter informatie, en omdat zij onderling afhankelijk zijn,
de andere verbintenissen van de staatssecretaris betreffen
de reorganisatie en het bestuur van de POD Wetenschaps-
beleid, alsook de interne en externe beheersinstrumenten
en -processen; de culturele en wetenschappelijke bemidde-
ling die voornamelijk door de federale wetenschappelijke
instellingen wordt georganiseerd; de voortzetting en inten-
sivering van de inspanningen voor een betere integratie
van de genderdimensie in de wetenschappelijke pro-
gramma's.

Tous ces engagements ont été pensés pour créer des
vocations et alimenter un futur vivier de talents féminins,
ainsi que pour recruter des espoirs féminins et les retenir au
mieux.

Al deze verbintenissen zijn bedoeld om vrouwen aan te
trekken en een toekomstige pool van vrouwelijk talent te
creëren, alsook om beloftevolle vrouwen aan te werven en
te behouden.
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3. Je me félicite par ailleurs qu'au moyen des réseaux
sociaux et de manière générale, le secrétaire d'État en
charge de la Politique scientifique ait marqué son soutien
clair aux candidatures éventuelles de femmes pour le poste
d'astronaute. D'une manière plus large, le secrétaire d'État
souhaite promouvoir des profils féminins dans les études et
métiers scientifiques. Lors de la journée des Femmes et
Filles de Sciences du 11 février 2021, il a notamment mis à
l'honneur deux femmes scientifiques d'exception.

3. Ik ben verheugd over het feit dat de staatssecretaris
voor Wetenschapsbeleid via de sociale netwerken en in het
algemeen zijn uitdrukkelijke steun heeft betuigd aan even-
tuele kandidaturen van vrouwen voor de functie van astro-
naut. Meer in ruimere zin wil de staatssecretaris
vrouwelijke profielen in wetenschappelijke studies en
beroepen bevorderen. Ter gelegenheid van de Internatio-
nale Dag van Vrouwen en Meisjes in de Wetenschap op
11 februari 2021 heeft hij twee uitzonderlijke vrouwelijke
wetenschappers gehuldigd.

DO 2020202109660
Question n° 77 de madame la députée Cécile Thibaut

du 26 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109660
Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le soutien aux structures d'accueil pour femmes victimes
de violence en province de Luxembourg (QO 16730C).

Steun voor opvangcentra voor vrouwen die het slachtoffer
zijn van geweld in de provincie Luxemburg (MV
16730C).

La task force groupes vulnérables du gouvernement fédé-
ral a débloqué en janvier 2021 des fonds pour apporter un
soutien additionnel aux franges de la population gravement
touchées par la crise sanitaire.

De taskforce Kwetsbare groepen van de federale regering
heeft in januari 2021 middelen beschikbaar gesteld om
extra steun te verlenen aan bevolkingsgroepen die zwaar
getroffen worden door de gezondheidscrisis.

Dans ce contexte, vous avez apporté un important soutien
supplémentaire aux structures d'accueil pour femmes vic-
times de violences. Il s'agit d'un montant de 1.000.000
d'euros pour 27 structures différentes dans les trois régions
du pays.

In dat verband hebt u aanzienlijke extra steun toegekend
aan opvangcentra voor vrouwen die het slachtoffer zijn van
geweld. Het gaat over een bedrag van 1.000.000 euro voor
27 verschillende voorzieningen in de drie Gewesten van
het land.

Avec les confinements successifs, ce soutien est primor-
dial. En effet, les violences intrafamiliales ont explosé et
beaucoup de femmes ne sont plus en sécurité dans leur
propre foyer et n'ont pas d'autre choix que de fuir et
rejoindre une structure d'accueil.

Door de opeenvolgende lockdowns is die steun absoluut
noodzakelijk. Er is immers een explosieve toename van het
huiselijk geweld. Veel vrouwen zijn niet meer veilig in hun
eigen huis en hebben geen andere keus dan te vluchten en
een onderkomen te zoeken in een opvangcentrum.

Il me revient qu'aucune structure d'accueil dans la pro-
vince de Luxembourg n'a reçu un soutien dans ce cadre,
aucune structure d'accueil n'aurait été éligible.

Ik heb gehoord dat geen enkel opvangcentrum in de pro-
vincie Luxemburg in dat kader steun ontvangen heeft, aan-
gezien geen enkel opvangcentrum daarvoor in aanmerking
zou zijn gekomen.

Les violences intrafamiliales sont pourtant bien présentes
en zone rurale dans la province de Luxembourg, elles sont
même souvent plus insidieuses car plus discrètes.

Huiselijk geweld komt nochtans veel voor in landelijke
gebieden in de provincie Luxemburg, en vaak is het zelfs
verraderlijker omdat het meer verborgen blijft.

1. Confirmez-vous qu'aucune structure d'accueil pour
femmes victimes de violences n'a reçu de soutien de votre
part dans le cadre du soutien supplémentaire décidé par la
task force groupes vulnérables du gouvernement fédéral?

1. Kunt u bevestigen dat geen enkel Luxemburgs
opvangcentrum voor vrouwelijke slachtoffers van geweld
van u steun heeft ontvangen in het kader van de extra steun
waartoe er besloten werd door de taskforce Kwetsbare
groepen van de federale regering?
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2. Le cas échéant, quels étaient les critères d'éligibilité de
ces structures d'accueil pour ce soutien?

2. Zo ja, wat waren dan de criteria waaraan die opvang-
centra moesten voldoen om voor die steun in aanmerking
te komen?

3. Quelles initiatives alternatives pouvez-vous prendre
pour combler ce manque?

3. Welke alternatieve initiatieven kunt u ontwikkelen om
die leemte op te vullen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 77 de madame la députée Cécile Thibaut du 26 avril
2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 77 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Cécile Thibaut van 26 april
2021 (Fr.):

En tant que secrétaire d'État à l'Égalité des Genres, je suis
impliquée dans la Task Force Groupes Vulnérables.

Als staatssecretaris voor Gendergelijkheid ben ik betrok-
ken bij de Task Force Kwetsbare Groepen.

J'ai effectivement obtenu des moyens supplémentaires à
destination des services d'accueil en matière de violences
conjugales et intrafamiliales qui sont financés et/ou agréés
par les communautés et les régions.

Ik heb inderdaad gezorgd voor aanvullende middelen
voor diensten op het gebied van huiselijk en intrafamiliaal
geweld die door de gemeenschappen en gewesten worden
gefinancierd en/of goedgekeurd.

Ces financements ont permis aux services de faire face
aux exigences liées à la mise en oeuvre des mesures sani-
taires avec les publics accueillis (accompagnement social
et juridique, aide dans les démarches spécifiques auprès
d'autres acteurs, matériel sanitaire, etc.).

Dankzij deze financiering hebben de diensten kunnen
voldoen aan de vereisten die het gevolg waren van de
gezondheidsmaatregelen, ten aanzien van hun doelgroepen
(sociale en juridische bijstand, hulp bij specifieke initiatie-
ven, gezondheidsproducten, enz.)

Pour identifier les besoins et les services à financer, une
concertation étroite a été organisée avec les communautés
et les régions. En décembre, les régions ont identifié les
services à renforcer, soit 27 au total, dont dix en Région
wallonne. J'ai fait entière confiance en mes collègues
membres des gouvernements régionaux pour opérer le
choix des structures, étant donné que ce financement n'est
habituellement pas du ressort du niveau fédéral.

Om de behoeften en de te financieren diensten vast te
stellen, is nauw overleg gepleegd met de gemeenschappen
en de gewesten. In december hebben de gewesten de dien-
sten aangewezen die moeten worden versterkt, dit wil zeg-
gen 27 in totaal, waarvan tien in het Waalse Gewest. Ik ben
de aanbevelingen van mijn collega-ministers in de deelsta-
ten gevolgd voor wat betreft de te financieren diensten,
gelet op het feit dat het uitzonderlijk is dat de federale
overheid een dergelijke financiering voorziet.

Lié à la crise COVID-19, ce financement était exception-
nel. Il n'y a malheureusement plus de possibilité de finan-
cer un service en Province du Luxembourg.

Deze financiering is uitzonderlijk, vanwege de COVID-
19 crisis. De financiering van opvangdiensten valt niet
onder de federale bevoegdheid. Er is geen jammer genoeg
geen mogelijkheid meer om een dienst in Luxemburg te
financieren.
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DO 2020202109676
Question n° 78 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109676
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de staatssecretaris
voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit, toegevoegd aan de minister van
Mobiliteit:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur les violences
fondées sur le genre.

Impact van de coronapandemie op het gendergeweld.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.

Dans ce rapport, l'organisation montre que les popula-
tions qui étaient déjà les plus marginalisées, notamment les
femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui ont été le
plus durement frappées par la pandémie, en raison de
décennies de politiques discriminatoires décidées par
celles et ceux qui dirigent le monde. Le personnel soignant,
les travailleuses et travailleurs migrants et les personnes
travaillant dans le secteur informel - qui pour beaucoup se
sont trouvés en première ligne face à la pandémie - ont
également été trahis par des systèmes de santé négligés et
des aides économiques et sociales lacunaires.

In dat rapport toont Amnesty International aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door de pandemie getroffen werden ten
gevolge van het discriminerende beleid dat decennialang
door de wereldleiders gevoerd werd. Het zorgpersoneel, de
arbeidsmigranten en de personen die in de informele sector
werken - en in vele gevallen in de frontlinie van de strijd
tegen de pandemie terechtkwamen - werden ook verraden
door een verwaarloosd gezondheidssysteem en ontoerei-
kende economische en sociale steun.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, Amnesty International a également
fait part de ses préoccupations quant aux violences fondées
sur le genre. Ainsi, une enquête sur les violences sexuelles
en Belgique menée auprès de 2.300 personnes âgées de 15
à 85 ans a été publiée en mars 2020. Parmi les personnes
interrogées, 20 % des femmes et 14 % des hommes ont
déclaré avoir déjà été violés.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft Amnesty International haar bezorgd-
heid geuit met betrekking tot het gendergeweld. Zo werd er
in maart 2020 een enquête gepubliceerd over het seksueel
geweld in België. Die enquête werd afgenomen bij 2.300
personen met een leeftijd van 15 tot 85 jaar. 20 % van de
vrouwelijke respondenten en 14 % van de mannen gaf aan
ooit verkracht te zijn geweest.

Par ailleurs, les restrictions des droits et des libertés
imposées par les autorités belges pour faire face à la pandé-
mie posent un certain nombre de problèmes, notamment
par rapport au principe de légalité.

Overigens rijzen er in verband met de door de Belgische
overheden opgelegde inperkingen van de rechten en de
vrijheden om de coronapandemie het hoofd te bieden
bepaalde problemen, met name op het stuk van het legali-
teitsbeginsel.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?

2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
vos services?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 78 de monsieur le député Emir Kir du 27 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 78 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april 2021
(Fr.):

J'ai pris connaissance avec beaucoup d'intérêt du Rapport
2020/2021 d'Amnesty International et plus particulière-
ment encore des observations portant sur la Belgique. Ce
Rapport souligne également des éléments positifs en
matière de droits humains comme l'intensification de la
lutte contre les violences sexuelles dans notre pays mais il
convient bien évidemment de poursuivre nos efforts visant
à lutter efficacement contre les violences basées sur le
genre.

Ik heb met grote belangstelling het Rapport 2020/2021
van Amnesty International gelezen en meer bepaald de
opmerkingen over België. In dit Rapport worden ook posi-
tieve elementen op het gebied van de mensenrechten
belicht, zoals de intensivering van de strijd tegen seksueel
geweld in ons land, maar het is uiteraard noodzakelijk dat
wij onze inspanningen voortzetten om gendergerelateerd
geweld doeltreffend te bestrijden.

Depuis mon entrée en fonction, je suis pleinement
conscience de la nécessité d'apporter des réponses aux per-
sonnes qui subissent de telles violences, souvent accrues
depuis la crise sanitaire. À mon initiative, le gouvernement
fédéral a adopté en novembre dernier une série de mesures
dans différents domaines à travers un plan d'action fédéral
de lutte contre les violences de genre et intrafamiliales à la
suite de la 2ème vague COVID-19. Différentes mesures
peuvent être mises à l'actif de ce plan.

Sinds ik in functie ben, ben ik mij ten volle bewust van
de noodzaak om een antwoord te bieden aan mensen die
het slachtoffer zijn van dergelijk geweld, dat vaak is toege-
nomen sinds de gezondheidscrisis. Op mijn initiatief heeft
de federale regering in november jongstleden een reeks
maatregelen op verschillende gebieden goedgekeurd door
middel van een federaal actieplan ter bestrijding van gen-
dergerelateerd en intrafamiliaal geweld naar aanleiding van
de tweede coronagolf. Aan dit plan kunnen verschillende
maatregelen worden toegeschreven.

J'ai notamment dégagé en janvier 2021 un montant d'un
million d'euros pour soutenir 27 structures d'accueil de
femmes victimes de violence après avoir identifié précisé-
ment les besoins et les services à soutenir en concertation
avec les Communautés et les Régions. À ma demande,
l'Université de Gand (UGent) mène depuis janvier 2021
une nouvelle étude concernant les relations, le stress et
l'agressivité en période de COVID-19. Cette étude doit
contribuer à une meilleure cartographie et à une meilleure
approche de la problématique. Les résultats seront dispo-
nibles prochainement. À mon initiative, une campagne de
sensibilisation pour lutter contre les violences basées sur le
genre et intrafamiliales, à la suite de la deuxième vague de
coronavirus, sera également lancée prochainement à hau-
teur d'un million d'euros. Cette campagne aura notamment
pour objectif de réaliser une communication ciblée et une
vaste communication publique au niveau national afin de
prévenir les violences basées sur le genre et intrafamiliales
et de permettre aux victimes d'être orientées vers les ser-
vices spécialisés.

Bovendien heb ik in januari 2021 een bedrag van één
miljoen euro ter beschikking gesteld om 27 opvangstructu-
ren voor vrouwen die het slachtoffer zijn van geweld te
ondersteunen, na in overleg met de gemeenschappen en de
gewesten de behoeften en de te ondersteunen diensten
nauwkeurig te hebben bepaald. Op mijn verzoek voert de
Universiteit Gent (UGent) sinds januari 2021 een nieuwe
studie uit over relaties, stress en agressie tijdens COVID-
19. Deze studie moet bijdragen tot een betere inventarisatie
en aanpak van het probleem. De resultaten zullen binnen-
kort beschikbaar zijn. Op mijn initiatief zal binnenkort ook
een bewustmakingscampagne van start gaan ter bestrijding
van gendergerelateerd geweld en geweld binnen het gezin,
naar aanleiding van de tweede golf van het coronavirus,
met een budget van een miljoen euro. Het doel van deze
campagne is gerichte communicatie en uitgebreide
publiekscommunicatie op nationaal niveau om gendergere-
lateerd geweld en geweld binnen het gezin te voorkomen
en slachtoffers door te verwijzen naar gespecialiseerde
diensten.
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La lutte contre les violences sexuelles constitue une de
mes priorités majeures. Compte tenu des résultats encoura-
geants des Centres de Prise en charge des Violences
Sexuelles (CPVS) mis sur pied depuis novembre 2017,
l'État fédéral a approuvé l'extension des CPVS afin que
leur nombre passe de trois à dix d'ici 2023 en prévoyant de
doubler les moyens consacrés aux victimes de violences
sexuelles, passant de 8,5 millions d'euros en 2020 à 17,8
millions d'euros en 2023.

De strijd tegen seksueel geweld is een van mijn toppriori-
teiten. Gelet op de bemoedigende resultaten van de sinds
november 2017 opgerichte Zorgcentra na Seksueel Geweld
(ZSG), heeft de federale staat de uitbreiding van de ZSG
goedgekeurd, zodat hun aantal tegen 2023 van drie tot tien
stijgt, door te voorzien in een verdubbeling van de midde-
len die worden besteed aan slachtoffers van seksueel
geweld, van ongeveer 8 miljoen euro in 2020 tot ongeveer
18 miljoen euro in 2023.

Il faut également se doter de mesures pour les prochaines
années. Je travaille actuellement en collaboration avec
l'Institut pour l'Égalité des Femmes et des Hommes afin de
proposer un plan d'action national de lutte contre les vio-
lences basées sur le genre (PAN) 2021-2025 à mes collè-
gues du gouvernement et des Communautés et Régions. Ce
plan s'appuiera sur les recommandations de la société
civile et sur l'évaluation de la mise en oeuvre de la Conven-
tion d'Istanbul menée au sein du Conseil de l'Europe.

Wij hebben ook maatregelen nodig voor de komende
jaren. Momenteel werk ik samen met het Instituut voor de
Gelijkheid van Vrouwen en Mannen aan een voorstel voor
een nationaal actieplan ter bestrijding van gendergerela-
teerd geweld (NAP) 2021-2025 voor mijn collega's van de
regering en de gemeenschappen en gewesten. Dit plan zal
worden gebaseerd op de aanbevelingen van het maatschap-
pelijk middenveld en op de evaluatie van de uitvoering van
de Conventie van Istanbul die in het kader van de Raad van
Europa is verricht.

J'accorde beaucoup d'importance à une collaboration
étroite avec la société civile lors de l'adoption de ce plan
mais également dans le cadre du suivi de ses futures
mesures. C'est pourquoi, j'ai souhaité m'entretenir récem-
ment avec les actrices et les acteurs de terrain afin de dis-
cuter notamment des grandes lignes de ce futur plan. Plus
de 40 représentantes de la société civile francophone et
néerlandophone ont pris part à cette consultation, dont
Amnesty International. Les échanges furent très enrichis-
sants. Sur la base de ce travail préparatoire, le but est de
soumettre prochainement ce projet de PAN aux principaux
ministres fédéraux, communautaires et régionaux concer-
nés par la problématique.

Ik hecht veel belang aan een nauwe samenwerking met
het maatschappelijk middenveld bij de goedkeuring van dit
plan, maar ook bij het toezicht op de toekomstige maatre-
gelen ervan. Daarom ben ik onlangs met de actoren in het
veld bijeengekomen om de grote lijnen van dit toekomst-
plan te bespreken. Meer dan 40 vertegenwoordigers van
het Franstalige en Nederlandstalige middenveld hebben
aan deze raadpleging deelgenomen, waaronder Amnesty
International. De uitwisselingen waren zeer verrijkend. Op
basis van deze voorbereidende werkzaamheden is het de
bedoeling het ontwerp-NAP in de nabije toekomst voor te
leggen aan de belangrijkste federale, gemeenschaps- en
gewestministers die bij deze problematiek betrokken zijn.
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DO 2020202109690
Question n° 79 de madame la députée Sophie Thémont

du 27 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109690
Vraag nr. 79 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

La xénophobie envers les personnes d'origine asiatique. Vreemdelingenhaaat ten aanzien van personen van Aziati-
sche afkomst.

Depuis le début de l'année 2020, la peur du virus a exa-
cerbé le racisme anti-asiatique dans l'espace public et
médiatique. Donald Trump a, dès le début de l'épidémie,
utilisé, les expressions "virus chinois", "virus de Wuhan"
ou encore "kung flu". Le 8 mai 2020, le Secrétaire général
des Nations Unies, Antonio Guterres, a déclaré que "la
pandémie continuait à déclencher un raz-de-marée de
haine et de xénophobie, de recherche de boucs émissaires
et d'alarmisme". Le 16 mars 2021, un homme de 21 ans,
Robert Aaron Long, a attaqué trois salons de massages
d'Atlanta et sa banlieue. Huit personnes sont mortes et
parmi elles sept femmes, dont six d'origine asiatique.

Sinds begin 2020 heeft de angst voor het virus het
racisme ten aanzien van mensen van Aziatische origine in
de publieke ruimte en in de media nog aangewakkerd. Pre-
sident Trump had het sinds de uitbraak van de epidemie
over het "Chinees virus", het "Wuhan-virus en zelfs "kung-
flu". Op 8 mei 2020 heeft VN-secretaris-generaal Antonio
Guterres verklaard dat de pandemie nog steeds een vloed-
golf van haat en xenofobie, een zoektocht naar zondebok-
ken en angstzaaierij ontketende. Op 16 maart 2021 heeft de
21-jarige Robert Aaron Long drie massagesalons in
Atlanta en de voorsteden aangevallen. Daarbij werden er
acht mensen gedood, onder wie zeven vrouwen, van wie er
zes van Aziatische herkomst waren.

Une hausse des cas de xénophobie envers la communauté
asiatique a-t-elle été constatée depuis le début de la crise en
Belgique? Si oui, envisagez-vous de mener des campagnes
afin d'inverser la tendance?

Werd er sinds het begin van de crisis in België een toe-
name van vreemdelingenhaat tegen de Aziatische gemeen-
schap vastgesteld? Zo ja, zult u campagnes organiseren om
die tendens om te keren?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 79 de madame la députée Sophie Thémont du
27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 79 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 27 april
2021 (Fr.):

La presse belge et européenne a relayé ces derniers mois
de discriminations ou d'insultes à l'égard des personnes
asiatiques. Il est difficile à cette heure de mesurer de façon
chiffrée l'ampleur du phénomène.

De afgelopen maanden heeft de Belgische en Europese
pers melding gemaakt van discriminatie of beledigingen
ten aanzien van Aziatische personen. De omvang van het
fenomeen is op dit moment moeilijk in te schatten.

Unia a effectivement reçu des signalements relatifs à des
discours de haine sur Facebook, des actes de stigmatisation
ou de discrimination (refus de prester des services) et
même de violence à l'égard des personnes asiatiques en
lien avec le coronavirus. Dans son rapport de novembre
2020, portant sur les signaux provenant de la société civile
reçus entre le 1er février et le 19 août 2020, Unia a par ail-
leurs relevé une prégnance particulière de faits d'asiapho-
bie (Unia, COVID-19: Les droits humains mis à l'épreuve,
12 novembre 2020, pp. 32 et 39. Consultable ici: https://
www.unia.be/files/Documenten/Publicaties_docs/
2020_Rapport_Covid_-_FR.pdf).

Unia heeft inderdaad meldingen ontvangen van haat-
boodschappen op Facebook, stigmatisering of discrimina-
tie (weigering van diensten) en zelfs geweld ten aanzien
van Aziatische mensen en met betrekking tot het coronavi-
rus. In zijn verslag van november 2020 over de meldingen
die tussen 1 februari en 19 augustus 2020 uit het maat-
schappelijk middenveld werden ontvangen, heeft Unia ook
een bijzondere prevalentie van asiafobische feiten gecon-
stateerd (Unia, COVID-19: een test voor de mensenrech-
ten, 12 november 2020, blz. 31 en 37. Hier beschikbaar:
https://www.unia.be/files/Documenten/Publicaties_docs/
2020_Rapport_Covid_-_NL.pdf).
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Mon administration (Cellule Égalité des chances, SPF
Justice) prépare en ce moment le plan d'action interfédéral
contre le racisme en étroite collaboration avec les Commu-
nautés et Régions, et la société civile, lequel sera discuté au
sein de la conférence interministérielle de lutte contre le
racisme qui sera convoquée durant les prochains mois.

Mijn administratie (Cel Gelijke kansen, FOD Justitie)
bereidt, in nauwe samenwerking met de Gemeenschappen
en Gewesten en het middenveld, het interfederaal actieplan
tegen racisme voor. Dit plan zal binnen de interministeriële
conferentie Racismebestrijding besproken worden, de
welke gedurende de komende maanden zal samenkomen.

Ce plan contiendra, dans la mesure du possible, des
actions inclusives, et des actions spécifiques à ces groupes-
cibles seront menées là où cela s'avère nécessaire.

Dit plan zal, voor zover mogelijk, inclusieve acties
bevatten, en waar nodig zullen specifieke acties voor deze
doelgroepen worden uitgevoerd.

DO 2020202109698
Question n° 80 de monsieur le député Koen Metsu du

27 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109698
Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Metsu van 27 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

CCIB. - Subventions, comptes annuels et versements aux
administrateurs.

Subsidies, jaarrekening en uitkering bestuurders van het
CCIB.

Hajib El Hajjaji a été récemment élu membre du conseil
d'administration d'Unia. Il est en même temps membre du
conseil d'administration du Centre fédéral Migration
(Myria).

Hajib El Hajjaji werd recentelijk verkozen tot lid van de
raad van bestuur van Unia. Hij werd tevens lid van de raad
van bestuur van het Federaal Migratiecentrum, Myria.

Cette élection suscite quelques questions, même si nous
voulons réellement encourager l'implication de la société
civile dans la lutte contre l'inégalité et la discrimination.

Hoewel we het ten zeerste aanmoedigen dat het maat-
schappelijke middenveld zich inzet voor de strijd tegen
ongelijkheid en discriminatie, werpt deze verkiezing
enkele vragen op.

Le nouveau membre de ces conseils d'administration est
en effet le cofondateur et vice-président du Collectif contre
l'islamophobie en Belgique (CCIB). Cette ASBL a déjà été
mise en cause pour ses liens avec le CCIF (Collectif contre
l'islamophobie en France), organisation radicale, salafiste
et extrémiste, laquelle est liée au meurtre de Samuel Paty
selon le ministère français de l'Intérieur. Votre administra-
tion a accordé en 2020 une subvention de 20 000 euros au
CCIB, pour le projet FlupCops. Conformément à l'arrêté
royal du 8 novembre 2020, le CCIB devrait remettre au
plus tard le 30 septembre 2022 un rapport d'exécution
concernant cette subvention.

Het nieuwe lid van deze raden van bestuur is immers
medeoprichter en vicevoorzitter van het Collectif contre
l'islamophobie en Belgique (CCIB). Deze vzw kwam reeds
in opspraak wegens haar banden met het radicale, salafisti-
sche, extremistische CCIF (Collectif contre l'islamophobie
en France), dat gelinkt is aan de moord op Samuel Paty
volgens het Franse ministerie van Binnenlandse Zaken.
Uw administratie verleende in 2020 een toelage van 20.000
euro voor het CCIB, voor FlupCops. Volgens het konink-
lijk besluit van 8 november 2020 zou het CCIB ten laatste
op 30 september 2022 een uitvoeringsverslag bezorgen
over de toelage.

En réponse à une question posée en séance plénière, vous
avez indiqué que le CCIB n'entretenait aucun lien avec le
CCIF, or il existe pourtant un lien direct entre le CCIF, le
CCIB et l'organisation internationale des Frères musul-
mans. Ainsi, lorsque le CCIF a été liquidé fin 2020, il a été
communiqué que ses activités seraient partiellement pour-
suivies à l'étranger.

Op een vraag in de plenaire vergadering antwoordde u
dat het CCIB geen linken heeft met het CCIF, nochtans
bestaat er een directe link tussen het CCIF, het CCIB en de
Internationale Moslimbroederschap. Zo werd het CCIF
eind 2020 opgedoekt, met de mededeling dat hun activitei-
ten deels in het buitenland verdergezet zouden worden.
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1. À hauteur de quel montant (en euros) le CCIB a-t-il
reçu des subsides depuis sa création jusqu'à ce jour? Est-il
possible de ventiler ces montants par année afin de pouvoir
évaluer l'évolution de l'octroi de subventions?

1. Hoeveel euro subsidie ontving het CCIB sinds de
oprichting tot op heden? Is het mogelijk deze bedragen uit-
gesplitst te krijgen per jaar zodat we de evolutie in de
betoelaging kunnen evalueren?

2. Le CCIB a-t-il entre-temps déjà déposé un compte
annuel? Dans la négative, cela ne vous inquiète-t-il pas?

2. Heeft het CCIB intussen al een jaarrekening neerge-
legd? Indien neen, verontrust dit u niet?

3. Savons-nous combien d'euros les administrateurs du
CCIB se versent à eux-mêmes? Est-il possible de ventiler
ces montants par année afin de pouvoir évaluer l'évolution
des versements?

3. Is het bekend hoeveel euro de bestuurders van het
CCIB zichzelf uitkeren? Is het mogelijk deze bedragen uit-
gesplitst te krijgen per jaar zodat we de evolutie in de uit-
keringen kunnen evalueren?

4. Est-il possible de fournir plus d'informations ou un état
des lieux concernant le projet FlupCops? Á quelles réalisa-
tions ou à quels résultats le projet a-t-il déjà donné lieu?

4. Is het mogelijk om meer informatie/een stand van
zaken te geven inzake het project FlupCops? Wat is reeds
verwezenlijkt of er uit voort gekomen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 80 de monsieur le député Koen Metsu du 27 avril
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 80 van de heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 27 april 2021
(N.):

1. En ce qui concerne les subventions allouées à cette
association, je ne peux que parler de mon administration.
Le CCIB s'est vu octroyer un subside par la Cellule Égalité
des chances pour la première fois en 2020. Ce subside
s'inscrit dans le cadre de l'appel à projets réalisé cette
année-là et s'élève à un montant de 20.000 euros.

1. Wat de subsidies die zijn toegekend aan die vereniging
betreft, kan ik enkel voor mijn administratie spreken. Het
CCIB heeft in 2020 voor het eerst een subsidie gekregen
van de cel Gelijke Kansen. Die subsidie past in het kader
van de projectoproep die dat jaar was opgezet en bedroeg
20.000 euro.

Pour ce qui est des montants des autres subsides octroyés
à cette organisation depuis sa création, je vous renvoie vers
mes collègues des communautés et régions qui seraient
concernés par cette question.

Wat de bedragen van de andere subsidies die aan deze
organisatie zijn toegekend sinds de oprichting ervan
betreft, verwijs ik u naar mijn collega's van de gemeen-
schappen en gewesten die bij deze aangelegenheid betrok-
ken zouden zijn.

2. Sur la base de la nouvelle législation relative aux
ASBL, le CCIB est une petite ASBL à régime simplifié et
n'est donc pas tenue de déposer ses comptes annuels auprès
de la Banque Nationale. La CCIB n'était pas non plus tenue
de le faire en vertu de l'ancienne législation sur les ASBL.
De nombreuses petites ASBL ne le font pas et ne le fai-
saient pas, car cela implique des coûts et une administra-
tion considérable. Les petites ASBL telle que le CCIB
doivent, par contre, déposer leurs comptes annuels au
greffe du tribunal des entreprises.

2. Het CCIB is op grond van de nieuwe vzw-wetgeving
een kleine vzw met vereenvoudigd schema en is daardoor
niet verplicht de jaarrekeningen neer te leggen bij de Nati-
onale Bank. Ook krachtens de vroegere vzw-wetgeving
was het CCIB daartoe niet verplicht. Veel kleine vzw's
doen en deden dit bovendien niet omdat het kosten en een
aanzienlijke administratie met zich meebrengt. Kleine
vzw's zoals het CCIB moeten daarentegen wel de jaarreke-
ningen neerleggen bij de griffie van de ondernemingsrecht-
bank.

3. Conformément à l'article 18 de l'acte déterminant les
statuts de cette association, qui est par ailleurs publié au
Moniteur Belge, le mandat de membre du Conseil d'Admi-
nistration du CCIB est un mandat gratuit. Par conséquent,
aucun salaire, allocation ou jeton de présence n'est versé
aux membres de l'administration.

3. Overeenkomstig artikel 18 van de akte waarin de statu-
ten van deze vereniging zijn vastgesteld, die overigens is
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, is het mandaat
van lid van de raad van bestuur van het CCIB een belange-
loos mandaat. Bijgevolg krijgen de leden van het bestuur
geen loon, toelage of presentiegeld uitgekeerd.
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4. L'association a pour projet le développement d'une
solution d'aide aux victimes d'islamophobie ou aux
témoins qui voudraient porter plainte. Pour cela, un outil
pédagogique, des vidéos tutoriels ainsi que des partenariats
avec des commissariats de police seront développés. Le
CCIB nous informe qu'à l'heure actuelle un storyboard
détaillant le contenu et la mise en oeuvre du projet a été
réalisé et discuté avec ses partenaires Unia, la Ligue des
droits de l'Homme, le MRAX et RainbouwHouse. Un com-
missariat de police participant au projet a également été
trouvé. Enfin le développement de capsules et fiches tech-
niques ainsi que du site internet qui accueillera ces outils
est en cours de développement.

4. De vereniging beoogt een oplossing te ontwikkelen
voor bijstand aan de slachtoffers van islamofobie en aan de
getuigen die klacht zouden willen indienen. Daartoe wor-
den een pedagogische tool en videotutorials ontwikkeld en
partnerschappen uitgebouwd met politiecommissariaten.
Het CCIB laat ons weten dat er momenteel een storyboard
is uitgewerkt waarin de inhoud en de uitvoering van het
project nader worden omschreven en dat dit storyboard
werd besproken met zijn partners Unia, de Ligue des droits
humains, de MRAX en het RainbowHouse. Er is eveneens
een politiecommissariaat gevonden dat wil deelnemen aan
het project. Tot slot worden er momenteel filmpjes en tech-
nische fiches ontwikkeld, alsook de website waarop die
tools beschikbaar zullen zijn.

DO 2020202109701
Question n° 81 de monsieur le député Emir Kir du

28 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109701
Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 28 april 2021 (Fr.) aan de staatssecretaris
voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit, toegevoegd aan de minister van
Mobiliteit:

La situation de l'autisme en Belgique. Situatie van autisme in België.
L'autisme est un handicap à vie, complexe, et ressenti

différemment par chaque personne concernée. En Europe,
selon les estimations, cinq millions de personnes sont
atteintes d'un trouble du spectre autistique. Quels que
soient leurs besoins de soutien, ces personnes subissent un
niveau élevé de discrimination dans tous les aspects de la
vie, notamment l'enseignement et la formation profession-
nelle, ce qui a des conséquences néfastes en matière
d'emploi. Le chômage touche de manière disproportionnée
les personnes autistes, y compris celles dont le niveau
d'éducation est supérieur à la moyenne.

Autisme is een levenslange, complexe handicap, die door
elke betrokkene anders ervaren wordt. In Europa lijden er
naar schatting vijf miljoen mensen aan een autismespec-
trumstoornis. Welke behoefte aan ondersteuning zij ook
hebben, deze mensen ondervinden vaak discriminatie in
alle aspecten van het leven, onder meer onderwijs en
beroepsopleiding, wat nefaste gevolgen heeft op het vlak
van werkgelegenheid. Mensen met autisme, ook degenen
met een hoger dan gemiddeld opleidingsniveau, worden
onevenredig hard getroffen door werkloosheid.

En effet, leur taux d'emploi est inférieur à 10 %, bien en
deçà de celui des personnes handicapées (47 %) et des per-
sonnes sans handicap (72 %). Elles sont souvent sous-
employées, occupent des emplois précaires et/ou à court
terme très peu rémunérés, en général dans des institutions
ou des établissements protégés, et sont exposées à un
risque élevé de pauvreté et d'exclusion sociale.

De werkzaamheidsgraad van mensen met autisme
bedraagt inderdaad minder dan 10 %, veel minder dan die
van mensen met een handicap (47 %) en mensen zonder
handicap (72 %). Ze werken vaak beneden hun niveau,
oefenen precaire arbeid uit en/of hebben kortlopende, laag-
betaalde banen, meestal in sociale werkvoorzieningen, en
ze lopen een hoog risico op armoede en sociale uitsluiting.

En outre, la pandémie a réduit leurs possibilités d'ensei-
gnement et d'emploi, car elles ont pu décrocher scolaire-
ment, être licenciées ou parce que les services d'aide et les
interventions de soutien ont été suspendus.

De pandemie heeft bovendien hun kansen op onderwijs
en werk verminderd, aangezien ze mogelijk vroegtijdig de
school hebben verlaten, ontslagen werden of omdat hulp-
verlening en steunmaatregelen opgeschort werden.
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Quelles mesures concrètes envisagez-vous de prendre
pour renforcer la qualité de vie des personnes atteintes d'un
trouble du spectre autistique, compte tenu de la diversité
des situations et des besoins ainsi que des effets de la pan-
démie et des discriminations croisées auxquelles ces per-
sonnes sont confrontées dans divers domaines, notamment
l'enseignement, le logement, l'emploi, la protection sociale
et l'insertion, et pour faire en sorte que la Belgique réponde
aux besoins spécifiques des personnes autistes lorsqu'elle
mettra en oeuvre la stratégie de l'Union européenne en
faveur des personnes handicapées?

Welke maatregelen bent u concreet van plan te nemen om
de levenskwaliteit van mensen met een autismespectrum-
stoornis te verbeteren, rekening houdend met de grote ver-
scheidenheid van situaties en behoeften, met de gevolgen
van de pandemie en met de meervoudige discriminatie
waarmee deze mensen op diverse gebieden geconfronteerd
worden, zoals onderwijs, huisvesting, werkgelegenheid,
sociale bescherming en integratie, en om ervoor te zorgen
dat België bij de uitvoering van de strategie van de Euro-
pese Unie voor de rechten van personen met een handicap
tegemoetkomt aan de specifieke noden van mensen met
autisme?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 01 juin 2021, à la question
n° 81 de monsieur le député Emir Kir du 28 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 01 juni
2021, op de vraag nr. 81 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 28 april 2021
(Fr.):

Je vous remercie pour votre question écrite et pour l'inté-
rêt que vous portez aux personnes en situation de handicap
et plus particulièrement aux personnes autistes.

Dank u voor uw schriftelijke vraag en voor uw belang-
stelling voor mensen met een handicap, en met name per-
sonen met autisme.

Avant toute chose, il est utile de rappeler que la Belgique
a ratifié la convention onusienne en 2009 et que celle-ci
constitue le fil conducteur de la politique qui sera menée
durant cette législature avec mes collègues au gouverne-
ment fédéral.

Allereerst is het nuttig eraan te herinneren dat België het
VN-Verdrag in 2009 heeft geratificeerd en dat dit Verdrag
de leidraad is van het beleid dat tijdens deze legislatuur
met mijn collega's van de federale regering zal worden
gevoerd.

L'accord de gouvernement la mentionne explicitement. De regeringsovereenkomst vermeldt het uitdrukkelijk.
En 2020, Unia a mené une consultation des personnes en

situation de handicap durant le confinement: dans le rap-
port, il ressortait notamment que l'image du handicap véhi-
culé dans notre société constitue une préoccupation
majeure.

In 2020 heeft Unia tijdens de lock-up een raadpleging
gehouden van mensen met een handicap: uit het verslag
bleek dat het imago van handicaps in onze samenleving
een groot punt van zorg is.

Le gouvernement fédéral mène une politique coordonnée
avec les entités fédérées. Ma collègue, la ministre en
charge des personnes handicapées, relancera d'ici peu la
conférence interministérielle handicap.

De federale regering voert een gecoördineerd beleid met
de gefedereerde entiteiten. Mijn collega, de minister die
verantwoordelijk is voor gehandicapten, zal binnenkort de
interministeriële conferentie over gehandicapten nieuw
leven inblazen.

De plus, dans le plan fédéral handicap qui se construit en
ce moment même et qui est coordonné par Karine Lalieux,
j'insiste sur l'importance de la sensibilisation aux handicaps
invisibles qui constituent 80 % des handicaps. Les per-
sonnes autistes entrent dans cette catégorie.

In het federale gehandicaptenplan dat momenteel wordt
opgesteld en dat wordt gecoördineerd door Karine Lalieux,
dring ik overigens aan op de bewustmaking van de
onzichtbare handicaps, die 80 % van de handicaps uitma-
ken. Autistische mensen vallen in deze categorie.

Il est essentiel de mener de campagnes de sensibilisation
à l'échelle nationale, avec comme objectif le renversement
des stigmates et des discriminations envers les personnes
en situation de handicap, dont les personnes autistes.

Het is van essentieel belang om op nationaal niveau
bewustmakingscampagnes te voeren, met als doel het
stigma en de discriminatie jegens mensen met een handi-
cap, waaronder autisten, om te buigen.
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Le handicap est surmédicalisé en Belgique, laissant une
image négative des personnes en situation de handicap. Il
est temps de changer de paradigme : elles ne doivent plus
être vues comme des objets de soins mais comme sujets de
droits.

Handicaps worden in België overgemedicaliseerd, waar-
door een negatief beeld ontstaat van mensen met een han-
dicap. Het is tijd om het paradigma te veranderen: zij
moeten niet langer worden gezien als objecten van zorg,
maar als subjecten van rechten.

Une autre action urgente à mener et qui permettrait de
prévenir les discriminations - indirectes, directes et croi-
sées - est de faire connaître la notion d'aménagement rai-
sonnable auprès des employeurs, dans les écoles et, de
manière plus large, au sein de la société.

Een andere dringend te nemen maatregel, die het moge-
lijk zou maken discriminatie - indirecte, directe en kruis-
discriminatie - te voorkomen, is het begrip "redelijke aan-
passingen" bekend te maken bij werkgevers, in scholen en,
meer in het algemeen, in de samenleving.

L'insertion de l'article 22ter dans de la Constitution le
12 mars 2021 mentionne explicitement le droit aux aména-
gements raisonnables. Cette reconnaissance implique des
effets juridiques pour les pouvoirs publics.

De invoeging van artikel 22ter in de Grondwet op
12 maart 2021 vermeldt uitdrukkelijk het recht op redelijke
aanpassingen. Deze erkenning heeft rechtsgevolgen voor
de overheid.

Je travaille également à un renforcement de la législation
anti-discrimination de 2007 afin que les droits des per-
sonnes en situation de handicap soient mieux protégés.

Ik werk ook aan de versterking van de antidiscriminatie-
wetgeving van 2007, zodat de rechten van mensen met een
handicap beter worden beschermd.

La Belgique s'engage pleinement dans la stratégie 2021-
2030 en faveur des droits des personnes handicapées de la
Commission Européenne.

België zet zich volledig in voor de strategie 2021-2030
van de Europese Commissie voor de rechten van mensen
met een handicap.

Enfin, la Belgique se prépare à l'Examen périodique uni-
versel où toute une série de recommandations concernant
les personnes en situation de handicap seront défendues
telles que l'accessibilité, la sensibilisation, la formation,
l'éducation e.a.,...

Tenslotte bereidt België zich voor op de Universele Peri-
odieke Doorlichting waar een hele reeks aanbevelingen
betreffende personen met een handicap zullen worden ver-
dedigd, zoals toegankelijkheid, bewustmaking, opleiding,
onderwijs, enz.

La Convention des Nations Unies demeure à ce jour, le
texte le plus novateur et ambitieux pour une avancée des
droits des personnes en situation de handicap, ainsi l'éga-
lité des droits pour les personnes en situation de handicap,
dont les personnes autistes constitue le ciment de la poli-
tique que je compte mener durant cette législature, en sen-
sibilisant mes collègues du gouvernement à l'importance
de la prise en compte des droits les plus fondamentaux des
personnes en situation de handicap.

Het Verdrag van de Verenigde Naties blijft tot op de dag
van vandaag de meest vernieuwende en ambitieuze tekst
voor de bevordering van de rechten van personen met een
handicap, en gelijke rechten voor personen met een handi-
cap, waaronder autistische personen, is het cement van het
beleid dat ik tijdens deze zittingsperiode wil voeren, door
mijn regeringscollega's bewust te maken van het belang
om rekening te houden met de meest fundamentele rechten
van personen met een handicap.
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202106283
Question n° 154 de madame la députée Ellen Samyn du

08 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106283
Vraag nr. 154 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Fonctionnement de Frontex. - Opérations de retour. Werking Frontex. - Terugkeeroperaties.
Frontex joue un rôle croissant dans le retour vers leur

pays d'origine des personnes qui ne sont pas autorisées à
rester dans l'Union européenne. L'agence aide les États
membres à coordonner et à financer les opérations de
retour mais peut également lancer de telles opérations de sa
propre initiative. À cette fin, elle peut affréter des avions et
réserver des billets sur des vols réguliers. Elle aide égale-
ment à obtenir les documents de voyage requis pour les
personnes faisant l'objet d'une décision de retour et contri-
bue à déployer des experts pour faciliter les opérations de
retour.

Frontex speelt een steeds belangrijker rol bij de terugkeer
van mensen die niet in de Europese Unie mogen blijven
naar hun land van herkomst. Het agentschap ondersteunt
de lidstaten bij de coördinatie en financiering van terug-
keeroperaties, maar kan deze ook op eigen initiatief opzet-
ten. Daarvoor kan Frontex vliegtuigen charteren en tickets
boeken op lijnvluchten. Het agentschap helpt daarbij ook
bij het verkrijgen van de benodigde reisdocumenten voor
de terugkeer en voorziet in deskundigen, die kunnen assis-
teren bij de terugkeeroperaties.

1. Combien d'opérations de retour de personnes qui
n'étaient pas autorisées à rester dans l'Union européenne
(exprimées en nombre de personnes) Frontex a-t-elle lan-
cées de sa propre initiative au cours de la période entre
2016 et 2019? Veuillez fournir des chiffres ventilés par
année, par pays d'origine et selon le pays qui a procédé au
renvoi?

1. Hoeveel terugkeeroperaties van personen (uitgedrukt
in het aantal personen) die niet in de Europese Unie mogen
blijven, heeft Frontex op eigen initiatief gerealiseerd in de
periode 2016-2019, uitgesplitst per jaar, land van herkomst
en land van waaruit de uitzetting plaatsvond?

2. Quels ont été les coûts de ces opérations de retour? 2. Wat waren de kosten van deze terugkeeroperaties?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 154 de madame la députée Ellen Samyn du
08 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 154 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 08 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202106605
Question n° 75 de madame la députée Darya Safai du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106605
Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Places d'accueil structurelles et places-tampon. Structurele opvangplaatsen en bufferplaatsen.
Fedasil est en recherche constante de places d'accueil

qualitatives, rapidement disponibles et abordables, répar-
ties sur l'ensemble du territoire.

Fedasil is continu op zoek naar kwalitatieve plaatsen, die
snel beschikbaar en bruikbaar zijn, en dit over het hele
land.

À part les places d'accueil structurelles, Fedasil gère éga-
lement des "places-tampon". Il s'agit de places de réserve,
uniquement utilisées en cas de besoin au sein du réseau
d'accueil.

Naast structurele opvangplaatsen, beheert Fedasil ook
"bufferplaatsen". Dat zijn reserveplaatsen die enkel
gebruikt kunnen worden indien daar nood aan is in het
opvangnetwerk.

Les places-tampon peuvent être directement utilisées par
Fedasil ou être confiées à l'un des partenaires. Ces places
peuvent être collectives (centres) ou individuelles, géné-
riques ou spécifiques (mineurs étrangers non accompa-
gnés, places médicales, etc.). Il peut s'agir de nouveaux
bâtiments ou de places situées dans des centres existants.

Bufferplaatsen kunnen rechtstreeks door Fedasil gebruikt
worden, of toegewezen worden aan een van de partners.
De plaatsen kunnen collectief zijn (centra) of individueel
en algemeen of specifiek (niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen, medische plaatsen, enz). Het kunnen zowel
nieuwe gebouwen zijn of plaatsen in reeds bestaande cen-
tra.

1. Serait-il possible de fournir un aperçu des places
d'accueil structurelles en Belgique? Merci de donner une
ventilation par province pour les années 2018, 2019 jusqu'à
aujourd'hui.

1. Is het mogelijk een overzicht te bezorgen van de struc-
turele opvangplaatsen in België? Graag een overzicht per
provincie en voor de jaren 2018, 2019 tot op heden.

2. Serait-il possible de fournir un aperçu des places-tam-
pon en Belgique? Merci de donner une ventilation par pro-
vince pour les années 2018, 2019 jusqu'à aujourd'hui.

2. Is het mogelijk een overzicht te bezorgen van de buf-
ferplaatsen in België? Graag een overzicht per provincie
voor de jaren 2018, 2019 tot op heden.

3. Quel est le coût par lit/par jour? 3. Wat is de kostprijs per bed/per dag?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 75 de madame la députée Darya Safai du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 75 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 24 november
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202106689
Question n° 89 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106689
Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mise en conformité administrative de soignants sans-
papiers (QO 10883C).

Regelen van de administratieve situatie van sans-papiers
die als zorgwerker aan de slag willen (MV 10883C).

La seconde vague de COVID-19 qui nous frappe est une
épreuve humaine terrible pour les travailleurs du secteur
hospitalier, déjà épuisés par les premiers mois de combats
contre cette pandémie. Nous le savons, un des enjeux des
prochaines semaines est de permettre au personnel en pre-
mière ligne, principalement le personnel infirmier et les
aides-soignants, de pouvoir alléger leur charge de travail
individuelle grâce à de nouveaux recrutements. Faute de
quoi, beaucoup ne tiendraient pas le coup et pourraient
quitter la profession, ce qui aggraverait la pénurie actuelle.

De tweede coronagolf is een vreselijke periode op men-
selijk vlak voor de werknemers uit de ziekenhuissector, die
uitgeput zijn doordat ze al maandenlang strijd moeten leve-
ren tegen de pandemie. Zoals bekend is het de komende
weken zaak om de individuele werklast van het eerstelijns-
personeel, met name de verpleeg- en zorgkundigen, te ver-
lichten door extra personeel aan te werven. Anders zullen
velen het niet volhouden, waardoor het huidige tekort aan
arbeidskrachten nog schrijnender zal worden.

Le gouvernement a d'ores et déjà exprimé sa volonté
d'augmenter les effectifs infirmiers et aides-soignants,
notamment grâce au "fonds blouses blanches". Ce sont
près de 5.000 postes qui seront à pourvoir rapidement selon
l'Association belge des praticiens infirmiers, un chiffre
bien supérieur à celui des infirmiers entrant sur le marché
de l'emploi dans les prochains mois.

De regering liet al weten dat ze meer verpleeg- en zorg-
kundigen wil aanwerven, met name via het Zorgperso-
neelfonds. Volgens de Association belge des praticiens
infirmiers staan er zowat 5.000 dringende vacatures open.
Dat cijfer ligt gevoelig hoger dan het aantal verpleegkundi-
gen dat de komende maanden aan de slag zal gaan.

Cependant, une partie de ce personnel supplémentaire
tant désiré pourrait être rapidement mis à notre disposition.
En effet des dizaines de personnes dites sans-papiers se
trouvent sur le territoire belge et disposent des qualifica-
tions requises après avoir suivi un cursus en Belgique. Le
CHU de Liège a fait un appel et des personnes sans-papiers
se sont déjà déclarées prêtes à rejoindre les équipes immé-
diatement.

Niettemin zouden we snel aan een deel van dat broodno-
dige personeel kunnen geraken. In ons land zijn er immers
tientallen zogenoemde sans-papiers die de vereiste kwalifi-
caties hebben nadat ze in ons land een cursus volgden. Het
CHU Liège heeft een oproep gelanceerd en verschillende
sans-papiers hebben zich al bereid verklaard om onmiddel-
lijk bij te springen.

1. Envisagez-vous d'octroyer un droit séjour à ces per-
sonnes sans-papiers qui disposent des qualifications
requises pour renforcer le personnel hospitalier?

1. Overweegt u om een verblijfsvergunning toe te kennen
aan sans-papiers die voldoende gekwalificeerd zijn om het
ziekenhuispersoneel te versterken?

2. Est-ce que les demandeurs d'asile ou les personnes
sans titre de séjour qui vivent sur le territoire pourront pré-
tendre postuler à ce recrutement de personnel infirmier?

2. Zullen asielzoekers of personen zonder verblijfsver-
gunning op ons grondgebied in aanmerking komen voor
die aanwerving van verpleegkundigen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 89 de monsieur le député Simon Moutquin du
26 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 89 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
26 november 2020 (Fr.):
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En novembre 2020, Fedasil a mené une enquête auprès
des centres d'accueil pour demandeurs de protection inter-
nationale visant à identifier les résidents qui disposent d'un
diplôme ou d'une expérience dans le secteur des soins de
santé. L'objectif de cette enquête n'était cependant en
aucune manière d'envisager une régularisation du séjour
des personnes concernées mais uniquement d'examiner les
possibilités d'un soutien au personnel soignant dans le
contexte de la crise COVID. Les demandeurs de protection
internationale peuvent en effet, durant la procédure d'asile,
être occupés professionnellement (sous conditions) ou par-
ticiper à des activités bénévoles. Dans les deux cas, il n'est
donc pas question de régularisation mais de faire participer
utilement les personnes concernées à la société.

In november 2020 voerde Fedasil een enquête uit bij de
opvangcentra voor aanvragers van internationale bescher-
ming om ingezetenen te identificeren die een diploma of
ervaring hebben in de gezondheidssector. Het doel van dit
onderzoek was echter geenszins om een regularisatie van
het verblijf van de betrokken personen voor te bereiden,
maar wel om de mogelijkheden van ondersteuning van
gezondheidswerkers in de context van de COVID-crisis te
onderzoeken. Verzoekers om internationale bescherming
kunnen zich inderdaad tijdens de asielprocedure professio-
neel (onder voorwaarden) ingezet worden of deelnemen
aan vrijwilligersactiviteiten. In beide gevallen gaat het dus
niet om regularisatie, maar om het zinvol betrekken van de
betrokken mensen bij de samenleving.

L'analyse de Fedasil a en tout cas montré qu'un nombre
non-négligeable de résidents des structures d'accueil
(potentiellement, plus de 200 personnes dans l'ensemble du
réseau d'accueil) pourrait apporter un tel soutien. Ce sont là
des résultats très encourageants même si pour une partie de
ces personnes, il peut y avoir parfois des obstacles (comme
la connaissance du néerlandais ou du français ou l'absence
de diplôme ou de son équivalence). La participation au
marché du travail ou à des activités bénévoles est très
encouragée au sein des structures du réseau d'accueil de
Fedasil.

De analyse van Fedasil toonde in elk geval aan dat een
niet te verwaarlozen aantal inwoners van de opvangvoor-
zieningen (mogelijk meer dan 200 mensen in het volledige
opvangnetwerk) dergelijke ondersteuning zou kunnen bie-
den. Dit zijn zeer bemoedigende resultaten, ook al zijn er
voor sommigen van deze mensen soms obstakels (zoals
kennis van het Nederlands of Frans of het ontbreken van
een diploma of een gelijkwaardigheidsattest daarvan).
Deelname aan de arbeidsmarkt of aan vrijwilligersactivi-
teiten wordt sterk aangemoedigd binnen de structuren van
het Fedasil-opvangnetwerk.

Ceci n'empêche pas les personnes en question de faire
des demandes de régularisation en Belgique. Toutefois, je
voudrais souligner une fois de plus qu'aucun critère juri-
dique de fond sera établi. Mes services et moi-même exa-
minons chaque demande de régularisation humanitaire
individuellement et prenons une décision dans le cadre du
pouvoir discrétionnaire.

Dit belet de betrokken personen niet om regularisatieaan-
vragen in België te doen. Ik wil echter nogmaals benadruk-
ken dat er geen inhoudelijk juridische criterium zal worden
vastgesteld. Mijn diensten en ik onderzoeken elk verzoek
om humanitaire regularisatie afzonderlijk en nemen een
beslissing binnen het kader van de discretionnaire
bevoegdheid.

DO 2020202106707
Question n° 90 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106707
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les conséquences migratoires des opérations militaires en
Éthiopie (QO 10882C).

Mogelijke migratiestromen ten gevolge van de militaire
operaties in Ethiopië. (MV 10882C)

Début novembre 2020, l'armée éthiopienne a lancé des
opérations militaires dans la région du Tigré, à la frontière
avec l'Erythrée.

Begin november 2020 heeft het Ethiopisch leger militaire
operaties ingezet tegen de regio Tigray, aan de grens met
Eritrea.
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Ces opérations, dirigées contre le Front de libération des
peuples du Tigré (TPLF), font craindre, selon de nombreux
observateurs, un conflit de forte intensité et potentielle-
ment dévastateur pour les populations locales. Les
roquettes tirées depuis le Tigré vers la capitale érythréenne,
le 14 novembre, renforcent encore les risques d'une esca-
lade militaire.

Tal van waarnemers vrezen dat die operaties tegen het
Tigray People's Liberation Front (TPLF) tot een hevig con-
flict zullen leiden, met mogelijk verwoestende gevolgen
voor de plaatselijke bevolking. Op 14 november werden er
vanuit Tigray raketten naar de Eritrese hoofdstad afge-
vuurd, wat het risico op een militaire escalatie nog ver-
hoogt.

Selon toute vraisemblance, les flux migratoires, déjà
intenses dans cette région frontalière avec l'Érythrée, vont
prendre encore de l'ampleur. Nous savons également qu'un
certain nombre de ces flux migratoires se dirigeront vers
l'Europe. Une bonne partie des migrants en transit dans
notre pays sont en effet originaires de cette région de la
corne de l'Afrique.

De migratiestromen, die in dit grensgebied met Eritrea al
intens zijn, zullen waarschijnlijk verder toenemen. We
weten ook dat een aantal van die migratiestromen richting
Europa zal gaan. Een aanzienlijk deel van de transmigran-
ten in ons land komt immers uit die regio in de Hoorn van
Afrika.

1. Quel est le taux actuel de reconnaissance de protection
pour les demandeurs issus de la région du Tigré?

1. Hoeveel procent van de asielaanvragers uit Tigray
krijgt er momenteel bescherming?

2. Anticipez-vous d'ores et déjà une hausse des demandes
de protection internationale de la part de personnes en pro-
venance d'Érythrée et de la région du Tigré?

2. Neemt u al maatregelen om op een stijging van het
aantal aanvragen voor internationale bescherming door
mensen uit Eritrea en Tigray te anticiperen?

3. Le réseau d'accueil est-il prêt à absorber un pic éven-
tuel dans les prochains mois?

3. Is het opvangnetwerk klaar om een eventuele piek de
komende maanden op te vangen?

4. Une coordination au niveau européen et avec l'Organi-
sation internationale pour les migrations est-elle prévue
afin de faciliter d'éventuelles réinstallations? Envisagez-
vous la délivrance de visas humanitaires, afin d'éviter à des
personnes qui peuvent légitimement demander l'asile de
devoir effectuer un voyage particulièrement coûteux et
dangereux?

4. Is er in een coördinatie op Europees niveau en met de
Internationale Organisatie voor Migratie voorzien om
eventuele hervestigingen te faciliëren? Overweegt u huma-
nitaire visa uit te reiken om te voorkomen dat  personen die
op legitieme wijze asiel kunnen aanvragen een bijzonder
dure en gevaarlijke reis moeten maken?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 90 de monsieur le député Simon Moutquin du
26 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 90 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
26 november 2020 (Fr.):

Le nombre de demandes de protection internationale
introduites par des personnes originaires d'Éthiopie est très
limité: 30 demandes introduites au total de janvier à
octobre 2020. Le taux de protection au CGRA s'élève en
2020 à 20 %. Il convient toutefois de relativiser ces
chiffres car ils ne concernent que 21 décisions au total. Ils
n'est pas possible de donner des statistiques en fonction de
l'origine ethnique.

Het aantal verzoeken om internationale bescherming dat
wordt ingediend door mensen uit Ethiopië is zeer beperkt:
in totaal werden er 30 verzoeken ingediend van januari tot
oktober 2020. Het beschermingspercentage door het
CGVS bedraagt in 2020 20 %. Deze cijfers moeten echter
in perspectief worden geplaatst, aangezien ze slechts
betrekking hebben op in totaal 21 besluiten. Het is niet
mogelijk statistieken te geven op basis van etniciteit.
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Cette situation nous rappelle l'importance de se préparer
aux fluctuations du nombre de demandes de protection
internationale. Il est donc important d'organiser notre
réseau d'accueil de manière flexible avec un nombre suffi-
sant de places tampons pour pouvoir faire face à toute aug-
mentation de l'afflux. Pour l'instant, le réseau d'accueil
compte, dans son ensemble, assez de places libres, ce qui
permettrait d'absorber un afflux raisonnable de deman-
deurs.

Deze situatie herinnert ons eraan hoe belangrijk het is om
voorbereid te zijn op schommelingen in het aantal verzoe-
ken om internationale bescherming. Het is daarom van
belang om ons opvangnetwerk flexibel in te richten met
voldoende bufferplaatsen om een eventuele toename van
de instroom op te kunnen vangen. Op dit moment beschikt
het opvangnetwerk als geheel over voldoende vrije plaat-
sen om een redelijke instroom van asielzoekers op te van-
gen.

De nombreux facteurs jouent un rôle dans la migration -
dans le cas d'espèce, la guerre constitue un facteur parmi
d'autres car il faut tenir compte de la possibilité de pouvoir
organiser la migration, c'est-à-dire de pouvoir effective-
ment quitter le pays. C'est ainsi qu'un pays en guerre
n'entraîne pas nécessairement une augmentation de la
migration vers l'UE.

Bij migratie spelen veel factoren een rol - in dit geval is
oorlog onder meer een factor omdat er rekening gehouden
moet worden met de mogelijkheid om migratie te kunnen
organiseren, dat wil zeggen met het daadwerkelijk kunnen
verlaten van het land. Een land in oorlog leidt dus niet
noodzakelijk tot meer migratie naar de EU.

Cela est certainement vrai pour une nouvelle situation de
conflit - les réfugiés de cette région ne vont pas arriver
dans l'UE dans un court laps de temps. Lors d'un exode
d'un groupe important de population, la priorité sera
d'abord donnée à l'accueil dans la région, à l'organisation
de l'assistance sur place. À ce moment, il n'y a pas de coor-
dination au niveau européen pour une réinstallation. Un
certain nombre d'États-membres de l'UE organisent la
réinstallation depuis l'Éthiopie. La Belgique n'en fait pas
encore partie. En fonction de l'évolution de la situation en
Éthiopie, le rôle éventuel de la Belgique sera examiné.

Dit geldt zeker voor een nieuwe conflictsituatie: vluchte-
lingen uit deze regio zullen niet binnen korte tijd in de EU
aankomen. Bij een uittocht van een grote groep van de
bevolking zal voorrang worden gegeven aan het opvangen
van hen in de regio en het organiseren van hulp ter plaatse.
Op dit moment is er geen coördinatie op Europees niveau
voor hervestiging. Een aantal EU-lidstaten organiseert her-
vestiging vanuit Ethiopië. België is er nog niet een van.
Afhankelijk van de evolutie van de situatie in Ethiopië zal
de mogelijke rol van België onderzocht worden.

DO 2020202106708
Question n° 91 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106708
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le pacte européen sur la migration et l'asile (QO 10801C). Europees asiel- en migratiepact (MV 10801C).
Le projet de nouveau pacte sur la migration et l'asile pré-

senté par la Commission européenne, censé abolir le
"règlement de Dublin", propose un système de "filtrage"
aux frontières de l'espace Schengen ainsi qu'un mécanisme
de "solidarité flexible" laissant le choix aux États entre la
solidarité dans les expulsions ou dans l'accueil.

In het ontwerp van nieuw asiel- en migratiepact van de
Europese Commissie, dat de Dublinverordening moest
afschaffen, wordt er een systeem voorgesteld van 'triage'
aan de grenzen van de Schengenzone; ook wordt er een
mechanisme van 'flexibele solidariteit' voorgesteld, dat de
lidstaten de keuze laat tussen helpen bij de terugkeer van
vluchtelingen of een bijdrage leveren om vluchtelingen op
te vangen.
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En mettant en place une procédure de filtrage dans le pre-
mier pays d'entrée, la Commission choisit de pérenniser le
système de hotspots et continue de faire porter aux pays de
premières entrées un fardeau disproportionné en matière
d'accueil. De plus, la procédure d'asile accélérée aux fron-
tières constitue une atteinte au droit d'asile.

Door een procedure in te voeren waarbij vluchtelingen in
het eerste land van aankomst worden geschift kiest de
Commissie ervoor het systeem van hotspots te bestendi-
gen; de landen van eerste aankomst blijven hierdoor een
onevenredig grote last voor de opvang van migranten dra-
gen. Bovendien schendt een versnelde asielprocedure aan
de buitengrenzen het asielrecht.

En effet, les personnes issues de pays dont le taux de
reconnaissance de protection internationale dans l'Union
européenne est inférieur à 20 % passeraient directement
vers la procédure accélérée, dont on peut craindre qu'elle
ne permette pas de garantir un examen équitable et complet
de la situation individuelle des migrants. Enfin, durant la
procédure à la frontière, la logique de détention systéma-
tique constitue un véritable recul en matière de droits fon-
damentaux.

Personen die afkomstig zijn uit landen waarvan de erken-
ningsgraad voor internationale bescherming in de Euro-
pese Unie lager ligt dan 20 % zouden immers onmiddellijk
in de versnelde procedure terechtkomen. Het valt te vrezen
dat een billijk en volledig onderzoek van de individuele
situatie van de migranten in dat geval niet kan worden
gegarandeerd. De systematische detentie in het kader van
de procedure aan de grenzen betekent ten slotte een grote
stap achteruit op het gebied van de fundamentele rechten.

Le pacte tel que proposé comporte de nombreux élé-
ments interpellants vis-à-vis de nos obligations en matière
de droit d'asile et plus largement des droits humains. Il ne
résout ni la question de l'impact disproportionné sur les
pays en premières lignes ni la crise humanitaire causée par
l'existence des hotspots. De plus, il n'offre pas non plus de
réponses satisfaisantes aux dysfonctionnements du méca-
nisme de Dublin.

Het ontwerppact omvat talrijke passages die om ophelde-
ring vragen met betrekking tot onze verplichtingen inzake
asielrecht en mensenrechten in het algemeen. Het pact lost
de kwestie niet op van de disproportionele druk op de lan-
den van eerste aankomst en het bezweert evenmin de
humanitaire crisis die wordt veroorzaakt door hotspots.
Bovendien biedt het ook geen bevredigend antwoord op de
disfuncties van het Dublinsysteem.

1. Quelle position va défendre la Belgique durant les
négociations au sein du Conseil? Comptez-vous plaider
pour l'élaboration d'un mécanisme qui place enfin le res-
pect des droits fondamentaux et la sécurité des êtres
humains au-dessus de la "sécurisation" des frontières exté-
rieures?

1. Welk standpunt zal België verdedigen bij de onderhan-
delingen in de Raad? Zult u pleiten voor de invoering van
een systeem dat eindelijk de eerbiediging van de funda-
mentele rechten en de veiligheid van mensen vooropstelt
boven de 'beveiliging' van de buitengrenzen?

2. Le pacte propose ce choix, que je trouve cynique, entre
"la solidarité par l'accueil" ou "la solidarité par les expul-
sions", la Belgique soutient-elle cette orientation? Quelle
option choisirait notre pays si le pacte aboutissait en l'état?

2. Het pact laat lidstaten de - in mijn ogen cynische -
keuze tussen 'solidariteit door opvang' of 'solidariteit door
hulp bij de terugkeer' van vluchtelingen. Staat België ach-
ter deze benadering? Welke keuze zou ons land maken als
het pact zoals het nu voorligt goedgekeurd wordt?

3. Notre pays plaide-t-il en faveur d'un mécanisme per-
manent de relocalisation pour éviter les concentrations de
migrants dans des camps, comme aujourd'hui sur les îles
grecques?

3. Is ons land voorstander van een permanent hervesti-
gingsmechanisme om vluchtelingenconcentraties in kam-
pen, zoals nu op de Griekse eilanden, te voorkomen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 91 de monsieur le député Simon Moutquin du
26 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 91 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
26 november 2020 (Fr.):

La Belgique reconnait que le système actuel ne fonc-
tionne plus. Nous sommes d'accord avec la Commission
que l'UE doit renoncer aux solutions ponctuelles et mettre
en place un système de gestion de la migration prévisible et
fiable. La Belgique a adopté une approche positive et
constructive et vise à sensibiliser non seulement les pays
like-minded mais ainsi les pays de première ligne.

België erkent dat het huidige systeem niet meer werkt.
Wij zijn het met de Commissie eens dat de EU moet afstap-
pen van ad-hocoplossingen en een voorspelbaar en
betrouwbaar systeem voor migratiebeheer moet opzetten.
België heeft gekozen voor een positieve en constructieve
aanpak en streeft naar bewustmaking, niet alleen in gelijk-
gestemde landen maar ook in de grenslanden.

Les négociations sur le nouveau Pacte européen envi-
sagent d'entreprendre des réformes structurelles. C'est un
travail de longue haleine et de plusieurs années. La Bel-
gique soutenait l'approche de la Présidence allemande et se
montrait prête à obtenir un accord sur les principes clés en
décembre et pour finaliser certains outils législatifs tels que
Eurodac et le Bureau européen d'appui en matière d'asile à
court terme.

De onderhandelingen over het nieuwe Europese Pact
voorzien in structurele hervormingen. Dit is een langeter-
mijn- en meerjarentaak. België steunde de aanpak van het
Duitse voorzitterschap en was bereid om in december
overeenstemming te bereiken over de belangrijkste uit-
gangspuntenen om op korte termijn de laatste hand te leg-
gen aan bepaalde wetgevingsinstrumenten zoals Eurodac
en het Europees Ondersteuningsbureau voor Asielzaken.

Niveau contenu, la Belgique appuie une approche équili-
brée, avec des éléments de réforme sur le volet interne
ainsi qu'externe. La discussion sur la solidarité est une
question capitale. Les propositions de la Commission pré-
voient une solidarité obligatoire, avec une certaine flexibi-
lité pour les Etats membres dans la mise en oeuvre. Je
plaide aussi en faveur d'un mécanisme de solidarité qui res-
pecte les efforts des États membres. La Belgique apportera
une contribution concrète aux programmes européens de
solidarité et de relocalisation, et nous attendons des autres
qu'ils fassent de même.

Inhoudelijk is België voorstander van een evenwichtige
aanpak, met hervormingen binnen zowel het interne als het
externe luik. De discussie over solidariteit is een belangrijk
punt. De voorstellen van de Commissie voorzien in ver-
plichte solidariteit, met een zekere flexibiliteit voor de lid-
staten bij de tenuitvoerlegging. Ik zou ook willen pleiten
voor een solidariteitsmechanisme dat de inspanningen van
de Lidstaten in acht neemt. België zal een concrete bij-
drage leveren aan de Europese solidariteits- en relocatie-
programma's, en wij verwachten dat anderen hetzelfde
doen.

La Belgique est aussi en faveur d'une collaboration entre
Etats membres qui permet de réunir nos forces dans des
missions de retour - obligatoire ou facultatif - conjointes.
Je ne pense pas que qu'il y a une opposition entre les deux
concepts. Finalement, je plaide pour une approche objec-
tive dans ce dossier difficile.

België is ook voorstander van samenwerking tussen de
lidstaten, zodat wij onze krachten kunnen bundelen in
gezamenlijke terugkeermissies - verplicht of vrijwillig. Ik
denk niet dat er een tegenstelling is tussen de twee concep-
ten. Tot slot pleit ik voor een objectieve benadering van
deze moeilijke kwestie.

Le 13 novembre, à la visioconférence informelle des
ministres de l'Intérieur pour les sujets ayant trait à la Pacte
Migratoire, j'ai proposé que la Commission organise un
exercice de simulation basée sur les chiffres de 2019 afin
d'objectiver la discussion sur la solidarité.

Op 13 november, tijdens de informele videoconferentie
van de ministers van Binnenlandse Zaken voor aangele-
genheden in verband met het migratiepact, heb ik de Com-
missie voorgesteld een simulatieoefening te organiseren op
basis van de cijfers voor 2019, om de discussie over solida-
riteit te objectiveren.
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DO 2020202106710
Question n° 92 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106710
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mise en cause de Frontex pour des refoulements en mer
(QO 10799C).

Frontex.- Aantijgingen over pushbacks. (MV 10799C).

Une enquête de plusieurs agences de presse, dont le
magazine allemand Der Spiegel, affirme que Frontex serait
directement impliquée dans plusieurs incidents de refoule-
ment en mer de bateaux de demandeurs d'asile traversant la
mer Égée entre la Turquie et la Grèce.

Uit een onderzoek van verschillende persagentschappen,
waaronder het Duitse tijdschrift Der Spiegel, blijkt dat
Frontex rechtstreeks betrokken zou zijn bij meerdere inci-
denten waarbij boten van asielzoekers die de Egeïsche Zee
wilden oversteken tussen Turkije en Griekenland terugge-
dreven werden.

L'accord de gouvernement est particulièrement clair
lorsqu'il affirme que les agences telles que Frontex doivent
garantir les droits fondamentaux et les conventions interna-
tionales. Si cela devait être avéré, nous serions en l'espèce
face à une violation manifeste de ce principe.

In het regeerakkoord staat duidelijk dat agentschappen
zoals Frontex de grondrechten en de internationale verdra-
gen moeten waarborgen. Als de feiten uit dat onderzoek
bewezen zouden worden, is er sprake van een duidelijke
schending van dat principe.

1. Quelles actions la Belgique compte-t-elle entreprendre
dans ce dossier? Une procédure d'infraction au droit de
l'Union intentée contre le gouvernement grec est-elle envi-
sagée?

1. Welke stappen zal ons land zetten in dit dossier? Kan
er een procedure wegens inbreuk tegen het Unierecht inge-
steld worden tegen de Griekse regering?

2. Pouvez-vous nous assurer qu'aucun fonctionnaire
belge détaché auprès de Frontex est directement ou indi-
rectement impliqué dans de tels refoulements? Si tel devait
être le cas, la responsabilité juridique des fonctionnaires
impliqués pourrait-elle être engagée?

2. Kunt u verzekeren dat bij Frontex gedetacheerde Bel-
gische ambtenaren rechtstreeks noch onrechtstreeks
betrokken zijn bij dergelijke pushbacks? Als dat toch het
geval zou zijn, kunnen de betrokken ambtenaren dan juri-
disch aansprakelijk gesteld worden?

3. Si un fonctionnaire belge détaché auprès de Frontex
devait constater de telles violations par des garde-côtes
grecs ou des navires de Frontex, vers quelle(s) institu-
tion(s) peut-il se tourner pour effectuer un signalement?
Des fonctionnaires belges ont-ils déjà signalé de tels agis-
sements contraires au droit international?

3. Bij welke instelling(en) kunnen bij Frontex gedeta-
cheerde Belgische ambtenaren terecht als ze vaststellen dat
de Griekse kustwacht of schepen van Frontex betrokken
zijn bij dergelijke inbreuken? Hebben Belgische ambtena-
ren al melding gemaakt van dergelijke handelingen die in
strijd zijn met het internationaal recht?

4. Quels sont les moyens financiers et humains actuelle-
ment alloués par la Belgique à Frontex? À quelles opéra-
tions de Frontex la Belgique apporte-t-elle sa contribution
sur le terrain?

4. Welke financiële en personele middelen krijgt Frontex
momenteel van ons land? Aan welke Frontexoperaties
werkt ons land mee op het terrein?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 92 de monsieur le député Simon Moutquin du
26 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 92 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
26 november 2020 (Fr.):
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Je prends les allégations contre Frontex au sérieux.
L'accord de gouvernement stipule que les institutions et
agences européennes doivent respecter les droits fonda-
mentaux. À mon initiative, la Belgique a interrogé la prési-
dence allemande du Conseil de l'UE le 28 octobre et le
"management board" du Frontex le 9 novembre à une réu-
nion extraordinaire consacrée au sujet. Conformément aux
traités de l'Union, c'est la Commission qui peut engager
une procédure d'infraction contre un État membre qui ne
met pas en oeuvre le droit de l'Union. La Commission n'a
pas encore pris d'initiative à cet égard.

Ik neem de beschuldigingen van Frontex ernstig. Het
regeerakkoord stelt dat Europese instellingen en agent-
schappen de grondrechten moeten respecteren. Op mijn
initiatief heeft België hierover vragen gesteld op
28 oktober aan het Duits EU-raadsvoorzitterschap en op
9 november aan de "management board" van Frontex tij-
dens een buitengewone vergadering gewijd aan dit onder-
werp. Volgens de EU-Verdragen kan de Commissie een
inbreukprocedure inleiden tegen een lidstaat die de EU-
wetgeving niet implementeert. De Commissie heeft tot op
heden geen intiatief genomen in deze.

En tant qu'État membre de l'UE, nous contribuons à
contrôler le respect du droit international par l'UE et ses
agences. Les États membres ont déjà reçu un courrier dans
lequel le directeur exécutif de Frontex Leggeri annonce
qu'une enquête interne a été lancée. Le conseil d'adminis-
tration doit également réfléchir à la politique de Frontex en
matière de respect des droits fondamentaux, telle qu'elle
est définie dans la Directive. De cette manière, le dossier
sera suivi de manière plus structurelle. La police fédérale,
qui siège au conseil d'administration de Frontex au nom de
la Belgique, a été contactée pour une demande d'informa-
tion. Je continuerai à demander à notre représentant au
Conseil de poser les bonnes questions et de participer à la
discussion plus large sur le fonctionnement de Frontex. Les
incidents aux frontières extérieures doivent être surveillés
et évalués au regard des normes internationales en matière
de droits de l'homme. Je veillerai donc à ce qu'une atten-
tion suffisante soit accordée à cette question lors des pro-
chaines discussions sur le pacte interne de l'UE sur la
migration.

In onze rol als EU-lidstaat houden we mede toezicht op
de naleving van het internationaal recht door de EU en haar
agentschappen. De Lidstaten ontvingen reeds een brief
waarin Uitvoerend Directeur Leggeri van Frontex aankon-
digt dat er een intern onderzoek is gestart. Ook moet de
Raad van Bestuur stilstaan bij het beleid van Frontex
inzake respect voor fundamentele rechten zoals voorschre-
ven in de Verordening. Op die manier wordt er ook op
meer structurele wijze opvolging gegeven aan de zaak. De
federale politie die namens België in de Raad van Bestuur
van Frontex zetelt, werd gecontacteerd met de vraag om
informatie. Ik zal onze vertegenwoordiger in de Raad blij-
ven aansturen om de juiste vragen te stellen en deel te
nemen aan de bredere discussie over de werking van Fron-
tex. Incidenten aan de buitengrenzen moeten gemonitord
worden en getoetst aan de internationale mensenrechten-
standaarden. Ik zal er bij de komende discussies over het
interne EU Migratiepact dan ook op toezien dat hieraan
voldoende aandacht wordt besteed.

La Belgique n'était pas impliquée dans les incidents qui
se seraient produits. Nous n'avons pas déployé de matériel
technique dans la zone concernée. Les fonctionnaires euro-
péennes de nationalité belge travaillent sous l'autorité des
institutions et agences européennes. Les membres du per-
sonnel de l'UE doivent être indépendants, impartiaux et
objectifs, même vis-à-vis leur pays de nationalité. Confor-
mément les Traités européens les fonctionnaires et autres
agents de l'Union jouissent de l'immunité de juridiction
pour les actes accomplis par eux, y compris leurs paroles et
écrits, en leur qualité officielle. Sur base d'une directive qui
garantit un niveau élevé de protection des lanceurs d'alerte
qui signalent des violations du droit de l'Union euro-
péenne, des whistleblowers sont protégés par le droit euro-
péen.

België was niet betrokken bij de incidenten die zich zou-
den hebben voorgedaan. We hebben geen technische appa-
ratuur ingezet in het betrokken gebied. Europese
ambtenaren met de Belgische nationaliteit werken onder
het gezag van de Europese instellingen en agentschappen.
De personeelsleden van de EU moeten onafhankelijk,
onpartijdig en objectief zijn, zelfs ten aanzien van het land
van nationaliteit. Krachtens de Europese Verdragen genie-
ten de ambtenaren en overige personeelsleden van de Unie
vrijstelling van rechtsvervolging voor hetgeen zij in hun
officiële hoedanigheid hebben gezegd of geschreven en
voor alle handelingen die zij in die hoedanigheid hebben
verricht. Klokkenluiders worden door de EU-wetgeving
beschermd op basis van een richtlijn die een hoog niveau
van bescherming garandeert voor klokkenluiders die
schendingen van de EU-wetgeving melden.
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DO 2020202106782
Question n° 98 de madame la députée Greet Daems du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106782
Vraag nr. 98 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 01 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Détention d'enfants dans les centres fermés (QO 10436C). Het opsluiten van kinderen in gesloten centra (MV
10436C).

Je me réjouis de lire dans l'accord de gouvernement que
cette coalition n'enfermera plus d'enfants dans les centres
fermés. Il s'agit ici d'une victoire importante qu'a rempor-
tée un mouvement qui s'est mobilisé pour protester contre
une telle politique menée par votre prédécesseur Monsieur
Francken.

Ik ben verheugd in het regeerakkoord te lezen dat deze
regering geen kinderen meer zal opsluiten in gesloten cen-
tra. Dat is een belangrijke overwinning van een beweging
die op straat kwam toen uw voorganger Francken zo'n poli-
tiek voerde.

En avril 2019, le Conseil d'État a également formelle-
ment interdit la détention des enfants. A plusieurs reprises,
j'ai introduit des questions écrites à l'attention de votre
devancière Madame De Block, afin d'obtenir un bilan
concernant ces enfants, en vue de leur faire désigner une
autre place d'accueil, mais mes questions sont restées sans
réponse.

Sinds april 2019 is de beslissing om kinderen op te slui-
ten ook formeel verboden door de Raad van State. Ik heb
uw voorganger, mevrouw De Block, al meermaals schrifte-
lijk een stand van zaken gevraagd over deze kinderen, om
hen een andere opvangplaats aan te bieden, maar heb daar
nooit antwoord op gekregen.

1. Depuis l'arrêt du Conseil d'État, combien d'enfants ont
été évacués globalement des centres fermés? Combien
d'enfants s'y trouvent toujours?

1. Hoeveel kinderen zijn sinds het bevel van de Raad van
State weggehaald uit alle gesloten woonunits? Hoeveel zit-
ten er nog?

2. Combien d'enfants se trouvent actuellement dans des
places de retour ouvertes?

2. Hoeveel kinderen zitten op dit moment in open terug-
keerplaatsen?

3. Sonde-t-on les enfants qui étaient en détention depuis
2018 jusqu'à la suspension de la décision sur des troubles
psychiques ou traumatiques? Dans l'affirmative, combien
de séances ces enfants ont-ils eues avec des psychologues
pédiatriques, et combien de cas de troubles psychiques ou
traumatiques a-t-on pu constater?

3. Wordt er gepeild naar psychologische stoornissen of
trauma's bij de kinderen die vanaf 2018 tot de opschorting
van de beslissing werden opgesloten? Zo ja, hoeveel
gesprekken zijn er met kinderpsychologen geweest? Zo ja,
hoeveel gevallen van psychologische stoornissen of
trauma's zijn er vastgesteld?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 98 de madame la députée Greet Daems du
01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 98 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van 01 december
2020 (N.):

À la suite de la décision du Conseil d'État d'avril 2019,
plus aucune famille avec enfants n'a été détenue dans les
unités de logements fermés.

Na de beslissing van de Raad van State van april 2019
werden geen gezinnen met kinderen meer opgesloten in de
gesloten woonunits.

Fin octobre 2020, il y avait 18 mineurs dans les unités de
retour en milieu ouvert.

Eind oktober 2020 bevonden er zich 18 minderjarigen in
de open terugkeerplaatsen.
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Entre le 14 août 2018 et le 4 avril 2019, un total de seule-
ment sept familles avec enfants ont été détenues dans
l'unité résidentielle fermée de Steenokkerzeel et rapatriées.
Le coût en a été particulièrement élevé. Pendant leur
séjour, ces familles ont été encadrées et suivies quotidien-
nement et un soutien leur a été apporté par un psychologue.

Tussen 14 augustus 2018 en 4 april 2019 werden in totaal
slechts zeven gezinnen met kinderen opgesloten in de
gesloten woonunit te Steenokkerzeel en gerepatrieerd. Hier
stond een bijzonder hoge kostprijs tegenover. Tijdens hun
verblijf werden deze gezinnen op dagelijkse basis omka-
derd en gemonitord en werd er ondersteuning voorzien
door een psycholoog.

Dans deux cas, il y avait des problèmes psychologiques
avec un enfant. Dans un cas, la famille a refusé l'offre de
soutien psychologique. Cette famille n'a pas été écartée.
Dans l'autre cas, les problèmes psychologiques dataient
d'avant la détention. Cette famille a été placée dans une
unité de logement, puis est partie volontairement. Un sou-
tien à la réintégration a été fourni à cette famille.

In twee gevallen was er sprake van psychologische pro-
blemen bij een kind. In één geval weigerde de familie het
aanbod tot psychologische ondersteuning. Deze familie
werd niet verwijderd. In het andere geval dateerden de psy-
chologische problemen al van vóór de vasthouding. Dit
gezin werd in een woonunit geplaatst en is nadien vrijwil-
lig vertrokken. Er werd voor dit gezin re-integratiesteun
voorzien.

DO 2020202106783
Question n° 99 de madame la députée Greet Daems du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106783
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 01 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les inscriptions physiques à l'Office des étrangers (QO
10435C).

De fysieke aanmeldingen aan DVZ (MV 10435C).

Vous avez promis plusieurs fois déjà dans l'accord de
gouvernement et dans la presse que les inscriptions phy-
siques au centre de réception des demandes du Petit-Châ-
teau seraient bientôt à nouveau possibles. Les inscriptions
en ligne se sont avérées catastrophiques pour beaucoup. De
nombreux demandeurs d'asile n'avaient pas les moyens de
les remplir et ont dû être aidés par des bénévoles et des
organisations. Leur travail compense ainsi la négligence du
gouvernement.

U beloofde al meermaals in het regeerakkoord en in de
pers dat fysieke registraties aan het aanmeldcentrum in het
Klein Kasteeltje snel weer mogelijk zullen worden. De
online registraties waren voor veel mensen rampzalig. Vele
asielaanvragers hadden niet de middelen om dit te doen en
moesten geholpen worden door vrijwilligers en organisa-
ties. Zo vingen ze eigenlijk het werk op dat de overheid
zou moeten doen.

La situation a aussi engendré des retards considérables,
obligeant les candidats à attendre plusieurs semaines après
leur inscription en ligne avant d'être accueillis. Un deman-
deur d'asile a pourtant droit à l'accueil dès son inscription.
Depuis le 22 juin 2020, il est également possible de se pré-
senter physiquement mais seulement sur rendez-vous télé-
phonique et pendant certaines tranches horaires. Notre État
a été condamné ce mois-ci par le tribunal de première ins-
tance de Bruxelles en raison de ces inscriptions en ligne.

Het zorgde ook voor enorme vertragingen, waardoor
mensen na hun online registratie weken moesten wachten
op opvang. Nochtans heeft een asielaanvrager daar direct
na de aanvraag recht op. Sinds 22 juni 2020 is het ook
mogelijk om fysiek langs te komen op afspraak, maar
enkel telefonisch en tijdens bepaalde uren. Deze maand
werd onze Staat vanwege die online registraties ook ver-
oordeeld door de rechtbank van eerste aanleg in Brussel.

1. Les inscriptions physiques sans rendez-vous sont-elles
déjà actuellement de nouveau possibles? Dans la négative,
quand les permettrez-vous?

1. Zijn de fysieke registraties zonder afspraak op dit
moment al terug mogelijk? Zo neen, wanneer zal u die
mogelijk maken?



QRVA 55 054
02-06-2021

313

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Un retard s'est-il accumulé sur le plan des demandes
d'asile en raison des inscriptions en ligne? Dans l'affirma-
tive, quelle est selon vous l'ampleur de ce retard?

2. Is er door de online registraties een achterstand opge-
lopen van mensen die asiel willen aanvragen? Zo ja, hoe
hoog schat u die in?

3. Qu'advient-il des personnes qui n'ont pas encore béné-
ficié d'un accueil en raison des retards dus aux inscriptions
en ligne? L'Office des étrangers mènera-t-il une opération
de rattrapage afin qu'elles puissent bénéficier d'un accueil
aussi vite que possible?

3. Wat met de mensen die nog geen opvang hebben
gekregen vanwege de vertragingen door de online registra-
tie? Zal er een inhaalbeweging worden gedaan door de
dienst Vreemdelingenzaken zodat zij zo snel mogelijk
opvang krijgen?

4. Pouvez-vous donner plus d'informations par rapport au
système de réservation par téléphone? Dans quelle langue
les candidats sont-ils reçus? Comment est-il ainsi possible
d'assurer l'interprétariat si le rendez-vous a lieu par télé-
phone?

4. Kan u meer toelichting geven over het telefonisch
reservatiesysteem? In welke taal worden mensen er ont-
vangen? Hoe kan er bijvoorbeeld getolkt worden als het
om een telefonische afspraak gaat?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 99 de madame la députée Greet Daems du
01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 99 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van 01 december
2020 (N.):

Le système d'enregistrement en ligne a été mis hors ser-
vice et l'enregistrement physique au centre d'enregistre-
ment a été relancé. L'arriéré a été complètement éliminé
dans les semaines précédant le redémarrage de l'enregistre-
ment physique, ce qui a permis aux personnes d'être invi-
tées rapidement après avoir soumis une demande.

Het online registratiesysteem werd uit gebruik gehaald
en de fysieke aanmelding bij het aanmeldcentrum werd
terug opgestart. De achterstand werd de weken vóór de
heropstart van de fysieke aanmelding volledig afgebouwd,
waardoor personen ondertussen al snel uitgenodigd konden
worden na een aanvraag.

Comme l'ordonne le tribunal, les personnes qui s'ins-
crivent aujourd'hui ont donc un accès immédiat à l'accueil.
Dans le contexte actuel, ce n'est pas une tâche évidente et
nous devons veiller à tout moment au respect des mesures
du COVID. Mes services ont bien préparé cette relance au
cours de la période écoulée. Il y a une coopération avec la
police de Bruxelles et la garde de paix pour maintenir le
respect des mesures au centre d'enregistrement.

Zoals de rechtbank ons beveelt, hebben personen die zich
vandaag aanmelden dus direct toegang tot opvang. Gezien
de huidige context is dit geen evidente opdracht en moeten
we ten allen tijden verzekeren dat de COVID-maatregelen
gerespecteerd blijven. Mijn diensten hebben de voorbije
periode deze heropstart goed voorbereid. Er wordt samen-
gewerkt met Politie Brussel en de gemeenschapswacht om
het respecteren van de maatregelen aan het aanmeldcen-
trum te handhaven.

Le système d'inscription en ligne avait certainement ses
inconvénients, notamment l'accès tardif à l'accueil. En
revanche, le système a permis aux services de planifier les
inscriptions de manière efficace et fluide en cette période
exceptionnelle. Une valeur ajoutée dans la gestion des ins-
criptions pendant la période de COVID.

Het online aanmeldsysteem had zeker nadelen, waaron-
der voornamelijk de laattijdiger toegang tot opvang.
Anderzijds stelde het systeem de diensten wel in staat om
in deze uitzonderlijke tijden de registraties efficiënt in te
plannen en vlotter te laten verlopen. Een meerwaarde bij
het beheer van de registraties in COVID-tijden.
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DO 2020202107275
Question n° 120 de monsieur le député Simon

Moutquin du 06 janvier 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107275
Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 06 januari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les chiffres relatifs à la politique d'éloignement durant la
crise sanitaire.

Cijfers over het verwijderingsbeleid tijdens de coronacri-
sis.

En 2020, la plupart des pays de l'Union européenne ainsi
que des pays tiers ont fortement restreint les possibilités
d'entrée sur leur territoire ou les ont assorties d'exigences
sanitaires relativement strictes. Lors de la première vague
COVID, un certain nombre d'étrangers dont l'éloignement
était devenu impossible à court terme avaient été libérés. Je
souhaite obtenir une série de données chiffrées sur cette
période particulière.

In 2020 hebben de meeste EU-landen en derde landen de
toegang tot hun grondgebied sterk beperkt of aan vrij
strikte gezondheidsvereisten onderworpen. Tijdens de eer-
ste coronagolf werd een aantal vreemdelingen vrijgelaten
omdat het onmogelijk was hen op korte termijn te verwij-
deren. Graag had ik wat cijfermateriaal over deze bijzon-
dere periode ontvangen.

1. Combien d'ordres de quitter le territoire (OQT) ont été
notifiés pendant la première et la seconde vague COVID?
Combien de personnes ont pu être effectivement éloignées
(Dublin et hors Dublin)?

1. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten wer-
den er tijdens de eerste en de tweede golf betekend? Hoe-
veel personen konden er effectief verwijderd worden (al
dan niet in het kader van een Dublinprocedure)?

2. Dès lors qu'ils étaient inéloignables, combien d'étran-
gers ont été libérés de centres de rétention pendant la pre-
mière et la seconde vague COVID? Pour ceux qui n'ont pas
obtenu de libération, combien de temps sont-ils restés en
détention? Le temps de détention moyen a-t-il évolué par
rapport aux années précédentes? Combien de ceux qui
n'ont pas été libérés durant les deux vagues ont finalement
pu être éloignés?

2. Hoeveel onverwijderbare vreemdelingen werden er tij-
dens de eerste en de tweede golf uit gesloten centra vrijge-
laten? Hoelang bleven de personen die niet vrijgelaten
werden opgesloten? Is de gemiddelde detentieperiode geë-
volueerd ten opzichte van de voorbije jaren? Hoeveel per-
sonen die tijdens geen van beide golven vrijgelaten
werden, konden er alsnog vrijgelaten worden?

3. Du point de vue de la situation sanitaire, combien y a-
t-il eu de cas de COVID en centres fermés durant l'année
2020? Comment ont-ils été gérés? Des hospitalisations
ont-elles été nécessaires? Des décès de personnes hospita-
lisées depuis les centres fermés ont-ils été constatés?

3. Wat de gezondheidssituatie betreft, hoeveel coronage-
vallen werden er in 2020 in de gesloten centra vastgesteld?
Hoe werden die gevallen aangepakt? Moesten er sommige
mensen naar een ziekenhuis overgebracht worden? Zo ja,
zijn sommigen onder hen overleden?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 120 de monsieur le député Simon Moutquin du
06 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 120 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
06 januari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108531
Question n° 180 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 04 mars 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108531
Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 04 maart 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'arriéré en matière de traitement des demandes d'asile. De achterstand inzake de behandeling van asielaanvragen.
Une procédure d'asile rapide est dans l'intérêt du deman-

deur d'asile lui-même mais aussi dans l'intérêt du pays
d'accueil. Plus la durée moyenne de cette procédure est
longue, plus la capacité d'accueil doit être grande, et plus le
coût augmentera.

Een snelle asielprocedure is niet alleen in het belang van
de asielzoeker zelf, maar ook van het gastland. Hoe langer
de asielprocedure gemiddeld duurt, hoe meer opvangcapa-
citeit er nodig is, en hoe hoger de kostprijs is.

1. Quel est actuellement l'arriéré total sur le plan du trai-
tement des demandes d'asile?

1. Kunt u meedelen hoeveel de totale achterstand inzake
de behandeling van asielaanvragen momenteel bedraagt?

2. Quel était le délai moyen de traitement des demandes
d'asile ayant abouti à une décision exécutoire en 2020?

2. Hoeveel bedroeg de gemiddelde behandelingsduur van
de asielaanvragen die in 2020 werden afgerond met een
uitvoerbare beslissing?

3. Quelles mesures (supplémentaires) ont-elles  été prises
pour réduire le temps de traitement des demandes d'asile
afin de résorber l'arriéré?

3. Welke (bijkomende) maatregelen werden genomen om
de behandelingsduur van asielaanvragen terug te dringen
en zo de achterstand weg te werken?

4. Combien de décisions de non-attribution (d'une place
d'accueil) ont-elles été prises à l'égard de demandeurs
d'asile ayant introduit une demande en 2020? Pouvez-vous
faire le point sur les motivations les plus fréquemment
avancées pour justifier ces décisions?

4. Hoeveel beslissingen van niet-toewijzing (van een
opvangplaats) werden genomen ten aanzien van asielzoe-
kers die een aanvraag indienden in 2020? Kan een over-
zicht worden gegeven van de meest gebruikte
motiveringen bij deze beslissingen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 180 de monsieur le député Dries Van Langenhove du
04 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 180 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
04 maart 2021 (N.):

1. Au 1er mai 2021, le stock de travail commun du DVZ
et du CGVS était de 23.366 personnes.

1. Op 1 mei 2021 was de gezamenlijke werkvoorraad van
de DVZ en het CGVS 23.366 personen.

2. La durée moyenne du traitement était de 13 mois. 2. De gemiddelde behandelingsduur bedroeg 13 maan-
den.

3. Il y a eu un renfort de personnel qui a permis de tra-
vailler plus activement sur la résorption de l'arriéré. Par ail-
leurs, l'aide ponctuelle d'autres cellules du Département
Protection internationale a aidé dans ce processus.

3. Een personeelsversterking heeft het mogelijk gemaakt
om meer actief in te zetten op het ophalen van de achter-
stand. Daarenboven heeft ook de tijdelijke hulp van andere
cellen van het departement internationale bescherming
hiertoe bijgedragen.

4. En 2020 Fedasil comptait 2.433 no-shows adresse pri-
vée, 2.007 no-shows demandes multiples, 1.248 non-dési-
gnations, 15 non-désignations UE ainsi que 101
suppressions du code 207.

4. In 2020 telde Fedasil 2.433 no-shows privéadres,
2.007 no-shows volgend verzoek, 1.248 niet-toewijzingen,
15 niet-toewijzingen EU, alsmede 101 opheffingen van
code 207.
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DO 2020202108903
Question n° 200 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 22 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108903
Vraag nr. 200 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les demandeurs d'asile LGBTQI+. Asielzoekers. - LGBTQI+.
Depuis plusieurs années, la politique d'asile belge tient

compte, à juste titre, de la spécificité des demandeurs
d'asile LGBTQI dans le cadre de la procédure d'asile. Des
projets d'accompagnement et d'accueil des demandeurs
d'asile LGBTQI ont ainsi été mis en oeuvre depuis un cer-
tain temps, notamment le projet pilote Safe Havens de
l'ASBL Çavaria, qui vise à garantir un environnement sûr
aux holebis et aux transgenres réfugiés en Belgique.
Concrètement, des collaborateurs professionnels dans des
centres d'accueil pour demandeurs d'asile ont été formés
dans le but de devenir des personnes de référence en
matière de demandeurs d'asile holebis et transgenres. Ils
peuvent accompagner le groupe-cible des demandeurs
d'asile LGBTQI en vue de permettre à ceux-ci d'exprimer
au grand jour et en toute sécurité leur orientation et/ou
identité sexuelle et d'établir des contacts avec d'autres
demandeurs d'asile et/ou associations LGBTQI. Le projet
Safe Havens s'est déroulé de mars 2017 à janvier 2018. En
2018, il a été décidé de ne pas le prolonger.

Het asielbeleid in dit land houdt terecht al een aantal
jaren rekening met de eigenheid van LGBTQI-asielzoekers
in de asielprocedure. Inzake de begeleiding en opvang van
LGBTQI-asielzoekers werden er reeds een aantal projecten
opgestart, met name het proefproject Safe Havens van
Çavaria dat een veilige omgeving moet garanderen aan
holebi's en transgenders die naar België vluchten. Concreet
werden er onder meer professionele medewerkers in asiel-
centra opgeleid tot referentiepersonen inzake holebi- en
transgender asielzoekers. Deze mensen kunnen LGBTQI-
asielzoekers begeleiden naar het op een veilige manier uit-
komen voor hun seksuele oriëntatie en/of genderidentiteit.
Ook kunnen ze hen helpen met het zoeken naar contacten
met andere LGBTQI-asielzoekers en/of LGBTQI-vereni-
gingen. Het Safe Havens Project liep van maart 2017 tot
januari 2018. In 2018 werd er besloten om het project niet
te verlengen.

1. Comment le projet Safe Havens a-t-il été évalué? 1. Hoe werd het Safe Havens Project geëvalueerd?
2. En vertu de quels arguments a-t-il été mis fin au projet

de Çavaria et a-t-il été décidé de confier sa mise en oeuvre
à Fedasil?

2. Met welke argumenten werd het project van Çavaria
stopgezet en waarom werd er beslist om dit te laten uitvoe-
ren door Fedasil zelf?

3. Combien de moyens ont-ils été consacrés au projet
Safe Havens?

3. Hoeveel middelen werden er besteed aan het Safe
Havens Project?

4. Comment le nombre de réfugiés et de demandeurs
d'asile s'étant identifiés sur la base de leur orientation
sexuelle ou de leur identité de genre a-t-il évolué de 2015 à
2020? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année et par
pays d'origine?

4. Hoe is het aantal vluchtelingen en asielzoekers, dat
zich aanmeldde op grond van seksuele geaardheid of gen-
deridentiteit, geëvolueerd in de periode 2015-2020? Cijfers
graag per jaar en telkens ingedeeld naar land van herkomst.

5. Comment le nombre de reconnaissances et de refus
dont ont fait l'objet les réfugiés et les demandeurs d'asile
sur la base de leur orientation sexuelle ou de leur identité
de genre a-t-il respectivement évolué de 2015 à 2020? Pou-
vez-vous ventiler ces chiffres par année et par pays d'ori-
gine?

5. Hoe is het aantal erkenningen, respectievelijk weige-
ringen van vluchtelingen en asielzoekers op grond van sek-
suele geaardheid of genderidentiteit geëvolueerd in de
periode 2015-2020? Cijfers graag per jaar en telkens inge-
deeld naar land van herkomst.

6. Envisagez-vous de relancer le projet Safe Havensou un
financement structurel (au lieu d'un financement par pro-
jet) est-il prévu? Dans l'affirmative, selon quelles modali-
tés et avec quels moyens financiers? Dans la négative, les
tâches du projet seront-elles prises en charge par Fedasil?

6. Bent u van plan om het Safe Havens Project terug op
te starten of wordt er overwogen om er structureel in te
investeren (in plaats van projectmatig)? Zo ja, hoe zal dit
concreet vorm krijgen en met welke financiering? Zo neen,
zal Fedasil de taken van het project zelf overnemen?
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7. Les tâches de Safe Havens ont-elles été reprises par
Fedasil?

7. Heeft Fedasil de taken van Safe Havens zelf overgeno-
men?

a) Dans l'affirmative, quelles sont précisément les tâches
assumées par Fedasil?

a) Zo ja, wat doet Fedasil dan precies?

b) Quels effectifs sont-ils affectés à ces missions? b) Welke mensen worden er daarvoor ingezet?
c) Quelles sont les formations et les qualifications spécia-

lisées de ces personnes et quelles formations supplémen-
taires ont-elles suivies?

c) Welke gespecialiseerde opleidingen en kwalificaties
hebben die mensen en welke hebben ze nog extra gevolgd?

8. Comment sera-t-il veillé par Fedasil à ce que les
besoins particuliers des réfugiés LGBTQI soient détectés?

8. Hoe zal Fedasil de bijzondere behoeften van LGBTQI-
vluchtelingen op het spoor komen?

9. Un nouveau plan d'action interfédéral SOGIESC est en
cours d'élaboration. Quelles contributions et mesures
concrètes ce plan comprendra-t-il en matière d'asile et de
migration?

9. Er is een nieuw interfederaal actieplan SOGIESC in de
maak. Welke concrete bijdragen en maatregelen zal dit
plan bevatten op gebied van asiel en migratie?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 200 de monsieur le député Robby De Caluwé du
22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 200 van de heer
volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé van
22 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108925
Question n° 206 de monsieur le député Philippe Goffin

du 23 mars 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108925
Vraag nr. 206 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 23 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nouveau centre Fedasil de Liège. Nieuw Fedasilcentrum van Luik.
En date du 17 février 2021, un nouveau centre Fedasil a

été inauguré à Liège. Il a été installé dans les bâtiments
abritant anciennement la Clinique Saint-Joseph.

Op 17 februari 2021 werd er in Luik een nieuw Fedasil-
centrum geopend. Het werd gevestigd in de gebouwen die
vroeger door de Clinique Saint-Joseph betrokken werden.

Les douze premiers résidents ont intégré le centre. À
terme, celui-ci pourrait accueillir près de 500 résidents.

De eerste twaalf bewoners hebben hun intrek in het cen-
trum genomen. Op termijn zou het centrum bijna 500
bewoners kunnen opvangen.

1. Quel est le coût total relatif à la transformation de
l'ancienne Clinique Saint-Joseph en centre Fedasil?

1. Hoeveel bedragen de totale kosten om de vroegere Cli-
nique Saint-Joseph tot een Fedasilcentrum om te bouwen?

2. Le groupe G4S assure-t-il la gestion intégrale et exclu-
sive de ce nouveau centre?

2. Werd er met de G4S-groep een exclusiviteitscontract
gesloten voor het integrale beheer van dit nieuwe centrum?
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3. D'autres acteurs interviennent-ils d'une quelconque
manière dans le quotidien de ce centre?

3. Spelen er andere actoren op enigerlei wijze een rol in
de dagelijkse werking van dit centrum?

4. L'installation de ce nouveau centre a-t-il permis de
créer de l'emploi?

4. Konden er door de vestiging van dit nieuwe centrum
banen gecreëerd worden?

5. Le recours à un partenariat public-privé est-il présent
dans les autres centres Fedasil du pays?

5. Wordt er ook in de andere Fedasilcentra van het land
een beroep gedaan op publiek-private samenwerkingsver-
banden?

6. Un calendrier a-t-il été fixé au niveau du taux d'occu-
pation de ce centre?

6. Werd er voor de bezettingsgraad van dit centrum een
tijdpad uitgestippeld?

7. Quel est le budget de fonctionnement de ce nouveau
centre Fedasil?

7. Hoeveel bedraagt het werkingsbudget van dit nieuwe
Fedasilcentrum?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 206 de monsieur le député Philippe Goffin du
23 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 206 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 23 maart
2021 (Fr.):

1. Nous ne disposons actuellement pas de cette informa-
tion. Les frais sont prévus dans les tarifs de G4S, l'opéra-
teur du site.

1. We beschikken niet over deze informatie. De kosten
zijn opgenomen in de tarieven van G4S, operator van de
site.

2. En effet, G4S est l'opérateur du site. 2. Inderdaad, G4S is de operator van de site.
3. Plusieurs organisations sont impliquées mais leur pré-

sence est désormais plus limitée par COVID-19.
3. Er zijn verschillende organisaties betrokken maar hun

aanwezigheid is nu beperkter door COVID-19.
4. Bien évidemment ce centre a créé de l'emploi, 45 per-

sonnes travaillent dans le centre d'accueil.
4. Natuurlijk heeft dit centrum nieuwe banen gecreëerd,

er werken 45 mensen in dit opvangcentrum.
5. Dans le cadre de l'appel d'offres public en matière

d'accueil d'urgence, d'autres sites sont opérationnels.
5. Binnen de overheidsopdracht in hoogdringendheid

betreffende opvang zijn nog andere sites operationeel.
6. Cela dépend des besoins du réseau d'accueil. 6. Dit is in functie van de noden van het opvangnetwerk.
7. L'opérateur privé G4S recevra une somme qui com-

prend tous les coûts d'accueil, c'est-à-dire le coût de la
transformation de l'hôpital Saint-Joseph en centre d'accueil
pour demandeurs d'asile et les coûts de fonctionnement. Ce
montant est déterminé par un forfait de 65,61 euros TTC
par jour et par place d'accueil.

7. De privé-operator G4S ontvangt een bedrag voor alle
opvangkosten, waaronder dus de kosten voor de transfor-
matie van het ziekenhuis Saint-Joseph naar een opvang-
centrum voor asielzoekers en de werkingskosten. Dit
bedrag wordt bepaald via een forfaitair tarief van 65,61
euro inclusief btw per dag en per opvangplaats.
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DO 2020202109294
Question n° 220 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109294
Vraag nr. 220 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mineurs étrangers non accompagnés. Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.
Les mineurs étrangers non accompagnés (MENA) se

trouvant sur le territoire belge bénéficient d'un droit à
l'accueil. Le trajet d'accueil des MENA se déroule en trois
phases. Pendant la première phase, ils sont accueillis dans
un centre d'observation et d'orientation (COO). Pendant la
deuxième phase, les MENA qui introduisent une demande
d'asile sont en principe pris en charge par Fedasil.

Wanneer niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NMBV) in België worden aangetroffen hebben zij recht
op opvang. Het opvangtraject voor NBMV verloopt in drie
fasen. In de eerste fase worden zij opgevangen in een
observatie- en oriëntatiecentrum (OOC). In een tweede
fase zullen de NBMV die een asielaanvraag indienen in
principe worden opgevangen door Fedasil.

Les MENA qui ne sont pas demandeurs d'asile ou dont la
demande a été rejetée sont accueillis par les Services d'aide
à la jeunesse des Communautés jusqu'à leurs dix-huit ans.
Au cours de la troisième phase, les demandeurs d'asile sont
transférés vers une structure d'accueil individuelle qui leur
offre davantage de liberté et d'autonomie, mais toujours de
manière encadrée. Pour les non-demandeurs d'asile, la loi
prévoit un accueil adapté, organisé par les Communautés.
Chaque année, un grand nombre de MENA disparaissent
des centres d'accueil.

NBMV die geen asielaanvraag indienden of werd afge-
wezen, worden tot ze achttien zijn opgevangen door de
jeugdwelzijnsdiensten van de gemeenschappen. De derde
fase van de opvang bestaat eruit dat asielaanvragers wor-
den doorverwezen naar een individuele opvangstructuur,
met meer vrijheid en autonomie, maar onder begeleiding.
Voor de niet-asielaanvragers voorziet de wet in aangepaste
opvang, georganiseerd door de gemeenschappen. Jaarlijks
verdwijnen heel wat NBMV uit de opvangcentra.

1. Combien de personnes se sont-elles déclarées MENA
lorsqu'elles sont entrées dans ce pays en 2019, 2020 et en
2021 jusqu'à ce jour (demandeurs d'asile et non deman-
deurs d'asile)?

1. Hoeveel personen die zich NBMV verklaarden dien-
den zich in 2019, 2020 tot op heden aan in dit land (asiel-
zoekers en niet-asielzoekers)?

2. Parmi ces jeunes qui se déclarent mineurs, combien
ont-ils été soumis à un test de détermination de l'âge orga-
nisé par le Service des Tutelles?

2. Hoeveel van deze verklaarde minderjarigen ondergin-
gen een leeftijdsonderzoek georganiseerd door de dienst
Voogdij (DV)?

3. À la demande de quelle autorité (Office des étrangers,
police) le Service des Tutelles a-t-il fait réaliser ces tests de
détermination de l'âge en 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à ce
jour?

3. Op vraag van welke overheid (dienst Vreemdelingen-
zaken, politie) heeft de dienst Voogdij deze leeftijdsonder-
zoeken laten uitvoeren in 2019, 2020 tot op heden?

4. Combien d'entre eux ont-ils introduit une demande
d'asile en Belgique (jeunes déclarés MENA versus jeunes
considérés comme MENA)? Merci de fournir un aperçu
pour les années 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à ce jour.

4. Hoeveel van hen vroegen in België asiel aan (ver-
klaard NBMV versus beschouwd NBMV)? Graag een
overzicht voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.

5. À combien d'entre eux a-t-on octroyé respectivement
le statut de réfugié et de protection subsidiaire? Merci de
fournir les données pour les années 2019, 2020 et en 2021
jusqu'à ce jour.

5. Hoeveel van hen werden erkend als respectievelijk
vluchteling of subsidiair beschermde? Graag een overzicht
voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.
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6. Combien ont-ils demandé l'autorisation de faire venir
des parents dans ce pays dans le cadre du regroupement
familial? Quelle est la proportion de décisions
respectivement  positives et négatives? Combien de per-
sonnes ont-elles reçu, dans ce cadre, l'autorisation (visa) de
venir dans ce pays?

6. Hoeveel dienden een aanvraag in om in het kader van
de gezinshereniging verwanten naar dit land te laten over-
komen? Hoeveel beslissingen waren respectievelijk posi-
tief/negatief? Hoeveel personen kregen in dat verband de
toestemming (visum) om naar dit land over te komen?

7. Combien de MENA (non demandeurs d'asile) ont-ils
reçu un titre de séjour valable dans ce pays?

7. Hoeveel NBMV's (niet-asielzoekers) kregen verblijfs-
recht in dit land?

8. Combien de MENA ont-ils été renvoyés dans leur pays
d'origine?

8. Hoeveel NBMV's werden teruggestuurd naar het land
van herkomst?

9. Combien de MENA ont-ils disparu sans laisser de
trace, que ce soit de manière illégale ou non? Combien de
ces disparitions sont-elles jugées inquiétantes?

9. Hoeveel NBMV's verdwenen spoorloos, al dan niet in
de illegaliteit? Hoeveel van deze verdwijningen zijn
onrustwekkend?

10. Le secrétaire d'État Francken avait mis sur pied une
task force "Disparitions et MENA" chargée d'améliorer la
coopération et la clarté des informations entre les différents
services sur le terrain. Une extension de l'application du
protocole de 2008 sur les disparitions des MENA au
niveau national avait été jugée nécessaire. A-t-on progressé
depuis en ce qui concerne l'extension de ce protocole pour
la protection des MENA. Dans la négative, avez-vous tous
deux l'intention de le rétablir et de réunir tous les acteurs
concernés autour de la table avec l'objectif de protéger les
plus vulnérables.

10. Onder staatsecretaris Francken werd er een taskforce
"Verdwijningen en NBMV" opgericht die gewerkt heeft
aan een betere samenwerking en duidelijke afspraken tus-
sen de verschillende diensten op het terrein. Een landelijke
uitbreiding van het protocol van 2008 rond de verdwijnin-
gen van NBMV was daarvoor noodzakelijk. Is er ondertus-
sen verder gewerkt aan de uitbreiding van dit protocol ter
bescherming van de NBMV? Zo neen, heeft u beiden de
intentie om dit opnieuw op te nemen en alle betrokken
actoren rond de tafel te brengen dit ter bescherming van de
meest kwetsbaren?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 220 de madame la députée Darya Safai du 08 avril
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 220 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 april 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109417
Question n° 223 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109417
Vraag nr. 223 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La vaccination des immigrés clandestins et des deman-
deurs d'asile.

Vaccinatie illegalen en asielzoekers.

Le 26 mars 2021, en commission de l'Intérieur, vous avez
déclaré que vous ignoriez encore comment il convenait
d'organiser la vaccination des (probables) centaines de mil-
liers d'immigrés clandestins séjournant en Belgique.

In de commissie Binnenlandse Zaken van 26 maart 2021
had u gezegd nog geen idee te hebben hoe de (vermoede-
lijk) honderdduizenden illegalen op ons grondgebied
gevaccineerd moeten worden.

1. Un plan de vaccination a-t-il été élaboré entre-temps?
Dans l'affirmative, quelle en est la teneur et quel en sera le
coût?

1. Is hier intussen al een plan voor? Indien zo, welk en
wat zal daar de kostprijs van zijn?

2. Les résidents des centres d'accueil pour demandeurs
d'asile seraient vaccinés sur place, en même temps que la
population générale. Comment est-il possible de procéder
simultanément? Ils seront vaccinés soit avant, soit après.
Un vaccin ne peut pas être administré plus d'une fois.
Comment est-il possible de procéder simultanément? Pour-
riez-vous fournir des précisions à ce sujet?

2. Wat de asielcentra betreft, die bewoners zouden ter
plaatse gevaccineerd worden, op hetzelfde tijdstip en dus
samen met de algemene bevolking. Hoe kan dat nu
"samen"? Het is ofwel ervoor, ofwel erna? Een vaccin kan
maar een keer toegediend worden? Hoe kan het nu
"samen"? Graag verduidelijking.

3. Pourquoi le personnel des centres d'asile n'a-t-il pas
priorité sur les résidents?

3. Waarom komt het personeel in de asielcentra niet voor
de bewoners aan bod?

4. Dans la question orale à laquelle je me réfère, je vous
avais aussi interrogé à propos du coût de la vaccination des
demandeurs d'asile dans les centres d'accueil et des immi-
grés clandestins qui se trouvent sur le territoire. Vous
n'aviez alors pas pu fournir ces données et c'est pourquoi je
les demande à présent par le biais d'une question écrite.

4. In de mondelinge vraag waarnaar ik in de inleiding
verwees, had ik u ook gevraagd wat de kost was van de
vaccinatie van de asielzoekers in de centra en van de ille-
gale bevolking op ons grondgebied. U kon dat toen niet
geven, vandaar dat ik het nu via een schriftelijke vraag
opvraag.

5. Pourquoi le coût afférent à la vaccination d'un criminel
en séjour illégal n'est-il facturé à l'intéressé lui-même et/ou
aux autorités de son pays d'origine?

5. Waarom worden kosten bij bijv. een illegale crimineel,
niet aan de persoon in kwestie aangerekend en/of aan het
land van herkomst?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 223 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 14 avril
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 223 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 14 april 2021 (N.):

La stratégie de vaccination des personnes en situation
précaire a été approuvée lors de la Conférence interminis-
térielle (CIM) fin avril.

De vaccinatiestrategie van personen in een precair statuut
werd goedgekeurd op de interministeriële Conferentie
(IMC) eind april.

L'organisation pratique et la mise en oeuvre relèvent des
régions.

De praktische organisatie en uitvoering ligt bij de deel-
staten.

La vaccination est prévue en phase deux pour la popula-
tion générale.

De vaccinatie is gepland in fase twee voor de algemene
bevolking.

Le coût dépendra du nombre de personnes vaccinées et
du type de vaccin.

De kostprijs zal afhangen van het aantal gevaccineerde
personen en het type vaccin.
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DO 2020202109499
Question n° 228 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109499
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'utilisation du transport ferroviaire par les migrants en
transit.

Transmigratie via het spoorvervoer.

Lors de la réunion de la commission Mobilité du 30 mars
2021, votre collègue, le ministre Gilkinet, m'a renvoyé à
vous pour les questions qui suivent.

Tijdens de Kamercommissie Mobiliteit van 30 maart
2021 verwees uw collega minister Gilkinet mij naar u in
verband met onderstaande vragen.

Les migrants en transit tentent depuis peu d'utiliser les
trains de marchandises pour atteindre leur objectif, le plus
souvent le Royaume-Uni (HLN, 2 mars 2021).

Transmigranten proberen sinds kort gebruik te maken
van goederentreinen om hun doel, meestal Groot-Brittan-
nië, te bereiken (HLN, 2 maart 2021).

La gare de triage de Zwankendamme notamment, un
important carrefour du transport de marchandises, sert par-
ticulièrement bien ce dessein. Mais il n'est pas exclu que le
problème se fasse jour ailleurs aussi.

Onder andere het rangeerstation in Zwankendamme, een
belangrijke plek voor het goederenvervoer per spoor, is
hiervoor een uitgelezen plek. Toch is deze problematiek
ook op andere plaatsen niet uitgesloten.

1. Quels lieux sont-ils les plus exposés à une intrusion
non autorisée de migrants en transit cherchant à utiliser le
transport ferroviaire? Merci de donner un relevé du
nombre de constats par lieu pour les cinq dernières années.

1. Welke locaties zijn het meest gevoelig aan ongeautori-
seerde betreding met oog op transmigratie via het spoor?
Graag een overzicht van het aantal vaststellingen de voor-
bije vijf jaar per locatie.

2. Êtes-vous informé d'une migration illégale vers notre
pays par le biais du rail? Merci de nous fournir davantage
de détails à ce sujet. Êtes-vous informé d'une telle migra-
tion au départ de notre pays?

2. Hebt u weet van illegale migratie naar ons land die
zich afspeelt via het spoor? Graag toelichting. Idem voor
illegale migratie vanuit ons land.

3. Des accidents impliquant des migrants en transit circu-
lant sur les voies ou pénétrant dans des trains de marchan-
dises ont-ils déjà été constatés à ce jour? Merci de donner
un relevé indiquant la répartition provinciale et/ou régio-
nale des cas ainsi que le type d'accident.

3. Werden er tot op heden al ongevallen vastgesteld met
transmigranten die zich op de rails begeven of in goederen-
treinen? Graag een overzicht met spreiding per provincie
en/of gewest, en naar de aard van de ongevallen.

4. Comment comptez-vous empêcher la migration illé-
gale via les voies ferrées?

4. Hoe wil u illegale migratie via de spoorwegen verhin-
deren?

5. Vous êtes-vous déjà concerté à ce sujet avec vos collè-
gues de l'Intérieur et de la Mobilité? Quels résultats cette
concertation a-t-elle donnés?

5. Heeft u hiervoor reeds overleg gepleegd met uw col-
lega's bevoegd voor Binnenlandse Zaken en van Mobili-
teit? Wat is hiervan het resultaat?

6. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec la
police des chemins de fer, en sa qualité de département de
la police fédérale? Quels résultats cette concertation a-t-
elle donnés?

6. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met de spoor-
wegpolitie als onderdeel van de federale politie? Wat
waren de resultaten?

7. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
les autorités locales, la police locale ou les autorités por-
tuaires? Quels résultats cette concertation a-t-elle donnés?

7. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met de lokale
overheden, lokale politie of met de havenautoriteiten? Wat
waren de resultaten?

8. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
les transporteurs de marchandises par voie ferrée? Quels
résultats cette concertation a-t-elle donnés?

8. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met de goede-
renspoorvervoerders? Wat waren de resultaten?
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9. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
des autorités étrangères, des services publics et/ou des
entreprises? Quels résultats cette concertation a-t-elle don-
nés?

9. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met buiten-
landse overheden, overheidsdiensten en/of ondernemin-
gen? Wat waren de resultaten?

10. Quelles mesures comptez-vous prendre, vous-même
et d'autres partenaires, pour empêcher un tel accès non
autorisé?

10. Welke maatregelen willen u en andere partners
nemen om dergelijke ongeautoriseerde toegang te beletten?

11. Quel budget a-t-il été libéré pour les mesures à
prendre?

11. Welk budget wordt uitgetrokken voor de te nemen
maatregelen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 228 de monsieur le député Tomas Roggeman du
20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 228 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 20 april
2021 (N.):

Pour une réponse à vos questions, je vous renvoie vers la
ministre Verlinden.

Voor uw vragen moet ik u doorverwijzen naar collega
minister Verlinden.

Les questions que vous avez posées concernent, entre
autres, la police des chemins de fer, qui relève de la police
fédérale.

De vragen die u stelt hebben namelijk betrekking op
onder andere de spoorwegpolitie, die valt onder de federale
politie.

La police des chemins de fer participe à divers forums de
concertation sur la migration de transit de différents arron-
dissements auxquels l'Office des étrangers participe égale-
ment.

De spoorwegpolitie is aanwezig op verschillende arron-
dissementele overlegfora met betrekking tot transitmigra-
tie, waar ook de dienst Vreemdelingenzaken aan
deelneemt.

DO 2020202109555
Question n° 241 de monsieur le député Simon

Moutquin du 21 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109555
Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 21 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La récolte de statistiques genrées par Fedasil. Inzameling van genderstatistieken door Fedasil.
Afin de mieux saisir les enjeux liés aux problématiques

de genre dans les centres Fedasil, j'ai longtemps cherché la
composition genrée des centres pour demandeurs d'asile.

Om de uitdagingen op het stuk van de genderproblema-
tiek in de Fedasilcentra beter te begrijpen, ben ik al lang op
zoek naar de genderverdeling in de asielcentra.

Ces données me semblent nécessaire afin d'objectiver
certaines difficultés et y apporter des solutions pertinentes
aux problématiques de violences que peuvent subir les
femmes dans ces hébergements.

Het lijkt me noodzakelijk over deze gegevens te beschik-
ken om bepaalde problemen te objectiveren en relevante
oplossingen aan te reiken voor de problematiek van
geweldplegingen waar de vrouwen die in deze voorzienin-
gen verblijven het slachtoffer van kunnen worden.

Il me semble pourtant que ces chiffres ne soient pas dis-
ponibles à l'heure actuelle.

Ik heb echter de indruk dat die cijfers op dit ogenblik niet
beschikbaar zijn.

1. Quel est le nombre de femmes accueillies ou pouvant
être accueillies par chaque centre?

1. Hoeveel vrouwen worden er door elk centrum opge-
vangen of kunnen er opgevangen worden?
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2. Combien de places sont réservées aux femmes et dans
quels centres?

2. Hoeveel opvangplaatsen zijn aan vrouwen voorbehou-
den en in welke centra?

3. Comment sont-elles réparties dans les différentes
structures Fedasil et/ou partenaires?

3. Hoe zijn die gespreid over de verscheidene Fedasil-
voorzieningen en/of partners?

4. Combien de centres Fedasil sont exclusivement réser-
vés aux femmes?

4. Hoeveel Fedasilcentra zijn exclusief aan vrouwen
voorbehouden?

5. Combien de places en initiative locale d'accueil sont
réservées aux femmes?

5. Hoeveel plaatsen in lokale opvanginitiatieven zijn aan
vrouwen voorbehouden?

6. Êtes-vous favorable à un reporting plus clair et plus
transparent de ces chiffres en fonction du genre?

6. Bent u voorstander van een duidelijkere en transparan-
tere rapportage van deze genderstatistieken?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 241 de monsieur le député Simon Moutquin du
21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 241 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 21 april
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109751
Question n° 259 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 29 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109751
Vraag nr. 259 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 29 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les initiatives locales d'accueil. De lokale opvanginitiatieven voor asielzoekers.
Pourriez-vous me communiquer les données suivantes,

par commune (et ventilées par Région):
Kan u per gemeente (en opgedeeld per gewest) volgende

gegevens meedelen:
1. a) le nombre de places actuellement offertes dans les

initiatives locales d'accueil (ILA);
1. a) Hoeveel plaatsen zijn er momenteel in de lokale

opvanginitiatieven (LOI)?
b) parmi celles-ci, le nombre de places effectivement

occupées;
b) Hoeveel daarvan worden er effectief bezet?

2. a) le montant des subsides alloués par Fedasil aux ILA
en 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020;

2. a) Hoeveel subsidies werden in 2016, 2017, 2018,
2019 en 2020 door Fedasil verstrekt aan de LOI's?

b) la part de ce montant qui a été versée dans le cadre de
l'intervention octroyée à hauteur de 40 % pour les places
inoccupées;

b) Welk bedrag werd daarvan uitbetaald in het kader van
de 40 %-tussenkomst voor niet-bezette plaatsen?

3. le montant des excédents de subsides dus à Fedasil
dans le cadre de l'accueil en ILA?

3. Hoeveel overschotten aan uitgekeerde subsidies heeft
Fedasil uitstaan in het kader van de LOI-opvang?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 juin 2021, à la question
n° 259 de monsieur le député Dries Van Langenhove du
29 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 juni 2021, op de vraag nr. 259 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
29 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202109590
Question n° 71 de monsieur le député Kristof Calvo du

23 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109590
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 mai 2021, à
la question n° 71 de monsieur le député Kristof Calvo
du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 31 mei 2021,
op de vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger
Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.):

SPF Economie FOD Economie
1. La Commission économique interministérielle (CEI) 1. De Interministeriële Economische Commissie (IEC)
La CEI a été créée par l'arrêté royal du 26 août 1938,

modifié par l'arrêté du Régent du 14 août 1947. La CEI se
réunit sous la supervision du SPF Économie qui en assure
la présidence et fournit un soutien logistique.

De IEC is opgericht bij het koninklijk besluit van
26 augustus 1938 gewijzigd door het besluit van de Regent
van 14 augustus 1947. De IEC vergadert onder toezicht
van de FOD Economie, die het voorzitterschap en de logis-
tieke ondersteuning ervan verzekert.

La principale mission de la CEI est d'agir en tant que
coordinateur administratif et technique indépendant pour
les questions nécessitant des décisions économiques com-
munes. La CEI suit l'évolution de la répartition des pou-
voirs dans l'État belge. À la suite des réformes successives
de l'État, la CEI est également devenue interfédérale.

De IEC heeft als voornaamste taak een onafhankelijke
administratief-technische coördinator te zijn voor dossiers
die gemeenschappelijke economische beslissingen verei-
sen. De IEC volgt de evolutie van de verdeling van de
bevoegdheden in de Belgische Staat. Zo is door de opeen-
volgende staatshervormingen de IEC ook interfederaal
geworden.

La CEI est le forum idéal pour discuter des questions
économiques soulevées par les autorités fédérales et fédé-
rées et pour assurer la cohérence entre ces entités fédérale
et fédérées impliquées dans les questions économiques
européennes et internationales. La CEI est le lieu où se ren-
contrent les fonctionnaires experts dans leur domaine de
compétence. Outre les réunions, la CEI peut également
coordonner par le biais de procédures écrites et diffuser des
informations sur les dossiers qu'elle traite.

De IEC is het ideale forum voor de bespreking van de
economische vraagstukken die worden aangekaart door
federale en gefedereerde overheden en verzekert de samen-
hang tussen federale en gefedereerde entiteiten die betrok-
ken zijn bij de Europese en internationale economische
vraagstukken. De IEC is de plaats waar de in hun bevoegd-
heidsdomein onderlegde ambtenaren samenkomen. Naast
de vergaderingen kan er ook gecoördineerd worden door
middel van schriftelijke procedures en verspreidt de IEC
ook informatie met betrekking tot dossiers die zij behan-
delt.

L'autonomie des départements est toujours respectée
dans le travail de la CEI. Les décisions sont prises par
consensus. Le système est flexible et ouvert. Une réunion
peut être convoquée dans un délai très court et un large
éventail de sujets peut être abordé.

De departementale autonomie wordt in de werkzaamhe-
den van de IEC steeds gerespecteerd, beslissingen worden
genomen in consensus. Het systeem is flexibel en open. Er
kan op zeer korte termijn een vergadering worden samen-
geroepen en zeer uiteenlopende onderwerpen kunnen aan
bod komen.

Dans le cadre de la CEI, il existe à la fois une coordina-
tion positive (la recherche d'un consensus entre les admi-
nistrations concernées) et une coordination négative (éviter
les désaccords entre administrations).

Binnen het kader van de IEC wordt er zowel aan posi-
tieve coördinatie gedaan, met andere woorden zoeken naar
een consensus tussen betrokken administraties, als aan
negatieve coördinatie (vermijden van onenigheid tussen
overheidsdiensten).

Les positions techniques et administratives qui sont
développées au sein de la CEI constituent souvent la base
des positions politiques qui sont adoptées au niveau des
coordinations effectuée par la Direction générale Coordi-
nation et Affaires européennes du SPF Affaires étrangères.

De technische en administratieve standpunten die tot
stand komen in de IEC vormen dikwijls de basis voor de
politieke standpuntinname op het niveau van de ad hoc
coördinaties bij de Directie-generaal Europese Zaken en
Coördinatie van de FOD Buitenlandse Zaken.

La CEI est donc l'initiative de rencontre interfédérale par
excellence.

De IEC is dus een interfederaal ontmoetingsinitiatief bij
uitstek.
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Le Comité stratégique de la Banque-Carrefour des Entre-
prises

Het strategisch comité van de Kruispuntbank van Onder-
nemingen

Le Comité stratégique comprend des représentants du
gouvernement fédéral, des Communautés, des Régions et
des administrations locales et provinciales. Dans ce
Comité, la parité linguistique doit être assurée. Outre le
président, le comité compte autant de membres titulaires
néerlandophones que francophones et autant de membres
suppléants néerlandophones que francophones.

Het strategisch comité verzamelt vertegenwoordigers
van de federale overheid, de gemeenschappen, de gewes-
ten, lokale en provinciale besturen waar ook gezorgd moet
worden voor een taalpariteit. Uitgezonderd de voorzitter
telt het comité evenveel Nederlandstalige als Franstalige
effectieve leden, alsook evenveel Nederlandstalige als
Franstalige plaatsvervangende leden.

Le Conseil de la propriété intellectuelle De Raad voor de Intellectuele Eigendom
Ce conseil est un organe consultatif qui examine les

questions (y compris les projets de réglementation) liées à
la propriété intellectuelle. Il réunit les principales parties
prenantes et experts en matière de propriété intellectuelle,
ainsi que des représentants des différentes Communautés
et Régions.

De raad is een consultatief orgaan waarin onderwerpen
(o.a. regelgevende ontwerpen) inzake intellectueel eigen-
dom besproken worden. In de Raad zijn de voornaamste
stakeholders en experten inzake intellectuele eigendom
vertegenwoordigd, alsook vertegenwoordigers van de ver-
schillende gemeenschappen en gewesten.

Le Forum sur la propriété intellectuelle Het Forum voor intellectuele eigendom
Ce forum réunit, sur une base volontaire, tous les acteurs

publics aux niveaux fédéral et régional en Belgique dont la
mission est d'informer et de sensibiliser le grand public à la
propriété intellectuelle. Les membres de ce forum sont
l'Office de la propriété intellectuelle, qui relève de l'Etat
fédéral, et les institutions qui relèvent des trois régions,
comme VLAIO pour la Région flamande, Innoviris et Hub
pour la Région de Bruxelles-Capitale et, pour la Région
wallonne, Sowalfin et la "Direction générale opération-
nelle en charge de l'économie, de l'emploi et de la
recherche du SPW".

Het Forum verenigt op vrijwillige basis alle publieke
actoren die op federaal en regionaal niveau in België de
opdracht hebben het grote publiek te informeren en te sen-
sibiliseren inzake intellectuele eigendom. De leden van dit
forum zijn de Dienst voor de Intellectuele Eigendom, die
ressorteert onder de federale staat, en de instellingen die
onder de drie gewesten vallen, zoals VLAIO voor het
Vlaamse Gewest, Innoviris en Hub voor het Brussels
Hoofdstedelijke Gewest en voor het Waalse Gewest
Sowalfin en de "Direction générale opérationnelle en
charge de l'économie, de l'emploi et de la recherche du
SPW".

Les objectifs de ce forum sont: De doelstellingen van dit forum zijn:
- permettre à tous les acteurs institutionnels de s'informer

mutuellement des projets et activités de chacun visant à
sensibiliser le public à la propriété intellectuelle;

- alle institutionele actoren in staat stellen elkaar te infor-
meren over elkaars projecten en activiteiten die erop
gericht zijn het publiek te sensibiliseren en bewust te
maken voor het intellectuele eigendom;

- créer des synergies entre les différents acteurs institu-
tionnels sur une base volontaire;

- het op vrijwillige basis tot stand brengen van syner-
gieën tussen de verschillende institutionele actoren;

- la tenue du comité de consultation audiovisuelle, un
organe consultatif au sein duquel sont discutés les aspects
du droit d'auteur dans le secteur audiovisuel. Ce comité
consultatif réunit des acteurs du secteur audiovisuel et des
représentants des différentes Communautés.

- het audiovisueel overlegcomité, een consultatief orgaan
waarin auteursrechtelijke aspecten van de audiovisuele
sector worden besproken. In dit overlegcomité zijn stake-
holders van de audiovisuele sector vertegenwoordigd, als-
ook vertegenwoordigers van de verschillende
gemeenschappen.

La Conférence interministérielle pour la Politique Agri-
cole (The Interministerial Conference for Agricultural
Policy).

De Interministeriële Conferentie voor Landbouwbeleid
(The Interministerial Conference for Agricultural Policy)

Concertation entre l'État fédéral et les Régions organisée
sous l'égide du SPF Affaires étrangères.

Overleg tussen de federale staat en de gewesten georga-
niseerd onder voogdij van de FOD Buitenlandse Zaken.

Le Comité Terrorisme (composé de différents ministres,
de l'OCAM, de la FSMA et du secteur des assurances).

Het Comité Terrorisme (bestaande uit de verschillende
ministers, het OCAD, de FSMA en de verzekeringssector).
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Le Comité Catastrophes Technologiques (composé de
différents ministres, de la BNB, de représentants des
consommateurs,....).

Het Comité Technologische Rampen (samengesteld uit
de verschillende ministers, de NBB, de consumentverte-
genwoordigers,...).

Les bureaux de tarification (véhicules à moteur, catas-
trophes naturelles, construction) ainsi que le bureau de
contrôle des tarifs.

De tariefkantoren (motorrijtuigen, natuurrampen, bouw)
alsmede het tariefcontrolebureau.
3333

La Commission des assurances. De Verzekeringscommissie.
La Concertation transversale entre administrations, qu'il

s'agisse du SPF Emploi (contrôle des acteurs du secteur de
la construction), Mobilité (voitures), Justice (protection
juridique), de la Sécurité sociale (assurance solde restant
dû, maladie), des autorités de contrôle (CMO, Fedris,
FSMA, BNB) ou avec des organismes paraétatiques
(KCE). Qui a pour but la coopération, l'information et l'éla-
boration de mesures.

Het Transversaal Overleg tussen administraties, of het nu
gaat om de FOD Werkgelegenheid (controle van de actoren
in de bouwsector), Mobiliteit (wagen), Justitie (rechtsbe-
scherming), Sociale zekerheid (schuldsaldoverzekering,
ziekte), controleoverheden (CMO, Fedris, FSMA, NBB) of
parastatalen (KCE). Bedoeling ervan is samenwerking,
informatie en ontwikkeling van maatregelen.

La Consultation des Régions (zones inondables). Het overleg met de regio's(overstromingsrisicogebieden).
Le Groupe de travail "sécheresse" (regroupant le Cabinet

du ministre Dermagne, le Cabinet de la secrétaire d'État De
Bleeker, la Région de Bruxelles-Capitale, les administra-
tions régionales wallonne et flamande et Assuralia) sur la
question de l'indemnisation des dommages causés par la
sécheresse.

De werkgroep "Droogte" (verenigt het kabinet van minis-
ter Dermagne, het kabinet van de staatssecretaris De Blee-
ker, het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, de Vlaamse en
Waalse regionale besturen en Assuralia) over de kwestie
van de vergoeding van door droogte veroorzaakte schade.

Consultation entre le Cabinet du ministre Dermagne et le
Cabinet de la secrétaire d'État De Bleeker sur toutes les
questions communes en présence de l'administration, de la
FSMA et de la BNB.

Overleg tussen het kabinet van minister Dermagne en het
kabinet van staatssecretaris De Bleeker over alle gemeen-
schappelijke aangelegenheden in aanwezigheid van de
administratie, de FSMA en de NBB.

Consultation entre les Cabinets (Finances, Economie,
Protection des consommateurs) et les autorités de contrôle
sur l'insolvabilité du secteur du voyage, des vouchers, des
mesures de Brexit, du recouvrement, etc.

Overleg tussen de kabinetten (Financiën, Economie,
Consumentenbescherming) en de toezichthoudende autori-
teiten over de insolventie van de reissector, vouchers,
brexit-maatregelen, terugvordering, enz.

Le Conseil national des coopératives, de l'entrepreneuriat
social et de l'entreprise agricole (créé par la loi du 20 juillet
1955).

De Nationale Raad voor de Coöperatie, het Sociaal
ondernemerschap en de Landbouwonderneming (opgericht
bij de wet van 20 juli 1955).

La Commission des normes comptables (créée par
l'arrêté royal du 21 octobre 1975).

De Commissie voor Boekhoudkundige Normen (opge-
richt door het koninklijk besluit van 21 oktober 1975).

Le Conseil supérieur des professions économiques (créé
par la loi du 17 mars 2019).

De Hoge Raad voor de Economische Beroepen (opge-
richt bij de wet van 17 maart 2019).

La Digital Task Force, coordonnée par le SPF Affaires
étrangères.

De Digitale Task Force, gecoördineerd door de FOD
Buitenlandse Zaken.

Le Comité directeur national pour le marché unique
numérique

De nationale stuurgroep voor de digitale interne markt

Le SPF Economie coordonne les travaux de ce comité
qui réunit des représentants des administrations fédérales
et fédérées et traite des questions européennes et nationales
relatives à l'économie numérique.

De FOD Economie coördineert de werkzaamheden van
dit comité, dat vertegenwoordigers van zowel federale als
gefedereerde administraties samenbrengt en zich bezig-
houdt met Europese en nationale aangelegenheden in ver-
band met digitale economie.
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En outre, le SPF Economie coordonne de nombreuses
autres activités qui réunissent des représentants des admi-
nistrations fédérales et fédérées et qui traitent de questions
européennes et nationales relatives à l'économie numérique
(services de confiance, archivage électronique, etc.).

Daarnaast coördineert de FOD Economie tal van andere
activiteiten die vertegenwoordigers van de federale en
gefedereerde administraties samenbrengt en die zich bezig-
houden met Europese en nationale aangelegenheden in
verband met digitale economie (vertrouwensdiensten, elek-
tronische archivering, enz.).

Pour tout ce qui concerne les compétences de la Direc-
tion générale de la Réglementation économique, il existe
des contacts réguliers avec d'autres SPF ou organismes,
comme l'IBPT par exemple, et les cabinets impliqués dans
nos matières, qui ne sont pas tous mentionnés ici.

Voor alle aangelegenheden die de Algemene Directie
Economische Reglementering betreffen, zijn er regelma-
tige contacten met andere FOD's of instanties zoals bij-
voorbeeld het BIPT, en de bij onze aangelegenheden
betrokken kabinetten, die hier niet allemaal worden ver-
meld.

Le Comité mixte de reconnaissance De Gemeenschappelijke Erkenningscommissie
Les objectifs de cette commission sont les suivants: De doelstellingen van deze commissie zijn:
- élaborer un cahier des charges commun pour les mar-

chés attribués aux guichets d'entreprises;
- het opstellen van een gemeenschappelijk lastenboek

voor wat betreft de opdrachten toegewezen aan de onder-
nemingsloketten;

- émettre des avis contraignants sur l'accréditation, le
retrait ou la suspension de l'accréditation des guichets
uniques d'entreprises en ce qui concerne leurs fonctions de
guichets uniques d'entreprises;

- het verstrekken van bindende adviezen over de erken-
ning, intrekking of schorsing van de erkenning van de
ondernemingsloketten voor wat betreft hun taken als één-
loket;

- fournir des conseils concernant la coordination horizon-
tale générale du contrôle et de la surveillance des guichets
d'entreprise.

- het verlenen van advies betreffende de algemene hori-
zontale coördinatie van de controle en het toezicht op de
ondernemingsloketten.

Ces compétences entrent dans le cadre de la mission des
guichets uniques en application de la "directive services".
Les réunions de ce Comité ont lieu deux fois par an.

Deze bevoegdheden kaderen binnen de taak van één-
loket van de ondernemingsloketten in uitvoering van de
Dienstenrichtlijn. De vergaderingen vinden twee keer per
jaar plaats.

La mission de coordinateur national pour la directive
2005/36 sur la reconnaissance mutuelle des qualifications
professionnelles.

De opdracht van de nationaal coördinator voor richtlijn
2005/36 met betrekking tot de wederzijdse erkenning van
beroepskwalificaties

La coordination se fait principalement par le biais des
réunions de la Commission économique interministérielle.
Étant donné le lien étroit entre la directive 2005/36 sur les
qualifications professionnelles et la directive 2018/958 sur
l'évaluation de la proportionnalité avant une l'adoption
d'une nouvelle réglementation des professions, la Direction
générale de la Politique des P.M.E. organise également des
réunions de la CEI pour la transposition de l'évaluation de
la proportionnalité de cette directive.

De coördinatie verloopt hoofdzakelijk via vergaderingen
van de Interministeriële Economische Commissie. Gelet
op het nauwe verband tussen richtlijn 2005/36 op de
beroepskwalificaties en richtlijn 2018/958 betreffende een
evenredigheidsbeoordeling voorafgaand aan een nieuwe
reglementering van beroepen, organiseert de Algemene
Directie KMO-Beleid ook IEC-vergaderingen voor de
omzetting van die richtlijn evenredigheidsbeoordeling.



330 QRVA 55 054
02-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Nous organisons également des événements annuels dans
le cadre du Forum du marché unique (SIMFO), mis en
place et financé par la Commission européenne, qui vise à
rassembler les acteurs du marché tels que les entreprises,
les partenaires sociaux, les organisations non gouverne-
mentales, les organisations de la société civile et les autori-
tés publiques. C'est l'occasion de discuter des mesures
politiques passées et futures, d'échanger les bonnes pra-
tiques et d'ouvrir de nouvelles pistes de réflexion. Les
résultats de ces événements contribuent à l'évaluation des
politiques de l'UE et jouent un rôle dans le suivi de la mise
en oeuvre du marché unique. Lors de ces événements, nous
veillons à ce que chaque atelier soit composé à parts égales
de représentants des trois Régions, des entreprises, des par-
tenaires sociaux, des autorités publiques et d'autres partici-
pants.

Wij organiseren ook jaarlijkse evenementen in het kader
van het door de Europese Commissie opgezette en gefinan-
cierde Single Market Forum (SIMFO), dat marktspelers
zoals ondernemingen, sociale partners, niet-gouvernemen-
tele organisaties, burgerorganisaties en overheidsinstanties
wil samenbrengen. Het biedt de gelegenheid om vroegere
en toekomstige beleidsmaatregelen te bespreken, goede
praktijken uit te wisselen en de deur open te zetten voor
nieuwe denkbeelden. De resultaten van dergelijke evene-
menten dragen bij tot de evaluatie van het EU-beleid en
spelen een rol bij het toezicht op de tenuitvoerlegging van
de interne markt. Bij deze evenementen zorgen wij ervoor
dat elke workshop in gelijke mate samengesteld is uit ver-
tegenwoordigers van de drie gewesten, zowel uit het
bedrijfsleven als van de sociale partners, de overheid en
andere deelnemers.

2. Il est important de noter, ici, que le principe "chacun
parle sa langue", qui s'applique dans toutes les assemblées
fédérales et interfédérales, renforce déjà le multilinguisme.

2. In ieder geval versterkt het beginsel "ieder spreekt zijn
eigen taal", dat in alle federale en interfederale vergaderin-
gen geldt, reeds de meertaligheid.

Aujourd'hui, la CEI est bien connue dans les administra-
tions fédérales et fédérées. En 2020, il y a eu 42 réunions,
en plus de 123 procédures écrites et 87 diffusions d'infor-
mations. L'année 2021 s'annonce comme une année où le
nombre de réunions sera encore plus élevé. La situation à
la fin du mois d'avril 2021 est la suivante : 25 réunions, 59
procédures écrites et 41 diffusions d'informations.

Op dit ogenblik is de IEC goed gekend bij zowel de fede-
rale als de gefedereerde administraties. In 2020 vonden er
42 vergaderingen plaats, naast 123 schriftelijke procedures
en 87 informatieverspreidingen. 2021 heeft zich aangekon-
digd als een jaar met nog een hoger aantal bijeenkomsten.
De situatie eind april 2021 is als volgt: 25 vergaderingen,
59 schriftelijke procedures en 41 informatieverspreidingen.

Lors des réunions de la CEI, chaque fonctionnaire parle
sa propre langue. Les invitations, les procès-verbaux et les
courriers concernant les procédures écrites et la diffusion
d'informations sont rédigés dans les deux langues natio-
nales (néerlandais et français). En utilisant un mélange de
langues pendant les réunions, la pratique montre que les
fonctionnaires participants apprennent les uns des autres en
termes de connaissance des deux langues nationales.

Tijdens de IEC-vergaderingen spreekt elke ambtenaar
zijn eigen taal. De uitnodigingen, de notulen en de mails
betreffende schriftelijke procedures en informatieversprei-
ding worden opgesteld in beide landstalen (Nederlands en
Frans). Dankzij het gebruiken van een mix van talen tij-
dens de vergaderingen blijkt uit de praktijk dat de deelne-
mende ambtenaren van elkaar leren wat betreft de kennis
van de beide landstalen.

3. Les différents lieux de rencontre sont suffisamment
connus, et ces forums sont également utilisés en pratique
par les différentes Communautés et Régions.

3. De verschillende ontmoetingsplaatsen zijn voldoende
bekend, en deze fora worden in de praktijk ook gebruikt
door de verschillende gemeenschappen en gewesten.

La Commission économique interministérielle (CEI). La
CEI dispose d'un SharePoint où tous les dossiers traités
peuvent être consultés. Le lien vers le fichier SharePoint
est disponible dans chaque courrier de la CEI. Afin de
mieux faire connaître la CEI, des informations sur la CEI et
ses coordonnées ainsi que la procédure pratique pour
demander une réunion de coordination sont publiées sur le
site web du SPF Economie. Le guide de la CEI contenant
toutes les informations sera envoyé par courrier à tous les
contacts figurant dans la base de données de la CEI.

De Interministeriële Economische Commissie (IEC) De
IEC beschikt over een SharePoint waarop alle behandelde
dossiers te raadplegen zijn. In elke mail van de IEC wordt
de link naar het SharePoint-dossier ter beschikking gesteld.
Om de IEC nog meer bekendheid te geven, zal de informa-
tie omtrent de IEC en haar contactgegevens alsook de
praktische werkwijze om een coördinatievergadering aan
te vragen gepubliceerd worden op de website van de FOD
Economie. De IEC-gids met alle informatie zal via een
mailing worden overgemaakt aan alle contactpersonen die
in de database van de IEC staan.

SPF BOSA FOD BOSA
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1. La Commission de la comptabilité publique (CCP),
créée par la loi du 18 janvier 2010 et installée par l'arrêté
royal du 12 juin 2017, compte deux groupes de travail per-
manents (RCI - Règles de comptabilisation et d'imputation
et REI - Règles d'évaluation et inventaire) composés de
représentants de toutes les entités fédérées.

1. De commissie openbare comptabiliteit (COC), opge-
richt bij wet van 18 januari 2010 en geïnstalleerd bij
koninklijk besluit van 12 juni 2017, bevat twee permanente
werkgroepen (BAR - Boekings- en AanrekeningsRegels en
WRI - WaarderingsRegels en Inventaris) samengesteld uit
vertegenwoordigers van alle gefedereerde entiteiten.

Bien qu'il n'y ait plus eu de séance plénière depuis 2019,
les deux groupes ont continué à travailler avec les repré-
sentants de ces entités fédérées sur les sujets soumis à
l'étude.

Hoewel de plenaire vergadering sinds 2019 niet meer is
samengekomen, werd er verder gewerkt binnen beide
werkgroepen met de vertegenwoordigers van deze gefede-
reerde entiteiten op de onderwerpen die ter behandeling
voorlagen.

Ces groupes de travail constituent également une plate-
forme d'échange d'informations comptables. En outre, il y
a régulièrement des enquêtes ainsi que des questions sur
des problèmes comptables qui sont ensuite transmises aux
membres pour avoir leurs réactions.

Deze werkgroepen vormen tevens een platform voor de
uitwisseling van boekhoudkundige informatie. Er worden
dan ook regelmatig enquête gehouden en vragen gesteld
omtrent boekhoudkundige problemen die ik dan onder de
leden verspreid voor feedback.

2. Il y a déjà un SharePoint dans les deux langues natio-
nales. Celui-ci devra être développé à l'avenir pour en faire
un site web.

2. Er is reeds een sharepoint in de twee landstalen opge-
richt, in de toekomst zal dit verder moeten uitgebouwd
worden tot een website.

Il n'y a aucune initiative prévue en ce qui concerne les
langues nationales. Chacun s'exprime dans sa langue
maternelle et tous les documents finaux sont rédigés dans
les deux langues. Ainsi, les discussions techniques ne sont
pas limitées par un manque de connaissances linguistiques.
Vu qu'il s'agit de matière spécifique, les personnes concer-
nées n'ont aucun problème à travailler de la sorte.

Er zijn geen initiatieven gepland rond de landstalen.
Iedereen spreekt zijn eigen moedertaal en alle finale docu-
menten worden in de twee talen opgemaakt. Op deze
manier worden technische discussies niet beperkt door een
gebrek aan talenkennis. Aangezien het specifieke materie
betreft, vormt dit geen probleem voor de betrokkenen op
deze wijze te werken.

3. Aucune initiative n'a été prise pour faire connaître la
CCP. C'est avant tout une commission technique pour la
rédaction d'avis légalement prévus en matière de comptabi-
lité. Cependant, des propositions pour éventuellement aug-
menter le nombre de groupes de travail et de partenariats
sont à l'étude.

3. Er zijn geen initiatieven genomen rond het bekend
maken van de COC. Het is in de eerste plaats een techni-
sche commissie voor de opstelling van wettelijk voorziene
adviezen inzake boekhouding. Er liggen wel voorstellen op
tafel om eventueel het aantal werkgroepen en samenwer-
kingsverbanden verder uit te bouwen.

La Base Documentaire Générale a été créée par l'Accord
de Coopération du 1er octobre 1991, conclu entre le pou-
voir fédéral, les communautés, la commission communau-
taire commune et les régions. Elle a pour mission de gérer
les statistiques relatives aux finances publiques du pouvoir
central et de veiller à l'uniformité des statistiques en ques-
tion, entre autres afin de permettre à l'Institut des Comptes
Nationaux d'établir des comptes nationaux de qualité.

De Algemene Gegevensbank, opgericht door het Samen-
werkingsakkoord tussen de federale overheid, de Gemeen-
schappen, de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie en de Gewesten tot oprichting
van een algemene gegevensbank van 1 oktober 1991, heeft
als opdracht de statistieken omtrent overheidsfinanciën van
de centrale overheid([1]) te beheren en te waken over de
uniforme opmaak van bedoelde statistieken. Dit streven
naar uniformiteit stelt onder meer het INR in staat om kwa-
liteitsvolle overheidsrekeningen op te maken.
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En effet, suite aux diverses réformes institutionnelles,
d'importants moyens financiers ont été transférés du pou-
voir fédéral aux entités fédérées. Suite à cette décentralisa-
tion, plusieurs problèmes sont vite apparus en matière de
besoins statistiques nationaux et internationaux relevant du
domaine des finances publiques. La prise de conscience du
besoin de créer un organe susceptible de favoriser la mise
au point d'informations statistiques harmonisées relatives
aux finances publiques de chacune des entités du pouvoir
central, a abouti à la création de la Base Documentaire
Générale.

Als gevolg van verschillende institutionele hervormingen
werden immers omvangrijke financiële middelen overge-
dragen van de federale overheid naar de gefedereerde enti-
teiten. Bij deze decentralisatie zijn al vlug problemen
gerezen inzake nationale en internationale statistieken
omtrent de overheidsfinanciën. Het besef ontstond dat er
nood was aan een orgaan dat de geharmoniseerde statistie-
ken omtrent de overheidsfinanciën van elke entiteit van de
centrale overheid kan bijhouden en aanmoedigen. Daartoe
werd de Algemene Gegevensbank opgericht.

Le secrétariat de la Base Documentaire Générale est
assuré par la DG Budget et Évaluation de la Politique du
Service Public Fédéral Stratégie et Appui.

Het secretariaat van de Algemene Gegevensbank wordt
waargenomen door het DG Begroting en Beleidsevaluatie
van de Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202109574 22-04-2021 82 Wouter Vermeersch La prolongation de la mesure de soutien aux zones en dif-
ficulté (QO 16236C).

De verlenging van de steunmaatregel ontwrichte zones
(MV 16236C).

17

2020202109589 23-04-2021 83 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

18

2020202109590 23-04-2021 84 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

18

2020202109622 26-04-2021 85 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

20

2020202109623 26-04-2021 86 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

22

2020202109624 26-04-2021 87 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

24

2020202109625 26-04-2021 88 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

25

2020202109626 26-04-2021 89 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

25

2020202109637 26-04-2021 90 Emir Kir Le certificat de vaccination numérique de l'OMS.
Digitale vaccinatiecertificaat van de WHO.

26

2020202109648 26-04-2021 91 Catherine Fonck L'enfermement dans un cachot à Anvers de sept ados de
14 ans pour non-respect des règles sanitaires (QO
14277C).

Opsluiting van zeven 14-jarigen in een cel in Antwerpen
wegens niet-naleving van de coronamaatregelen. (MV
14277C)

27

2020202109651 26-04-2021 92 Theo Francken La vaccination du personnel de l'OTAN (QO 15784C).
Vaccinatie van het NAVO personeel (MV 15784C).

29

2020202109686 27-04-2021 93 Emir Kir L'impact de la pandémie du coronavirus sur les droits
humains.

Impact van de coronapandemie op de mensenrechten.

29

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202107805 03-02-2021 211 Leen Dierick Secteur des assurances. - Création d'une banque de don-
nées des sinistres auto.

Verzekeringssector. - Oprichting schadedatabank autopo-
lissen.

31
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2020202107938 08-02-2021 227 Leen Dierick La fraude à l'amitié.
Vriendschapsfraude.

34

2020202108962 25-03-2021 295 Valerie Van Peel L'assurance complémentaire pour incapacité de travail.
Arbeidsongeschiktheid. - Aanvullende verzekering.

35

2020202109589 23-04-2021 347 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

36

2020202109845 05-05-2021 383 Nathalie Muylle Contrôle du bien-être au travail.
Toezicht op het Welzijn op het Werk.

37

2020202109975 11-05-2021 395 Philippe Goffin Lutte contre les sites de vente de produits contrefaits.
Bestrijding van websites waarop namaakproducten wor-

den verkocht.

38

2020202109990 12-05-2021 396 Nathalie Muylle Les chiffres relatifs au chômage temporaire lié au corona-
virus.

Cijfers tijdelijke werkloosheid corona.

40

2020202110146 19-05-2021 403 Frank Troosters Le projet Stargate de Brussels Airport.
Brussels Airport Stargate Plan.

41

2020202110279 27-05-2021 412 Gilles Vanden Burre Augmentation des dividendes des entreprises cotées en
bourse (QO 16469C).

Hogere dividenden van beursgenoteerde bedrijven (MV
16469C).

42

2020202110280 27-05-2021 413 Nadia Moscufo La prise des congés thématiques et des dispositifs de cré-
dit-temps selon les revenus (QO 17481C).

Opnemen van thematisch verlof en tijdskredietformules in
functie van de inkomsten (MV 17481C).

43

2020202110282 27-05-2021 414 Kattrin Jadin Le formulaire BTA pour les résidents belges (QO
16973C).

BTA-formulier voor ingezetenen van België (MV
16973C).

44

2020202110283 27-05-2021 415 Cécile Cornet Situation à la CAPAC et rapport du Médiateur fédéral
(QO 17925C).

Situatie bij de HVW en het verslag van de federale
Ombudsman (MV 17925C).

46

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202106591 24-11-2020 106 Emir Kir Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

49

2020202109491 20-04-2021 273 Anja Vanrobaeys Convention n° 190 et recommandation n° 206. - Ratifica-
tion.

Verdrag nr. 190 en aanbeveling nr. 206. - Bekrachtiging.

50

2020202109562 22-04-2021 277 Kattrin Jadin Respect des accords de Schengen. - Possible uniformisa-
tion des limitations au niveau de l'Union européenne.

Inachtneming van de Schengen-akkoorden en mogelijke
uniformisering van de beperkingen op het niveau van
de Europese Unie.

52
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2020202109674 27-04-2021 289 Emir Kir Les négociations au niveau de l'UE pour diversifier les
options d'achat de vaccins.

EU-onderhandelingen om de opties voor de aankoop van
vaccins te diversifiëren.

53

2020202109675 27-04-2021 290 Emir Kir L'impact de la pandémie du coronavirus sur les transferts
d'armes irresponsables.

Impact van de coronapandemie op de onverantwoorde-
lijke uitvoer van wapens.

54

2020202109746 29-04-2021 293 Samuel Cogolati Le respect des droits de l'homme au Vietnam suite à
l'accord EVFTA (QO 14963C).

Eerbiediging van de mensenrechten in Vietnam na de
ondertekening van EVFTA (MV 14963C).

55

2020202109784 03-05-2021 298 Kattrin Jadin L'émissaire spécial du Royaume-Uni aux États-Unis (QO
15470C).

Speciaal gezant van het Verenigd Koninkrijk in de Ver-
enigde Staten (MV 15470C).

57

2020202109835 05-05-2021 301 Samuel Cogolati Le rejet des eaux radioactives de Fukushima dans l'océan
(QO 16556C).

Lozing van het radioactieve water van de kerncentrale van
Fukushima in de oceaan (MV 16556C).

59

2020202109860 06-05-2021 304 Anneleen Van 
Bossuyt

L'émission de passeports.
Uitgifte reispassen.

61

2020202109891 07-05-2021 309 Georges Dallemagne La situation au Liban.
Toestand in Libanon.

63

2020202109908 07-05-2021 310 Anneleen Van 
Bossuyt

La vaccination des expats belges en Belgique.
Vaccinatie van Belgische expats in België.

65

2020202109934 10-05-2021 313 Patrick Prévot Le PVT Australie.
Werkvakantieprogramma Australië.

66

2020202109939 10-05-2021 314 Ellen Samyn La possible extension du droit de vote des Belges à
l'étranger.

De mogelijke uitbreiding van het kiesrecht van Belgen in
het buitenland.

67

2020202109953 11-05-2021 315 Kattrin Jadin Les tensions concernant la pêche dans le canal de la
Manche.

Spanningen over visserij in het Kanaal.

69

2020202109979 11-05-2021 316 Ellen Samyn Les enlèvements parentaux.
Parentale ontvoeringen.

70

2020202110091 18-05-2021 321 Emmanuel Burton Les voyageurs avec de faux-tests COVID.
Reizigers met valse coronatests.

74

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202105632 04-11-2020 44 Emmanuel Burton Rail Pass gratuit.
Gratis Railpass.

75

2020202106179 16-11-2020 106 Emir Kir Le baromètre européen de la Fondation Vinci.
Europese barometer van de Fondation Vinci Autoroutes

pour une conduite responsable.

76
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2020202106795 02-12-2020 188 Frank Troosters Le nouveau siège principal de la SNCB.
NMBS. - Nieuwe hoofdzetel.

77

2020202107200 22-12-2020 248 Wouter Raskin Gare de Diest.
Het station van Diest.

78

2020202107231 23-12-2020 251 Nicolas Parent Tarification Arlon-Luxembourg.
Tarieven op de lijn Aarlen-Luxemburg.

79

2020202107257 05-01-2021 254 Eric Thiébaut SNCB. - Montant supplémentaire vélo.
NMBS. - Fietssupplement.

81

2020202107293 07-01-2021 256 Georges Dallemagne Les accidents de la route.
Verkeersongevallen.

82

2020202107379 13-01-2021 262 Maxime Prévot La ligne de chemin de fer Namur-Maubeuge.
Spoorlijn Namen-Maubeuge.

83

2020202107450 15-01-2021 276 Joris Vandenbroucke Étude de TML. - poursuite de la durabilisation du trans-
port ferroviaire.

Onderzoek TML. - Verduurzaming spoorvervoer.

85

2020202107514 20-01-2021 279 Mélissa Hanus Les modifications horaires des accompagnateurs de train
de Jemelle.

Wijziging van de werkregeling van de treinbegeleiders
van Jemelle.

86

2020202107537 21-01-2021 283 Christophe Bombled Le Plan de relance.
Herstelplan.

87

2020202107573 22-01-2021 284 Emir Kir L'usage du gaz hilarant sur nos routes.
Rijden onder invloed van lachgas.

88

2020202107653 27-01-2021 303 Sophie Thémont Le secteur du transport international ferroviaire.
Sector van het internationale spoorwegvervoer.

91

2020202107702 29-01-2021 307 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

92

2020202107764 02-02-2021 312 Leen Dierick Les délais de paiement au SPF Mobilité et Transports.
De betalingstermijnen bij de FOD Mobiliteit en Vervoer.

97

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202108639 08-04-2021 293 Steven Matheï Primes bénéficiaires.
Winstpremies.

99

2020202109382 13-04-2021 369 Kattrin Jadin Éventuel supplément d'impôt pour le chômeur corona.
Eventueel belastingsupplement voor de coronawerklozen.

100

2020202109405 13-04-2021 370 Barbara Pas Le financement participatif ().
Crowdfunding.

101

2020202109575 22-04-2021 386 Wouter Raskin La prolongation de la mesure de soutien aux zones en dif-
ficulté (QO 16235C).

De verlenging van de steunmaatregel ontwrichte zones
(MV 16235C).

103
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2020202109590 23-04-2021 389 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

104

2020202109626 26-04-2021 394 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

107

2020202109656 26-04-2021 396 Wouter Vermeersch Caisses blanches. - Pourcentages d'installation.
Witte kassa's. - Installatiepercentages.

108

2020202109737 29-04-2021 400 Wouter Vermeersch Règle du prorata en cas de réduction de capital par dis-
pense de libération.

Pro rata-regel bij kapitaalvermindering door vrijstelling
van volstorting.

109

2020202109738 29-04-2021 401 Wouter Vermeersch La déductibilité des intérêts de retard.
Aftrekbaarheid nalatigheidsintresten.

110

2020202109744 29-04-2021 402 Sophie Thémont Les tentatives d'hameçonnage.
Phishingpogingen.

111

2020202109820 05-05-2021 406 Annick Ponthier La prorogation de la reconnaissance des zones franches
(QO 16261C).

De verlenging van de erkenning van de ontwrichte zones
(MV 16261C).

112

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202108379 26-02-2021 481 Barbara Creemers Financement de la formation des étudiants infirmiers en
dernière année (QO 13688C).

Financiering opleiding laatstejaars vepleegkundigen (MV
13688C).

114

2020202109181 02-04-2021 590 Nathalie Muylle L'échelle d'apprentissage dans les soins (QO 15548C).
Leerladder in de zorg (MV 15548C).

115

2020202109474 19-04-2021 627 Els Van Hoof Les contrôles des distributeurs automatiques de tabac.
Controles op tabaksautomaten.

117

2020202109712 28-04-2021 670 Yoleen Van Camp L'obésité durant la pandémie de Covid-19.
Obesitas tijdens COVID-19-pandemie.

117

2020202109775 03-05-2021 673 Servais 
Verherstraeten

Sanction pour cause de paiement tardif des cotisations
ONSS.

Sanctie wegens laattijdige betaling RSZ-bijdrage.

118

2020202109793 04-05-2021 676 Laurence Hennuy Augmentation des morsures de tiques (QO 17013C).
Toename van het aantal tekenbeten (MV 17013C).

122

2020202109850 05-05-2021 682 Yoleen Van Camp Les chiffres relatifs à la charge de travail des infirmiers
hospitaliers.

Cijfers over werkdruk verpleegkundigen ziekenhuizen.

124

2020202109900 07-05-2021 692 Nathalie Muylle Le rôle de coordination des sages-femmes pour les gros-
sesses à bas risque (QO 16951C).

Coördinerende rol vroedvrouwen bij laagrisicozwanger-
schappen (MV 16951C).
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2020202109995 12-05-2021 707 Nathalie Muylle La loi relative à la qualité de la pratique des soins de santé
et l'accouchement à domicile (QO 17356).

Kwaliteitswet en thuisbevallingen (MV 17356).

127

2020202110225 25-05-2021 739 Kattrin Jadin Le remboursement des avances octroyées (QO 16174C).
Terugbetaling van de toegekende voorschotten (MV

16174C).

129

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202109559 22-04-2021 199 Nathalie Dewulf bpost. - Non-distribution de dépliants.
Bpost. - Niet-bedeling van folders.

132

2020202109590 23-04-2021 201 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

133

2020202109623 26-04-2021 204 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

136

2020202109624 26-04-2021 205 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

137

2020202109626 26-04-2021 207 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

138

2020202109743 29-04-2021 209 Melissa Depraetere Distributeurs de colis en Belgique.
Pakjesautomaten in ons land.

139

2020202109765 30-04-2021 210 Caroline Taquin L'intégration des personnes avec un handicap dans la
fonction publique fédérale.

Integratie van personen met een handicap in het federaal
openbaar ambt.

141

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202108347 25-02-2021 354 Nathalie Dewulf Une application contre les violences domestiques.
Hulpapp huiselijk geweld.

144

2020202108468 03-03-2021 370 Darya Safai Mariages. - Polygamie. - Condamnations.
Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.

147

2020202109589 23-04-2021 492 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

151

2020202109590 23-04-2021 493 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

152

2020202108559 26-04-2021 496 Steven De Vuyst Les victimes de pratiques abusives dans le cadre de
l'adoption internationale (QO14710C)

Slachtoffers van misbruiken internationale adoptie (MV
14710C).

149

2020202109642 26-04-2021 502 Emir Kir L'impact de la pandémie du coronavirus sur les conditions
carcérales.

Impact van de coronapandemie op de gevangenisomstan-
digheden.

155
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2020202109685 27-04-2021 505 Emir Kir Les enfants à pathologies spécifiques.
Kinderen met specifieke aandoeningen.

157

2020202109829 05-05-2021 521 Cécile Thibaut La manière dont les services de renseignement commu-
niquent avec des instances ou avec des personnes pri-
vées ou publiques.

Meedelen van informatie door de inlichtingendiensten aan
instanties of privaatrechtelijke of publiekrechtelijke
personen.

158

2020202110165 20-05-2021 554 Yoleen Van Camp Rixe entre demandeurs d'asile à Roulers.
Steekpartij met Afghaanse asielzoekers in Roeselare.

160

2020202110176 21-05-2021 556 Sander Loones Le rôle du secteur flamand de la pêche dans les tensions
entre la France et le Royaume-Uni (QO 17516C).

De rol van de Vlaamse visserijsector in de spanningen tus-
sen Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk (MV
17516C).

161

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202109301 08-04-2021 228 Jasper Pillen Alouette III.
Alouette III.

162

2020202109489 20-04-2021 235 Annick Ponthier L'installation du dernier C-130 (CH-13) à Beauvechain.
Plaatsing van laatste C-130 (CH-13) in Bevekom.

163

2020202109535 21-04-2021 239 Georges Dallemagne La situation de l'aumônier musulman au sein du SARM
(QO 15122C).

Situatie van de islamitische aalmoezenier bij de DRMB.
(MV 15122C)

165

2020202109761 30-04-2021 254 Jasper Pillen Uniformes de camouflage de la Composante Marine.
Camouflage-uniformen marine component.

166

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202109566 22-04-2021 69 Kattrin Jadin Labels de plasti-score.
Plastiscorelabels.

167

2020202109589 23-04-2021 70 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

169

2020202109590 23-04-2021 71 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

170

2020202109617 23-04-2021 72 Emmanuel Burton Le rapport de l'OCDE sur la Belgique et sa gestion de la
crise climatique.

OESO-rapport over België en de aanpak van de klimaat-
crisis door ons land.

172

2020202109684 27-04-2021 73 Emir Kir L'inclusion du gaz fossile dans la taxonomie européenne.
Opname van fossiel gas in de EU-taxonomie.
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Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202109576 22-04-2021 523 Franky Demon La formation des policiers (QO 16295C).
Politieopleiding (MV 16295C).

175

2020202109577 22-04-2021 524 Franky Demon Les discriminations, les violences et le racisme au sein de
la police.

Discriminatie, geweld en racisme door de politie.

178

2020202109578 22-04-2021 525 Simon Moutquin Le bilan chiffré des opération Medusa depuis 2016.
Cijfers met betrekking tot de Medusa-operaties sinds

2016.

180

2020202109579 22-04-2021 526 Koen Metsu Le recrutement local de pompiers.
Lokaal recruteren van brandweerlieden.

182

2020202109582 23-04-2021 527 Philippe Pivin Protestations publiques et manifestations organisées sans
autorisation.

Zonder toestemming georganiseerde publieke protesten
en manifestaties.

184

2020202109583 23-04-2021 528 Philippe Pivin Direction de l'appui aérien de la police fédérale.
Directie luchtsteun van de federale politie.

185

2020202109584 23-04-2021 529 Philippe Pivin Mise en oeuvre et soutien création de CSIL.
Uitvoering van de wet en ondersteuning van de oprichting

van LIVC's.

186

2020202109585 23-04-2021 530 Philippe Pivin Portique de sécurité. - Lieux stratégiques.
Detectiepoortjes. - Strategische plaatsen.

188

2020202109586 23-04-2021 531 Philippe Pivin Sécurisation des lieux représentant la communauté juive.
Beveiliging van de instellingen van de joodse gemeen-

schap.

191

2020202109587 23-04-2021 532 Philippe Pivin Unités spéciales de la police fédérale.
Speciale eenheden van de federale politie.

192

2020202109588 23-04-2021 533 Philippe Pivin Réserve fédérale CIK. - Appui fédéral aux zones de
police.

Federale reserve CIK. - Federale steun aan de politiezo-
nes.

194

2020202109589 23-04-2021 534 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

195

2020202109590 23-04-2021 535 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

197

2020202109595 23-04-2021 536 Emmanuel Burton La violence durant les manifestations.
Geweld tijdens betogingen.

200

2020202109597 23-04-2021 537 Emmanuel Burton Le système BE-Alert.
BE-Alert-systeem.

203

2020202109622 26-04-2021 538 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

206

2020202109623 26-04-2021 539 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

207
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2020202109624 26-04-2021 540 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

208

2020202109625 26-04-2021 541 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

208

2020202109626 26-04-2021 542 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

209

2020202109627 26-04-2021 543 Sophie Thémont La proximité de la police locale.
Voeling van de lokale politie met het veld.

210

2020202109629 26-04-2021 544 Tomas Roggeman L'utilisation des trains pour la migration illégale et la
traite des êtres humains.

Illegale migratie en mensenhandel via treinen.

212

2020202109644 26-04-2021 545 Wouter Vermeersch Le radar tronçon à Marke (Courtrai).
Trajectcontrole Marke (Kortrijk).

214

2020202109645 26-04-2021 546 Wouter Vermeersch Radar tronçon sur l'E17 (Waregem).
Trajectcontrole E17 (Waregem).

215

2020202109646 26-04-2021 547 Wouter Vermeersch Les radars-tronçons à Courtrai.
Trajectcontroles Kortrijk.

216

2020202109647 26-04-2021 548 Wouter Vermeersch Les radars tronçons.
Trajectcontroles.

217

2020202109655 26-04-2021 549 Wouter Vermeersch Radar-tronçon sur la N50 (Courtrai).
Trajectcontrole N50 (Kortrijk).

220

2020202109661 26-04-2021 550 Mélissa Hanus Circulaire Duquesne sur la sécurité dans les chemins de
fer (QO 16495C ).

Omzendbrief-Duquesne over de veiligheid bij de spoor-
wegen (MV 16495C).

222

2020202109677 27-04-2021 551 Emir Kir L'impact de la pandémie du coronavirus sur les droits
humains.

Impact van de coronapandemie op de mensenrechten.

223

2020202109691 27-04-2021 552 Emir Kir Le sous-rapportage et le classement sans suite des délits
de discrimination.

Onderrapportering en seponering van discriminatiemis-
drijven.

225

2020202109697 27-04-2021 553 Peter Mertens L'enquête sur les subsides alloués à l'ASBL We Love
BXL

Het onderzoek naar de subsidies aan We Love BXL

227

2020202109705 28-04-2021 554 Emir Kir Le rapport 2020 de l'INCC sur l'analyse des dossiers judi-
ciaires classés sans suite comprenant une prévention
liée à la discrimination en Belgique.

Jaarverslag 2020 van het NICC over de analyse van de
geseponeerde gerechtelijke dossiers met een tenlaste-
legging inzake discriminatie in België.

228

2020202109710 28-04-2021 555 Caroline Taquin Évaluation du dispositif CSIL-R.
Evaluatie van de LIVC-R's.

229
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2020202109727 28-04-2021 556 Julie Chanson Nouveaux Plans Stratégiques de Sécurité et Prévention
(QO 16613C).

Nieuwe strategische veiligheids- en preventieplannen
(MV 16613C).

231

2020202109728 28-04-2021 557 Julie Chanson Négociations pour une prime COVID accordée aux poli-
ciers et aux pompiers (QO 16857C).

Onderhandelingen over een coronapremie voor het poli-
tie- en brandweerpersoneel (MV 16857C).

232

2020202109729 28-04-2021 558 Julie Chanson Système informatique de la police inadapté aux types de
discriminations et délits de haine (QO 16856C).

Niet aan de kwalificatie van discriminatie en haatmisdrijf
aangepaste politiecomputersystemen (MV 16856C).

234

2020202109730 28-04-2021 559 Julie Chanson Policiers de référence pour les discriminations et délits de
haine (QO 16855C).

Referentiepolitieagenten voor discriminatie en haatmis-
drijven (MV 16855C).

235

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202109590 23-04-2021 52 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

237

2020202109650 26-04-2021 59 Kathleen Depoorter La coopération structurelle avec le secteur privé (QO
15155C).

Structurelere samenwerking met de private sector (MV
15155C).

239

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202109590 23-04-2021 49 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

241

2020202109591 23-04-2021 50 Kurt Ravyts Le projet Patrimoine Transformateur.
Het Transformative Heritage project.

242

2020202109608 23-04-2021 51 Emir Kir Le recrutement des astronautes par l'Agence spatiale euro-
péenne.

ESA-astronautenselectie.

245

2020202109622 26-04-2021 52 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

247

2020202109623 26-04-2021 53 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

248

2020202109624 26-04-2021 54 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

250

2020202109625 26-04-2021 55 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

251
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2020202109626 26-04-2021 56 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

252

2020202109725 28-04-2021 57 Sophie Rohonyi Le processus de conservation du tumulus gallo-romain de
Marcinelle (QO 16990C).

Conservatie van de Gallo-Romeinse tumulus van Marci-
nelle (MV 16990C).

253

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202109589 23-04-2021 140 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

254

2020202109590 23-04-2021 141 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

256

2020202109614 23-04-2021 142 Emmanuel Burton Les dangers du chiffrage des données.
Gevaren van end-to-endencryptie.

259

2020202109622 26-04-2021 143 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

262

2020202109623 26-04-2021 144 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

263

2020202109624 26-04-2021 145 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

265

2020202109625 26-04-2021 146 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

266

2020202109626 26-04-2021 147 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

267

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202108439 02-03-2021 52 Michel De Maegd La nomenclature de la Journée des femmes (QO 14535C).
Benaming van de Vrouwendag (MV 14535C).

268

2020202108805 17-03-2021 56 Caroline Taquin L'écart salarial entre les femmes et les hommes.
Loonkloof tussen vrouwen en mannen.

270

2020202108908 22-03-2021 61 Sigrid Goethals Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

272

2020202109153 01-04-2021 63 Kattrin Jadin L'égalité entre les femmes et les hommes (QO 15189C).
Gelijkheid van vrouwen en mannen. (MV 15189C)

274

2020202109293 08-04-2021 65 Darya Safai Tests et certificats de virginité.
Maagdelijkheidsonderzoeken en attesten.

275
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2020202109415 14-04-2021 66 Michel De Maegd Le rapport du WEF sur l'égalité homme-femme (QO
16399C).

Rapport van het WEF over gendergelijkheid (MV
16399C).

277

2020202109589 23-04-2021 67 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

281

2020202109600 23-04-2021 69 Emmanuel Burton L'impact de la pandémie sur l'égalité homme-femme.
Impact van de pandemie op de gelijkheid van mannen en

vrouwen.

282

2020202109623 26-04-2021 71 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

286

2020202109632 26-04-2021 75 Valerie Van Peel Les subsides et les subventions octroyés dans le cadre de
la promotion de l'égalité des chances.

Subsidies en toelagen in het kader van gelijke kansen.

287

2020202109658 26-04-2021 76 Emir Kir Le recrutement des astronautes par l'Agence spatiale euro-
péenne.

ESA-astronautenselectie.

288

2020202109660 26-04-2021 77 Cécile Thibaut Le soutien aux structures d'accueil pour femmes victimes
de violence en province de Luxembourg (QO 16730C).

Steun voor opvangcentra voor vrouwen die het slachtoffer
zijn van geweld in de provincie Luxemburg (MV
16730C).

290

2020202109676 27-04-2021 78 Emir Kir L'impact de la pandémie du coronavirus sur les violences
fondées sur le genre.

Impact van de coronapandemie op het gendergeweld.

292

2020202109690 27-04-2021 79 Sophie Thémont La xénophobie envers les personnes d'origine asiatique.
Vreemdelingenhaaat ten aanzien van personen van Aziati-

sche afkomst.

295

2020202109698 27-04-2021 80 Koen Metsu CCIB. - Subventions, comptes annuels et versements aux
administrateurs.

Subsidies, jaarrekening en uitkering bestuurders van het
CCIB.

296

2020202109701 28-04-2021 81 Emir Kir La situation de l'autisme en Belgique.
Situatie van autisme in België.

298

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202106605 24-11-2020 75 Darya Safai Places d'accueil structurelles et places-tampon.
Structurele opvangplaatsen en bufferplaatsen.

302

2020202106689 26-11-2020 89 Simon Moutquin La mise en conformité administrative de soignants sans-
papiers (QO 10883C).

Regelen van de administratieve situatie van sans-papiers
die als zorgwerker aan de slag willen (MV 10883C).

303
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2020202106707 26-11-2020 90 Simon Moutquin Les conséquences migratoires des opérations militaires en
Éthiopie (QO 10882C).

Mogelijke migratiestromen ten gevolge van de militaire
operaties in Ethiopië. (MV 10882C)

304

2020202106708 26-11-2020 91 Simon Moutquin Le pacte européen sur la migration et l'asile (QO 10801C).
Europees asiel- en migratiepact (MV 10801C).

306

2020202106710 26-11-2020 92 Simon Moutquin La mise en cause de Frontex pour des refoulements en
mer (QO 10799C).

Frontex.- Aantijgingen over pushbacks. (MV 10799C).

309

2020202106782 01-12-2020 98 Greet Daems Détention d'enfants dans les centres fermés (QO 10436C).
Het opsluiten van kinderen in gesloten centra (MV

10436C).

311

2020202106783 01-12-2020 99 Greet Daems Les inscriptions physiques à l'Office des étrangers (QO
10435C).

De fysieke aanmeldingen aan DVZ (MV 10435C).

312

2020202107275 06-01-2021 120 Simon Moutquin Les chiffres relatifs à la politique d'éloignement durant la
crise sanitaire.

Cijfers over het verwijderingsbeleid tijdens de coronacri-
sis.

314

2020202106283 08-02-2021 154 Ellen Samyn Fonctionnement de Frontex. - Opérations de retour.
Werking Frontex. - Terugkeeroperaties.

301

2020202108531 04-03-2021 180 Dries Van 
Langenhove

L'arriéré en matière de traitement des demandes d'asile.
De achterstand inzake de behandeling van asielaanvragen.

315

2020202108903 22-03-2021 200 Robby De Caluwé Les demandeurs d'asile LGBTQI+.
Asielzoekers. - LGBTQI+.

316

2020202108925 23-03-2021 206 Philippe Goffin Nouveau centre Fedasil de Liège.
Nieuw Fedasilcentrum van Luik.

317

2020202109294 08-04-2021 220 Darya Safai Mineurs étrangers non accompagnés.
Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.

319

2020202109417 14-04-2021 223 Yoleen Van Camp La vaccination des immigrés clandestins et des deman-
deurs d'asile.

Vaccinatie illegalen en asielzoekers.

321

2020202109499 20-04-2021 228 Tomas Roggeman L'utilisation du transport ferroviaire par les migrants en
transit.

Transmigratie via het spoorvervoer.

322

2020202109555 21-04-2021 241 Simon Moutquin La récolte de statistiques genrées par Fedasil.
Inzameling van genderstatistieken door Fedasil.

323

2020202109751 29-04-2021 259 Dries Van 
Langenhove

Les initiatives locales d'accueil.
De lokale opvanginitiatieven voor asielzoekers.

324

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202109590 23-04-2021 71 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

325
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